EN VALO™ X Curing Light

Product Description

With its broadband spectrum, the VALO™ X curing light is designed to polymerize all light-cured products in the wavelength range of
380-515 nm per ISO 10650.

The VALO X curing light can be used in a corded or cordless configuration using the Ultradent VALO X rechargeable batteries or VALO
Xlight cord adapter. The curing light is designed to rest in a standard dental unit bracket or can be custom -mounted using the VALO
surface mounting bracket.

Overview of Controls:

'/Top Button

__Bottom Button

Top button Activates LED light (single button press)

Cycles between curing modes (1-second button hold)
Activates LED light (single button press)

Cycles between diagnostic aid modes (1 second button hold)

To cycle to diagnostic aid modes from curing modes, press and hold the bottom button for 1 second. To cycle back to curing
modes from diagnostic aid modes, press and hold the top button for 1 second.

Bottom button

Alternatively, to cycle between diagnostic aid modes and curing modes using the AF (accelerometer function), see section 8
(stepwise instructions).

Quick Start Guide for Indicators and Alerts:

Mode Indicators on VALO X curing light

State or function

Blue

Curing modes

White and Violet

Diagnostic aid modes

Flashing Green

Sleep mode

Alert Indicators on VALO X curing light

State or function

Red Flashing Low battery
Red Steady Replace/recharge battery
Amber Temporary LED over temperature protection

Teal Blue Chasing ‘ Mode actively running and light is busy

Other equij Battery Charger State

Solid Amber Charging

Solid Green Charge complete
Both off Standby

For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

Indications for Use/Intended Purpose
The VALO X curing light is a source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives. It is also
intended to provide illumination to aid in visualization during oral procedures. VALO X curing light accessory/diffuser lenses are not

intended for complete cure of photo-activated materials and adhesives.

Contraindications
« No known contraindications have been identified for this product
« For patients or users with allergy concerns, refer to product allergen document available at ultradent.com. If allergic reaction is
observed, rinse exposed area thoroughly with water and have the patient consult their physician.

Warnings and Precautions
« CAUTION Possibly hazardous optical radiation is emitted from this product. DO NOT look directly into the curing light output.
Patient, clinician, and assistants should always use amber-colored eye protection when curing light is in use.
« To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO X light
power supply and plug adapters. If these components are damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a
replacement.
« The VALO X curing light is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled.
Use of the VALO X curing light adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it could result in improper
operation. If such use is necessary, the VALO X curing light and the other equipment should be observed to verify that they
are operating normally. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or
relocating the VALO X curing light.
« Use only authorized accessories, cables, charger, batteries, and power supplies to prevent improper operation, increased
electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity.
« Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and external antennas) should be
used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the VALO X curing light. Otherwise, degradation of the performance of this
equipment could result.
« To avoid the risk of electrical fire associated with handling of batteries:
o DO NOT autoclave or spray battery, battery contacts, charger, or AC power supply with liquid of any kind. If
corrosion appears on the contacts of the charger, call Ultradent Customer Service to order a replacement.
0 DO NOT charge batteries around flammable materials
0 DO NOT keep charger in clinical operatory or in an area where they will come into contact with disinfectant spray
or water
0 DO NOT charge non-rechargeable batteries/cells. Charging non-rechargeable batteries can result in injury or
property damage.
0 DO NOT recharge Ultradent batteries with a non-Ultradent charger
« To avoid the risk of injury, DO NOT use batteries that are corroded (rust), dented, emit an odor or fluids, have a torn or missing

wrapping, or are otherwise damaged. Call Ultradent Customer Service to order replacement batteries/cells.

« Only use recommended batteries. Alternative batteries can cause malfunctions

« To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close
proximity for more than 10 seconds in Standard Power mode or 5 seconds in Xtra Power mode. If longer curing times are required,
use multiple shorter curing cycles with periods of rest between cycles or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue

« Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are under-
going chemotherapy treatment, or patients being treated with photosensitizing medication.

« This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this
has occurred, unplug the unit momentarily and then re-plug it into the outlet.

+ DO NOT wipe down the curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, orimmerse in any kind of ultrasonic bath,
disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure to follow included processing instructions may render curing light inoperable

+ To avoid damaging the equipment, DO NOT insert fingers, instruments, or other objects into the battery/cell compartment of
the curing light

« To avoid damaging the equipment, DO NOT attempt to clean the electrical contacts, or any part of the battery/cell compartment.
Call Ultradent Customer Service if there is a concern.

« To help prevent cross-contamination and help keep dental composite material from adhering to the surface of the lens and
wand body, an Ultradent approved barrier sleeve must be used over the VALO X curing light with each use. Barrier sleeves are
intended for single-patient use.

« Toreduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use.

« Toreduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged.

« To prevent the risk of product damage, do not autoclave or dry heat sterilize the VALO X accessory lenses

+ DO NOT use any of the VALO X Accessory lenses for complete/final cure. Remove all curing accessory lenses after use and
perform a complete/final cure without the use of accessory lenses.

« DO NOT use illumination/visualization accessory lenses for curing dental restorative materials and adhesives

Stepwise Instructions

Preparation

1. Charge batteries before using the curing light.

2. Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light, minimizing wrinkles over the lens for best results.

3. Select desired curing mode or diagnostic aid mode. (See below for information on modes and how to cycle through each mode)
4. For optimal results when curing, position curing light centered over and as close to resin as possible without contacting the

surface.

Use
Curing Modes

Curing Mode Power' Irradiance’ Total Exposure Energy Button Indicator

(mW) mW/cm2) Time (Seconds) | (Joules)
tandard Power 1350 1,100 10 135 teady Blue
Xtra Power * 2,700 2,200 5 135 Pulsing Blue

' Nominal value.

*Xtra Power has a triple pulse with a 0.5 second auto rest between pulses. Please note, there is a 2-second cooling period after using
Xtra Power mode.

Changing between curing modes using “drum tap” motion or button push:

Drum Tap: the VALO X curing light is equipped with an accelerometer function allowing the user to cycle through curing modes via
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EN “drum tap" motion. Use a downward tap motion to activate/change curing mode (see visual aid below).
+  Steady Blue Button Indicator = Standard Power
+  Pulsing Blue Button Indicator = Xtra Power

\

1N
Button Push - hold top button for 1 second to cycle through 2 curing modes

+ Steady Blue Button Indicator = Standard Power
+ Pulsing Blue Button Indicator = Xtra Power

Diagnostic Aid Modes

Diagnostic Aid Power’ Irradiance’ Total Exposure Button Indicator
Mode (mW) (mW/cm2) Time (Seconds)
Black Light 522 425 60 Pulsing Violet
White Light 282 230 60 Pulsing White

? Nominal value, without accessory lens attached.

Changing between diagnostic aid modes using “wave” motion or button push:

Wave: the VALO X curing light is equipped with an accelerometer function allowing the user to cycle through diagnostic aid modes
via “wave” motion. Use a sideways tap motion to activate/change diagnostic aid mode (see visual aid below

+ Violet Button Indicator = Black Light Diagnostic Aid Mode

+ White Button Indicator = White Light Diagnostic Aid Mode

Button Push: Push and hold bottom button for 1 second to cycle through 2 diagnostic aid modes.
Violet Button Indicator = Black Light Diagnostic Aid Mode - 1 cycle at T minute - Turn off with either button press or wave tap motion
White Button Indicator = White Light Diagnostic Aid Mode - 1 cycle at 1 minute - Turn off with either button press or wave tap motion

Accessory/diffuser lenses are attached magnetically over the curing light lens. Place barrier sleeve on curing light prior to attaching
accessory lens.

]
NOTE: Upon holding either button, you will get an audible indication at 1 second and 10 seconds.

Sleep Mode

Push and hold both buttons for 1 second to put in sleep mode. Upon holding both top and bottom buttons you will get an audible
indication when entering sleep mode. When entering sleep mode, you must continue holding until the audible tone is complete.
When you enter the sleep mode by pressing both buttons, the VALO X curing light will not wake until either button is pressed.
VALO X Accessories

PointCure™ Lens Curing Modes Augments the VALO X curing light to polymerize composite through a
translucent prosthetic.
ProxiCure™ Ball Augments the VALO X curing light to polymerize composite and help shape
Curing Mode R -
Lens contact area matrix of an interproximal
White Light Augments the VALO X curing light to provide a visual aid for accurate color/
Diffuser Lens Diagnostic Aid Mode shade comparison or whenever natural light is needed.
Black Light Augments the VALO X curing light to provide visualization of fluorescing
Diagnostic Aid Mode chemicals in dental resins.
White Light - . y
Interproximal Lens Diagnostic Aid Mode Augments the VALO X curing light in visualization of teeth and dental prostheses.
Translume™ Lens Curing or Diagnostic Augments the VALO X curing light in visualization by providing longer wave-
Aid Modes length light to transilluminate teeth and dental prostheses.

\ Accessory \ Mode \ Description

Preparation
« Position accessory lens near the VALO X curing light lens allowing the magnet to snap the accessory lens into place over the
barrier sleeve

Use —PointCure Lens
+ Curing Mode - The PointCure Lens concentrates the light into a 2.5 mm aperture. This is ideal for point curing (tacking) veneers
and all porcelain crowns.
+ Curing Mode - Point curing (tacking) translucent prosthesis: point cure prosthesis according to manufacturer guidelines of the
luting material, material thickness, shade, opacity of material, and professional judgement. Clean up the uncured excess luting
material around the margins, remove the accessory, then cure the entire restoration. Recommendations: Veneer - paint cure the
facial/buccal center of prosthesis. Crown - point cure facial/buccal and lingual center of prosthesis.

Use - ProxiCure Ball Lens
« Curing Modes - Supports the matrix and aids in convex proximal contact before and during partial light polymerization. Avoid
entrapping ProxiCure Ball Lens in polymerized material. Remove accessory lens and cure the entire restoration for complete cure.
Recommendation: Determine curing mode and time as per composite manufacturer's instructions.

Use - Diffuser Lens
+ Black Light Diagnostic Aid Mode - Use to aid in visualization of fluorescent particles in various dental resins. Gives 60 seconds
of illumination.
+ White Light Diagnostic Aid Mode - Visual aid for whenever the dental professional may need a source of natural light, e.g.,
determining shade. Gives 60 seconds of illumination.

Use - Interproximal Lens
+ White Light Diagnostic Aid Mode - Transillumination of teeth: use to aid in visualization of fractures, cracks, or defects in teeth by
illuminating the teeth from the lingual and observing shadows.

Use - TransLume Lens
+ White Light Diagnostic Aid Mode or Curing Mode - Neon-colored lens, which looks like the PointCure Lens, provides longer
wavelength light to transilluminate the teeth to aid in visualization of cracks, fractures, defects, etc. The White Light Diagnostic Aid
Mode gives 60 seconds of illumination.

Powering the VALO X Curing Light
+ Charging Batteries/Cells - Remove cap at the base of the curing light with a counter-clockwise turn. Insert dead battery/cells
in the provided Ultradent VALO X light battery charger with VALO X light power supply in the orientation shown in the charger.
Battery/cells will be fully charged in 1-3 hours.




Positive cell/battery
Polarity mark

Negative cell/battery
Polarity mark

Graphical representation

Charge status
of cell/battery direction

indicator

Charge State Description Charge Status Indicator Voltage Condition Charge Current
Pre-Charge Solid Amber 2.86Vdc to 3.15Vdc 95mA
Bulk Charge Solid Amber 3.15Vdc to 4.20vdc 950mA
Charge Complete Solid Green >4.20vdc N/A
Standby Both off N/A N/A

« Cord Adapter - Remove cap at the base of the curing light with a counter-clockwise turn. Remove battery/cell. Insert cord
adapter into battery/cell compartment, fully seat adapter and turn clockwise to lock into place. Position VALO X light power supply
so it can be disconnected without difficulty from MAINS power.

Mounting Bracket Instructions
1)Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.
2)Clean surface with rubbing alcohol.
3)Peel backing off the bracket's adhesive tape.
4)Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place.
5)1f running the curing light on battery/cell power, the curing light should be oriented downward in the bracket. If

running the curing light on the VALO X Cord Adapter power, the curing light should be oriented upward in the bracket.

Maintenance

General Cleaning for Curing Light

After each use, moisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens. Unauthorized
cleaners may cause damage to the curing light.

ACCEPTABLE CLEANERS:
. 70% Isopropyl alcohol
. 70% Ethanol

User-Performed Maintenance
1) End of life is determined by wear and damage due to use. Inspect all components for damage prior to use and contact autho-
rized service personnel to repair damage.

2)  Routinely check the lens for cured dental resins. If necessary, use a plastic or stainless-steel dental instrument to
carefully remove any adhered resin.

3)  Routinely check the output in Standard Power mode. Light meters differ greatly and are designed for specific light
quide tips and lenses. NOTE: the true numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the
custom LED pack in the curing light; however, contact authorized service personnel if a decrease in output is observed when
measuring with the same meter.

Manufacturer Repair
1) Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent will provide service personnel with
documentation to perform repairs.

Warranty

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) warrants that this product (including the original cord adapter that accompanied the
product when purchased, if applicable) shall, for a period of 5 years from the date of purchase, when operated according
to the operating instructions included with the product, (i) conform in all material respects to the specifications set forth in
Ultradent's documentation accompanying the product; and (ii) be free from defects in material and workmanship.

This limited warranty is nontransferable and applies solely to the original purchaser and does not extend to subsequent
owners of the product. This limited warranty does not cover any other accessory components such as, but not limited to,
batteries, chargers, or adaptive lenses. This limited warranty is void if the product fails or is damaged due to negligence,
abuse, misuse, accident, modification, tampering, alteration, or failure to follow the applicable instructions for use. For
purposes of example only, a product that is dropped and damaged is not covered under this warranty. To qualify under this
limited warranty, proof of purchase (e.g., sales receipt or similar documentation) must be submitted to Ultradent along with
the defective product.

A defective product meeting the warranty conditions set forth herein will, at Ultradent’s sole discretion, either be repaired
or replaced. In no event shall Ultradent’s liability for the product exceed the purchase price paid by the purchaser. Under no
circumstances shall Ultradent be liable for any indirect, incidental, foreseen, unforeseen, special, or consequential damages
arising out of or in connection with the use of this product.

Processing
Disinfection Reprocessing Instructions
VALO Curing Light Processing Instructions

Rinsing

None

Drying

Allow to completely air dry at ambient temperature.

Maintenance, inspection,
and testing

Visually inspect that the device is not damaged and is free of debris. If debris is present,
repeat preparation step with a new wipe.

Packaging No packaging required for disinfection.

Disinfection Wipe the entire surface and keep wet for the exposure time while paying special attention
to cracks, crevices, seams, and hard-to-reach areas. Use additional wipes as necessary to
keep the surface wet.

Disinfectant Exposure Time
70% IPA 4 minutes
70% Ethanol 5minutes
Drying Allow to completely air dry at ambient temperature.
Storage Store in a clean and dry location. To prevent maisture buildup, do not store in a barrier

sleeve.

Additional information

This procedure was validated for intermediate-level disinfection by an independent and
accredited laboratory.

Note: Use of cleaning agents other than what is prescribed above, such as bleach or
cleaners containing phosphoric acid, may cause damage to equipment. DO NOT attempt to
clean the electrical contacts, or any part of the battery/cell compartment.

Disinfection Reprocessing Instructions

Limitations to Repro- Anew barrier sleeve must be used for each patient. The use of a barrier sleeve is the
cessing primary means of contamination control for the device. In the event that a barrier sleeve is
compromised or other extenuating circumstance, and the device is contaminated, follow
the instructions included in this table to disinfect the device.

Note: The device is NOT intended for regular reprocessing.

Preparation Before
Disinfection

Use a 70% isopropyl alcohol (IPA) or 70% ethanol wipe to thoroughly wipe the entire
surface. Discard soiled wipe
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E N VALO Accessories Processing Instructions

Disinfection Reprocessing Instructions

Initial Treatment at the Remove accessory prior to disinfection between each use.
Time of Use
Preparation Before Remove any cured dental composites from accessory lenses prior to cleaning.
Disinfection
Cleaning Place in an ultrasonic cleaner with 1 part detergent to 9 parts warm water using the product
listed below:
Detergent Cleaning Time
Henry Schein General Purpose Cleaner or equivalent product | 2-10 minutes
Rinsing Rinse accessory with warm water to remove detergent for 1-2 minutes.
Drying Dry with gauze
Air dry 30 minutes.
Maintenance, Inspec- Visually inspect that the accessory is not damaged and free of debris. If cracked or damaged,
tion, and Testing discontinue use. If debris is present, repeat cleaning process.
Packaging No packaging required for disinfection (sterilization packages can be used for storage after
disinfection).
Disinfection Remove from storage packaging (if applicable).

Submerge accessory in disinfection solution as per manufacturer’s instructions listed below:

Disinfectant

Exposure Time

Cidex® OPA Solution or equivalent product

12 minutes

Rinsing Rinse per disinfectant manufacturer’s instructions listed below:

completely in a large volume (e.g., 2 gallons) of water.

rinse. Do not reuse the water for rinsing or any other purpose.

Additionally, rinse in water in ultrasonic cleaner for 5 minutes.

1. Following removal from CIDEX® OPA Solution, thoroughly rinse the accessory by immersing it

2. Keep the accessory totally immersed for a minimum of 1 minute in duration.
3. Remove the accessory and discard the rinse water. Always use fresh volumes of water for each

4. Repeat the procedure two (2) additional times, for a total of three (3) rinses, with large volumes
of fresh water to remove CIDEX® OPA Solution residues. Residues may cause serious side effects.
SEE WARNINGS. THREE (3) SEPARATE, LARGE VOLUME WATER IMMERSION RINSES ARE REQUIRED.

Drying Dry with gauze.
Air dry 30 minutes
Storage Store in a clean and dry location.
Additional information This procedure was validated by an independent and accredited laboratory.

Storage and Disposal

If storing the curing light for periods longer than 2 weeks, or packing it for travel, always remove the batteries. If batteries are left
in the unit for long periods of time without recharging, they may become nonfunctional or un-chargeable. Do not store batteries in
temperatures over 40°C (104°F) or in direct sunlight.

Storage and Transport Conditions:
* Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
* Relative Humidity: 10% to 95%
« Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa

When disposing of electronic waste, (i.e. devices chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.

Technical Considerations

Accessories
Item CE Information

Manufactured by: Distributed by:

GlobTek, Inc. Ultradent Products Inc
y/:tg Eaf’l:)i/rlzerSSu 1 186 Veterans Drive, 505 West Ultradent Drive
VALOX Bater Cf?;ryer Northvale, N 07647 | (10200 South)

yLharg Made in China South Jordan, UT 84095 USA

Technical Information/Data

EFFECTIVE COMPOSITE CURING WAVELENGTH BANDS
(Utilizable Wavelength Range: 380-515 nm)

—— XTRA

50 Efectivefower STANDARD

wavelen
3

wavelength band
4 nm

SPECTRAL RADIANT POWER (mW/nm)

375 400 425 450 475 500 525
WAVELENGTH (nm)

Attribute Information/Specification
Lens Diameter 12.5 mm =1.2271 cm? (122.71 mm?)
PointCure Lens: Diameter 2.5 mm
ProxiCure Ball Lens: Diameter 2.1 mm
Wavelength Utilizable wavelength range: 380-515 nm
range Peak wavelengths: 380-420 nm and 420-515 nm
Light Intensity | Standard Power - 1,100 mW/cm? (+10%)
Table Xtra Power - 2,200 mW/cm? (+10%)
(Conforms to 1SO 10650 when measured with a Gigahertz spectrum analyzer)
Black Light - 230-648 mW/cm?
White Light - 160-300 mW/cm?*
NOTE: PointCure and ProxiCure Ball lenses focus the light energy into a smaller aperture, thus increasing the
light intensity above calibrated values.
VALO X Curing | The curing light with a barrier sleeve is an Weight:
Light applied part. With battery: 4.8 oz. (136 grams)
Ratings: IEC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 Without battery: 3.8 0z. (108 grams)
(EMC), Ingress Protection Rating: IP54 With cord adapter: 5.6 oz. (158 grams)
Dimension (battery configuration): 8.9 x 0.83x0.83
inches, (226 x 21 x 21 millimeters)
VALO X Power Qutput - 9VDC at 2A Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
Supply Input - 100VAC to 240VAC, 50-60 Hz Cord Length - 6 feet (1.8 meters)
Ultradent P/N 4952 - VALO X Power Supply with
international plug inserts VALO X Power Supply is a Medical Grade Class IT power
supply and provides isolation from MAINS power
VALO X Battery | VALO X Lithium Ion (Li-[on) Battery Charger:
Charger Output - 4.2VDC at 950mA bulk charge current
Input - 9VDC at 2A (700mA minimum)
Automatic shut off when fully charged
Auto-detection of defective cell
Protections: Overcharge, Short-circuit, Reverse polarity
Amber LED - Charging
Green LED - Fully charged
Charging time: 1-3 hours
Ratings: IEC 60601-1 (Safety), CE, WEEE
VALO X Protected, Rechargeable, Li-lon Battery
Li-ion 14/65 1IMR14/65 3.7V, 900mAh 3.33Wh
Batteries 3.7V,950mAh Max. 3.52Wh
Ratings: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2
Cells are rated for >500 charge/discharge cycles before hitting 70% of its capacity. It is advisable to replace
batteries every 2-3 years.
Operating Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Charging Relative Humidity: 10% to 95%

Conditions

Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa




Curing Mode At maximum ambient temperature (32°C) 10 seconds ON and 60 seconds OFF.

Duty Cycle: Note - Duty cycle is defined by primary function of device (polymerize resin) using Xtra Power mode, which
creates highest amount of thermal energy.

Maximum Device temperature when following duty cycle: <45°C

Miscellaneous Information

Troubleshooting

If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call
your Ultradent distributor or dental dealer.

Problem Possible Solutions

+Press the Power Button to wake from Sleep Mode

«Confirm battery/cell is fully charged

«Check that cell is correctly inserted into the unit

«If Amber LED alert appears, the curing light has reached its internal temperature safety limit. Allow
the curing light to cool down.

«If Red or Amber LED alert flashes continuously, call Ultradent Customer Service for repair

Light will not turn on

Electromagnetic Environment Guidance -
a. The VALO X curing light is suitable for use in all establishments, including domestic establishments, that are directly
connected to the public low-voltage power supply network (AC MAINS).
b. The VALO X curing light can operate from two different power sources.
i. Battery powered: When the VALO X curing light uses the battery, it is not affected by EMI, RF, electric
transients, surges, voltage dips, shorts, interruptions, or variations from AC MAINS power.
ii. Adaptor powered: the VALO X curing light can use a Globtek medical grade 9VDC adaptor to operate from AC
MAINS power ranging from 100VAC - 240VAC. It provides limited EMI, RF, brown out, and surge suppression.
¢. The VALO X curing light uses electrical and electromagnetic energy only for their internal functions. However, any RF
emissions are very low and are not likely to cause interference in nearby electronic equipment.
d. The VALO X curing light is not equipped with a DC power port, Patient Coupling Ports, or Signals Input/Output
ports, therefore testing to any of these ports is not applicable. Only compliance with applicable configurations is
listed.

+Check mode indicator for correct device setting
«Check the Low Power indicator for cell charge status
+Check that a fresh cell is properly inserted into the unit

Light does not stay
on for desired time

Table 5.1 Summary of Emission Tests: the VALO X curing light complies with CISPR 11 Group 1, Class B for radiated
emissions.

«Check lens for residual cured resins/composites

+Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working

Lightis not curing «Check power level with light meter. Refer to maintenance section for specific instructions on using
resins properly light meter.

«Check expiration date on curing resin

«Ensure proper technique is being followed according to manufacturer recommendations.

FCC Regulatory

This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions:
1) This device may not cause harmful interference, and
2) This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

Warning

Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to
operate the equipment.

Interference

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of

the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential
installation.

This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will
not occur in a particular installation.

If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one of the following measures:

Port Test Description Frequency Range (MHz) | Result Re-orient or relocate the receiving antenna.
AC Power Conducted Emissions (Hot Lead to Ground) 0.15t0 30 Complied Increase the separation between the equipment and receiver.
Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
AC Power Conducted Emissions (Neutral Lead to Ground) 0.15t030 Complied Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help
Enclosure Radiated Emissions (Vertical Polarity) 30to 1000 Complied ISED latory (includes French)
Endosure Radiated Emissions (Horizontal Polarity) 30101000 Complied This radio has been approved by Industry Canada to operate with the antenna types listed with the maximum

*Make sure the cell is inserted into the charger in the correct orientation and allow cell to fully charge

for up to 3 hours
Battery will not «If Amber lights on the charger do not change to Green, call Ultradent Customer Service to order
charge replacement cells and/or charger

«If neither Green nor Amber lights on the charger are visible when a battery is inserted into charger,
call Ultradent Customer Service

Table 5.2 Summary of Immunity Tests (Enclosure Port and AC Power Port):

Charger does not
charge battery

*Make sure charger is plugged in and AC power supply is plugged into a working power outlet
«If neither Green nor Amber lights on the charger are visible, call Ultradent Customer Service

Basic Standard E ; Result

EN 61000-4-2 Electrostatic Discharge Complied
EN 61000-4-3 Radio Frequency Electromagnetic Field Complied
EN 61000-4-3 Proximity fields from RF wireless communication equipment Complied
EN 61000-4-4 Electrical fast transient/burst Complied
EN 61000-4-5 Lightning Surge (line-line) Complied
EN 61000-4-6 Radio-frequency continuous conducted Complied
EN 61000-4-11 Voltage Dips and Interruptions Complied

Table 5.3 Summary of Tests (EN 60601-3-2 and EN 61000-3-3; AC Power Port)

Basic Standard E Ph Result
EN 61000-4-2 Harmonic Current Measurement Complied
EN 61000-4-3 Voltage Flicker Measurement Complied

permissible gain indicated. Antenna types not included in this list, having a gain greater than the maximum gain indicated
for that type, are strictly prohibited for use with this device

This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the following two
conditions:

1) This device may not cause interference, and
2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device.

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to ICES-003. These
limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation.

This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will
not occur in a particular installation.

If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one of the following measures:

+  Re-orient or relocate the receiving antenna,

« Increase the separation between the equipment and receiver.

« Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.

+ Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.
ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200
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VALO™ X Polymerisationslampe

DE Produktbeschreibung

Mit seinem breitbandigen Spektrum ist das VALO™ X Hartungslicht so konzipiert, dass es alle lichtgehdrteten Produkte im Wellenlangen-
bereich von 380-515 nm gemaR 15O 10650 polymerisiert.

Das VALO X Hartungslicht kann in einer kabelgebundenen oder kabellosen Konfiguration mit den Ultradent VALO X Akkus oder VALO X
Lichtkabeladapter verwendet werden. Das Hartungslicht ist so konzipiert, dass sie in einer Standardhalterung fiir zahnarztliche Einheiten
ruht, oder kann mithilfe der im enthaltenen Valo-Oberflachenhalte individuell montiert werden.

Ubersicht iiber die Bedienelemente:
Oberer Knopf

__ Unterer Knopf

Oberer Knopf Aktiviert LED-Licht (einmaliger Tastendruck)

2Zyklen zwischen den Aushartungsmodi (1-Sekunden-Taste gedrickt
halten)

Unterer Knopf Aktiviert LED-Licht (einmaliger Tastendruck)

Wechselt zwischen den Diagnosehilfsmodi (1-Sekunden-Taste
gedriickt halten)

Um von den Aushartungsmodi in die Diagnosehilfemodi zu wechseln, halten Sie die untere Taste 1 Sekunde lang gedriickt. Um von
den Diagnosehilfsmodi in die Aushértungsmodi zuriickzukehren, halten Sie die obere Taste 1 Sekunde lang gedriickt.

Alternativ kdnnen Sie mit dem AF (Beschleunigungsmesser-Funktion) zwischen den Diagnosehilfsmodi und den Aushartungsmodi
wechseln, siehe Abschnitt 8 (Schrittweise Anleitung).

Kurzanleitung fiir Anzeigen und Warnungen:

der VALO X Pol Zustand oder Funktion
Blau Aushartungsmodi
WeiB und Violett Diagnosehilfsmodi
Griin blinkend Schlafmodus

Zustand oder Funktion

War igen an der VALO X Polymeri;
Rot blinkend Niedriger Batteriestatus

Rotes Dauerlicht Batterie ersetzen/aufladen

Gelb Temporarer LED-Ubertemperaturschutz

\ Blau-Griin nacheinander ‘ Modus lauft aktiv und Licht ist betatigt

Sonstige Ausriistung:
Gelbes Dauerlicht Aufladen
Griines Dauerlicht Ladevorgang vollendet
Beide aus Standby

Fiir alle beschriebenen Produkte vor Verwendung sorgfaltig alle Anleitungen und Sicherheitsdatenblatter lesen.

A dungsbereich/Verwendungszweck
Das VALO X Polymerisationslicht ist eine Lichtquelle zum Ausharten von photoaktivierten dentalen Restaurationsmaterialien und Adhésiven
Es soll auch eine Beleuchtung bereitstellen, um die Visualisierung wahrend Arbeiten in der Mundhdhle zu unterstiitzen. VALO X Polymerisa-

tionslicht-Zubehor/Diffusorlinsen sind nicht fiir die vollstandige Aushartung von photoaktivierten Materialien und bestimmt.

Kontraindikationen
« Fiir dieses Produkt sind keine Kontraindikationen bekannt.
* Bei Patienten oder Benutzern mit Verdacht auf Allergien finden Sie 1en im Allergen-Pr 1t unter ultradent.com.
Bei Beobachtung einer allergischen Reaktion den exponierten Bereich griindlich mit Wasser spilen und dafiir sorgen, dass der Patient
seinen Arzt konsultiert

Warnhinweise und Vorsicht:
* VORSICHT Dieses Produkt sendet moglicherweise gefahrliche optische Strahlung aus. Schauen Sie NICHT direkt in das Aushartelicht.
Patient, Kliniker und Assistenten sollten beim Aushérten immer einen dunkelgelben Augenschutz tragen.

« Um die Gefahr eines elektrischen Schlages zu vermeiden, diirfen an diesem Gerat keine Veranderungen vorgenommen werden.
Verwenden Sie nur das mitgelieferte Ultradent VALO X Light Netzteil und die Steckeradapter. Diese Komponenten nicht verwenden, wenn
sie schadhaft sind. Wenden Sie sich zwecks einer Ersatzbestellung an den Ultradent-Kundendienst.
« Die Polymerisationslampe VALO X st fiir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung bestimmt, in der gestrahlte HF-Storun-
gen kontrolliert werden. Die Verwendung der VALO X Polymerisationslampe neben oder gestapelt mit anderen Geraten sollte vermieden
werden, da dies zu Fehlfunktionen filhren kann. Wenn eine solche Verwendung erforderlich ist, sollten die VALO X Polymerisationslampe
und die anderen Gerdte beobachtet werden, um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren. Wenn eine abnormale Leistung
beobachtet wird, kdnnen zusétzliche MaBnahmen erforderlich sein, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein anderer Standort der VALO X
Polymerisationslampe.
« Verwenden Sie nur zugelassenes Zubehdr, Kabel, Ladegerate, Batterien und Netzteile, um unsachgemaRen Betrieb, erhdhte elektro-
magnetische Emissionen oder verringerte he Storfestigkeit zu vermeiden.
« Tragbare HF-Kommunikationsgerate (einschlieBlich Peripheriegeréte wie Antennenkabel und externe Antennen) sollten nicht naher als
30 cm (12 Zoll) von irgendeinem Teil der VALO X Polymerisationslampe entfernt verwendet werden. Andernfalls kann die Leistung dieses
Gerdts beeintrachtigt werden,
* Um die Gefahr eines elektrischen Brandes beim Umgang mit Akkus zu vermeiden:
o Autoklavieren oder spriihen Sie Batterie, Batteriekontakte, Ladegerat oder Netzteil NICHT mit Flissigkeit jeglicher Art.
Wenn an den Kontakten des Ladegerats Korrosion auftritt, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um einen
Ersatz zu bestellen,
0 Laden Sie Batterien NICHT in der Nahe von brennbaren Materialien auf
0 Bewahren Sie das Ladegerdt NICHT im klinischen Betrieb oder in einem Bereich auf, in dem es mit Desinfektionsspray
oder Wasser in Kontakt kommt
0 Laden Sie KEINE NICHT wiederaufladbaren Batterien/Zellen auf. Das Aufladen von nicht wiederaufladbaren Batterien
kann zu Verletzungen oder Sachschaden fiihren
« Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, verwenden Sie KEINE Batterien, die korrodiert (Rost), verbeult sind, einen Geruch oder Fliis-

Rnah

sigkeiten aufweisen, eine zerrissene oder fehlende Verpackung haben oder anderweitig beschadigt sind. Rufen Sie den Ultradent-Kun-
dendienst an, um Ersatzbatterien/-zellen zu bestellen

+ Verwenden Sie nur empfohlene Batterien. Alternative Batterien kdnnen Fehlfunktionen verursachen.

+ Um das Risiko von thermischen Irritationen oder Verletzungen zu vermeiden, vermeiden Sie aufeinanderfolgende Aushartungszyklen
und setzen Sie orales Weichgewebe nicht langer als 10 Sekunden im Standard-Power-Modus oder 5 Sekunden im Xtra-Power-Modus in
unmittelbarer Nahe aus. Wenn langere Aushartezeiten erforderlich sind, verwenden Sie mehrere Aushartezyklen mit Pausen zwischen
den Zyklen oder verwenden Sie ein Dual-Cure-Produkt, um ein Erhitzen von Weichgewebe zu vermeiden.

« Seien Sie vorsichtig bei der Behandlung von Patienten, die an unerwiinschten photobiologischen Reaktionen oder Empfindlichkeiten
leiden, Patienten, die sich einer Chemotherapiebehandlung unterziehen, oder Patienten, die mit photosensibilisierenden Medikamenten
behandelt werden

* Dieses Gerat kann anfallig fiir starke magnetische oder statische elektrische Felder sein, die die Programmierung storen konnten.
Wenn Sie vermuten, dass dies der Fall ist, ziehen Sie das Gerat kurz aus der Steckdose und stecken Sie es dann wieder in die Steckdose
ein.

+ Wischen Sie das Aushartungslicht NICHT mit atzenden oder scheuernden Reinigungsmitteln ab, autoklavieren Sie es nicht und
tauchen Sie es nicht in ein Ultraschallbad, Desinfektionsmittel, einer Reinigt g oder in eine Fliissigkeit. Die Nichtbeachtung der
beigefiigten Verarbeitungsanweisungen kann dazu filhren, dass das Aushartungslicht funktionsunfahig wird

» Um eine Beschadigung des Gerats zu vermeiden, fiihren Sie KEINE Finger, Instrumente oder andere Gegenstande in das Batterie-/
Zellfach der Aushartelampe ein

+ Versuchen Sie NICHT, die elektrischen Kontakte oder Teile des Batterie-/Zellenfachs zu reinigen, um eine Beschadigung am Gerat zu
vermeiden. Wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, wenn Sie Bedenken haben sollten.

» Um Kreuzkontaminationen zu vermeiden und zu verhindern, dass dentales Kompositmaterial an der Oberflache der Linse und des
Stabkdrpers haftet, muss bei jeder Verwendung eine von Ultradent zugelassene Barrierehiilse tiber dem VALO X Hartungslicht verwendet
werden. Barrierehiilsen sind fiir den Einzelpatientengebrauch vorgesehen.

+ Um das Korrosionsrisiko zu verringern, entfernen Sie die Barrierehiilse nach dem Gebrauch

» Um das Risiko von unterhartenden Harzen zu verringern, verwenden Sie kein Hartungslicht, wenn die Linse beschadigt ist

* Um das Risiko von Produktschaden zu vermeiden, diirfen die VALO X-Zubehérlinsen nicht autoklaviert oder bei trockener Hitze
sterilisiert werden

« Verwenden Sie KEINE der VALO X-ZUBEHORLINSEN fiir die vollstandige/endgiltige Aushartung. Entfernen Sie alle aushartenden
Zubehorlinsen nach Gebrauch und fiihren Sie eine vollstandig giltige Aushértung ohne die Verwendung von Zubehorlinsen durch.
+ Verwenden Sie KEINE Beleuchtungs-/Visualisierungszubehdrlinsen zum Ausharten von dentalen Werkstoffen und Klebstoffen

Schritt-fiir-Schritt-Anleitung

Vorbereitung

1. Laden Sie die Batterien auf, bevor Sie das Aushartungslicht verwenden.

2. Legen Sie vor jedem Gebrauch eine neue Schutzhiille Giber die Polymerisationslampe, um Falten tiber der Linse zu minimieren,
damit beste Ergebnisse erzielt werden.

3. Wahlen Sie den gewtinschten Aushértungsmodus oder den Diagnosehilfemodus. (Siehe unten fiir Informationen zu den Modi
und zum Durchlaufen der einzelnen Modi)

4. Um optimale Ergebnisse beim Aushérten zu erzielen, positionieren Sie das Polymerisationslicht zentriert tiber und so nah wie
moglich am Harz, ohne die Oberfléche zu berihren.

Gebrauch
Aushartungsmodi

Aushértungs-modus Leistung’ i g' -zeit | Energie
(mw) (mW/cm2) ( (Joule)

Standardleistung 1.350 1.100 10 135

Tastenanzeige

Andauerndes Blau




Xtra Power* 2.700 2.200 5 135 Pulsierendes Blau ‘

" Nennwert.

*Xtra Power hat einen Dreifachpuls mit einer 0,5-Sekunden-Auto-Pause zwischen den Pulsen. Bitte beachten Sie, dass es nach der
Verwendung des Xtra Power-Modus eine Abkiihlzeit von 2 Sekunden gibt.

Wechsel zwischen den Aushar i durch ,, I oder Tastendruck:

Trommelklopfen: Die VALO X Polymerisationslampe ist mit einer Beschleunigungssensorfunktion ausgestattet, die es dem Benutzer
ermdglicht, mittels ,Trommelklopfen” durch die Aushartemodi zu schalten. Verwenden Sie eine Abwartsbewegung, um den Aushar-
tungsmodus zu aktivieren/andern (siehe visuelle Hilfe unten).

+  Andauernd blaue Tastenanzeige = Standardstrom

+  Pulsierende blaue Knopfanzeige = Xtra{ower

PR
Tastendruck: Halten Sie die obere Taste 1 Sekunde lang gedriickt, um den Aushartungsmodus zu aktivieren/zu andern. Steady
. Andauernd blaue Tastenanzeige = Standardstrom
. Pulsierende blaue Knopfanzeige = Xtra Power

Diagnosehilfsmodi

Diagnosehilfsmodus | Leistung? i
(mwW) (mW/cm2)
Black Light 522 425 60 Pulsierendes Violett
Whit Light 282 230 60 Pulsierendes Weil§

2 Nennwert, ohne aufgesetzte Vorsatzlinse.

Wechsel zwischen Diagnosehilfsmodi durch ,Wellen"-Bewegung oder Tastendruck:

Welle: Das VALO X Hartungslicht ist mit einer Beschleunigungssensorfunktion ausgestattet, die es dem Benutzer ermdglicht, die Di-
agnosehilfsmodi iiber die “Wave” -Bewegung zu bewegen. Verwenden Sie eine seitliche Tippbewegung, um den Diagnosehilfsmodus
2u aktivieren/andern (siehe visuelle Hilfe unten).

+ Violette Tastenanzeige = Schwarzlicht-Diagnosehilfemodus

+ WeiBe Tastenanzeige = WeiRlicht-Diagnosehilfemodus

Tastendruck: Halten Sie die untere Taste 1 Sekunde lang gedriickt, um durch 2 Diagnosehilfsmodi zu wechseln

Violette Tastenanzeige = Schwarzlicht-Diagnosehilfemodus - 1 Zyklus a 1 Minute - Ausschalten entweder durch Driicken der Taste
oder durch eine Wellen-Tippbewegung

WeiBe Tastenanzeige = WeiBlicht-Diagnosehilfemodus - 1 Zyklus a 1 Minute - Ausschalten entweder durch Driicken der Taste oder
durch eine Wellen-Tippbewegung

Zubehor-/Diffusorlinsen werden magnetisch iber der Polymerisationslichtlinse befestigt. Setzen Sie die Schutzhiille auf die
Polymerisationslampe, bevor Sie die Zusatzlinse anbringen.

HINWEIS: Wenn Sie eine der Tasten gedriickt halten, erhalten Sie nach 1 Sekunde ein akustisches Signal.

Schlafmodus

Halten Sie beide Tasten 1 Sekunde lang gedriickt, um in den Schlafmodus zu wechseln. Wenn Sie sowohl die obere als auch die un-
tere Taste gedriickt halten, erhalten Sie ein akustisches Signal, wenn Sie in den Schlafmodus wechseln. Wenn Sie in den Schlafmodus
wechseln, miissen Sie die Taste weiter gedriickt halten, bis der Signalton beendet ist. Wenn Sie durch Driicken beider Tasten in den
Schlafmodus wechseln, wird die VALO X Polymerisationslampe erst aktiviert, wenn eine der Tasten gedriickt wird.

VALO X Zubehér

‘ Zubehbrteil ‘ Modus ‘ Beschreibung

Verstarkt die VALO X Polymerisationslampe, um Komposit durch eine transluz-

™

PointCure™ Lens Aushartungsmodi ente Prothetik zu polymerisieren

ProxiCure™ Ball Ergdnzt die VALO X Polymerisationslampe, um Komposit zu polymerisieren
Aushartungsmodus . P

Lens und die Kontaktflachenmatrix einer interproximalen Versorgung zu formen.
Weilicht- Erweitert das VALO X Polymerisationslicht, um eine visuelle Hilfe fir einen

genauen Farb-/Farbvergleich zu bieten oder immer dann, wenn natiirliches

Diagnosehilfemodus Licht bendtigt wird.

Diffuser Lens

Verbessert die VALO X Polymerisationslampe, um fluoreszierende Chemikalien

Schwarzlicht-
D in D offen sichtbar zu machen.

Erweitert die VALO X Polymerisationslampe bei der Visualisierung von Zahnen

WeiBlicht-
Di i und Zahnersatz.

Interproximal Lens

Verbessert die Visualisierung des VALO X Polymerisationslichts, indem es
langerwelliges Licht zur Durchleuchtung von Zahnen und Zahnprothesen
bereitstellt.

Aushartungs- oder

™
Translume™ Lens Diagnosehilfsmodi

orbereftung
« Positionieren Sie die Zusatzlinse in der Nahe der VALO X Polymerisationslichtlinse, sodass der Magnet die Zusatzlinse tiber der
Barrierehiilse einrasten lasst.
Gebrauch: PointCure-Linse
+ Aushdrtungsmodus - Die PointCure-Linse konzentriert das Licht auf eine 2,5-mm-Offnung. Dies ist optimal geeignet fiir eine
Punkthartung (HeftschweiBen) von Veneers und allen Porzellankronen.
+  Aushartungsmodus - Punktaushartung ende (heftschweiBende) transluzente Prothese: Punktuelle Aushartung der Prothese
gemaB den Richtlinien des Herstellers des Befestigungsmaterials, der Materialstérke, der Farbe, der Opazitit des Materials und
nach fachlichem Ermessen. Entfernen Sie das ungehartete tiberschiissige Befestigungsmaterial im Randbereich, entfernen Sie das
Zubehér und harten Sie dann die gesamte Restauration aus. Empfehlungen: Veneer - Punkthartung der fazialen/bukkalen Mitte der
Prothese. Krone - Punkthértung der fazialen/bukkalen und lingualen Mitte des Zahnersatzes.
Gebrauch: ProxiCure Kugellinse
« Aushartungsmodi - Unterstiitzt die Matrix und unterstiitzt den konvexen proximalen Kontakt vor und wahrend der partiellen
Lichtpolymerisation. Vermeiden Sie das EinschlieBen der ProxiCure-Kugellinse in polymerisiertem Material. Entfernen Sie die
Zusatzlinse und harten Sie die gesamte Restauration fir eine vollstandige Aushartung aus. Empfehlung: Bestimmen Sie Aushar-
tungsmodus und -zeit gemag den Anweisungen des Kompositherstellers.
Gebrauch: Diffusorlinse
+ Schwarzlicht-Diagnosehilfemodus - Zur Visualisierung von fluoreszierenden Partikeln in verschiedenen Dentalkunststoffen. Gibt
60 Sekunden Beleuchtung
+ WeiBlicht-Diagnosehilfemodus - Visuelle Hilfe, wenn der Zahnarzt eine natirliche Lichtquelle bendtigt, z. B. bei der Farbbestim-
mung. Gibt 60 Sekunden Beleuchtung.
Gebrauch: Interproximallinse
+ WeiBlicht-Diagnosehilfemodus - Durchleuchtung von Zahnen: Zur Visualisierung von Frakturen, Rissen oder Zahndefekten durch
Beleuchtung der Zahne von der Lingualseite und zur Beobachtung von Schatten.
Gebrauch: TransLume-Linse
+ White Light Diagnostic Aid Mode or Curing Mode - Neon-colored lens, which looks like the PointCure Lens, provides longer
wavelength light to transilluminate the teeth to aid in visualization of cracks, fractures, defects, etc. The White Light Diagnostic Aid
Mode gives 60 seconds of illumination.
Stromversorgung der VALO X Polymerisationslampe
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* Akkus/Zellen aufladen - Entfernen Sie die Kappe am Ansatz der Aushartelampe durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn.
Legen Sie den/die leeren Akku/Zellen in das mitgelieferte Ultradent VALO X light Akkuladegerat mit VALO X light Stromversorgung
in der im Ladegerat gezeigten Ausrichtung ein. Der Akku/die Zellen werden in 1-3 Stunden vollstandig aufgeladen.
Markierung des negativen

Pols der Zelle/Batterie

Markierung des positiven Pols
der Zelle/Batterie

Grafische Darstellung der Zellen-/

Ladestatus-Anzeige
Batterieausrichtung

. 70 % Ethanol

Vom Benutzer durchgefihrte Wartung
1) Das Ende der Lebensdauer wird durch nutzungsbedingten VerschleiB und Schéden bestimmt. Uberpriifen Sie alle Komponent-
en vor der Verwendung auf Schaden und wenden Sie sich an autorisiertes Servicepersonal, um ggf. Schaden zu reparieren.
2) Dielinse ig auf ausgehartete zahnmedizinische Kunstharze tiberprafen. Verwenden Sie bei Bedarf ein zahnarztliches
Instrument aus Kunststoff oder Edelstahl, um anhaftendes Harz vorsichtig zu entfernen.
3)  Uberpriifen Sie regelméRig die Ausgabeleistung im Standard-Power-Modus. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark
und sind auf bestimmte lichtfiihrende Spitzen und Linsen ausgelegt. HINWEIS: Die wahre numerische Ausgabe wird aufgrund der
Ungenauigkeit herksmmlicher Belichtungsmesser und des benut ten LED-Packs in der Polymerisati e verzerrt;
wenden Sie sich jedenfalls an autorisiertes Servicepersonal, wenn bei der Messung mit demselben Messgerat eine Abnahme der
Leistung beobachtet wird
Reparatur durch den Hersteller
1) Reparaturen drfen nur vom zugelassenen Servicetechniker durchgefiihrt werden. Ultradent stellt dem Servicepersonal
Unterlagen zur Durchfiihrung von Reparaturen zur Verfigung.

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garantiert, dass dieses Produkt (einschlieBlich des Original-Kabeladapters, der mit dem Produkt
mitgeliefert wird, falls zutreffend) fiir einen Zeitraum von 5 Jahren ab dem Kaufdatum, wenn es gemaR der dem Produkt beiliegen-
leitung betrieben wird, (i) in allen wesentlichen Punkten den Speifikationen entspricht, die in den dem Produkt

beigefiigten Unterlagen von Ultradent festgelegt sind; und (ii) frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist.

Gewdhrleistung
Beschreibung des Ladezustands Ladestatusanzeige Spannungszustand Spannungszustandt
Voraufladen Gelbes Dauerlicht 2.86Vdc to 3.15Vdc 95mA den Bedii
Sammelladung Gelbes Dauerlichtr 3.15Vdc to 4.20Vdc 950mA
Ladevorgang vollendet Griines Dauerlicht >4.20Vdc Entfallt
Standby Beide aus Entfallt Entfallt

* Kabeladapter - Entfernen Sie die Kappe an der Unterseite des Polymerisationslichts durch eine Drehung gegen den Uhrzei-
gersinn. Batterie/Zelle entfernen. Stecken Sie den Kabeladapter in das Batterie-/Zellenfach, setzen Sie den Adapter vollstandig
ein und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er einrastet. Positionieren Sie das VALO X Lichtnetzteil so, dass es problemlos vom
STROMNETZ getrennt werden kann.
Anleitung fir die Montagehalterung
1)Die Halterung sollte auf einer flachen, 6lfreien Oberflache montiert werden.
2)Oberflache mit Reinigungsalkohol reinigen.
3)Klebeband an der Riickseite der Halterung abziehen.
4)Halterung so positionieren, dass beim Entfernen die Polymerisationslampe nach oben abgehoben wird. Die Halter-
ung fest anpressen.
5)Wenn die Polymerisationslampe mit Batterie-/Zellstrom betrieben wird, sollte die Polymerisationslampe in der Hal-
terung nach unten ausgerichtet sein. Wenn die Polymerisationslampe mit dem VALO X Cord Adapter power betrieben
wird, sollte die Polymerisationslampe in der Haklterung nach oben ausgerichtet sein.
Wartung
Allgemeine Reinigung fiir aushartendes Licht
Befeuchten Sie nach jedem Gebrauch eine Mull oder ein weiches Tuch mit einem 1en Oberflacher onsmittel und
wischen Sie die Oberfldche und die Linse ab. Nicht zugelassene Reinigungsmittel konnen das Aushartungslicht beschadigen.

ZULASSIGE REINIGUNGSMITTEL:
. 70 % Isopropylalkohol

Diese beschrénkte Garantie ist nicht tibertragbar und gilt nur fur den urspriinglichen Kaufer und erstreckt sich nicht auf nachfolgen-
de Eigentimer des Produkts. Diese beschrénkte Garantie gilt nicht fiir andere ZubehGrkomponenten wie - aber nicht beschrankt

auf - Batterien, Ladegeréte oder adaptive Linsen. Diese beschrankte Garantie erlischt, wenn das Produkt aufgrund von Fahrlassigkeit,
Missbrauch, Missbrauch, Unfall, Anderung, Manipulation, Anderung oder Nichtbeachtung der geltenden Gebrauchsanweisungen
ausfallt oder beschadigt wird. Z. B.: ein Produkt, das fallen gelassen und beschadigt wurde, wird nicht von dieser Garantie abgedeckt
Um diese beschrankte Garantie in Anspruch nehmen zu konnen, muss Ultradent zusammen mit dem defekten Produkt ein Kaufbeleg
(2. B. Kaufbeleg oder ahnliche Unterlagen) vorgelegt werden.

Ein defektes Produkt, das die hierin festgelegten Garantiebedingungen erfiillt, wird nur nach dem Ermessen von Ultradent entweder
repariert oder ersetzt. In keinem Fall Gbersteigt die Haftung von Ultradent fiir das Produkt den vom Kaufer gezahlten Kaufpreis.
Unter keinen Umstanden haftet Ultradent fiir indirekte, zufallige, vorhersehbare, unvorhergesehene, besondere oder Folgeschaden,
die sich aus oder im Zusammenhang mit der Verwendung dieses Produkts ergeben.

Verarbeitung
itung zur Desi ion und Wied bereitung
Verarbei itung fiir VALO Polymerisationslicht

g zur Desil ion und Wi itung

Einschrankungen bei der

Fir jeden Patienten muss ein neuer Barrierehilse verwendet werden. Die Verwendung

Wiederaufbereitung einer Barrierehiilse ist das primare Mittel zur Kontaminationskontrolle fiir das Gerat. Wenn
eine Barrierehillse beschadigt ist oder andere mildernde Umstande vorliegen und das
Gerat kontaminiert ist, befolgen Sie die Anweisungen in dieser Tabelle, um das Gerat zu
desinfizieren
Hinweis: Das Gerat ist NICHT fiir eine regelmaRige Aufbereitung vorgesehen.

Vorbereitung vor der Verwenden Sie ein 70 %'iges Isopropylalkohol- (IPA) oder 70 %'iges Ethanol-Wischtuch, um

Desinfektion die gesamte Oberflache griindlich zu reinigen. Verschmutztes Tuch entsorgen

Spiilen Keine

Trocknen Bei Umgebungstemperatur vollstandig an der Luft trocknen lassen.

Wartung, Inspektion und
Priifung

Uberpriifen Sie visuell, dass das Gerat nicht beschadigt und frei von Schmutz ist. Wenn
Schmutz vorhanden ist, wiederholen Sie den Vorbereitungsschritt mit einem neuen Tuch.

Verpackung

Keine Verpackung zur Desinfektion erforderlich.

Desinfektion

Wischen Sie die gesamte Oberflache ab und halten Sie sie wahrend der Einwirkzeit nass.
Achten Sie dabei besonders auf Risse, Spalten, Nahte und schwer zugangliche Stellen.
Verwenden Sie bei Bedarf zusatzliche Tticher, um die Oberflache feucht zu halten.

Desinfektionsmittel Belichtungszeit
70 % IPA 4 Minuten
70 % Ethanol 5Minuten
Trocknen Bei Umgebungstemperatur vollstandig an der Luft trocknen lassen.
Lagerung An einem sauberen und trockenen Ort lagern. Um Feuchtigkeitsbildung zu vermeiden,

nicht in einer BarriereSchutzhiille lagern.

Zusatzliche Angaben

Dieses Verfahren wurde von einem unabhangigen und akkreditierten Labor fiir eine
Desinfektion auf mittlerem Niveau validiert.

Hinweis: Die Verwendung anderer als die vorgeschriebenen Reinigungsmittel , wie
Bleichmittel oder phosphorsaurehaltige Reiniger, kann zu Schaden an den Geraten fiihren.
Versuchen Sie NICHT, die elektrischen Kontakte oder Teile des Batterie-/Zellenfachs zu
reinigen.




VALO Zubehdr Verarbeitungshinweise

g zur Desi ion und eitung

Erstbehandlung
zum Zeitpunkt der
Verwendung

Entfernen Sie das Zubehr vor der Desinfektion zwischen jedem Gebrauch.

Vorbereitung vor der
Desinfektion

Vor der Reinigung alle ausgeharteten Dental-Komposite von den Zubehorlinsen entfernen.

Reinigung In einen Ultraschallreiniger mit 1 Teil Reinigungsmittel auf 9 Teile warmes Wasser geben, dabei das
unten aufgefiihrte Produkt verwenden:
Reinigungsmittel Reinigungszeit
Henry Schein Allzweckreiniger oder gleichwertiges Produkt 2-10 Minuten
Spiilen Spiilen Sie das Zubehér 1-2 Minuten lang mit warmem Wasser, um das Reinigungsmittel zu
entfernen.
Trocknen Mit Gaze trocknen.

30 Minuten lang lufttrocknen lassen.

Wartung, Inspektion und
Priifung

Sichtpriifung durchfiihren, ob das Zubehdr nicht schadhaft und frei von Ablagerungen ist. Nicht
mehr verwenden, wenn es rissig oder schadhaft ist. Den Reinigungsvorgang wiederholen, wenn
Ablagerungen vorhanden sind.

Verpackung

Fiir die Desinfektion ist keine Verpackung erforderlich (Sterilisierungsverpackungen konnen nach
der Desinfektion zur Lagerung verwendet werden)

Desinfektion

Aus der Lagerungsverpackung nehmen (falls zutreffend)
Das Zubehtr gemaR der unten aufgefiihrten Anleitung des Herstellers in die Desinfektionslosung
eintauchen:

Desinfektionsmittel BelichtungsEinwirkzeit

Cidex® OPA-Lsung oder gleichwertiges Produkt 12 Minuten

Spiilen

Entsprechend der unten aufgefiihrten Anleitung des Desinfektionsmittelherstellers spiilen:

1. Spiilen Sie das Zubehor nach dem Entfernen aus der CIDEX® OPA-Lésung griindlich aus, indem
Sie es vollstandig in eine groBe Wassermenge (z. B. 8 Liter) Wasser eintauchen.

2. Das Zubehor mindestens 1 Minute lang vollstandig eingetaucht lassen

3. Das Zubehor herausnehmen und das Spiilwasser entsorgen. Fiir jede Spiilung immer frische
Wassermengen verwenden. Das Wasser nicht zum Spiilen oder fiir andere Zwecke wiederver-
wenden.

4. Wiederholen Sie den Vorgang zwei (2) weitere Male, also insgesamt drei (3) Spiilungen mit
groBen Mengen Frischwasser, um Riicksténde der CIDEX® OPA-Losung zu entfernen. Diese
Riickstande kdnnen schwerwiegende Nebenwirkungen verursachen. SIEHE WARNHINWEISE.
DREI (3) SEPARATE SPULGANGE MIT EINTAUCHEN IN EINER GROSSEN WASSERMENGE SIND
ERFORDERLICH.

Zusatzlich mit Wasser im Ultraschallbad 5 Minuten lang ausspilen.

Trocknen Mit Gaze trocknen.
30 Minuten lang lufttrocknen lassen,
Lagerung An einem sauberen und trockenen Ort lagern.
Zusétzliche Angaben Dieses Verfahren wurde von einem unabhangigen und zugelassenen Labor validiert.

Lagerung und Entsorgung

Die Akkus immer entfernen, wenn die Polymerisationslampe tiber einen Zeitraum von mehr als 2 Wochen aufbewahrt oder fiir die
Reise verpackt wird. Wenn Batterien langere Zeit ohne Aufladen im Gerat verbleiben, kdnnen sie funktionsuntiichtig oder nicht mehr
aufladbar sein. Akkus nicht bei Temperaturen tiber 60 °C (140 °F) oder in direktem Sonnenlicht aufbewahren.

Lager- und Transportbedingungen:

« Temperatur: +10 °C bis +40 °C (+50 °F bis +104 °F)

* Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
+ Umgebungsdruck: 500 hPa bis 1060 hPa
Befolgen Sie bei der Entsorgung von Elektronikabfall (d. h. Ladegerate, Batterien und Netzteile) die ortlichen Abfall- und Recyclin-
grichtlinien
Technische Angaben
Zubehor
Artikel CE Information
Gefertigt von: Vertrieb durch:
- VALO-Batterien GlobTek, Inc. Ultradent Products Inc
- VALO X Netzteil 186 Veterans Drive, 505 West Ultradent Drive
- VALO X Batterieladegerat Northvale, NJ 07647 (10200 South)
Hergestellt in China South Jordan, UT 84095 USA

Technische Informationen/Daten

Effektive al bei Composit: al
(Nutzbarer Wellenlangenbereich: 385 - 515 nm)

— xma
STANDARD

SPEKTRALE STRAHLUNGSLEISTUNG (mW/nm)

W w0 s a0 4 S0 55
WELLENLANGE (nm)

Merkmal Informationen / Spexifikation

Linse Durchmesser 12,5 mm = 1,2271 cm? (122,71 mm?)
PointCure-Linse: Durchmesser 2,5 mm
ProxiCure-Kugellinse: Durchmesser 2,1 mm

Wellen- Nutzbarer Wellenléngenbereich: 380-515 nm

lan-gen- Spitzenwert Wellenldngen: 380-420 nm und 420-515 nm

bereich

Lichtstar-kent-
abelle

Standardleistung - 1.100 mW/cm? (£10 %)
Extra-Leistung - 2.200 mW/cm? (+10%)

(Entspricht 1SO 10650 bei Messung mit einem Gigahertz-Spektrumanalysator)

Schwarzlicht - 230-648 mW/cm?
WeiBes Licht - 160-300 mW/cm?

HINWEIS: PointCure- und ProxiCure-Ball-Linsen fokussieren die Lichtenergie in eine kleinere Blende und
erhohen so die Lichtintensitat Gber die kalibrierten Werte.

VALO X Die Polymerisationslampe mit Barrierehiilse Gewicht:
Polymerisa- Schutzhillle ist ein Anwendungsteil. Mit Akku: 136 Gramm (4,8 Unzen)
ti-onslampe Bewertungen: 1EC 60601-1 (Sicherheit), IEC Ohne Akku: 108 Gramm (3,8 Unzen)
60601-1-2 (EMV), Schutzart: IP54 Mit Kabeladapter: 158 Gramm (5,6 Unzen)
Abmessung (Batteriekonfiguration): 226 x 21 x
21 Millimete, (8,9 x 0,83 x 0,83 Zoll)
VALOX Ausgang - 9 VDC bei 2 A Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit)
Netzteil Eingang - 100 VAC bis 240 VAC, Kabellange - 1,8 Meter (6 FuR)
50-60 Hz
Ultradent P/N 4952 - VALO X Netzteil mit internatio- | Das VALO X-Netzteil ist ein Netzteil der Klasse II fiir
nalen Steckereinsétzen medizinische Zwecke und bietet eine Isolierung vom
Netzstrom
VALO X Akku- VALO X Lithium-onen (Li-lon) Akkuladegerat
ladegerat Ausgang - 4,2 VDC bei 950 mA Bulk-Ladestrom
Eingang - 9 VDC bei 2A (700mA Minimum)
Automatische Abschaltung bei voller Ladung
Automatische Erkennung defekter Zellen
Schutz: Uberladung, Kurzschluss, Verpolung
Gelbe LED - Ladevorgang
Griine LED - Vollstandig aufgeladen
Ladezeit: 1-3 Stunden
Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit), CE, WEEE
VALO X Li-lon Geschiitzter, wiederaufladbarer Li-Tonen-Akku
14/65 Akkus 1IMR14/65 3,7V, 900mAh 3,33Wh

3,7V, 950 mAh max. 3,52Wh

Schutzarten: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2

Zellen sind fir >500 Lade-/Entladezyklen ausgelegt, bev
hlenswert, die Batterien alle 2-3 Jahre auszutauschen.

or sie 70 % ihrer Kapazitét erreichen. Es ist empfe-
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Betriebs-bedi- | Temperatur: +10 °C bis +32 °C (+50 °F bis +90 °F)
ngungen Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
Umgebungsdruck: 700 hPa bis 1060 hPa

Arbeitszyklus Bei maximaler Umgebungstemperatur (32 °C) 10 Sekunden EIN und 60 Sekunden AUS.

Aushar- Hinweis - Der Arbeitszyklus wird durch die primare Funktion des Geréts (Harz polymerisieren) im Xtra Pow-
tungs-modus: er-Modus definiert, der die hochste Warmeenergiemenge erzeugt.

Maximale Geratetemperatur bei folgendem Arbeitszyklus: <45 °C

Fehlerbehebung

Wenn die weiter unten vorgeschlagenen Losungen das Problem nicht beheben, rufen Sie bitte Ultradent unter 800.552.5512 an,
AuBerhalb der USA wenden Sie sich an Thren Ultradent Handler oder Thren Héndler fiir zahnmedizinische Produkte.

Problem Mégliche Losungen

«Driicken Sie die Power-Taste, um aus dem Schlafmodus aufzuwachen
+Vergewissern Sie sich, dass der Akku/die Zelle vollstandig aufgeladen ist
Uberpriifen Sie, ob die Zelle richtig in das Gerat eingesetzt ist

Sonstige Angaben

g zur hen -

a. Die VALO X Polymerisationslampeist fiir den Einsatz in allen Einrichtungen, auch in Privathaushalten, geeignet, die
direkt an das offentliche Niederspannungsnetz (AC MAINS) angeschlossen sind.
b. Die VALO X Polymerisationslampe kann mit zwei verschiedenen Stromquellen betrieben werden.

i. Batteriebetrieben: Wenn die VALO X Polymerisationslampe mit Batterie verwendet, wird sie nicht durch EMI,
RF, elektrische Transienten, Uberspannungen, Spannungseinbriiche, Kurzschlisse, Unterbrechungen oder
Schwankungen des Netzstroms beeinflusst.

ii. Bei Nutzung mit Adapter: Die VALO X Polymerisationslampe kann einen 9-VDC-Adapter von Globtek in
medizinischer Qualitdt verwenden, um mit Wechselstrom von 100 bis 240 VAC betrieben zu werden. Sie
bietet begrenzte EMI-, RF-, \bruch- und Uber lickung

¢. Die VALO X Polymerisationslampe verwendet elektrische und elektromagnetische Energie nur fiir ihre internen
Funktionen. Daher sind alle HF-Emissionen sehr gering und verursachen wahrscheinlich keine Interferenzen in
nahegelegenen elektronischen Geraten.

d. Die VALO X Polymerisationslampe ist nicht mit einem Gleichstromanschluss, Patientenkopplungsanschliissen oder
Signaleingangs-/Ausgangsanschliissen ausgestattet, daher ist ein Testen an diesen Anschliissen nicht moglich. Es

wird nur die Compliance mit der anwendbaren Konfigurationen aufgefiihrt.

FR VALO™ X Lampe a polymériser

Description du produit

Avec son spectre a large bande, la lampe a polymériser VALO™ X est congue pour polymériser tous les produits photopolymérisés
dans la plage de longueurs d'onde de 380 a 515 nm selon la norme 15O 10650.

La lampe de polymérisation VALO X peut étre utilisée dans une configuration avec ou sans fil a laide des piles rechargeables Ultra-
dent VALO X ou de l'adaptateur de cordon lumineux VALO X. La lampe a polymériser est congue pour reposer dans un support dunité
dentaire standard ou peut étre montée sur mesure a aide du support de montage en surface VALO.

Vue générale Des boutons controles :
_Boutondu haut

__Bouton dubas

Bouton du haut Active la lumiére LED (pression unique sur un bouton)

Cycles entre les modes de polymérisation (pression d'une seconde
du bouton)

Active la lumiére LED (pression unique sur un bouton)

Bouton du bas

Bascule entre les modes d‘aide au diagnostic (pression d'une
seconde du bouton)

Pour basculer des modes d'aide au diagnostic aux modes de polymérisation, appuyez et maintenez enfoncé le bouton du bas
pendant 1 seconde. Pour revenir aux modes de polymérisation a partir des modes d‘aide au diagnostic, appuyez et maintenez
enfoncé le bouton du haut pendant 1 seconde.

Autrement, pour basculer entre les modes d‘aide au diagnostic et les modes de polymérisation a l'aide de I'AF (fonction
accélérométre), voir la section 8 (instructions par étapes).

Guide de démarrage rapide pour les indicateurs et les alertes :

Das Licht schaltet *Wenn eine gelbe LED-Warnung erscheint, hat die Polymerisationslampe ihren internen Temperatur- Tabelle 5.12 der : Die VALO X Polymerisationslampe entspricht CISPR 11
sich nicht ein grenzwert erreicht. Lassen Sie die Polymerisationslampe abkiihlen. Gruppe 1, Klasse B fiir Strahlungsemissionen.
«Wenn die rote oder gelbe LED-Warnung kontinuierlich blinkt, wenden Sie sich zur Reparatur an den Port Testbeschreibung Fr ich (MHz) Ergebnis
Ultradent-Kundendienst AC Power Leitungsgebundene Emissionen (Strom zu Erdung) 0.15t0 30 Erfiillt
Das Lt bt icht Vod P SE—] ; AC Power Leitungsgebundene Emissionen (Neutrales Erdkabel) 0.15t030 Erfilllt
as Licht bleibt nic *Modusanzeige auf korrekte Gerateeinstellung priifen - .
fiir die gewtinschte «Uberprifen Sie den Ladezustand der Zelle auf der Anzeige fiir niedrige Leistung Endlosure Abgestrahite Emissionen (vertikale Polaritst 2010 1000 Ul
Zeitan +Priifen Sie, ob eine neue Zelle richtiq in das Gerdt eingesetzt wurde Enclosure Strahlungsemissionen (horizontale Polaritét) 30to 1000 Erfiillt
«Linse auf Reste von ausgeharteten Harzen/Kompositen priifen Tabelle 5.2 f der Stérfestigkei P hluss und Wechselstromanschluss):
Keine ord- ;;r]i\l\ieor:]i}lfer:\l dem richtigen dunkelgelben UV-Augenschutz sicher, dass die LED-Leuchten Basic Standard . ph Ergebnis
mlgi\%e;p;gﬁn des | *Uberpriifen Sie die Leistung mit einem Lichtmesser. Spezifische Anveisungen zur Verwendung des EN 61000-4-2 Elektrostatische Entladung Erfiillt
9 Lichtmessers finden Sie im Wartungsabschnitt. EN 61000-4-3 Elektromagnetisches Hochfrequenzfeld Erfiille
Kunstharzes N -
+Uberpriifen Sie das Verfallsdatum des aushartenden Harzes EN 61000-4-3 Naherungsfelder von drahtlosen HF-Kommunikationsgeraten Erfiillt
+Stellen Sie sicher, dass die richtige Technik geméaB den Herstellerempfehlungen befolgt wird EN 61000-4-4 Schnelle voriibergehende / gehaufte Spannungsstoe Erfallt
«Stellen Sie sicher, dass die Zelle in der richtigen Ausrichtung in das Ladegerat eingesetzt ist und lassen EN 6100045 Blitzschiag (Leitung-Leitung) Erfullt
Sie die Zelle bis zu 3 Stunden lang vollstandig aufladen EN 6100046 Hochf fonti ich oel Erfal
Akku wird nicht *Wenn die gelben LEDs am Ladegerét nicht auf Griin wechseln, rufen Sie den Ultradent-Kundendienst - ochfrequenz-kontinuierlich geleitet il u t
geladen an, um Ersatzzellen und/oder ein Ersatz- Ladegerat zu bestellen EN 61000-4-11 Spannungseinbriiche und -unterbrechungen Erfllt
*Wenn beim Einsetzen eines Akkus in das Ladegerat weder griine noch gelbe Lichter am Ladegerat —
sichtbar sind, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst Tabelle 5.3Z der Priifungen (EN 60601-3-2 und EN 61000-3-3; Wechselstromanschluss)
«Stellen Sie sicher, dass das Ladegerat eingesteckt ist und das AC-Netzteil an eine funktionierende L F Ergebnis
Ladegerat ladt Akku Steckdose angeschlossen ist EN 61000-4-2 Oberschwingungsstrommessung Erfiillt
nicht *Wenn weder griine noch gelbe Lichter am Ladegerat sichtbar sind, wenden Sie sich an den EN 61000-4-3 Spannungsflimmermessung Erfiille

Ultradent-Kundendienst

Melden Sie dem Hersteller und der zustandigen Behorde jeden ernsthaft betrachteten Vorfall
ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200

Indicateurs de mode sur la lampe a Etat ou fonction
polymériser VALO X

Bleu Modes de polymérisation
Blanc et violet Modes d‘aide au diagnostic
Vert clignotant Mode veille




Indicateurs d'alerte sur la lampe & Etat ou fonction

polymériser VALO X

Rouge clignotant Batterie faible

Rouge fixe Remplacer/recharger la batterie

Ambre Protection temporaire des LED contre la
surchauffe

Bleu sarcelle Mode actif et lumiére occupée

Autre équip : Chargeur de batterie | Etat

Orange fixe Charge

Vert fixe Charge terminée

Tous les deux éteints Veille

Pour tous les produits décrits, lisez attentivement et assurez-vous de bien comprendre toutes les instructions et informations de la
FDS avant utilisation.

Indications d'utilisation/Utilisation prévue

La lampe a polymériser VALO X est une source déclairage permettant de polymériser les matériaux et les adhésifs de restauration
dentaire photoactivés. Elle est également destinée a fournir Une illumination pour faciliter la visualisation pendant les procédures
orales. Les lentilles accessoires/de diffusion de la lampe a polymériser VALO X ne sont pas congues pour une polymérisation
compléte des matériaux et adhésifs photoactivés.

Contre-indications
* Aucune contre-indication connue n‘a été identifiée pour ce produit.
« Pour les patients ou utilisateurs souffrant d'allergies, se reporter au document sur les allergénes du produit disponible sur
ultradent.com. Si une réaction allergique est observée, rincer abondamment la zone exposée a I'eau et demander au patient de
consulter son médecin.

Avertissements et précautions
« ATTENTION Un rayonnement optique potentiellement dangereux est émis par ce produit. NE PAS regarder directement dans
la sortie de la lumiére a polymériser. Le patient, le clinicien et les assistants doivent toujours utiliser des lunettes de protection de
couleur ambrée lors de ['utilisation de la lampe a polymériser.
« Pour éviter tout risque d'électrocution, il est interdit de modifier cet appareil. Utilise uniquement le bloc d'alimentation et les
adaptateurs de prise de courant Ultradent VALO X light inclus. Si ces composants sont endommagés, ne les utilise pas et appelle le
service clientele d'Ultradent pour commander un remplacement.
« Lalampe a polymériser VALO X a été congue pour fonctionner dans un environnement électromagnétique otl les perturbations
RF rayonnées sont contrdlées. Il est recommandé d'éviter dutiliser la lampe a polymériser VALO X a coté ou empilée avec dautres
équipements, car cela pourrait entrainer un mauvais fonctionnement. Si une telle utilisation est nécessaire, la lampe a polymériser
VALO X et les autres équipements doivent étre observés pour vérifier qu'ils fonctionnent normalement. Si des performances
anormales sont observées, des mesures supplémentaires peuvent étre nécessaires, telles que la réorientation ou le déplacement
de la lampe a polymériser VALO X.
« Nutilisez que les accessoires, cables, chargeur, batteries et blocs d'alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement
incorrect, toute augmentation des émissions électromagnétiques ou toute diminution de I'immunité électromagnétique.
* Les équipements de communication RF portables (y compris les périphériques tels que les cables d'antenne et les antennes
externes) ne doivent pas étre utilisés a moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie de la lampe & polymériser VALO X. Dans le cas

contraire, cela pourrait entrainer une dégradation des performances de cet équipement.
« Pour éviter les risques d'incendie électrique liés a la manipulation des batteries :
o NE PAS autoclaver ou pulvériser la batterie, les contacts de la batterie, le chargeur ou le bloc dalimentation avec
un liquide de quelque nature que ce soit. Si de la corrosion apparait sur les contacts du chargeur, appelle le service
clientéle d'Ultradent pour commander un remplacement.
0 NE PAS charger les batteries a proximité de matériaux inflammables
o NE PAS conserver le chargeur dans une salle d'opération clinique ou dans un endroit ot il entrera en contact avec
de I'eau ou un spray désinfectant.
0 NE PAS charger de piles ou de batteries non rechargeables. Charger des piles non rechargeables peut entrainer
des blessures ou des dommages matériels.
o NE PAS recharger les piles Ultradent avec un chargeur qui n'est pas Ultradent.
« Pour éviter tout risque de blessure, n‘utilisez PAS de batteries corrodées (rouille), bosselées, dégageant une odeur ou des
liquides, dont I'emballage est déchiré ou manquant, ou qui sont autrement endommagées. Appelez le service client Ultradent pour
commander des batteries/cellules de remplacement.
« Nutilisez que des batteries recommandeées. Les batteries alternatives peuvent entrainer des dysfonctionnements.
« Pour éviter tout risque d'irritation ou de blessure thermique, évite les cycles de polymérisation dos a dos et n'expose pas les
tissus mous buccaux a proximité pendant plus de 10 secondes en mode Standard Power ou 5 secondes en mode Xtra Power. Si
des temps de polymérisation plus longs sont nécessaires, utiliser plusieurs cycles de polymérisation avec des périodes de repos
entre les cycles ou utiliser un produit a double polymérisation pour éviter de chauffer les tissus mous.
« Faites preuve de prudence lors du traitement de patients souffrant de réactions photobiologiques indésirables ou de sensibil-
ités, de patients traités par chimiothérapie ou traités par un médicament photosensibilisant.
« Cet appareil est sensible aux forts champs magnétiques ou d'électricité statique qui peuvent interrompre la programmation. Si
vous pensez que cela sest produit, débranchez I'appareil momentanément, puis rebranchez-le a la prise.
« NE PAS essuyer la lampe avec des nettoyants caustiques ou abrasifs, la passer a Iautoclave ou Iimmerger dans un bain a
ultrasons, un désinfectant, une solution de nettoyage ou un liquide. Le non-respect des instructions de traitement incluses peut
rendre la lampe a polymériser inutilisable.
« Pour éviter d'endommager I'équipement, N'insérez PAS les doigts, des instruments ou d‘autres objets dans le compartiment &
batterie/cellule de la lampe a polymériser.
« Pour éviter dendommager I'équipement, N'essayez PAS de nettoyer les contacts électriques ou toute partie du compartiment de
la batterie/cellule. En cas de doute, contactez le service client Ultradent.
« Pour aider a prévenir la contamination croisée et empécher le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille
et du corps de la baguette, un manchon de protection approuvé par Ultradent doit étre utilisé sur la lampe a polymériser VALO X
lors de chaque utilisation. Les manchons de protection sont destinés a un usage unique.
« Pour réduire les risques de corrosion, retirez le manchon de protection aprés utilisation.
« Pour réduire le risque de résines sous-polymérisées, n'utilisez pas de lampe a polymériser si la lentille est endommagée.
« Pour éviter tout risque d'endommagement du produit, ne stérilisez pas les lentilles accessoires VALO X a lautoclave ou a la
chaleur seche
« Nutilisez PAS les lentilles accessoires VALO X pour le traitement complet/final. Retirer toutes les lentilles accessoires de polyméri-
sation apres utilisation et effectuer une polymérisation complete/finale sans utiliser de lentilles accessoires.
« +NE PAS utiliser de lentilles accessoires d'illumination/visualisation pour la polymérisation des matériaux de restauration
dentaire et des adhésifs.

Instructions par étapes
Préparation
1. Charge batteries before using the curing light.

2. Avant chaque utilisation, placez un nouveau manchon de protection sur la lampe a polymériser, en réduisant autant que
possible les plis sur la lentille pour de meilleurs résultats.

3. Sélectionnez le mode de polymérisation ou le mode daide au diagnostic souhaité. (Voir ci-dessous pour plus d'informations sur
les modes et comment faire défiler chaque mode)

4. Pour des résultats optimaux lors de la polymérisation, positionnez la lampe & polymériser au centre et aussi prés que possible
dela résine sans entrer en contact avec la surface.

Utilisation
Modes de polymérisation

Mode de Puissance’ Irradiance’ Durée totale Energie Indicateur de
polymérisation (mW) (mW/cm2) d'exposition (joules) bouton
(secondes)
Puissance 1,350 1,100 10 135 Bleu fixe
tandard
Puissance extra* 2,700 2,200 5 135 Bleu clignotant

" Valeur nominale.

*Le mode puissance extra comprend une triple impulsion avec un repos automatique de 0,5 seconde entre les impulsions. Veuillez
noter qu'ily a une période de refroidissement de 2 secondes apres l'utilisation du mode puissance extra.

Basculement entre les modes de polymérisation a I'aide du mouvement « coupe de caisse de batterie » ou de la pression
dun bouton :

Coup de tambour: La lampe a polymériser VALO X est équipée d'une fonction accéléromeétre permettant a I'utilisateur de faire défiler
les modes de polymérisation par un mouvement similaire aux coups donnés sur un tambour. Réalisez un mouvement de coup sec
vers le bas pour activer/changer le mode de polymérisation (voir l'aide visuelle ci-dessous).

« Indicateur de bouton bleu fixe = puissance standard

« Indicateur de bouton bleu clignotant = puissance extra

\

-y -
71N
Pression du bouton : Maintenez le bouton du haut enfoncé pendant 1 seconde pour activer/changer le mode de polymérisation

« Indicateur de bouton bleu fixe = puissance standard
«  Indicateur de bouton bleu clignotant = puissance extra
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Modes d'aide au diagnostic

Mode d'aide au Puissance’ Irradiance® Durée totale du Indicateur de
di i (mw) (mW/cm2) cycle (secondes) bouton

Lumiére noire 522 425 60 Violet clignotant

Lumiére blanche 282 230 60 Blanc clignotant

2Valeur nominale, sans lentille accessoire attachée.

Changing between diagnostic aid modes using “wave” motion or button push:

Onde : la lampe de polymérisation VALO X est équipée d'une fonction d'accélérometre permettant a Iutilisateur de passer d'un mode
d'aide au diagnostic a Iautre par un mouvement de « vague ». Utilise un mouvement de tapotement latéral pour activer/changer le
mode d‘aide au diagnostic (voir laide visuelle ci-dessous).

+  Indicateur de bouton violet = Mode daide au diagnostic a lumiére noire

+ Indicateur de bouton blanc = Mode d'aide au diagnostic a lumiére blanche

Pression du bouton : Appuyez sur le bouton du bas et maintenez-le enfoncé pendant 1 seconde pour faire défiler 2 modes daide
au diagnostic.

Indicateur de bouton violet = Mode d'aide au diagnostic a lumiére noire, 1 cycle & 1 minute. Eteignez en appuyant sur un bouton ou
en effectuant le mouvement d'onde.

Indicateur de bouton blanc = Mode d'aide au diagnostic & lumiére blanche, 1 cycle & 1 minute. Eteignez en appuyant sur un bouton
ou en effectuant le mouvement d'onde.

Les lentilles accessoires/de diffusion sont fixées magnétiquement sur la lentille de la lampe & polymériser. Placer le manchon de
protection sur la lampe a polymériser avant de fixer la lentille accessoire.

1
REMARQUE : En maintenant 'un des boutons enfoncé, vous obtiendrez une indication sonore au bout d'une seconde.

Mode veille

Appuyez sur les deux boutons et maintenez-les enfoncés pendant 1 seconde pour passer en mode veille. En maintenant enfoncés
les boutons supérieur et inférieur, vous obtiendrez une indication sonore lorsque vous entrez en mode veille. Lorsque vous entrez en
mode veille, vous devez continuer & maintenir les boutons enfoncés jusqu'a ce que le signal sonore soit terminé. Lorsque vous entrez
en mode veille en appuyant sur les deux boutons, la lampe a polymériser VALO X ne se réactivera pas tant que I'un des boutons n'est

pas enfoncé.
Accessoires VALO X
Accessoire Mode Description
- Modes de polyméri- Améliore la lampe & polymériser VALO X pour la polymérisation des composites
Lentille PointCure' - A |
sation a travers une prothese translucide.
Lentille sphérique Mode de polyméri- Amellorg lalampe & polymériser VALO X pour la po\ymer\sanop des
o composites et aide a faconner la matrice de zone de contact d'une restauration
ProxiCure’ sation
interproximale.
Mode d'aide au Améliore la lampe a polymériser VALO X afin de fournir une aide visuelle pour
diagnostic & lumiére une comparaison précise des teintes /nuances ou lorsque la lumiére naturelle
y I blanche est nécessaire.
Lentille de diffusion Vode daide au
diagnostic 3 lumiere Améliore la lampe & polymériser VALO X pour permettre la visualisation des
now?e produits chimiques fluorescents dans les matériaux dentaires.
Mode d'aide au i s P .
Lentille interprox- d s s Améliore la lampe a polymériser VALO X pour la visualisation des dents et des
. \agnost\( alumiére N .
imale prothéses dentaires.
blanche
Lentille Modes Améliore la lampe & polymériser VALO X pour la visualisation en fournissant
" polymérisation ou une lumiere de longueur d'onde plus longue pour examiner les dents et les
TransLume’ " 8
daide au diagnostic prothéses dentaires par transillumination.
réparation

« Positionner la lentille accessoire prés de la lentille de la lampe a polymériser VALO X de telle sorte que la lentille accessoire se

mette en place avec l'aimant par-dessus le manchon de protection.
Utilisation : lentille PointCure
* Mode de polymérisation : la lentille PointCure concentre la lumiére dans une ouverture de 2,5 mm. Cest idéal pour la mise en
place de facettes et toutes les couronnes en céramique
* Mode de polymérisation, prothése translucide pour polymérisation en un point: Polymériser les prothéses en un point
conformément aux directives du fabricant concernant le matériau de scellement, ['épaisseur du matériau, la teinte, 'opacité du
matériau et le jugement professionnel. Nettoyer 'exces de matériau de scellement non polymérisé autour des bords, retirer
Iaccessoire, puis polymériser l'ensemble de la restauration. Recommandations : Facettes : polymérisation en un point central de la
face vestibulaire de la prothése. Couronne : polymérisation en un point central de la face vestibulaire ou lingual de la prothése.
Utilisation : lentille sphérique ProxiCure
+ Modes de polymérisation : soutient la matrice et facilite le contact proximal convexe avant et pendant la photopolymérisation
partielle. Eviter de retenir la lentille sphérique ProxiCure dans un matériau polymérisé. Retirer la lentille accessoire et polymériser
toute la restauration pour une polymérisation compléte. Recommandation : Déterminez le mode et le temps de polymérisation
conformément aux instructions du fabricant du composite.
Utilisation : lentille de diffusion
* Mode daide au diagnostic a lumiére noire : a utiliser pour faciliter la visualisation des particules fluorescentes dans diverses
résines dentaires. Donne 60 secondes d'éclairage
* Mode daide au diagnostic a lumiére blanche : aide visuelle lorsque le professionnel dentaire peut avoir besoin d'une source de
lumigre naturelle (par exemple pour déterminer la teinte). Donne 60 secondes d*éclairage.
Utilisation : lentille interproximale
* Mode daide au diagnostic a lumiére blanche, examen des dents par transillumination : a utiliser pour faciliter la visualisation
des fractures, des fissures ou des défauts des dents en éclairant les dents de la face linguale et en observant les ombres.
Utilisation : lentille TransLume
* Mode daide au diagnostic a lumiére blanche ou mode polymérisation : la lentille néon colorée, qui ressemble a la lentille Point-
Cure, fournit une lumiére de longueur d'onde plus longue pour examiner par transillumination les dents afin de faciliter la visual-
isation des fissures, des fractures, des défauts, etc. Le mode d‘aide au diagnostic a lumiere blanche donne 60 secondes déclairage.
Alimentation de la lampe a polymériser VALO X
« Chargement des batteries/ piles : Retirez le capuchon a la base de la lampe de polymérisation en le tournant dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre. Insérez la/les batterie(s) déchargée(s) dans le chargeur de batterie Ultradent VALO X light fourni
avec le bloc d'alimentation VALO X light dans l'orientation indiquée dans le chargeur. La batterie/les piles seront completement
chargéesen 1a 3 heures.s.



Indicateur de polarité positive
de la cellule/batterie

Indicateur de polarité négative
de la cellule/batterie

Indicateur d'état de charge P! i ique de l'orientation de
la cellule/batterie

Description de état de charge | Indicateur d'état de charge | Voltage Condition Etat de tension
Précharge Orange fixe 2.86Vdc to 3.15Vdc 95mA
Charge de masse Orange fixe 3.15Vdc to 4.20vdc 950mA
Charge terminée Vert fixe >4.20Vdc N/A
Veille Tous les deux éteints N/A N/A

« Adaptateur filaire : retirez le capuchon a la base de la lampe a polymériser en tournant dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre. Retirez la batterie/ pile. Insérez l'adaptateur filaire dans le compartiment de la batterie/ pile, introduisez compléte-
ment l'adaptateur et tournez dans le sens des aiguilles d'une montre pour le fixer en place. Positionnez I'alimentation VALO X light
de maniére a ce qu'elle puisse étre déconnectée sans difficulté de Ialimentation MAINS.

Instructions du support de montage
1)Le support doit étre monté sur une surface plane et sans huile.
2)Nettoyez la surface avec de I'alcool a briler.
3)Décollez le ruban adhésif du support.
4)Positionnez le support de sorte que la lampe & polymériser se souléve lorsqu'elle est retirée. Appuyez fermement
pour la faire tenir en place.
5)Sivous utilisez la lampe & polymériser sur batterie/cellule, la lampe a polymériser doit étre orientée vers le bas
dans le support. Sivous utilisez la lampe a polymériser par Ialimentation de I'adaptateur filaire VALO X, a lampe a
polymériser doit étre orientée vers le haut dans le support.

Entretien

Nettoyage général de la lampe & polymériser

Apres chaque utilisation, humidifiez une gaze ou un chiffon doux avec un désinfectant de surface approuvé et essuyez la surface et la
lentille. Les nettoyants non autorisés peuvent endommager la lampe a polymériser.

LES NETTOYANTS ACCEPTABLES :
. Alcool isopropylique a 70

. 70% déthanol
Entretien effectué par ['utilisateur
1) Lafin de vie est déterminée par l'usure et les dommages dus a I'utilisation. Avant utilisation, inspectez tous les composants pour
identifier d'éventuels dommages et contactez le personnel de service autorisé pour réparer les dommages.
2)  Veérifiez régulierement les lentilles pour vous assurer qu'elles ne contiennent pas de résines dentaires polymérisées. Si néces-
saire, utilisez un instrument dentaire en plastique ou en acier inoxydable pour retirer soigneusement toute résine collée.
3) Vérifiez régulierement la sortie en mode puissance standard. Les luxmétres different grandement et sont congus pour des
embouts guides et des lentilles de lampes spécifiques. REMARQUE : la sortie numérique réelle sera biaisée en raison de l'nexactitude
des luxmetres conventionnels et du bloc LED personnalisé dans la lampe a photopolymériser, cependant, contactez le personnel de
service autorisé si une diminution est observée a la sortie lors d'une mesure avec le méme compteur.

Réparation par le fabricant
1) Les réparations doivent étre effectuées uniquement par le service technique compétent. Ultradent fournira au service technique
la documentation nécessaire pour procéder aux réparations.

Garantie

Ultradent Products, Inc. (« Ultradent ») garantit que ce produit (y compris l'adaptateur de cordon d'origine qui accompagnait

le produit lors de I'achat, le cas échéant) sera, pendant une période de 5 ans a compter de la date d'achat, lorsqu'il est utilisé
conformément au mode d'emploi inclus avec le produit, (i) conforme a tous égards matériels aux spécifications énoncées dans la
documentation d'Ultradent accompagnant le produit ; et (ii) exempt de tout défaut de matériel et de fabrication.

Cette garantie limitée n'est pas transférable et sapplique uniquement a I'acheteur d'origine ; elle ne s'étend pas aux propriétaires
ultérieurs du produit. Cette garantie limitée ne couvre pas les autres accessoires tels que, mais sans s'y limiter, les batteries, les
chargeurs ou les lentilles adaptatives. Cette garantie limitée est annulée si le produit tombe en panne ou est endommagé en raison
d'une négligence, d'un abus, d'une mauvaise utilisation, d'un accident, d'une modification, d'une altération ou d'un non-respect
des instructions d'utilisation applicables. A titre d'exemple uniquement, un produit tombé et endommagé n'est pas couvert par la
présente garantie. Pour bénéficier de cette garantie limitée, la preuve d‘achat (par exemple, le ticket de caisse ou un document
similaire) doit étre soumise a Ultradent en méme temps que le produit défectueux.

Un produit défectueux répondant aux conditions de garantie énoncées dans le présent document sera, a la seule discrétion
d'Ultradent, soit réparé, soit remplacé. En aucun cas, la responsabilité d'Ultradent pour le produit ne dépassera le prix d‘achat payé
par l'acheteur. Ultradent ne sera en aucun cas responsable des dommages indirects, accidentels, prévus, imprévus, spéciaux ou
consécutifs résultant de l'utilisation de ce produit ou liés a celle-ci.

Traitement
Instructions de retraitement de désinfections
Instructions de traitement de la lumiére a polymériser VALO

Instructions de retraitement de désinfection

Limites du retraitement

Une nouvelle gaine doit étre utilisée pour chaque patient. L'utilisation de a gaine de pro-
tection est le principal moyen de contréle de la contamination pour le dispositif. Dans le cas
ol une gaine de protection est compromise ou dans d'autres circonstances atténuantes,

et que le dispositif est contaminé, suivez les instructions incluses dans ce tableau pour
désinfecter le dispositif.

Remarque : le dispositif n'est PAS destiné a étre retraité régulierement.

Préparation avant la

Utilise une lingette d'alcool isopropylique (IPA) ou d'éthanol & 70 % pour essuyer soigneu-

désinfection sement toute la surface. Jetez la lingette souillée
Rincage Aucun
Séchage Laisser sécher complé 1t & lair libre a temy ambiante.

Entretien, inspection
ettest

Inspectez visuellement pour vérifier que l'appareil n'est pas endommagé et qu'il est exempt
de débris. Si des débris sont présents, répétez [étape de préparation avec une nouvelle
lingette.

Emballage

Aucun emballage requis pour la désinfection.

Désinfection

Essuyez toute la surface et maintenez-la humide pendant le temps d'exposition tout en
portant une attention particuliére aux fissures, crevasses, joints et zones difficiles d‘acces.
Utilisez des lingettes supplémentaires si nécessaire pour garder la surface humide.

Désinfectant Temps d'exposition
70% IPA 4 minutes
70% d'éthanol 5minutes
Séchage Laisser sécher comple 1t & lair libre & temp: ambiante.
Stockage Stocker dans un endroit propre et sec. Pour éviter 'accumulation d'humidité, ne pas stocker
dans un manchon de protection ..
Informations supplé- Cette procédure a été validée par un laboratoire indépendant accrédité pour une désinfec-
mentaires tion de niveau intermédiaire.

Remarque : Lutilisation d'agents de nettoyage autres que ceux prescrits ci-dessus, tels que
I'eau de Javel ou des nettoyants contenant de Iacide phosphorique, peut endommager
Iéquipement. N'essayez PAS de nettoyer les contacts électriques ou toute partie du
compartiment de la batterie/cellule.
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Instructions de traitement des accessoires VALO Stockage Stocker dans un endroit propre et sec. Attribut Informations/spécifications
" pn - Informations supplé- Cette procédure a été validée par un laboratoire indépendant accrédité. Lentille Diametre 12,5 mm =1,2271 cm? (122,71 mm?)
— — lnstryctlons de — de deslnfecthn mentaires " ! ! ’ Lentille PointCure : Diamétre 2,5 mm
Traitement |n’|t|va\ au Retirer I'accessoire avant la désinfection entre chaque utilisation. Lentille sphérique ProxiCure : Diamétre 2,1 mm
moment de lutflisation . — Stockage et élimination Plage de Plage de longueur d'onde utilisable : 380-515 nm
Préparation avant la Retirer tous les composites dentaires polymérisés des lentilles accessoires avant le nettoyage Sivous stockez la lampe a polymériser pendant plus de deux semaines ou si vous l'emportez en déplacement, enlevez toujours les longueur Longueurs d'onde maximale : 380-420 nm et 420-515 nm
désinfection batteries. Si les batteries sont laissées dans 'appareil pendant de longues périodes sans étre rechargées, elles peuvent devenir non donde
Nettoyage Placer dans un nettoyeur & ultrasons avec 1 volume de détergent pour 9 volumes d'eau chaude en fonctionnelles ou non rechargeables. Ne pas stocker les piles & des températures supérieures a 40°C (104°F) ou a la lumiére directe Tableau Puissance standard : 1100 mW/cm? (10 %)
utilisant le produit indiqué ci-dessous : du soleil. dintensité Puissance extra : 2 200 mW/cm? (£10 %)
- Conditions de stockage et de transport : lumineuse (Conforme a 150 10650 lors d'une mesure effectuée a l'aide d'un analyseur spectral Gigahertz)
Détergent Temps de nettoyage + Température : +10°C 3 +40°C (+50°F  +104°F) Lumiére noire : 230-648 mW/c? e ¢
Nettoyant tout usage Henry Schein ou produit équivalent 2410 minutes + Humidité relative : 10 % a 95 % Lumiére blanche : 160-300 mW/cm?
« eression ambiante : 500 hPa a 1060 hPa REMARQUE : La lentille PointCure et la lentille sphérique ProxiCure concentrent ['énergie lumineuse dans une
Rincage Rincer accessoire a leau tiéde pendant 13 2 minutes pour éliminer le détergent. Lorsdela m'\se‘au rebut des déchets électroniques (pa'r exemple chargeurs, batteries et blocs d'alimentation), suivez les directives ouverture plus petite, augmentant ainsi l'intensité lumi au-dessus des valeurs calibrées.
Séchage Sécher avec une gaze locales E‘ﬂ matiére d.e recy(l.age et de traitement des déchets. Lamperé Lalampe a po\ymér\€er avec un manchon de Poids :
Sécher a lair pendant 30 minutes. Technical Considerations polymériser protection est une piece appllquee i Avec batterie : 4,8 onces (136 grammes)
Entretien, inspection Inspecter visuellement accessoire pour confirmer quil nest pas endommagé ni encombré par des Accessories VALOX Certifications : CE160601-1 (Sécurité), CEI 60601~ | Sans batterie : 3,8 onces (108 grammes)
v . " L PO . N Pyt 1-2 (CEM), Indice de protection : IP54 Avec adaptateur filaire : 5,6 onces (158 grammes)
et test débris. Sl est fissuré ou endommagé, arréter l'utilisation. Si des débris sont présents, répéter le Article Informations CE
processus de nelwy/age‘ - — — - Fabriqué par : Distribué par : Dimension (configuration de la batterie) :
Emballage Aq(u[} emballage nécessaire pour\\a de;que(t\qn (les emballages de stérilisation peuvent étre - ilme”eS VALSALO ‘ GlobTek, Inc. Ultradent Products Inc 8,9%0,83x0,83 pouces, (226 x 21 x 21 millimétres)
utlisés pour le stockage ultérieur & a désinfection) e 186 Veterans Drive, | 505 West Ultradent Drive Alimentation | Pulssance - 9VCC a 2 A Certifications - EC 60601-1 (Sécurité)
Désinfection Retirer de l'emballage de stockage (e cas échéant). QALoxg 8 ‘ Northvale, NJ 07647 | (10200 South) VALO X Entrée : 100 VAC a 240 VAC, 50-60 Hz Longueur du cordon : 6 pieds (1,8 métre)
Immerger l'accessoire dans la solution de désinfection conformément aux instructions du fabricant Fabriqué en Chine South Jordan, UT 84095 USA Ultradent P/N 4952 - bloc d‘alimentation VALO X
répertoriées ci-dessous : avec prises internationales Le bloc d'alimentation de VALO X est une alimentation
Désinfectant Ternps dexposition i j . de classe médicale IT et assure I'isolation de Ialimen-
ps dexp Informations/données techniques tation SECTEUR
Solution Cidex® OPA ou produit équivalent 12 minutes Chargeur Chargeur de batterie VALO X Lithium Ion (Li-Ion) :
— de batterie Sortie : 4,2V CC a 950 mA courant de charge de masse
Ringage Rincer selon les instructions du fabricant du désinfectant énumérées ci-dessous : Plages de ‘f;‘g::;:‘D‘;';‘zgj"d';‘;'g;“mg‘bﬁ" 3@{’:;’:@“’"‘”""‘“ VALO X Entrée : 9V CC & 2 A (700 mA minimum)
1. Aprés le retrait de la solution CIDEX® OPA, rincez abondamment l'accessoire en limmergeant Arrét automatique une fois le chargement terminé
completement dans un grand volume d'eau (par exemple 7 a 8 litres). 60 Détection automatique des cellules défectueuses
2. Maintenir laccessoire totalement immergé pendant au moins 1 minute. B . Protections : Surcharge, court-circuit, inversion de polarité
3. Retirer l'accessoire et jeter 'eau de rincage. Toujours utiliser de I'eau propre pour chaque H 5“ LED ambre : Charge
ringage. Ne jamais réutiliser I'eau de rincage. g . LED verte : chargement terminé
4. Répéter la procédure a deux (2) reprises supplémentaires pour un total de trois (3) rincages ;g, Temps de charge : 1a 3 heures
al'aide d'une grande quantité d'eau claire afin d'éliminer les résidus de solution CIDEX® OPA. § 30 Certifications : CEI 60601-1 (Sécurité), CE, DEEE
Les résidus peuvent provoquer de graves effets indésirables. VOIR AVERTISSEMENTS. IL EST S Batteries Batterie Li-lon protégée et rechargeable
NECESSAIRE DE RINCER LAPPAREIL A TROIS (3) REPRISES EN LIMMERGEANT DANS UN GRAND E » VALO X Li-ion 1IMR14/65 3,7V, 900mAh 3,33Wh
VOLUME DEAU. 2 . 14/65 3,7V, 950mAh Max. 3.52Wh
g Certifications : DEEE, CE, RoHS, UL 62133-2
Rincer ensuite 'appareil dans un dispositif de nettoyage a ultrasons pendant 5 minutes. § 0 Les cellules sont congues pour plus de 500 cycles de charge/décharge avant d'atteindre 70 % de leur capacité
Séchage Sécher avec une gaze. R 1l est conseillé de remplacer les piles tous les 2 ou 3 ans.
Sécher a lair pendant 30 minutes. LONGUEUR D'ONDE (nm)




Conditions de Température : +10 °Ca +32 °C (+50 °F a +90 °F)
fonctionne- Humidité relative : 10 % a 95 %
ment Pression ambiante : 700 hPa a 1060 hPa
Cycle de Atempérature ambiante maximale (32°C) 10 secondes ON (marche) et 60 secondes OFF (arrét).
service du Remarque : le cycle de service est défini par la fonction principale de 'appareil (polymériser la résine) en
mode de utilisant le mode puissance extra, qui crée la plus grande quantité d'énergie thermique.
polymérisa- Température maximale de 'appareil lors du cycle de service suivant : <45 °C
tion:
Dépannage

Siles solutions suggérées ci-dessous ne corrigent pas le probleme, veuillez appeler Ultradent au 800.552.5512. Hors des Etats-
Unis, appelez votre distributeur Ultradent ou votre revendeur dentaire.

Informations diverses

Directive sur I'envi élect
a. The VALO X curing light is suitable for use in all estabhshmems including domestic establishments, that are directly
connected to the public low-voltage power supply network (AC MAINS).
b. The VALO X curing light can operate from two different power sources.
i. Battery powered: When the VALO X curing light uses the battery, it is not affected by EMI, RF, electric transients,
surges, voltage dips, shorts, interruptions, or variations from AC MAINS power.
ii. Adaptor powered: the VALO X curing light can use a Globtek medical grade 9VDC adaptor to operate from AC
MAINS power ranging from 100VAC - 240VAC. It provides limited EMI, RF, brown out, and surge suppression.
¢. The VALO X curing light uses electrical and electromagnetic energy only for their internal functions. Therefore, However,
any RF emissions are very low and are not likely to cause interference in nearby electronic equipment.
d. The VALO X curing light is not equipped with a DC power port, Patient Coupling Ports, or Signals Input/Output ports,

Déclaration régl ire de la FCC

TCet appareil est conforme a la partie 15 des regles de la FCC. Son utilisation est soumise aux deux conditions suivantes :
1)Cet appareil ne doit pas causer d'interférences nuisibles et
2) Cet appareil doit accepter toute interférence recue, y compris les interférences pouvant provoquer un fonctionnement
indésirable.
Avertissement
Les changements ou modifications non expressément approuvés par la partie responsable de la conformité pourraient annuler le
droit de 'utilisateur a utiliser 'équipement.
Interférence
Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites d‘un appareil numérique de classe B, conformément a la partie 15
des regles de la FCC. Ces limites sont congues pour fournir une protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une
installation résidentielle.
Cet équipement génere, utilise et peut émettre de I'énergie radiofréquence et, s'il n'est pas installé et utilisé conformément
aux instructions, il peut causer des interférences nuisibles aux communications radio. Cependant, il n'y a aucune garantie que
l'interférence ne se produira pas dans une installation particuliére.

Probleme : Solutions possibles therefore t'estmg’ toan ofthes’e p{or}s is not apph(aple On\’ compliance with apphcab‘\e configurations areis listed. i cet équiy 1t provoque des interférences nuisibles 3 a réception radio ou télévision, ce qui peut étre déterminé en éteignant
« Appuyez sur le bouton d'alimentation pour sortir du mode veille Tableau 5.1 Résumé des tests d'émission : La lampe & polymériser VALO X est conforme a la norme CISPR 11 Groupe 1, eten rallumant I'équipement, [utilisateur est encouragé a essayer de corriger les interférences par ['une des mesures suivantes
« Confirmez que la batterie/cellule est complétement chargée Classe B pour les émissions rayonnées. . ieorlemez o‘u gep\acez I’amelnne de retepuorlw.
Ve P 3 . P 4 A . ugmentez la distance entre equlpemenl et le récepteur.
Lalampe ne . \S/grlf\ez ?ui IaLEESHU‘e est correctim‘er;t nseree dfns};ppareﬂn int sa limite de sécurité de tempé Port Description du test G’;:me de fréquences Résultat Branchez 'équipement & une prise sur un circuit différent de celui auquel le récepteur est connecté.
fonctionne pas I une ajerte LEU orange apparall, la lampe a polymeriser a afteint sa limite e sccurite de tempera- - (MHz) +  Consultezle revendeurou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de l'aide.
ture interne. Laissez la lampe a polymériser refroidir. Alimentation CA Emissions conduites (fil chaud vers |a terre) 0.15t0 30 Conforme Déclaration ré de I'SED (inclut le frangais)
« Si lalerte LED rouge ou orange clignote en continu, appelez le service client Ultradent pour Alimentation CA Emissions conduites (fil neutre a la terre) 0151030 Conforme -~ —— = — - < — -
réparation — - - - Cet émetteur radio a été approuvé par Industrie Canada pour fonctionner avec les types d'antenne répertoriés avec le gain
~Vérifiez lindicateur de mode pour e réglage correct de fapparell Botier Emissions rayonnées (polarite verticale) 30101000 Conforme maximal admissible indiqué. Les types d'antennes non inclus dans cette liste, ayant un gain supérieur au gain maximum indiqué
i PR ; . . Boltier Emissions rayonnées (polarité horizontale 30to 1000 Conforme i i i
Light does not stay - Vérifiez lindicateur de Faible Puissance pour Iétat de charge des piles y (p ) pour ce type, sont strictement interdits pour une utmsatwop avec cet :’ipparel\‘, ‘
on for desired time  Vérifiez quune nouvelle pile est correctement insérée dans funité Cet appareil est conforme aux normes RSS non soumises a licence d'Industrie Canada. Son utilisation est soumise aux deux
- - - - — Tableau 5.2 Résumé des tests d'i é (port de boitier et port d'ali ion CA) : conditions suivantes :
« Vérifiez s'il y a des résidus de résine/de composites polymérisés sur la lentille N deb, Résultat Ined dinterfé
« Al'aide d'une protection oculaire orange contre les rayons UV, vérifiez que les voyants LED orme de base | F esulta 1) Cet appareil ne doit pas provoquer d'interférences et |
fonctionnent EN 61000-4-2 Décharge électrostatique Conforme 2) Cet appareil doit accepter toute interférence, y compris les interférences susceptibles de provoquer un fonctionnement
Light is not curing « Vérifiez le niveau de puissance avec le luxmeétre. Reportez-vous a la section d'entretien pour des EN 61000-4-3 Champ électromagnétique de radiofréquence Conforme indésirable de fappareil
resins properly instructions spécifiques sur I'utilisation du posemétre EN 61000-4-3 Champs de proximité des équipements de communication sans fil RF Conforme Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites d'un appareil numérique de classe B, conformément a la norme
« Vérifiez la date de péremption sur la résine a polymériser EN 6100044 Transitoires électriques rapides/en salves Conforme ICES-003. Ces limites sont congues pour fournir une protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation
« Assurez-vous que la technique appropriée est suivie conformément aux recommandations du - — P résidentielle.
fabricant EN 61000-4-5 Surtension due a la foudre (ligne-ligne) Conforme Cet équipement génére, utilise et peut émettre de [énergie radiofréquence et, s'il n'est pas installé et utilisé conformément
«Assurez-vous que la cellule est insérée dans le chargeur dans le bon sens et laissez-la se charger EN 61000-4-6 Radiofréquence continue conduite Conforme aux instructions, il peut causer des interférences nuisibles aux communications radio. Cependant, il n'y a aucune garantie que
complétement pendant jusqu 3 heures EN 61000-4-11 Chutes de tension et interruptions Conforme l'nterférence ne se produira pas dans une installation particuliere.
Battery will not +Siles voyants orange du chargeur ne passent pas au vert, appelez le service client Ultradent pour Si cet équipement provoque des interférences nuisibles a la réception radio ou télévision, ce qui peut étre déterminé en éteignant
charge commander des piles et/ou un chargeur de remplacement Tableau 5.3 Résumé des tests (EN 60601 -3-2 et EN 61000-3-3 ; port d'ali ion CA) et en rallumant l'équipement, 'utilisateur est encouragé a essayer de corriger les interférences par l'une des mesures suivantes
+Si ni les voyants verts ni orange du chargeur ne sont visibles lorsquiune batterie est insérée dans le Normedebase | P Résultat : ieonemtez 0‘“ ge;tn\acez Iatrwteppe de re[eﬁ’“??- i
chargeur, appelez le service client Ulradent EN 61000-4-2 Mesure de courant harmonique Conforme ugmsn E‘Z a distance enire fequipement et je red(%pteur.d i leré .
+Assurez-vous que le chargeur est branché et que le bloc d'alimentation CA est branché sur une prise EN 61000-4-3 M d d Conf + Branchez[€quipementa une prise sur un circuit différent de celui auquel le récepteur est connecté.
Charger does not sis lesure de saut de tension onforme + Consultez le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de laide.

de courant en état de fonctionnement

charge battery +Si ni les voyants verts ni orange du chargeur ne sont visibles, appelez le service client Ultradent

Rapportez tout incident grave au fabricant et aux autorités compétentes.
ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200
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NL VALO™ X Uithardingslamp

Productomschrijving

Met zijn brede spectrum is de VALO™ X-polymerisatielamp ontworpen om alle lichtuithardende producten uit te harden in het
golflengtebereik van 380-515 nm volgens ISO 10650

De VALO X-polymerisatielamp kan met of zonder snoer worden gebruikt, met de speciale VALO X oplaadbare batterijen van Ultradent
Products of met de VALO X-snoeradapter. De polymerisatielamp past in een houder van een standaard behandelunit of kan in de
houder op een zelf te kiezen plaats worden opgehangen.

Overzicht bedieningselementen:
~____Bovenste knop

____Onderste knop

Bovenste knop Activeert LED-licht (één druk op de knop)

Wisselt tussen uithardingsmodi (knop 1 seconde ingedrukt
houden)

Activeert LED-licht (één druk op de knop)

Wisselt tussen diagnostische hulpmodi (knop 1 seconde ingedrukt
houden)

Om vanuit de uithardingsmodi over te schakelen naar diagnostische hulpmodi, houdt u de onderste knop 1 seconde
ingedrukt. Om terug te gaan naar de uithardingsmodi vanuit de diagnostische hulpmodi, houdt u de bovenste knop

1 seconde ingedrukt.

U kunt ook met behulp van de AF (versnellingsmeterfunctie) tussen diagnostische hulpmodi en uithardingsmodi schakelen, zie
sectie 8 (stapsgewijze instructies).

Onderste knop

Snelstartgids voor indicatoren en waarschuwingen:

icatoren op VALO X Staat of functie
Blauw Uithardingsmodi
Wit en violet Diagnostische hulpmiddelen
Groen knipperend Slaapstand
Waarsc icatoren op VALO X-uithard- | Staat of functie
Rood knipperend Batterij bijna ontladen

Rood constant
Amber
Groenblauwe behuizing

Batterij vervangen/opladen
Tijdelijke LED-overtemperatuurbeveiliging
Stand is actief en licht is in gebruik

Andere uitrusting: Batterijlader Staat

Constant Amber Opladen
Constant groen Opladen voltooid
Beiden uit Stand-by

Leebs v_okor elk beschreven product alle instructies en SDS-informatie aandachtig door en begrijp deze alvorens het product te
gebruiken.

Indicaties voor gebruik/beoogd doel

VALO X-uithardingslamp is een verlichtingsbron voor het uitharden van foto-geactiveerde tandheelkundige restauratiematerialen en

kleefstoffen. Het is ook bedoeld om licht te geven bij de visualisatie tijdens orale procedures. VALO X-uithardingsaccessoires/diffusor-

lenzen zijn niet bedoeld voor volledige uitharding van foto-geactiveerde materialen en lijmen.
Contra-indicaties
« Erzijn geen bekende contra-indicaties vastgesteld voor dit product.
« Voor patiénten of gebruikers met allergieén: raadpleeg het allergie-document van het product op ultradent.com. Als er een
allergische reactie wordt waargenomen, spoel dan de blootgestelde zone grondig met water en laat de patiént haar/zijn arts
raadplegen.
Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
« LET OP Er wordt mogelijk gevaarlijke optische straling uitgezonden door dit product. Kijk NIET rechtstreeks in de bron van het
uithardingslicht. Patiént, arts en assistenten moeten altijd amberkleurige oogbescherming gebruiken wanneer uithardingslicht
wordt gebruikt.
« Om het risico van elektrische schokken te voorkomen, is het niet toegestaan wijzigingen aan deze apparatuur aan te brengen.
Gebruik alleen de meegeleverde VALO X-netvoeding en snoeradapter van Ultradent Products. Als deze onderdelen beschadigd
zijn, gebruik ze dan niet en bel de klantenservice van Ultradent Products om een vervanging te bestellen.
« De VALO X-uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen
onder controle zijn. Het gebruik van de VALO X-uithardingslamp naast of dichtbij andere apparatuur moet worden vermeden,
omdat dit kan leiden tot een onjuiste werking. Als dergelijk gebruik nodig is, moeten de VALO X-uithardingslamp en de andere
apparatuur worden geobserveerd om te controleren dat ze normaal werken. Als abnormale prestaties worden waargenomen,
kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn, zoals het heroriénteren of verplaatsen van de VALO X-uithardingslamp.
« Gebruik alleen goedgekeurde toebehoren, kabels, oplader, batterijen en voedingen om onjuiste werking, verhoogde elektro-
magnetische emissies of elektromagnetische overgevoeligheid te voorkomen.
« Draagbare RF-communicatieapparatuur (inclusief randapparatuur zoals antennekabels en externe antennes) mag niet dichter
dan 30 cm (12 inch) bij enig onderdeel van de VALO X-uithardingslamp worden gebruikt. Anders kan de prestatie van deze
apparatuur afnemen.
« Om het risico van een elektrische brand als gevolg van het hanteren van batterijen te vermijden:
o De batterij, batterijcontacten, oplader of netvoeding NIET autoclaveren of besproeien met vioeistof van welke
soort dan ook. Bij corrosie op de contacten van de oplader: bel dan de klantenservice van Ultradent Products om
een vervangend exemplaar te bestellen.
0 Laad batterijen NIET op in de buurt van ontvlambare materialen.
0 Bewaar opladers NIET in een klinische operatiekamer of op een plek waar ze in contact kunnen komen met
desinfecterende spray of water.

0 Laad GEEN niet-oplaadbare batterijen/cellen op. Het opladen van niet-oplaadbare batterijen kan leiden tot letsel
of materiéle schade.
0 Laad batterijen van Ultradent Products NIET op met een oplader van een ander merk.
« Om het risico op letsels te voorkomen, mag u GEEN batterijen gebruiken die gecorrodeerd (roest) of gedeukt zijn, een geur
of vloeistof afgeven, een gescheurde of ontbrekende verpakking hebben of op een andere manier beschadigd zijn. Bel de
Ultradent-klantenservice om vervangende batterijen/cellen te bestellen.
« Gebruik alleen aanbevolen batterijen. Andere batterijen kunnen storingen veroorzaken.
« Om het risico van thermische irritatie of letsel te voorkomen, moet u uithardingscycli achter elkaar vermijden en orale weke
delen van dichtbij niet langer dan 10 seconden blootstellen in de Standard Power-stand of 5 seconden in de Xtra Power-stand
Als langer uitharden nodig is, gebruik dan meerdere uithardingscycli met rustperioden tussen de cycli of gebruik een duaal
uithardend product om verhitting van weke delen te voorkomen.
+ Wees voorzichtig bij de behandeling van patiénten die lijden aan fotobiologische bijwerkingen of gevoeligheden, patiénten die
een chemotherapiebehandeling ondergaan of patiénten die worden behandeld met lichtgevoelige medicatie.
« Dit apparaat kan gevoelig zijn voor sterke magnetische of statische elektrische velden die de programmering kunnen verstoren
Als uvermoedt dat dit is gebeurd, trek de stekker dat een korte tijd uit het stopcontact en steek de stekker daarna opnieuw in het
stopcontact.
« Veeg de uithardingslamp NIET af met bijtende of schurende reinigingsmiddelen, autoclaveer of dompel het niet onder in een
soort ultrasoon bad, desinfectiemiddel, reinigingsoplossing of vloeistof. Als u de verwerkingsinstructies niet volgt, is het mogelijk
dat de uithardingslamp niet werkt.
+ Om beschadiging van de apparatuur te voorkomen, mag u GEEN vingers, instrumenten of andere voorwerpen in het batterij-/
celcompartiment van de uithardingslamp steken.
+ Om schade aan de apparatuur te voorkomen, mag u NIET proberen de elektrische contacten of enig deel van het batterij-/
celcompartiment te reinigen. Bel bij problemen de klantendienst van Ultradent.
+ Om kruisbesmetting te voorkomen en om te voorkomen dat tandcomposietmateriaal aan het opperviak van de lens en de
staaf blijft kleven, moet bij elk gebruik een door Ultradent goedgekeurde barrierehuls over de VALO X-uithardingslamp worden
geschoven. Barriérehulzen zijn bedoeld voor eenmalig gebruik.
« Om het risico op corrosie te verminderen, verwijdert u de barriérehuls na gebruik.
« Gebruik geen uithardingslicht als de lens is beschadigd om het risico op te weinig verharde harsen te verminderen.
« Om risico op productschade te voorkomen, mag u de speciale VALO X-lenzen niet autoclaveren of met droge hitte steriliseren.
+ Gebruik GEEN speciale VALO X-lenzen voor volledige/finale uitharding. Verwijder alle speciale lenzen na gebruik en voer een
volledige/finale uitharding uit zonder het gebruik van een speciale lens.
« Gebruik GEEN speciale lenzen voor verlichting/visualisatie voor het uitharden van tandheelkundige restauratiematerialen en
adhesieven

Stapsgewijze instructies

Voorbereiding

1. Laad de batterijen op voordat u de polymerisatielamp gebruikt.

2. Plaats voor elk gebruik een nieuwe barriérehuls over de uithardingslamp, waarbij kreuken over de lens tot een minimum
beperkt moeten worden voor het beste resultaat.

3. Selecteer de gewenste uithardings- of diagnostische hulpmodaus. (Zie hieronder voor informatie over modi en hoe u door alle
modi kunt lopen)

4. Voor optimale resultaten bij het uitharden, plaatst u de uithardingslamp gecentreerd en zo dicht mogelijk bij de hars zonder
het oppervlak te raken.

Gebruik

Uithardingsmodi



Vithardingsmodus Vermogen ' Instraling® Totale Energie Knopindicator
(mw) (mW/cm2) belichtingstijd (Joule)
(seconden)
Standaardvermogen 1350 1100 10 135 Constant blauw
Xtra Power™ 2.700 2.200 5 135 Pulserend blauw

" Nominale waarde.

*Xtra Power heeft een drievoudige puls met een automatische rust van 0,5 seconde tussen de pulsen. Houd er rekening mee dat er
een afkoelperiode van 2 seconden is na gebruik van de Xtra Power-modus.

Wisselen tussen uithardingsmodi met behulp van ,,drumklop”-beweging of druk op de knop:

Drumklop: De VALO X-uithardingslamp is uitgerust met een versnellingsmeterfunctie waarmee de gebruiker met een ,drumk-
lop"-beweging door de uithardingsmodi kan lopen. Gebruik een neerwaartse klopbeweging om de uithardingsmodus te activeren/
wijzigen (zie visuele hulp hieronder).

+  Constante blauwe knopindicator = standaardvermogen

+  Pulserende blauwe knopindicator = Xtra Power

\

2
1
Knopdruk: Houd de bovenste knop 1 seconde ingedrukt om de uithardingsmodus te activeren/wijzigen.

+ Constante blauwe knopindicator = standaardvermogen
+  Pulserende blauwe knopindicator = Xtra Power

Diagnostische hulpmodi

gnostische gen? ing? Totale cyclustijd Knopindicator
p (mw) (mW/cm2) (seconden)
Black Light 522 425 60 Pulserend violet
Wit Licht 282 230 60 Wit pulserend

2 Nominale waarde, zonder bevestigde accessoirelens.

Wisselen tussen diagnostische hulpmodi met behulp van “golf”-beweging of druk op de knop:

Golf: de VALO X-polymerisatielamp is uitgerust met een accelerometerfunctie waarmee de gebruiker kan wisselen tussen de
diagnostische hulpstanden via een zwaaibeweging. Gebruik een zijwaartse tikbeweging om de diagnostische hulpstand te activeren/
veranderen (zie onderstaande illustratie).

+  Violette knopindicator = Diagnostische hulpmodus zwart licht

« Witte knopindicator = Diagnostische hulpmodus met wit licht

Knopdruk: Houd de onderste knop 1 seconde ingedrukt om door 2 diagnostische hulpmodi te lopen.

Violette knopindicator = Diagnostische hulpmodus voor zwart licht - 1 cyclus van 1 minuut - Uitschakelen met een druk op de knop
of een golfbeweging

Witte knopindicator = Diagnostische hulpmodus wit licht - 1 cyclus van 1 minuut - Uitschakelen met een druk op de knop of een
golfbeweging

Accessoire-/diffusorlenzen worden magnetisch op de uithardingslichtlens bevestigd. Plaats de barrierehuls op de uithardingslamp
voordat u de accessoirelens bevestigt.
| —

—_——
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OPMERKING: Als u een van beide knoppen ingedrukt houdt, krijgt een hoorbare indicatie van 1 seconde.

Slaapstand

Houd beide knoppen 1 seconde ingedrukt om in de slaapstand te gaan. Als u zowel de bovenste als de onderste knop ingedrukt
houdt, krijgt u een hoorbare indicatie wanneer het naar de slaapmodus gaat. Wanneer het naar de slaapmodus gaat, moet u deze
vast blijven houden totdat de hoorbare toon is afgelopen. Wanneer het naar de slaapmodus gaat door op beide knoppen te drukken,
zal de VALO X-uithardingslamp niet ontwaken totdat een van beide knoppen wordt ingedrukt.

VALO X-accessoires

‘ Accessoire ‘ Modus ‘ Beschrijving

PointCure™-lens Uithardingsmodi Verbetert het VALO X-uithardingslicht om composiet te polymeriseren door een
9 doorschijnende prothese heen.

Proxi- Uithardingsmodus: Verbetert het VALO X-uithardingslicht om composiet te polymeriseren en de

Cure™-bal-lens 9 . contactgebiedmatrix van een interproximale restauratie te helpen vormen.
Ejg%ﬁﬁghﬂfet Verbetert het VALO X-uithardingslicht en een visueel hulpmiddel te bieden voor
wn’\luht nauwkeurige kleur-/schaduwvergelijking of wanneer natuurlijk licht nodig is.

Diffusorlens
Diagnostsche Verbetert het VALO X-uithardingslicht door de f de chemical
hulpmodus voor erbetert het -uithardingslicht door de fluorescerende chemicalién in
wart licht tandharsen zichtbaar te maken.

Interproximale Ebalg;fgusghr:et Verbetert het VALO X-uithardingslicht bij de visualisatie van tanden en

lens W\[[\)ich[ gebitsprothesen.

TransLume™-lens gl‘;hifslzgshg Verbetert het VALO X-uithardingslicht in visualisatie door licht met een langere
hulgmod\ golflengte te leveren om tanden en tandprothesen door te lichten

oorbereiding
* Houd de accessoirelens in de buurt van de VALO X-uithardingslens zodat de magneet de accessoirelens op zijn plaats over de
barrierehuls kan klikken.
Gebruik - PointCure-lens
« Uithardingsmodus - De PointCure-lens concentreert het licht in een opening van 2,5 mm. Dit is ideaal voor het punt-uitharden
(hechten) van veneers en alle porseleinen kronen.
+ Uithardingsmodus - Puntuithardende (hechtende) doorschijnende prothese: Pas puntuitharding op protheses toe volgens de
richtlijnen van de fabrikant van het bevestigingsmateriaal, materiaaldikte, schaduw, opaciteit van het materiaal en volg uw profes-
sionele oordeel. Ruim het niet-uitgeharde overtollige bevestigingsmateriaal rond de randen op, verwijder het accessoire en hard
dan de hele restauratie uit. Aanbevelingen: Veneer - voer de puntuitharding van voorkant-/mondholte-gedeelte van de prothese
uit. Kroon - voer de puntuitharding van voorkant-/mondholte/tong-gedeelte van de prothese uit.
Gebruik - ProxiCure bal-lens
+ Uithardingsmodi - Ondersteunt de matrix en helpt bij convex proximaal contact voor en tijdens gedeeltelijke lichtpolymerisatie.
Voorkom dat de ProxiCure bal-lens vast komt te zitten in gepolymeriseerd materiaal. Verwijder de accessoirelens en hard de ge-
hele restauratie definitief uit. Aanbeveling: Bepaal de uithardingsmodus en -tijd volgens de instructies van de composietfabrikant.
Gebruik - Diffusorlens
+ Black Light Diagnostische Hulp-modus - Gebruiken om te helpen bij de visualisatie van fluorescerende deeltjes in verschillende
tandheelkundige harsen. Geeft 60 seconden verlichting.
+ Diagnostische hulpmodus voor wit licht - Visueel hulpmiddel voor wanneer de tandarts een bron van natuurlijk licht nodig heeft,
bijvoorbeeld om schaduw te bepalen. Geeft 60 seconden verlichting.
Gebruik - Interproximale lens
+ Diagnostische hulpmodus met wit licht - Transilluminatie van tanden: wordt gebruikt om breuken, barsten of defecten in
tanden zichtbaar te maken door de tanden vanuit de linguale zijde te verlichten en schaduwen te observeren
Gebruik - TransLume-lens
+ Diagnostische hulpmodus met wit licht of uithardingsmodus - Neonkleurige lens, die eruitziet als de PointCure-lens, biedt licht
met een langere golflengte om de tanden te doorlichten om te helpen bij het zichtbaar maken van scheuren, breuken, defecten,
enz. De diagnostische hulpmodus met wit licht geeft 60 seconden verlichting.

NL



De VALO X-uithardingslamp van stroom voorzien
« Batterijen/cellen opladen - Verwijder het kapje onderaan de polymerisatielamp met een draai tegen de klok in. Plaats de
lege batterij/cellen in de bijgeleverde VALO X-batterijoplader van Ultradent Products met VALO X-netvoeding in de richting zoals

aangegeven in de oplader. De batterij/cellen zijn in 1-3 uur volledig opgeladen.
Positieve i
ering voor cel/batterij

ering voor cel/batterij

Grafische weergave van

Oplaadstatusindicator
cel/batterijrichting

Beschrijving laadstatus: o] ator Spanningsconditie Laadstroom
Voorladen Constant amber 2,86Vdc to 3.15Vdc 95mA
Bulklading Constant amber 3,15Vdc to 4.20Vdc 950mA
Opladen voltooid Constant groen >4.20Vdc NVT
Stand-by Beiden uit NVT NVT

« Snoeradapter - Verwijder het kapje aan de onderkant van de polymerisatielamp met een draai tegen de klok in. Verwijder de batterij/
cel. Steek de snoeradapter in het batterij/celcompartiment, zorg ervoor dat de adapter helemaal op zijn plek zit en draai met de klok mee
om hem vast te zetten. Plaats de VALO X-netvoeding zo dat deze zonder problemen losgekoppeld kan worden van de netspanning.
Montageinstructies voor de beugel
1) De beugel moet op een vlak, olievrij oppervlak worden gemonteerd.
2) Maak het oppervlak schoon door wrijven met ontsmettingsalcohol.
3) Trek de tape van achter de beugel eraf.
4) Plaats de beugel zodanig dat de uithardingslamp naar boven eruit gehaald kan worden. Druk hem stevig op zijn plaats.
5) Als de uithardingslamp op batterij/celstroom werkt, moet de uithardingslamp naar beneden in de beugel worden gericht. Als de
uithardingslamp op de VALO X-snoeradapter werkt, moet de uithardingslamp naar boven in de beugel worden gericht.
Onderhoud
Algemene reiniging van de polymerisatielamp
Bevochtig na elk gebruik een gaasje of zachte doek met een goedgekeurd desinfectiemiddel en veeg het opperviak en de lens
schoon. Niet-geautoriseerde scl idelen kunnen de polymerisati beschadigen.
AANVAARDBARE SCHOONMAAKMIDDELEN:
. 70% isopropylalcohol

ifieke lichtgeleiderpunten en lenzen. OPMERKING: de werkelijke numerieke output zal incorrect zijn vanwege de onnauwkeurigheid
van gewone lichtmeters en het speciale LED-pakket in de uithardingslamp; neem echter contact op met bevoegd onderhoudsper-
soneel als bij metingen met dezelfde meter een afname van het vermogen wordt waargenomen.

Reparatie door de fabrikant
1) Reparaties mogen alleen door erkend onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. Ultradent zal het onderhoudspersoneel
documentatie verstrekken om reparaties uit te voeren.
Garantie
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent Products”) garandeert dat dit product (inclusief de originele snoeradapter die bij aanschaf bij het
product werd geleverd, indien van toepassing) gedurende een periode van 5 jaar vanaf de aankoopdatum, mits het wordt gebruikt
volgens de bedieningsinstructies die bij het product zijn geleverd, (i) in alle materiéle opzichten zal voldoen aan de specificaties
die worden vermeld in de documentatie van Ultradent Products die bij het product is geleverd; en (ii) vrij zal zijn van materiaal- en
fabricagefouten.

Deze beperkte garantie is niet overdraagbaar en geldt alleen voor de oorspronkelijke koper en niet voor volgende eigenaars van

het product. Deze beperkte garantie geldt niet voor andere accessoires zoals, maar niet beperkt tot, batterijen, opladers of speciale
lenzen. Deze beperkte garantie vervalt als het product defect raakt of beschadigd raakt als gevolg van nalatigheid, misbruik, verkeerd
gebruik, een ongeluk, aanpassingen, gepruts, wijzigingen of het niet opvolgen van de van toepassing zijnde gebruiksinstructies.
Bijvoorbeeld: een product dat is gevallen en beschadigd, valt niet onder deze garantie. Om in aanmerking te komen voor deze
beperkte garantie, moet het aankoopbewijs (bijv. aankoopbon of soortgelijke documentatie) samen met het defecte product naar
Ultradent Products worden gestuurd.

Een defect product dat voldoet aan de hierin uiteengezette garantievoorwaarden zal naar eigen goeddunken van Ultradent Products
worden gerepareerd of vervangen. In geen geval zal de aansprakelijkheid van Ultradent Products voor het product hoger zijn dan de
door de koper betaalde aankoopprijs. In geen geval zal Ultradent Products aansprakelijk zijn voor indirecte, incidentele, voorziene,
onvoorziene, speciale of gevolgschade die voortvloeit uit of in verband staat met het gebruik van dit product.

Verwerking
Instructies voor desinfectie en opwerking
VALO Uithardingslicht Verwerkingsinstructies

Instructies voor desinfectie en opwerking
Voor elke patiént moet een nieuw beschermhuls worden gebruikt. Het gebruik van een bescher-
mhuls is de belangrijkste manier om besmetting van het apparaat te voorkomen. Als een
beschermhuls beschadigd raakt of er sprake is van een andere verzachtende omstandigheid en
het apparaat besmet is, volg dan de instructies in deze tabel om het apparaat te desinfecteren.

Beperkingen in verband
met hergebruik

Opmerking: Het apparaat is NIET bedoeld om regelmatig opnieuw te gebruiken.

Desinfectie

Veeg het hele oppervlak af en houd het nat gedurende de inwerktijd, terwijl u speciale aandacht
besteedt aan scheuren, spleten, naden en moeilijk bereikbare plaatsen. Gebruik indien nodig
extra doekjes om het oppervlak nat te houden

Ontsmettingsmiddel Blootstellingstijd

70% IPA 4 minuten
70% ethanol 5minuten

Drogen

Laat vollediq aan de lucht drogen bif

Opslag

i I,
Bewaar op een schone en droge plaats. Om vochtophoping te voorkomen, niet in een
harrierehuls bewaren

Aanvullende informatie

Deze procedure werd voor desinfectie op gemiddeld niveau gevalideerd door een onafhankelijk
en erkend laboratorium.

Opmerking: Het gebruik van andere reinigingsmiddelen dan hierboven voorgeschreven,
20alsbleekmiddel of reinigingsmiddelen die fosforzuur bevatten, kan schade aan de apparatuur
veroorzaken.Probeer NIET de elektrische contacten of enig deel van het batterij-/celcompar-
timent te reinigen

. 70% ethanol

Door de gebruiker uitgevoerd onderhoud

1) De levensduur wordt bepaald door slijtage en gebruiksschade. Inspecteer alle onderdelen vé6r gebruik op schade en neem

contact op met bevoegd onderhoudspersoneel om de schade te herstellen.

2)  Controleer de lens regelmatig op de aanwezigheid van uitgeharde tandheelkundige harsresten. Gebruik indien nodig een
tandheelkundig instrument van kunststof of roestvrij staal om aangehechte hars voorzichtig te verwijderen.
3)  Controleer regelmatig de output in de Standard Power-modus. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen voor spec-

Voorbereiding voor

Gebruik een doekje met 70% isopropylalcohol (IPA) of 70% ethanol om het hele opperviak

desinfectie grondig schoon te vegen. Gooi het vuile doekje weg
Spoelen Geen
Drogen Laat volledig aan de lucht drogen bij

Onderhoud, inspectie
en testen

Visually inspect that the device is not damaged and is free of debris. If debris is present, repeat
tep with a new wipe.

erpakking

Geen verpakking nodig voor desinfectie.




VALO Accessoires Verwerkingsinstructies: \ Aanvullende informatie \ Deze procedure werd gevalideerd door een or ijk en erkend laboratorium. Attribuut Informatie/specificatie
- " " - . . Lens Diameter 12,5 mm = 1,2271 cm? (122.71 mm2)
i Instructies vt:fr.,wr desinfectie en opwerking Opslag en verwijdering PointCure lens: Diameter 2,5 mm
Eerste behandeling Verwijder het accessoire vGdr desinfectie na elk gebruik. Verwijder de batterijen altijd als u de lamp langer dan 2 weken opbergt of inpakt voor op reis. Als batterijen lange tijd in het apparaat ProxiCure bal-lens: Diameter 2,1 mm
op het moment van blijven zitten zonder te worden opgeladen, bestaat de mogelijkheid dat ze niet meer werken of niet meer oplaadbaar zijn. Bewaar Golflengte- Bruikbaar golflengtebereik: 380-515 nm
gebruik batterijen niet bij temperaturen boven 40°C (104°F) of in direct zonlicht. bereik F - 380-420 nm en 420-515 nm

Voorbereiding voor

Verwijder vdr het reinigen alle uitgeharde tandheelkundige composieten van de accessoire-len-

desinfectie zen.
Schoonmaak Plaats in een ultrasoon reinigingsapparaat met 1 deel op 9 delen warm water met
behulp van het onderstaande product:
Wasmiddel Schoonmaaktijd
Henry Schein Allesreiniger of gelijkwaardig product 2-10 minuten
Spoelen Spoel het accessoire 1-2 minuten af met warm water om het wasmiddel te verwijderen.
Drogen Drogen met een gaasje.

Met lucht drogen: 30 minuten.

Onderhoud, inspectie
en testen

Kijk na of het apparaat niet beschadigd is en vrij is van vuil. Stop het gebruik als het gebarsten of
beschadigd is. Als er vuil aanwezig is, herhaal dan het reinigingsproces.

Verpakking

Geen verpakking nodig voor desinfectie (sterilisatiepakketten kunnen worden gebruikt voor opslag
na desinfectie).

Desinfectie

Verwijder uit opslagverpakking (indien van toepassing).
Dompel het accessoire onder in desinfecterende oplossing volgens de onderstaande instructies
van de fabrikant:

Ontsmettingsmiddel Blootstellingstijd

12 minuten

Cidex® OPA Oplossing of gelijkwaardig product

Spoelen

Spoel met desinfectiemiddel volgens de onderstaande instructies van de fabrikant:

1. Na verwijdering uit CIDEX® OPA-oplossing, spoelt u het accessoire grondig af door het volledig
onder te dompelen in een grote hoeveelheid (bijv. 7 liter) water.

2. Houd het accessoire gedurende minimaal 1 minuut volledig ondergedompeld.

3. Verwijder het accessoire en giet het spoelwater weg. Gebruik altijd vers water voor elke
spoeling. Gebruik het water niet opnieuw voor spoelen of andere doeleinden.

4. Herhaal de procedure nog twee (2) keer, voor in totaal drie (3) spoelbeurten, met grote
hoeveelheden vers water om resten van CIDEX® OPA-oplossing te verwijderen. Resten kunnen
ernstige bijwerkingen veroorzaken. ZIE WAARSCHUWINGEN. ER ZIJN DRIE (3) AFZONDERLIJKE
SPOELBEURTEN VEREIST MET ONDERDOMPELING IN GROTE HOEVEELHEDEN WATER.

Spoel daarnaast 5 minuten in water in een ultrasoon reinigingsapparaat.

Drogen

Drogen met een gaasje.
Met lucht drogen: 30 minuten.

Opslag

Bewaar op een schone en droge plaats.

« Temperatuur: +10°C tot +40°C (+50°F tot +104°F)
« Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
« Omgevingsdruk: 500 hPa tot 1060 hPa
Volg bij het weggooien van elektronisch afval (d.w.z. opladers, batterijen en voedingen) de plaatselijke richtlijnen voor afval en

recycling.

Technische overwegingen

Accessoires

Lichtintensite-
itstabel

Standaardvermogen - 1.100 mW/cm? (+10%)

Xtra Vermogen - 2.200 mW/cm? (£10%)

(Voldoet aan 1SO 10650 wanneer gemeten met een Gigahertz-spectrumanalyser)

Zwart licht - 230-648 mW/cm?*

Wit licht - 160-300 mW/cm?

OPMERKING: PointCure- en ProxiCure bal-lenzen concentreren de lichtenergie in een kleiner opperviak,
waardoor de lichtintensiteit boven de gekalibreerde waarden wordt verhoogd.

Item

CE-informatie

- VALO-batterijen
- VALO X-voeding
- VALO X Acculader

Gemaakt door:

Verdeler:
Globek, Inc Ultradent Products Inc
186 Veterans Drive, .
Northvale, NJ 07647 505 West Ultradent Drive
. (10200 South)

Gemaaktin China South Jordan, UT 84095 USA

Technische informatie/gegevens

Effectieve composietuitharding golflengte banden

PECTRAAL STRALINGSVERMOGEN (mW/nm)

Bruikbaar golflengtebereik: 385 - 515 nm

— Extra
Standaardvermogen

400 425 450 475 500 525
GOLFLENGTE (nm)

VALO X De uithardingslamp met barrierehuls is een Gewicht:
uitharding- toegepast onderdeel. Met batterij: 4,8 oz. (136 gram)
slamp Classificaties: 1EC 60601-1 (Veiligheid), IEC 60601- Zonder batterij: 3,8 oz. (108 gram)
1-2 (EMC), Ingress beschermingsklasse: P54 Met snoeradapter: 5,6 oz. (158 gram)
Afmeting (batterijconfiguratie): 8,9 x
0,83 x 0,83 inch, (226 x 21 x 21 millimeter)
VALO Uitgang - 9 VDC bij 2A Classificaties: IEC 60601-1 (Veiligheid)
X-voeding Ingang - 100VAC tot 240VAC, 50-60 Hz Snoerlengte - 1,8 meter (6 voet)
Ultradent P/N 4952 - VALO X-voeding met
internationale stekers VALO X-voeding is een medische klasse II-voeding en
biedt isolatie van de netvoeding
VALO X VALO X Lithium Ion (Li-fon) Acculader:
Acculader Uitgang - 4,2 VDC bij 950 mA bulklaadstroom
Ingang - 9VDC bij 2A (minimaal 700mA)
Automatische uitschakeling wanneer volledig opgeladen
Automatische detectie van defecte cel
Beveiligingen: Overbelasting, kortsluiting, omgekeerde polariteit
Amber LED - Opladen
Groene LED - Volledig opgeladen
Oplaadtijd: 1-3 uur
Classificaties: IEC 60601-1 (Veiligheid), CE, WEEE
VALO X Li-ion Beschermde, oplaadbare Li-lon-batterij

65 Batterijen

1IMR14/65 3,7V, 900mAh 3,33Wh

3,7V, 950mAh Max. 3,52Wh

Classificaties: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2

De cellen zijn geschikt voor meer dan 500 laad-/ontlaadcycli voordat ze 70% van hun capaciteit bereiken. Het is
raadzaam om de batterijen elke 2-3 jaar te vervangen.

Bedrijfsvoor-
waarden

Temperatuur: +10 °C tot +32 °C (+50 °F tot +90 °F)
Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
Omgevingsdruk: 700 hPa tot 1060 hPa

NL



NL

Uithard- Bij maximale omgevingstemperatuur (32°C) 10 seconden AAN en 60 seconden UIT.
ingsmodus Opmerking - De bedrijfscyclus wordt bepaald door de primaire functie van het apparaat (hars polymeriseren)
inschakeld- met behulp van de Xtra Power-modus, die de hoogste hoeveelheid thermische energie afgeeft.
uur. Maximale apparaattemperatuur bij volgende inschakelduur: <45°C
Probleemoplossing

Als het probleem met de onderstaande suggesties niet kan worden opgelost, bel dan naar Ultradent op 800.552.5512. Buiten de
VS kunt u contact opnemen met uw Ultradent-distributeur of tandheelkundig leverancier.

Probleem Mogelijke oplossingen

« Druk op de aan/uit-knop om uit de slaapstand te ontwaken
« Controleer dat de batterij/cel volledig is opgeladen

Lampje gaat et « Controleer of de cel correct in het apparaat is geplaatst

b « Als er een oranje LED-waarschuwing verschijnt, heeft de uithardingslamp de veiligheidslimiet voor de

randen . .

interne temperatuur bereikt. Laat de uithardingslamp afkoelen.
« Als de rode of oranje LED-waarschuwing continu knippert, bel dan de Ultradent-klantenservice voor
reparatie

Lampje blijft niet « Controleer de modusindicator voor de juiste apparaatinstelling

branden tijdens de « Controleer de Low Power-indicator voor de oplaadstatus van de cel

gewenste tijd « Controleer of een nieuwe cel correct in het apparaat is geplaatst

De lamp hardt het
hars niet goed uit

« Controleer de lens op resterende uitgeharde harsen/composieten

« Gebruik de juiste amberkleurige UV-oogbescherming om te controleren of de LED-lampen werken
« Controleer het vermogen met een lichtmeter. Raadpleeg het gedeelte over onderhoud voor speci-
fieke instructies over het gebruik van de lichtmeter.

« Controleer de houdbaarheidsdatum van de hars

« Zorg ervoor dat de juiste werkwijye wordt gevolgd volgens de aanbevelingen van de fabrikant

Batterij laadt niet op

« Zorg ervoor dat de cel in de juiste richting in de oplader is geplaatst en geef de cel de tijd om op te
laden (maximaal 3 uur voor volledig opladen)

« Als de oranje lampjes op de oplader nooit groen worden, bel dan de Ultradent-klantenservice om
vervangende cellen en/of oplader te bestellen

« Als er geen groene of oranje lampjes op de oplader zichtbaar zijn wanneer een batterij in de oplader
is geplaatst, neem dan contact op met de Ultradent-klantenservice

Oplader laadt de
batterij niet op

« Zorg ervoor dat de oplader is aangesloten en dat de wisselstroomadapter is aangesloten op een
werkend stopcontact

« Als er geen groene of oranje lampjes op de oplader zichtbaar zijn, bel dan de Ultradent-klanten-
service

Overige informatie ™ i i
9 IT VALO™ X Lampada fotopolimerizzante
E ische ingsrichtlijnen - » o ) Descrizione del prodotto
a Eaen\g\é?oég%&i?ﬂa;gab?r'; Eaggess;:\nknt‘:oggrngtebrulk in alle gebouwen, inclusief woonruimtes, die rechtstreeks zijn Grazie al suo spettro a banda larga, la lampada fotopolimerizzante VALO™ X & prog per polimerizzare tutti i prodotti fotopolim-
b. De VALO X-polymerisatielamp kan op twee verschillende stroombronnen werken erizzati nella gamma di lunghezze donda che va dai 380 ai 515 nm, secondo la norma IS0 10650. _
i. Batterijvoeding: wanneer de VALO X-polymerisatielamp de batterij gebruikt, wordt deze niet beinvioed door La lampada fotopolimerizzante VALO X puo essere utilizzata con o senza cavo, utilizzando le batterie ricaricabili Ultradent VALO X
EMI, RF, elektrische stroomstoten, spanningspieken, spanningsdalingen, kortsluitingen, onderbrekingen of o l'adattatore per della lampada VALO X in dotazione. La lampada fotopolimerizzante & progettata per essere inserita in una staffa
 variaties van het laagspanningsnet . i standard del riunito odontoiatrico, 0 puo essere montata su misura utilizzando la staffa di montaggio VALO.
ii. Voeding via adapter: de VALO X-polymerisatielamp kan gebruik maken van een Globtek 9VDC adapter van
medische kwaliteit om te werken op voeding van het lichtnet van 100VAC - 240VAC. Het biedt beperkte EMI-,
RF-, spanningsdip- en overspanningsbeveiliging Panoramica dei comandi
¢. De VALO X-polymerisatielamp gebruikt alleen elektrische en elektromagnetische energie voor zijn interne functies. De ___Pulsante superiore
RF-emissies zijn echter zeer laag en zullen waarschijnlijk geen storing veroorzaken in naburige elektronische apparatu- —
ur.
d. De VALO X-polymerisatielamp heeft geen DC-voedingspoort, koppelingspoorten voor patiénten of in-/uitgangspoorten
voor signalen, daarom is testen op een van deze poorten niet van toepassing. Alleen naleving van de configuraties die
van toepassing zijn, wordt vermeld.
Tabel 5.1 ing van de VALO X-uithardingslamp voldoet aan CISPR 11 Groep 1, Klasse B voor
uitgestraalde emissies.
Poort Testbeschrijving Fr ik (MHz)
Wisselstroom Geleide emissies (actieve geleider verbonden met aarde) | 0,15 tot 30 Voldaan
Wisselstroom Geleide emissies (neutrale geleider verbonden met 0,15tot 30 Voldaan
arde) Pulsant Attiva la luce LED ingola del pulsant
Behuizing Uitgestraalde emissies (verticale polariteit) 30 tot 1000 Voldaan ulsante superiore Valaluce - fpresswone singola del pulsante) -
Behuizing Uitgestraalde emissies (horizontale polariteit) 30 tot 1000 Voldaan Scorre le modalita di polimerizzazione (tenere premuto il pulsante
per 1 secondo)
Tabel 5.2 g van i behuizi ten AC i Pulsante inferiore Attiva la luce LED (pressione singola del pulsante)
Basis Milieuverschij Scarre le modalita di aiuto diagnostico (tenere premuto il pulsante
EN 61000-4-2 Elektrostatische ontlading Voldaan per 1secondo)
EN 61000-4-3 Radiofrequentie elektromagnetisch veld Voldaan Per passare alle modalita di aiuto diagnostico dalle modalita di polimerizzazione, tenere premuto il pulsante inferiore per
EN 61000-4-3 Nabijheidsvelden van draadloze RF-communicatieapparatuur Voldaan 1 secondo Perwtomarza\\e modalita di polimerizzazione dalla modalita di aiuto diagnostico, tenere premuto il pulsante
EN 61000-4-4 Snelle elektrische transiénten/burst Voldaan superiore Per secondo. — - -
EN 6100045 Biikseminslag (ijn-fijn) Voldaan In a\lemavtlva, per passare da un tipo di modalita allaltro utilizzando la funzione accelerometro, consultare la sezione 8
- . (istruzioni passo per passo).
EN 61000-4-6 Radiofrequentie continu geleid Voldaan
EN 61000-4-11 S dal 1 en onderbrekingen Voldaan Guida rapida per indicatori e awisi
Tabel 5.3 ing van tests (EN 60601-3-2 en EN 61000-3-3; AC m Endlcatf?n dlAmodallta sullalampada Stato o funzione
- i - I izzante VALO X
Basis Milieuver hl ' o Blu Modalita di polimerizzazione
EN61000-4-2 Harmonische stroummet\ng Voldaan Bianco e Viola Modalita di aiuto diagnostico
EN 61000-4-3 Meting spanningsflikkering Voldaan Verde lampeggiante Modalita di pausa

Meld elk ernstig incident aan de fabrikant en aan de bevoegde autoriteit.
www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200




Indicatori di avviso sulla lampada Stato o funzione
fotopolimerizzante VALO X

Rosso lampeggiante

Batteria scarica

Rosso fisso Sostituire/ricaricare la batteria

Ambra LED temporaneo di protezione da surriscal-
damento

Involucro verde acqua La modalita & in funzione a la spia luminosa
& attiva

Altre apparecchiature: Caricabatterie Stato

Ambra fisso In carica
Verde fisso Carica completata
Entrambi spenti Attesa

Per tutti | prodotti descritti, prima dell utilizzo, leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni e le informazioni contenute
nella scheda di sicurezza.

Indicazioni per I'uso/Scopo previsto

La lampada fotopolimerizzatrice VALO X & una fonte di illuminazione per la polimerizzazione di materiali da restauro odontoiatrico e
adesivi fotoattivabili. Ha inoltre lo scopo di fornire illuminazione per aiutare la visualizzazione durante le procedure dentali. Le lenti
accessorie/diffusori della lampada fotopolimerizzatrice VALO X non sono destinate alla polimerizzazione completa di materiali e

adesivi fotoattivabili.

Controindicazioni
+ Non sono state identificate controindicazioni note per questo prodotto
« Per pazienti o utenti con problemi di allergie, fare riferimento al documento sugli allergeni presenti ne\ prodotto, disponibile
all'indirizzo ultradent.com. Se si manifestano reazioni allergiche, lavare acc con acqua la zona i efar
controllare il paziente da un medico.

Avvertenze e precauzioni
« ATTENZIONE Questo prodotto emette radiazioni ottiche potenzialmente pericolose. NON puntare direttamente lo squardo nel
punto di emissione della luce fotopolimerizzatrice. Paziente, medico e assistenti devono sempre utilizzare una protezione per gli
occhi di colore ambra quando € in uso la lampada fotopolimerizzatrice.
« Per evitare il rischio di scosse elettriche, non sono consentite modifiche a questo apparecchio. Usare solamente 'alimentatore
e gli adattatori della lampasa Ultradent VALO X inclusi. Se questi componenti sono danneggiati, non usarli e chiamare il Servizio
Clienti Ultradent per ordinarne la sostituzione.
« Lalampada fotopolimerizzante VALO X & destinata all'uso in un ambiente elettromagnetico in cui i disturbi RF irradiati sono
controllati. Evitare I'uso della lampada fotopolimerizzatrice VALO X nelle vicinanze di o in sovrapposizione ad altre apparecchiature
per evitare un funzionamento improprio. Se tale uso & necessario, controllare la lampada fotopolimerizzatrice VALO X e le altre
apparecchiature per verificare che funzionino normalmente. Se si osservano prestazioni anomale, potrebbero essere necessarie
misure aggiuntive, come riorientare o ricollocare la lampada fotopolimerizzante VALO X.
« Utilizzare solo accessori, cavi, caricabatterie, batterie e alimentatori autorizzati per evitare un funzionamento improprio, un
aumento delle emissioni elettromagnetiche o una diminuzione dell'isolamento elettromagnetico.
* Le apparecchiature di comunicazione RF portatili (comprese le periferiche come i cavi delle antenne e delle antenne esterne)
non devono essere utilizzate a una distanza inferiore a 30 cm (12 pollici) rispetto qualsiasi parte della lampada fotopolimerizzante

VALO X. In caso contrario, potrebbe verificarsi un degrado delle prestazioni di tale apparecchiatura.
« Per evitare il rischio di incendi elettrici associati alla manipolazione delle batterie:
0 NON sterilizzare o spruzzare la batteria, i contatti della batteria, il caricabatterie o lalimentatore CA con alcun
tipo di liquido. Se i contatti del caricabatterie si corrodono, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinarne la
sostituzione.
0 NON caricare le batterie in prossimita di materiali infiammabili
o NON riporre il caricatore in un ambulatorio clinico o in un‘area in cui possa entrare in contatto con spray disinfet-
tanti 0 acqua.
0 NON caricare batterie/cellule non ricaricabili. La ricarica di batterie non ricaricabili puo provocare lesioni o danni
materiali.
0 NON ricaricare le batterie Ultradent con un caricabatterie non Ultradent.
« Per evitare il rischio dilesioni, NON utilizzare batterie corrose (ruggine), ammaccate, che emettono odori o fluidi, con involucro
strappato o rimosso o altrimenti danneggiate. Chiamare il servizio clienti Ultradent per ordinare batterie sostitutive.
« Usare soltanto le batterie raccomandate. Altre batterie possono causare malfunzionamenti.
« Per evitare il rischio diirritazioni o lesioni termiche, evitare di eseguire cicli di polimerizzazione consecutivi e non esporre i tessuti
molli del cavo orale a distanza rawicinata per piti di 10 secondi in modalita Standard Power o per piti di 5 secondi in modalita Xtra
Power. Se sono necessari tempi di polimerizzazione pitt lunghi, effettuare piti cicli di polimerizzazione con periodi di riposo tra un
ciclo e l1altro, o usare un prodotto a doppia polimerizzazione per evitare di riscaldare i tessuti molli.
« Durante il trattamento, fare attenzione ai pazienti che soffrono di sensibilita o reazioni fotobiologiche awerse, a pazienti
sottoposti a chemioterapia o trattati con farmaci fotosensibilizzanti.
« Questa unita puo essere sensibile a forti campi elettrici statici o magnetici, che potrebbero interferire con la programmazione.
Se siritiene che cio possa essersi verificato, scollegare momentaneamente il dispositivo dalla presa elettrica e poi ricollegarlo
allalimentazione.
+ NON pulire la lampada fotopolimerizzatrice con detergenti caustici o abrasivi, non mettere in autoclave o immergere in nessun
tipo di bagno a ultrasuoni, soluzioni disinfettanti o detergenti né in alcun tipo di liquido. La mancata osservanza delle istruzioni di
trattamento incluse puo rendere inutilizzabile la lampada fotopolimerizzatrice.
« Per evitare di danneggiare I'apparecchiatura, NON inserire dita, strumenti o altri oggetti nel vano batteria della lampada
fotopolimerizzatrice.
« Per evitare di danneqggiare I'apparecchiatura, NON tentare di pulire i contatti elettrici o qualsiasi parte del vano batteria.
Contattare il servizio clienti Ultradent in caso di dubbi.
« Per aiutare a prevenire la contaminazione incrociata e impedire che il materiale composito dentale aderisca alla superficie della
lente e al corpo della bacchetta, & necessario utilizzare una guaina protettiva approvata da Ultradent sopra la lampada fotopolim-
erizzante VALO X ad ogni utilizzo. I manicotti protettivi sono destinati ad uso su singolo paziente
« Per ridurre il rischio di corrosione, rimuovere la guaina protettiva dopo I'uso.
« Per ridurre il rischio di resine non sufficientemente polimerizzate, non utilizzare la lampada fotopolimerizzatrice se la lente &
danneggiata.
« Per prevenire il rischio di danni al prodotto, non sterilizzare in autoclave o con calore secco gli accessori VALO X.
« NON utilizzare nessuno degli accessori VALO X per la polimerizzazione completa/finale. Rimuovere tutte le lenti accessorie di
polimerizzazione dopo I'uso ed eseguire una polimerizzazione completa/finale senza l'uso di accessori.
« NON utilizzare lenti accessorie di illuminazione/vi ne per la polimerizzazione di materiali da restauro odontoiatrico e
adesivi.
« AWERTENZA: Questo prodotto pud portare a esposizione a sostanze riconosciute nello Stato della California come causa di
cancro. Per maggiori informazioni, visitare www.P65Warnings.ca.gov

Procedure d'uso

Preparazione

1. Caricare le batterie prima di usare la lampada fotopolimerizzante.

2. Prima di ogni utilizzo, posizionare una nuova guaina sulla lampada fotopolimerizzatrice, riducendo al minimo le pieghe sulla
lente per ottenere i migliori risultati

3. Selezionare la modalita di polimerizzazione desiderata o la modalita di aiuto diagnostico. (Vedere di sequito per informazioni
sulle modalita e su come passare da una modalita allaltra)

4. Per risultati ottimali durante la polimerizzazione, posizionare e centrare la lampada fotopolimerizzatrice il piti vicino possibile alla
resina senza entrare in contatto con la superficie.

Utilizzo
Modalita di polimerizzazione
Modalita di po- Potenza’ Irraggiamento' | Tempo diespo- | Energia Indicatore del
limerizzazione (mw) (mW/cm2) sizione totale (Joule) pulsante
(secondi)
Potenza Standard | 1,350 1100 10 135 Blu fisso
Potenza Xtra* 2,700 2,200 5 135 Blu intermittente

"Valore nominale

*La Potenza Xtra ha un triplo impulso con una pausa automatica di 0,5 secondi tra gli impulsi. Si prega di notare che & previsto un
periodo di raffreddamento di 2 secondi dopo aver usato la modalita Potenza Xtra.

Passaggio tra le modalita di polimerizzazione utilizzando il movimento “a tocco di tamburo” o premendo il pulsante
dedicato: Tocco di Tamburo: La lampada fotopolimerizzatrice VALO X & dotata di una funzione con accelerometro che consente
allutente di passare da una modalita di polimerizzazione allaltra tramite il movimento “a tocco di tamburo”. Utilizzare un movimento
atocco verso il basso per attivare/modificare la modalita di polimerizzazione (vedere l'aiuto visivo di sequito).

+  Indicatore pulsante blu fisso = Potenza Standard

+  Indicatore pulsante blu intermittente = Potenza Xtra

\

4 1 N
Pressione del pulsante: Tenere premuto il pulsante superiore per 1 secondo per attivare/modificare la modalita di polimeriz-
zazione.
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+Indicatore pulsante blu fisso = Potenza Standard
+ Indicatore pulsante blu intermittente = Potenza Xtra

Modalita di aiuto diagnostico

Modalita Poten- | Irraggiamento? Tempo di Indicatore del
di ausilio za’ (mW/cm2) ciclo totale pulsante
i ico (mW) (secondi)
Luce nera 522 425 60 Viola intermittente
Luce bianca 282 230 60 Bianco intermittente

2Valore nominale, senza lente accessoria montata.
Passaggio da una modalita di aiuto di ico all'altra
dedicato:

Onda: la lampada di polimerizzazione VALO X & dotata di una funzione accelerometro che consente all'utente di scorrere tra le
modalita di ausilio diagnostico tramite un movimento “a onda”. Sfiorare lateralmente per attivare/modificare la modalita di ausilio
diagnostico (vedi aiuto visivo sotto).

+ Violet Button Indicator = Black Light Diagnostic Aid Mode

+ White Button Indicator = White Light Diagnostic Aid Mode

a“onda” o pi il pulsante

- /
- N
"t

Pressione del pulsante: Tenere premuto il pulsante inferiore per 1 secondo per passare da una delle 2 modalita di aiuto
diagnostico all‘altra.

Indicatore del pulsante viola = Modalita di aiuto diagnostico a luce nera - 1 ciclo da 1 minuto - Spegnimento con la pressione del
pulsante o il movimento del tocco a onda

Indicatore del pulsante bianco = Modalita di aiuto diagnostico a luce bianca - 1 ciclo a 1 minuto - Spegnimento con la pressione del
pulsante o con il movimento del tocco con un‘onda

Le lenti accessorie/diffusori sono fissate magneticamente alla lente della lampada fotopolimerizzatrice. Posizionare la guaina
protettiva monouso sulla lampada fotopolimerizzatrice prima di collegare la lente accessoria.

1
NOTA: Tenendo premuto uno dei due pulsanti, si otterra un‘indicazione acustica ogni secondo.

Modalita pausa

Tieni premuti entrambi i pulsanti per 1 secondo per attivare la modalita pausa. Tenendo premuti entrambi i pulsanti, superiore e
inferiore, si otterra un‘indicazione acustica quando si accede alla modalita pausa. Quando si entra in modalita pausa, & necessario
continuare a tenere premuto fino al completamento del segnale acustico. Quando si entra in modalita pausa premendo entrambi i
pulsanti, la lampada fotopolimerizzatrice VALO X non si riattiva finché non viene premuto uno dei due pulsanti.

Accessori VALO X

Accessorio Modalita Descrizione
- Modalita di polim- Aumenta la luce fotopolimerizzante VALO X per polimerizzare il composito
Lenti PointCure N .
erizzazione attraverso una protesi traslucida.
Lente a sfera Modalita di polim- Aumenta la luce fotopolimerizzante VALO X per polimerizzare il composito e aiu-
ProxiCure™ erizzazione tare a modellare la matrice dell'area di contatto di un restauro interprossimale.
Modal\ta‘d\ aito Aumenta la luce fotopolimerizzante VALO X per fornire un aiuto visivo per un ac-
diagnostico a luce o . .
curato confronto colore/tonalita o ogni volta che sia necessaria la luce naturale.
bianca
Lente diffusore

Modalita di aiuto
diagnostico a luce
nera

Aumenta la luce fotopolimerizzante VALO X per fornire la visualizzazione delle
sostanze chimiche fluorescenti nelle resine dentali.

Modalita di aiuto

d . Aumenta la luce fotopolimerizzante VALO X nella visibilita dei denti e delle
\agnost\(o aluce

Lente interpros-

simale b protesi dentarie.
1anca
Modalita di . s
LemeTenstume™ | poimerizrioneai | e € e e
aiuto diagnostico pitiunga p: p .
reparazione

« Posizionare la lente accessoria vicino alla lente della lampada fotopolimerizzante VALO X, consentendo al magnete di inserire e
bloccare la lente accessoria sopra il manicotto protettivo.
Utilizzo - Lente PointCure

+ Modalita di polimerizzazione: la lente PointCure concentra la luce in un‘apertura di 2,5 mm. Ideale per la polimerizzazione
puntiforme (tacking) di tutte faccette e corone in porcellana.
* Modalita di polimerizzazione - Polimerizzazione puntiforme (tacking) di protesi traslucide: polimerizzazione in modo puntiforme
la protesi seguendo le indicazioni del produttore del materiale di cementazione, in base allo spessore del materiale, colore, opacita
del materiale e giudizio professionale. Pulire il materiale da cementazione in eccesso non polimerizzato sui bordi, rimuovere
I'accessorio, quindi polimerizzare 'intero restauro. Raccomandazioni: Faccette - Esequire una polimerizzazione puntiforme sul
centro vestibolare/buccale della protesi. Corona - Eseguire una polimerizzazione puntiforme sul centro vestibolare/buccale e
linguale della protesi.

Utilizzo - Lente a sfera ProxiCure
* Modalita di polimerizzazione - Supporta la matrice e favorisce il contatto prossimale convesso prima e durante la fotopolim-
erizzazione parziale. Evitare diintrappolare la lente a sfera ProxiCure nel materiale polimerizzato. Successivamente, rimuovere la
lente accessoria e polimerizzare I'intero restauro fino a polimerizzazione completa. Racc one: Determinare la modalita e il
tempo di polimerizzazione secondo le istruzioni del produttore del composito.

Utilizzo - Lente di diffusione
+ Modalita di aiuto diagnostico a luce nera - Utilizzare come aiuto nella visualizzazione delle particelle fluorescenti in varie resine
dentali. Fornisce 60 secondi di illuminazione.
+ Modalita di aiuto diagnostico a luce bianca - Aiuto visivo ogni qualvolta il dentista possa aver bisogno di una fonte di luce
naturale, ad esempio per determinare il colore dei denti. Fornisce 60 secondi di illuminazione.

Utilizzo - Lente interprossimale
* Modalita di aiuto diagnostico a luce bianca - Transilluminazione dei denti: utilizzare come aiuto nella visualizzazione di fratture,
crepe o difetti nei denti illuminando i denti dalla lingua e osservando le ombre.

Utilizzo - Lente TransLume
* Modalita di aiuto diagnostico a luce bianca o modalita di polimerizzazione: la lente color neon, che assomiglia alla lente Point-
Cure, fornisce una luce a lunghezza d'onda superiore per la transilluminazione dei denti come aiuto nella visualizzazione di crepe,
fratture, difetti, ecc. La modalita di aiuto diagnostico a luce bianca fornisce 60 secondi di illuminazione

Alimentazione della lampada fotopolimerizzante VALO X
* Ricarica delle batterie - Rimuovere il tappo alla base della lampada fotopolimerizzante ruotando in senso antiorario. Inserire
la batteria/le cellule scariche nel caricabatterie della lampada Ultradent VALO X fornito in dotazione con l'alimentatore della
lampada VALO X, secondo l'orientamento indicato nel caricatore. La batteria/le cellule saranno completamente cariche in 1-3 ore.

Segno del polo positivo Segno del polo positivo
della cella/batteria della cella/batteria

Rappresentazione grafica della
direzione della cella/batteria

Indicatore dello stato
di carica




Descrizione dello stato di carica Indicatore dello stato di carica Condizione di tensione Corrente di carica
Pre-carica Ambra fisso Da2,86V(Ca 95mA
3,15V CC 95 mA 3.15Vdc to 4.20Vdc 950mA
Carica principale Ambra fisso Da315V(Ca N/A
420V CC 950 mA N/A N/A
Carica completata Verde fisso >4,20V CC N/A
Attesa Entrambi spenti N/A N/A

« Adattatore per cavo - Rimuovere il coperchio alla base della lampada fotopolimerizzante con un giro in senso antiorario.
Rimuovere la batteria/cellula. Inserire I'adattatore nel vano batteria/cellula, inserire completamente l'adattatore e ruotarlo in senso
orario per bloccarlo in posizione. Posizionare ['alimentatore della lampada VALO X in modo che possa essere scollegato senza
difficolta dalla rete elettrica
Istruzioni per la staffa di montaggio
1)La staffa deve essere montata su una superficie piana e non unta.
2)Pulire la superficie con alcol denaturato.
3)Rimuovere la pellicola dal nastro adesivo della staffa.
4)Posizionare la staffa in modo che la lampada fotopolimerizzatrice possa essere sfilata verso l'alto. Premere bene in
posizione.
5)Se la lampada fotopolimerizzante € alimentata tramite batteria/cellula, deve essere orientata verso il basso nella
staffa. Se lalampada per polimerizzazione € alimentata tramite I'adattatore VALO X, deve essere orientata verso lalto
nella staffa.
Manutenzione
Pulizia generale per la luce fotopolimerizzante
Dopo ogni utilizzo, inumidire una garza o un panno morbido con un disinfettante per superfici approvato e pulire la superficie e le
lenti. I detergenti non autorizzati possono danneggiare la lampada fotopolimerizzante.

DETERGENTI ACCETTABILI:
. 70% di alcool isopropilico

. 70% di etanolo
Manutenzione da parte dell'utente
)] La fine del ciclo di vita & determinata dall'usura e dai danni dovuti all'uso. Ispezionare tutti i componenti per

verificare 'eventuale presenza di danni prima dell'uso e contattare il personale di assistenza autorizzato per la riparazione degli
eventuali danni.

2)  Controllare regolarmente la lente per verificare che non vi siano residui di resina composita polimerizzata. Se necessario,
utilizzare uno strumento odontoiatrico in plastica o acciaio inossidabile per rimuovere con cura la resina attaccata.

3)  Controllare regolarmente la potenza in uscita in modalita Potenza Standard. Gli esposimetri differiscono notevolmente tra di
loro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici. NOTA: I'output numerico reale sara distorto a causa dellimprecisione dei
comuni esposimetri e del pacchetto LED proprietario nella lampada fotopolimerizzatrice; tuttavia, contattare il personale di assistenza
autorizzato se si osserva una diminuzione della potenza durante la misurazione con lo stesso misuratore.

Riparazione da parte del produttore
1) Leriparazioni devono essere esequite solo da personale di assistenza autorizzato. Ultradent fornira al personale di assistenza la
documentazione per esequire le riparazioni.

Garanzia

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garantisce che questo prodotto (compreso Iadattatore del cavo originale che accompagnava il
prodotto al momento dell‘acquisto, se applicabile), per un periodo di 5 anni dalla data di acquisto, se utilizzato secondo le istruzioni
per I'uso incluse nel prodotto, (i) & conforme in tutti gli aspetti materiali alle specifiche indicate nella documentazione di Ultradent
che accompagna il prodotto; ed (ii) & privo di difetti di materiale e di lavorazione.

La presente garanzia limitata non & trasferibile e si applica esclusivamente all'acquirente originale e non si estende ai successivi
proprietari del prodotto. La presente garanzia limitata non copre altri componenti accessori quali, a titolo esemplificativo ma non
esaustivo, batterie, caricabatterie o lenti adattive. La presente garanzia limitata & nulla se il prodotto si guasta o si danneggia a
causa di negligenza, abuso, uso improprio, incidente, modifica, manomissione, alterazione 0 mancata osservanza delle istruzioni
d'uso applicabili. A titolo puramente esemplificativo, un prodotto caduto e danneggiato non & coperto dalla presente garanzia. Per
poter usufruire della presente garanzia limitata, & necessario presentare a Ultradent la prova d'acquisto (ad es. scontrino fiscale o
documentazione simile) insieme al prodotto difettoso.

Un prodotto difettoso che soddisfa le condizioni di garanzia qui esposte sara, a esclusiva discrezione di Ultradent, riparato o sosti-
tuito. In nessun caso la responsabilita economica di Ultradent per il prodotto superera il prezzo d'acquisto pagato dall'acquirente. In
nessun caso Ultradent sara responsabile per danni indiretti, incidentali, previsti, imprevisti, speciali o consequenziali derivanti da o in
relazione all'uso di questo prodotto.

Trattamento

Istruzioni per i cicli di pulizia e disinfezione

Istruzioni per la lavorazione della lampada fotopolimerizzante VALO

Istruzioni per i cicli di pulizia e disinfezione

Limitazioni al ritrat- er ogni paziente deve essere utilizzata una nuova guaina protettiva. L'utilizzo di una guaina
tamento protettiva & il principale mezzo di controllo della contaminazione del dispositivo. Nel caso
in cui la guaina protettiva venga compromessa o se si verificano altre circostanze per le
quali il dispositivo viene contaminato, seguire le istruzioni incluse in questa tabella per
disinfettare il dispositivo.

Nota: il dispositivo NON & destinato al ritrattamento sistematico

Preparazione prima della | Utilizzare un panno al 70% di alcool isopropilico (IPA) o al 70% di etanolo per pulire

disinfezione accuratamente l'intera superficie. Gettare la salvietta sporca

Risciacquo Nessuno

Asciugatura Lasciare asciugare completamente all'aria a temperatura ambiente.

Manutenzione, ispezione | Ispezionare visivamente il dispositivo, alla ricerca di eventuali danni o detriti. Se sono
e verifica presenti detriti, ripetere la fase di preparazione con una nuova salvietta

Imballaggio Non & richiesto nessun imballaggio per la disinfezione.

Disinfezione

Pulire lntera superficie e mantenerla bagnata per il tempo di esposizione, prestando
particolare attenzione a crepe, fessure, cuciture e aree difficili da raggiungere. Utilizzare
salviette aggiuntive, se necessario, per mantenere la superficie bagnata.

Disinfettante Tempo di esposizione
70% IPA 4 minuti
70% di etanolo 5 minuti

Asciugatura

Lasciare asciugare completamente all'aria a temperatura ambiente

Conservazione

Conservare in un luogo asciutto e pulito. Per prevenire [accumulo di umidita, non conser-
vare in un manicotto protettivo.

Informazioni aggiuntive

This procedure was validated for intermediate-level disinfection by an independent and
accredited laboratory.

Nota: L'uso di detergenti diversi da quelli prescritti sopra, come candeggina o detergenti
contenenti acido fosforico, pud causare danni all'apparecchiatura.NON tentare di pulire i
contatti elettrici o qualsiasi parte del vano batteria/cella.
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Istruzioni per la pulizia e disinfezione degli accessori VALO

Istruzioni per i cicli di pulizia e disil

Trattamento iniziale al
momento dell'uso

Rimuovere I'accessorio prima della disinfezione tra ogni utilizzo.

Preparazione prima della
disinfezione

Rimuovere eventuali composti dentali induriti dalle lenti degli accessori prima della pulizia.

Pulizia Mettere in un pulitore ad ultrasuoni con 1 parte di detersivo a 9 parti di acqua calda utilizzando il
prodotto elencato di sequito:
Detergente Tempo di pulizia
Henry Schein General Purpose Cleaner o prodotto 2-10 minuti
equivalente
Risciacquo Per rimuovere il detergente, sciacquare I'accessorio con acqua calda per 1-2 minuti.
Asciugatura Rimuovere dallimballaggio per la conservazione (se applicabile).

Manutenzione, ispezione
e verifica

Immergere l'accessorio nella soluzione disinfettante secondo le istruzioni del produttore elencate
di sequito:

Conservazione e smaltimento
Se lalampada per polimerizzazione viene lasciata inutilizzata per periodi superiori a 2 settimane o se viene messa in valigia per un
viaggio, rimuovere sempre le batterie. Se le batterie vengono lasciate nello slot per lunghi periodi di tempo senza essere ricaricate,
potrebbero non funzionare piti 0 non essere pill ricaricabili. Non conservare le batterie a temperature superiori a 40°C (104°F) o alla
luce diretta del sole.
Condizioni di conservazione e trasporto:

« Temperatura: da +10°C a +40°C (da +50°F a +104°F)

* Umidita relativa: dal 10% al 95%

* Pressione ambientale: da 500 hPa a 1060 hPa
Quando si smaltiscono i rifiuti elettronici (ad es. caricabatterie, batterie e alimentatori), sequire le linee guida locali per i rifiuti e il
riciclaggio

Considerazioni tecniche

Attribute Information/Specification
Lens Diameter 12.5 mm =1.2271 cm? (122.71 mm?)
PointCure Lens: Diameter 2.5 mm
ProxiCure Ball Lens: Diameter 2.1 mm
Wavelength Utilizable wavelength range: 380-515 nm
range Peak wavelengths: 380-420 nm and 420-515 nm
Light Intensity | Standard Power - 1,100 mW/cm? (+10%)
Table Xtra Power - 2,200 mW/cm? (+10%)

(Conforms to 1SO 10650 when measured with a Gigahertz spectrum analyzer)

Black Light - 230-648 mW/cm?
White Light - 160-300 mW/cm?*

NOTE: PointCure and ProxiCure Ball lenses focus the light energy into a smaller aperture, thus increasing the

light intensity above calibrated values.

Imballaggio Rimuovere dallimballaggio per la conservazione (se applicabile).
Disinfezione Rimuovere dallimballaggio per la conservazione (se applicabile).
Immergere Iaccessorio nella soluzione disinfettante secondo le istruzioni del produttore elencate
di sequito:
Disinfettante Tempo di esposizione
Soluzione OPA Cidex® o prodotto equivalente 12 minuti
Risciacquo Risciacquare secondo le istruzioni del produttore del disinfettante elencate di seguito:
1. Dopo la rimozione dalla soluzione CIDEX® OPA, sciacquare accuratamente l'accessorio immer-
gendolo completamente in un grande volume (per esempio 10 litri) di acqua.
2. Tenere l'accessorio totalmente immerso per almeno 1 minuto.
3. Rimuovere l'accessorio e gettare l'acqua di risciacquo. Usare sempre una quantita d‘acqua pulita
per ogni risciacquo. Non riutilizzare 'acqua per il risciacquo o per altri scopi.
4. Ripetere la procedura altre due (2) volte, per un totale di tre (3) risciacqui, con grandi volumi
di acqua dolce per rimuovere i residui di soluzione CIDEX® OPA. I residui possono causare gravi
effetti collaterali. CONSULTARE LE AVWERTENZE. SONO NECESSARI TRE (3) RISCIACQUI SEPARATI A
IMMERSIONE CON ACQUA ABBONDANTE.
Inoltre, sciacquare con acqua nel pulitore ad ultrasuoni per 5 minuti.
Asciugatura Rimuovere dallimballaggio per la conservazione (se applicabile).

Conservazione

Conservare in un luogo asciutto e pulito.

Informazioni aggiuntive

Questa procedura & stata convalidata da un laboratorio accreditato indipendente.

Accessori Lampada foto- | Lalampada fotopolimerizzante con guaina protetti- | Peso:
- — polimerizzante | va € una parte considerata integrata. Con batteria: 4,8 once (136 grammi)
Atticolo Informazioni CE VALO X Senza batteria: 3,8 once (108 grammi)
Prodotto da: Distribuito da: Con adattatore per cavo: 5,6 once
- Batterie VALO GlobTek, Inc. Ultradent Products Inc (158 grammi)
- Alimentatore VALO X 186 Veterans Drive, 505 West Ultradent Drive
- Caricabatteria VALO X C E Northvale, NJ 07647 (10200 South) Dimensioni (configurazione batteria): 8,9x0,83x 0,83
Made in China South Jordan, UT 84095 USA pollici (226 x 21 x 21 millimetri)
limentatore Classificazione: 1EC 60601-1 (Sicurezza), Classificazione: IEC 60601-1 (Sicurezza)
L. ) . VALO X IEC 60601-1-2 (EMC), Grado di protezione Lunghezza del cavo - 1,8 metri (6 ft)
Informazioni/Dati tecnici dell'ingresso: IP54
Lalimentatore VALO X & un alimentatore di classe II di
grado medico e fornisce isolamento dall‘alimentazione
Bande di lunghezza d'onda efficaci per la fotopolimerizzazione del composito direte
Intervallo di lunghezza donda utilizzabile: 385 - 515nm Caricabatteria | Caricabatteria VALO X agli ioni di litio (Li-lon):
0 B - VALO X Uscita - 4,2V CC a corrente di carica principale 950 mA
E‘ S Ingresso -9V CCa 2 A (700 mA minimo)
S 5| snwawommon Modalithdi potenza Standard Spegnimento automatico quando completamente carica
E o of Rilevamento automatico di celle difettose
I : Protezioni: Sovraccarico, Cortocircuito, Inversione di polarita
Z % LED ambra - In carica
g LED verde - Carica completa
& 0 Tempo di carica: 1-3 ore
3 Classificazione: [EC 60601-1 (Sicurezza), CE, RAEE
E o Batterie Li-ion | Batteria agli ioni di litio protetta e ricaricabile
& 14/65 VALO X 1IMR14/65 3,7V, 900mAh 3,33Wh
E * 3,7V, 950mAh Max. 3,52Wh
= Valutazioni: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2
2 Le cellule hanno una durata di oltre 500 cicli di carica/scarica prima di raggiungere il 70% della loro capacit. £

375 400 425 450 475 500 525

LUNGHEZZA D'ONDA (nm)

consigliabile sostituire le batterie ogni 2-3 anni.




Condizioni Temperatura: da +10°Ca +32°C (da +50°F a +90°F) Informazioni varie ™ z H H (¥4
operative Umidita relativa: dal 10% al 95% - - . ES VAI.O X Lampa ra de fotopollmel’lzaCIon
Pressione ambientale: da 700 hPa a 1060 hPa GuleTx aII’a(rjnbfiente ‘elettromagnetlcu = Descripcion del producto
- o a. Lalampada fotopolimerizzante VALO X & adatta all'uso in tutti gli stabilimenti, compresi quelli domestici, che sono collegati Con su espectro de banda ancha, la luz de polimerizacién VALO™ X esta disefiada para polimerizar todos los productos fotopolimerizables
Ciclo di \avofq Alla masswvma Iemperatgra amplenle (32 Q 10 secondi ON e 60 SE[‘Ovﬂdl OFF. ) ) direttamente alla rete elettrica pubblica a bassa tensione (AC MAINS). ol gamg de longitudes de onda de 380:21 5 i segin 150 10650 parap pi P
della modalita Nota - Il ciclo dilavoro & definito dalla funzione primaria del dispositivo (polimerizzare la resina) utilizzando la d X .
o " o b. La lampada di polimerizzazione VALO X puo funzionare con due diverse fonti di alimentazione. Laldmpara de polimerizacién VALO X puede utilizarse con o sin cable, utilizando las pil bles Ultradent VALO X o el adaptad:
di polimeriz- modalita Potenza Xtra, che crea la massima quantita di energia termica. i. Al i : imeri i g P P P » utilizando fas pilas recargables Ultradent 0 ¢l adaptador para
P N " q g i.-Alimentazione a batteria: quando la lampada fotopolimerizzante VALO X utilizza la batteria, non & influenzata da EMI, cable de la lampara VALO X. La ldmpara de polimerizacion estd disefiada para descansar en un soporte de unidad dental estdndar o puede
zazione: Temperatura massima del dispositivo quando seque il ciclo dilavoro: < 45 °C RF, transitori elettrici, sovratensioni, cali di tensione, cortocircuiti, interruzioni o variazioni rispetto alla rete elettrica. t gd tilizando el P ted P t ficie VALO, P P P
ii. Alimentazione tramite adattatore: la lampada di polimerizzazione VALO X puo utilizzare un adattatore medico montarse a medida utiizando el soporte de montaje en superticie
Risoluzione dei problemi Globtek da 9VDC per funzionare con un‘alimentazione di rete che va da 100VAC a 240VAC e che garantisce una .
soppressione limitata di EMI, RF, brown out e sovratensioni. Descripci6n general de los controles
Se le soluzioni sotto riportate non risolvono il problema, contattare Ultradent al numero 800.552.5512. Al di fuori degli Stati ¢. Lalampada di polimerizzazione VALO X utilizza energia elettrica ed elettromagnetica solo per le sue funzioni interne. ____Botdn superior
Uniti, rivolgersi al distributore Ultradent o al proprio rivenditore di prodotti odontoiatrici. Tuttavia, le emissioni di radiofrequenze sono molto basse e non rischiano di causare interferenze nelle apparecchiature
o - elettroniche vicine.  pr
Problema Possibili soluzioni d. La lampada di polimerizzazione VALO X non & dotata di una porta di alimentazione DC, di porte di accoppiamento per i ALO X iEi&
-Premere il pulsante di accensione per uscire dalla modalita di sospensione paziente o di porte di ingresso/uscita per i segnali, pertanto il test su una qualsiasi di queste porte non e applicabile. Viene e o .
Verificare che la batteria sia completamente carica elencata solo la conformita con le configurazioni applicabili. _——Botdn inferior
Lalampada non si “Verificare che la batteria sia inserita correttamente nellunita Tabella 5.1 Riepilogo dei test sulle emissioni: La lampada fotopolimerizzante VALO X & conforme a CISPR 11 Gruppo 1, —
a((endpe ‘Se viene visualizzato un awiso LED ambra, la lampada fotopolimerizzatrice ha raggiunto il limite di Classe B per le emissioni irradiate.
sicurezza della temperatura interna. Lasciar raffreddare la lampada fotopolimerizzatrice. Porta Descrizione del test Gamma di frequenza (MHz) Risultato
-Se 'awiso LED rosso o ambra lampeggia in modo continuo, chiamare il servizio clienti Ultradent per Alimentazione in Emissioni condotte (fase-terra) da0,15a30 Conforme
la riparazione corrente alternata
Lalampada non -Controllare I'indicatore della modalita per verificare che [impostazione del dispositivo sia corretta Alimentazione in Emissioni condotte (neutro-terra) da0,15a30 Conforme Botdn superior Activa [a luz LED (presionar un solo bot6n)
rimane accesa per il -Controllare l'indicatore di bassa potenza per verificare il corretto stato di carica della batteria corrente alternata Ciclos entre los modos de polimerizacion (mantener pulsado el botén
tempo desiderato “Verificare che una batteria nuova sia inserita correttamente nell'unita Contenitore Emissioni irradiate (polarita verticale) da30a 1000 Conforme durante 1 segundo)
Controllare se sono presenti resine/compositi polimerizzati residui sulla lente Contenitore Emissioni irradiate (polarita orizzontale) da30a1000 Conforme Boton inferior Activa la luz LED (presionar un solo botén)
%Uuhlzzando un‘adeguata protezione per gli occhi dai raggi UV color ambra, verificare che le luci a LED Tabella 52 Rieniloao del test dii it (porta del ¢ <« porta di i fone CA): Ciclos entre los modos de ayuda de diagnéstico (mantener pulsado el
Lalampada non unzionino " . . . n " " " botdn durante 1 segundo)
polimerizza corretta -Controllare il livello d'intensita con un esposimetro. Fare riferimento alla sezione sulla Standard di base Fenomeni Risultato P ol Tos de ayuda de diagnéstico desde o de pol - " o el boo
- er istruzioni specifiche sulluso dellesposimetro, i - ara cambiar a los modos de ayuda de diagnéstico desde los modos de polimerizacién , presione y mantenga presionado el boton
mente le resine PControl\are a Sata di scadenza sulla repsma fotopolimerizzante EN 61000-4-2 Scarica e:enrostatlia o Conforme inferior durante 1 sequndo. Para volver a los modos de polimerizacién desde los modos de ayuda de diagndstico, presione y
N " EN 61000-4-3 Campo elettromagn 6
-Assicurarsi che venga sequita la tecnica corretta secondo le raccomandazioni del produttore P - g~ eico a radiofrequenza - Conforme mantenga presionado el botdn superior durante 1 segundo.
EN 61000-4-3 Campi di prossimita da apparecchiature di comunicazione wireless RF Conforme Como alternativa, para cambiar entre los modos de ayuda de diagnstico y los modos de polimerizacién  utilizando la AF (funcién de
-Assicurarsi che la batteria sia inserita nel caricabatterie con I'orientamento corretto e lasciare che la EN 61000-4-4 Burst/transitori elettrici veloci Conforme acelerémetro), consulte a seccion 8 (instrucciones paso a paso).
batteria si carichi completamente per un massimo di 3 ore EN 61000-4-5 Scarica da fulmine (linea-linea) Conforme Guia de inicio r4pido para Indicadores y Alertas
La batteria non -Se le luci color ambra sul caricabatterie non cambiano in verde, chiamare il servizio clienti Ultradent EN 61000-4-6 Condotto in radiofrequenza continua Conforme
si carica per ordinare celle e/o caricabatterie sostitutivi EN 61000-4-11 Buchi di tensione e interruzioni Conforme Indicadores de modo de lalamparade | Estado o funcién
-Se né le luci verdi né quelle gialle sul caricabatterie sono visibili quando una batteria & inserita nel polimerizacién VALO X
caricabatterie, chiamare il servizio clienti Ultradent Tabella 5.3 Riepilogo dei test (EN 60601-3-2 e EN 61000-3-3; porta di ali ione CA) Azul Modos de curado
“Assicurarsi che il caricabatterie sia collegato e che lalimentatore CAssia collegato a una presa di Standard di base Fenomeni i Risultato Blanco y Violeta Modos de ayuda al diagnéstico
1l caricabatterie non corrente funzlo_n_am_e B . . By . EN 61000-4-2 Misurazione della corrente armonica Conforme Verde intermitente Modo reposo
-Se non sono visibili né e luci verde né quelle ambra sul caricabatterie, chiamare il servizio clienti — -
carica la batteria Ultradent EN 61000-4-3 Misurazione dello sfarfallio di tensione Conforme -
adel Estado o funcién

Segnalare eventuali incidenti gravi al produttore e alle autorita competenti
www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200

Indicadores de alerta de la lampara de
polimerizacién VALO X
Rojo intermitente

Baterfa baja
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Rojo fijo Sustituya/recargue la baterfa

Ambar LED temporal de proteccién contra sobretem-
peratura

Persecucion azul turquesa Modo funcionando activamente y la luz estd
ocupada

Otros equipos: cargador de bateria Estado

Ambar sélido Cargando

Verde sélido Carga completa

Ambos apagados En espera

Lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la informacién de la hoja de seguridad, de todos los productos descritos antes de
utilizarlos.
Modo de uso o finalidad prevista
La lampara de polimerizacion VALO X es una fuente de iluminacion para polimerizar materiales de restauracion dental y adhesivos
fotoactivados. También esta destinada a proporcionar iluminacién para ayudar a la visualizacion durante los procedimientos orales. Los
accesorios/lentes difusoras de la [ampara de polimerizacion VALO X no estan pensados para la polimerizacion completa de materiales y
adhesivos fotoactivados.
Contraindications
« No se han identificado contraindicaciones conocidas para este producto
« Para pacientes o usuarios con problemas de alergia, consulte el documento sobre alérgenos del producto disponible en ultradent.
com. Si se observa una reaccion alérgica, aclare abundantemente con agua el drea expuesta y haga que el paciente consulte a su médico.
Advertencias y precauciones
+ PRECAUCION Este producto emite radiacién optica potencialmente peligrosa. NO mire directamente a la salida de luz de fotopolim-
erizacion . El paciente, el clinico y los asistentes deben usar siempre proteccion para los ojos de color dmbar cuando se usa la ldmpara
de fotopolimerizacién.
« Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no se permite modificar este equipo. Utilice slo la fuente de alimentacién y los adaptado-
res de enchufe incluidos para la luz Ultradent VALO X. Si estos componentes estan dafiados, no los utilice y llame al Servicio de Atencién al
Cliente de Ultradent para pedir un recambio.
« Laldmpara de fotopolimerizacion VALO X estd disefiada para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las pertur-
baciones de radiofrecuencia (RF) irradiadas. Se debe evitar el uso de la lampara de fotopolimerizacién VALO X adyacente o apilada con
otros equipos porque podria funcionar mal. Si tal uso es necesario, se debe observar la lampara de fotopolimerizacién VALO X y el resto
del equipo para verificar que estén funcionando con normalidad. Si se observa un rendimiento anormal, se podrian necesitar medidas
adicionales, como reorientar o reubicar la limpara de fotopolimerizacion VALO X.
« Utilice solo accesorios, cables, cargadores, baterias y fuentes de alimentacion autorizados para evitar un funcionamiento incorrecto, un
aumento de las emisiones electromagnéticas o una disminucién de la inmunidad electromagnética.
« Los equipos portdtiles de comunicaciones por RF (incluidos los periféricos, comncialmenteo cables de antena y antenas externas) no
deben utilizarse a menos de 30 cm (12 pulgadas) de cualquier parte de la lampara de fotopolimerizacién VALO X. De lo contrario, podria
producirse una degradacion del rendimiento de este equipo.
« Para evitar el riesgo de incendios eléctricos asociados con la manipulacién de las pilas:
0 NO esterilice en autoclave i rocie la baterfa, los contactos de la baterfa, el cargador o la fuente de alimentacion de CA
con liquido de ningtin tipo. Si aparece corrosién en los contactos del cargador, llame al Servicio de Atencién al Cliente de
Ultradent para pedir un recambio.
0 NO carque las baterfas cerca de materiales inflamables
o NO guarde el cargador en el quiréfano o en una zona donde pueda entrar en contacto con agua o aerosoles desinfec-
tantes

0 NO cargue pilas/baterias no recargables. Cargar baterfas no recargables puede provocar lesiones o dafios materiales.

0 NO recargue las baterfas Ultradent con un cargador que no sea Ultradent
« Para evitar el riesgo de lesiones, NO use baterfas corroidas (oxidadas), abolladas, que emitan olores o liquidos, que tengan una
envoltura rota o no tengan envoltura, o que estén dafiadas. Llame al Servicio de Atencidn al Cliente de Ultradent para solicitar baterias
o celdas de repuesto.
« Utilice s6lo las pilas recomendadas. Las pilas alternativas pueden provocar fallos de funcionamiento.
« Para evitar el riesgo de irritacion o lesiones térmicas, evite los ciclos de polimerizacion consecutivos y no exponga los tejidos blandos
orales muy préximos durante més de 10 segundos en el modo de Potencia Estandar o 5 segundos en el modo de Potencia Xtra. Si se
necesitan tiempos de polimerizacién més largos, utilice varios ciclos de fotocurado con periodos de descanso entre ciclos o utilizce un
producto de polimerizacion dual para evitar calentar los tejidos blandos.
« Tenga cuidado al tratar a pacientes que sufran reacciones o sensibilidades fotobioldgicas adversas, a pacientes que reciben tratamien-
to de quimioterapia o a pacientes tratados con medicamentos fotosensibilizantes.
« Esta unidad puede ser susceptible a campos magnéticos o de electricidad estatica fuertes. Dicha exposicion a estos campos de gran
fuerza, podria alterar la programacién de la lampara. Si sospecha que esto ha ocurrido, desenchufe la unidad momentaneamente y luego
vuelva a enchufarla a la toma de corriente.
+ NO limpie la ldmpara de fotopolimerizacion con limpiadores causticos o abrasivos, autoclave, ni sumerja en ningdn tipo de bafio
ultrasénico, desinfectante, solucién limpiadora o liquido. El incumplimiento de las instrucciones de procesamiento incluidas puede hacer
que la lampara de fotopolimerizacion no funcione.
« Para evitar dafiar el equipo, NO inserte los dedos, instrumentos ni otros objetos en el compartimiento de la bateria o celda de la
lémpara de fotopolimerizacion
« Para evitar dafar el equipo, NO intente limpiar los contactos eléctricos ni ninguna parte del compartimento de la bateria o celda .
Llame al Servicio de Atencién al Cliente de Ultradent si tiene alguna duda.
« Para prevenir la contaminacion cruzada y evitar que el material compuesto dental se adhiera a la superficie de la lente y el cuerpo de
la varilla, se debe usar una funda de barrera aprobada de Ultradent sobre la lampara de fotocurado VALO X con cada uso. Las fundas de
barrera estan disefiadas para usarse en un solo paciente.
« Para reducir el riesgo de corrosién, retire la funda de barrera después de cada uso.
« Para reducir el riesgo de resinas poco curadas , no use luz de fotopolimerizacién si la lente esté dafiada.
« Para evitar el riesgo de dafios en el producto, no esterilice las lentes accesorias VALO X en autoclave ni con calor seco.
= NO utilice ninguna de las lentes accesorias VALO X para el curado completo/final. Retire todas las lentes accesorias de curado tras su
uso y realice un fotocurado completo/final sin utilizar lentes accesorias.
« NO utilice lentes accesorias de iluminacion/visualizacion para el fotocurado de materiales de restauracion dental y adhesivos

Instrucciones paso a paso

Preparacién

1. Cargue las pilas antes de utilizar la luz de polimerizacién.

2. Antes de cada uso, coloque una nueva funda de barrera sobre la lampara de fotopolimerizacién , minimizando las arrugas sobre la
lente para obtener mejores resultados.

3. Seleccione el modo de polimerizacién deseado o el modo de ayuda de diagndstico. (Consulte a continuacién para obtener infor-
macién sobre los modos y cémo recorrer cada modo)

4. Para obtener resultados optimos durante el polimerizacion , coloque la luz de polimerizacion centrada sobre la resina y lo mas cerca
posible sin entrar en contacto con la superficie.

Uso
Modos de polimerizacion
Modo de polim- Potencia (mW) Irradiancia® Tiempo total de ex- Energia | Indicador de botén
erizacién (mW/cm2) posicién (Julios)
Potencia Estandar | 1350 1100 10 135 ul fiio
Potencia extra* 2700 2200 5 135 Azul intermitente

"Valor nominal.

*La potencia extra tiene un pulso triple con un descanso automatico de 0.5 segundos entre pulsos. Tenga en cuenta que hay un periodo de
enfriamiento de 2 segundos después de usar el modo de potencia extra.

Cémo cambiar entre los modos de polimerizacién con el movimiento de “golpeteo del tambor” o pulsando un botén:
Golpeteo del tambor: la lampara de fotopolimerizacién VALO X estd equipada con una funcion de acelerémetro que permite al usuario
recorrer los modos de polimerizacion con el movimiento de “golpeteo del tambor”. Use un movimiento de toque hacia abajo para activar o
cambiar el modo de polimerizacion (vea la ayuda visual a continuacion)

« Indicador de botdn azul fijo = potencia estandar

+ Indicador de botdn azul intermitente = potencia extra

\

71N
Pulsado del botén: mantenga presionado el botdn superior durante 1 sequndo para activar o cambiar el modo de polimerizacion.

+ Indicador de botdn azul fijo = potencia estindar
+Indicador de botdn azul intermitente = potencia extra

Modos de ayuda al diagndstico

Modo de ayuda Potencia? Irradiancia? (mW/cm2) Tiempo Button Indicator
al diagnéstico (mw) total del ciclo

Luz negra 522 425 60 Violeta intermitente

Luz blanca 282 230 60 Blanco intermitente

2Valor nominal, sin lentes accesorias colocadas.

Cémo cambiar entre los modos de diagnéstico con el movimiento de “onda” o pulsando un botén:

Onda: la ldmpara de fotopolimerizacion VALO X esta equipada con una funcion de acelerdmetro que permite al usuario cambiar entre los
modos de diagnéstico con el movimiento de “onda”. Utilice un movimiento de toque lateral para activar o cambiar el modo de ayuda de
diagndstico (consulte la ayuda visual a continuacién).

+ Indicador de botdn violeta = modo de ayuda de diagnéstico de luz negra

+ Indicador de botdn blanco = modo de ayuda de diagndstico de luz blanca



Pulsado del botén: mantenga pulsado el botén inferior durante 1 sequndo para cambiar entre dos modos de ayuda de diagndstico.
Indicador de botdn violeta = modo de ayuda de diagndstico de luz negra; 1 ciclo en 1 minuto. Apague presionando el bot6n o con un
movimiento de onda.

Indicador de botdn blanco = modo de ayuda de diagndstico de luz blanca; 1 ciclo en 1 minuto. Apague presionando el botén o con un
movimiento de onda.

Las lentes accesorias o difusoras se colocan magnéticamente sobre la lente de la lampara de fotopolimerizacion . Coloque la funda de
barrera sobre la Idmpara de fotopolimerizacién antes de colocar la lente accesoria.

[ |
NOTA: Al mantener presionado cualquiera de los botones, obtendra una indicacién audible en 1 segundo.

Modo de reposo

Mantenga presionados ambos botones durante 1 segundo para poner en modo de reposo. Al mantener presionados los botones superior e
inferior, obtendra una indicacion audible cuando inicie el modo de reposo. Cuando entre en el modo de reposo, debe continuar presionan-
do hasta que se complete el tono audible. Cuando inicie el modo de reposo presionando ambos botones, la ldmpara de fotopolimerizacion
VALO X no se activard hasta que presione cualquiera de los botones

Marca de polaridad positi-
va de la celda/bateria

Marca de polaridad negati-
va de la celda/bateria

Representacion gréfica de la
direccién de la celda/bateria

Indicador del estado de
la carga

Accesorios VALO X
Accesorio Modo Descripcion
Lente PointCure™ Modos de polim- Aumen}a laluz de fowcurado VALO X para polimerizar el compuesto a través de
erizado una protesis translicida.

Lente esférica Modo de polim- Aumenta la luz de fotocurado VALO X para polimerizar el compuesto y ayudar a
ProxiCure™ erizado dar forma a la matriz del drea de contacto de una restauracién interproximal.
m:dgéiggﬁif Aumenta la luz de fotopolimerizado VALO X para proporcionar una ayuda visual
b\ag(a para una comparacion precisa de color y tono o cuando se necesita luz natural.
Lente difusora
Modo de ayuda de .
diagnosti Aumenta la ldmpara de fotopolimerizado VALO X para proporcionar visual-
iagndstico de luz o fion
negra izacion de los productos quimicos fluorescentes en las resinas dentales.
Modo de ayuda de . . . .
Lente interproximal | diagnostico de luz Aumenta la luz de fotocurado VALO X en la visualizacién de dientes y protesis
bl dentales.
lanca
Modos de curado Aumenta la visualizacion con la limpara de fotopolimerizado VALO X al
Lente TransLume™ o0 de ayuda de proporcionar una luz de longitud de onda més larga para transiluminar dientes
diagndstico y protesis dentales.
Preparacion

« Coloque la lente accesoria cerca de la lente de la [ampara de fotopolimerizado VALO X permitiendo que el imén sujete la lente
accesoria en su lugar sobre la funda de barrera.

Utilizacién de la lente PointCure
+ Modo de polimerizado: la lente PointCure concentra la luz en una apertura de 2.5 mm. Esto es ideal para el fotopolimerizado por
puntos (virado) de carillas y todas las coronas de porcelana.
« Modo de polimerizacién: protesis translicida de f fotopolimerizado por puntos (virado): polimerice por puntos la prétesis de acuerdo
con las pautas del fabricante del material de cementacién, el grosor del material, el tono, la opacidad del material y el criterio profesional.
Limpie el exceso de material de cementacion sin polimerizar alrededor de los margenes, retire el accesorio y luego polimerice toda la
restauracién. Recomendaciones: Carilla: polimerice por puntualmente el centro vestibular | /bucal de la protesis. Corona: polimerice
puntualmente el centro vestibular /bucal y lingual de la protesis

Utilizacién de la lente esférica ProxiCure
« Curing Modes - Supports the matrix and aids in convex proximal contact before and during partial light polymerization. Avoid
entrapping ProxiCure Ball Lens in polymerized material. Remove accessory lens and cure the entire restoration for complete cure.
Recommendation: Determine curing mode and time as per composite manufacturer's instructions.

Utilizacién de la lente difusora
* Modo de ayuda de diagndstico de luz negra: se utiliza para ayudar en la visualizacion de particulas fluorescentes en varias resinas
dentales. llumina durante 60 sequndos.
« Modo de ayuda de diagndstico de luz blanca: ayuda visual para cuando el profesional dental pueda necesitar una fuente de luz natural,
por ejemplo, para determinar el tono. llumina durante 60 segundos.

Utilizacion de la lente interproximal
+ Modo de ayuda para el diagnéstico de luz blanca; transiluminacién de los dientes: utilicelo para ayudar en la visualizacion de fracturas,
grietas o defectos en los dientes iluminando los dientes desde lingual y observando las sombras.

Utilizacién de la lente TransLume
* Modo de ayuda de diagndstico de luz blanca o modo de curado: la lente de color nedn, que se parece a la lente PointCure, proporcio-
na una luz de longitud de onda més larga para transiluminar los dientes y ayudar en la visualizacion de grietas, fracturas, defectos, entre
otros. El modo de ayuda de diagndstico de luz blanca ilumina durante 60 segundos.

C6mo encender la lampara de fotopolimerizado VALO X
« Carga de baterias: Retire |a tapa de la base de la lampara de polimerizacion girandola en sentido contrario a las agujas del reloj
Introduzca la baterfa/pilas gastadas en el cargador de pilas Ultradent VALO X light suministrado con la fuente de alimentacion VALO X
light en la orientacién indicada en el cargador. La baterfa/pilas se cargarén completamente en 1-3 horas.

Descripcion del estado Indicador del estado Condicién de voltaje Corriente de carga
de carga de carga
Precarga Ambar solido de2.86VCCa 95 mA
3.15VvCC
Carga a granel Ambar solido de3.15VCCa 950 mA
4.20VCC
Carga completa Verde sélido >4.20VCC N/A
reposo Ambos apagados N/A N/A

« Adaptador del cable: Retire el tapon de la base de la ldmpara de polimerizacion girando en sentido contrario a las agujas del reloj.
Retire la bateria/pila. Inserte el adaptador del cable en el compartimento de la pila/acumulador, asiente completamente el adaptador
y gire en el sentido de las agujas del reloj para bloquearlo en su sitio. Coloque la fuente de alimentacién del VALO X light de modo que
pueda desconectarse sin dificultad de la alimentacion de RED.

Instrucciones de montaje del soporte

1) Elsoporte debe montarse en una superficie plana y libre de aceite.

2)  Limpie la superficie con alcohol.

3) Retire la cinta adhesiva del soporte.

4)  Coloque el soporte de manera que la lampara de fotopolimerizado se levante hacia arriba cuando se retire. Presione firmemente para

fijarlo en su sitio.

5) Sienciende la lampara de fotopolimerizado con energia de la bateria o celda, la ldmpara de fotopolimerizado debe estar orientada

hacia abajo en el soporte. Si enciende la ldmpara de fotopolimerizado con el adaptador de cable VALO X, la lampara de fotopolimerizado

debe estar orientada hacia arriba en el soporte.

Mantenimiento

Limpieza general de la luz de polimerizacién

Después de cada uso, humedezca una gasa o un pafio suave con un desinfectante de superficies aprobado y limpie la superficie y la lente.

Los limpiadores no autorizados pueden dafiar la ldmpara de polimerizacion

LIMPIADORES ACEPTABLES:
. Alcohol isopropilico al 70 %
. Etanol al 70 %
Mantenimiento realizado por el usuario
1) Elfinal de la vida (il estd determinado por el desgaste y los dafios debidos al uso. Inspeccione todos los componentes en busca de
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dafios antes de usarlos y comuniquese con el personal de mantenimiento autorizado para reparar los dafios.

2)  De manera rutinaria, verifique la lente de la ldmpara en busca de resinas fotopolimerizadas que puedan haberse adherido. Si es
necesario, utilice un instrumento dental de plastico o acero inoxidable para eliminar con cuidado cualquier resina adherida.

3)  Compruebe de forma rutinaria la salida en el modo de potencia estandar. Los fotémetros difieren ampliamente entre sf'y estan
disefiados para puntas gufa de luz y lentes especificas. NOTA: La salida numérica verdadera estara sesgada debido a la inexactitud de
izado; sin embargo, comuniquese con el

los medidores de luz comunes y el paquete de LED personalizado en la ldmpara de fotof
personal de servicio autorizado si observa una disminucion en la salida al medir con el mismo dispositivo.

Reparacién por parte del fabricante

1) Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal de mantenimiento autorizado. Ultradent proporcionara al personal de

mantenimiento la documentacion para realizar las reparaciones.
Garantia

Ultradent Products, Inc. («Ultradent») garantiza que este producto (incluido el adaptador del cable original que acompafiaba al producto en
el momento de la compra, si corresponde), durante un periodo de 5 afios a partir de la fecha de compra, cuando se utilice de acuerdo con
las instrucciones de uso incluidas con el producto, (i) se ajustara en todos los aspectos materiales a las especificaciones establecidas en la
documentacién de Ultradent que acompafia al producto; y (ii) estara libre de defectos materiales y de fabricacion.

Esta garantia limitada es intransferible y se aplica tinicamente al comprador original y no se extiende a los propietarios posteriores del pro-
ducto. Esta garantia limitada no cubre ningtin otro componente accesorio como, por ejemplo, pilas, cargadores u objetivos adaptables. Esta
garantfa limitada quedara anulada si el producto falla o resulta dafiado debido a negligencia, abuso, uso indebido, accidente, modificacién,
manipulacién, alteracién o incumplimiento de las instrucciones de uso aplicables. A modo de ejemplo, un producto que se haya caido y

dafiado no esta cubierto por esta garantfa. Para poder acogerse a esta garantia limitada, deberd enviarse a Ultradent, junto con el producto

defectuoso, un comprobante de compra (por ejemplo, el recibo de compra o documentacion similar).

Un producto defectuoso que cumpla las condiciones de garantfa aqui establecidas sera, a discrecién exclusiva de Ultradent, reparado o
sustituido. En ningUin caso la responsabilidad de Ultradent por el producto superara el precio de compra pagado por el comprador. Bajo
ninguna circunstancia Ultradent sera responsable de ningtin dafio indirecto, incidental, previsto, imprevisto, especial 0 consecuente que

surja o esté relacionado con el uso de este producto

Procesado

Instrucciones de Procesado de desinfeccién

Instrucciones de proceso de lalampara de fotocurado VALO

Instrucciones de proceso de desinfeccién

Mantenimiento,
inspeccién y prueba

Inspeccione visualmente que el dispositivo no esté dafiado y que no tenga residuos. Si hay
residuos, repita el paso de preparacién con un pafio nuevo.

Embalaje

No se requiere embalaje para la desinfeccion (los paquetes de esterilizacién se pueden usar para
el almacenamiento después de la desinfeccién).

Embalaje

No se requiere embalaje para la desinfeccion.

Desinfeccién

Limpie toda la superficie y manténgala himeda durante el tiempo de exposicién, prestan-
do especial atencién a las grietas, hendiduras, costuras y areas de diffcil acceso. Use pafios
adicionales segun sea necesario para mantener la superficie himeda.

Desinfectante Tiempo de exposicion

IPAT70 % 4 minutos
Etanol al 70 % 5 minutos

Desinfeccién

Retirar del embalaje de almacenamiento (si corresponde).
Sumerja el accesorio en la solucion de desinfeccion segun las instrucciones del fabricante que se
indican a continuacion:

Desinfectante Tiempo de exposicion

Solucién Cidex® OPA o producto equivalente 12 minutos

Secado

Deje secar completamente al aire a temperatura ambiente.

Almacenamiento

Almacenar en un lugar limpio y seco. Para evitar la acumulacién de humedad, no lo guarde
en una funda de barrera.

Informacién adicional

Este procedimiento se validé para una desinfeccién de nivel intermedio realizada por un
laboratorio independiente y acreditado.

Nota: El uso de agentes de limpieza distintos de los indicados anteriormente, como lejia o
limpiadores que contienen &cido fosférico, puede dafiar el equipo. NO intente limpiar los
contactos eléctricos ni otra parte del compartimento de la baterfa.

Enjuague

Enjuague segun las instrucciones del fabricante del desinfectante que se indican a continuacion:
1. Después de retirarlo de la solucién CIDEX® OPA, enjuague completamente el accesorio
sumergiéndolo completamente en un gran volumen (por ejemplo, 2 galones ) de agua.

2. Mantenga el accesorio totalmente sumergido durante un minimo de 1 minuto.

3. Retire el accesorio y deseche el agua de enjuague. Utilice siempre agua limpia para cada
enjuague. No reutilice el agua para enjuagar ni para ningtn otro fin.

4. Repita el procedimiento dos (2) veces mds, para un total de tres (3) enjuagues, con grandes
cantidades de agua limpia para eliminar los residuos de la solucion CIDEX® OPA. Los residuos
pueden causar efectos secundarios graves. VEA LAS ADVERTENCIAS. SE REQUIEREN TRES (3)
ENJUAGUES POR INMERSION INDEPENDIENTES EN UNA GRAN CANTIDAD DE AGUA.

Adicionalmente, enjuague en agua en un limpiador ultrasénico durante 5 minutos.

Secado

Secar con una gasa.
Secar al aire 30 minutos.

VALO Accessories Processing

Instructions

Storage

Almacenar en un lugar limpio y seco.

Instrucciones de proceso de desinfeccién

Additional information

Este procedimiento ha sido validado por un laboratorio independiente y acreditado.

Tratamiento inicial en el
momento de su uso

Retire el accesorio antes de la desinfeccién entre cada uso.

Preparacién antes de la
desinfeccion.

Retire cualquier compuesto dental polimerizado de las lentes accesorias antes de la limpieza.

—— - - Limpieza Coléquelo en un limpiador ultrasénico con 1 parte de detergente por 9 partes de agua tibia
Umnamones_ del Se debe utilizar una funda de l_)arrera nueva para cada paciente. El Uso de una funda utiizando el producto que se indica a continuacién:
reprocesamiento de barrera es el principal medio de control de la contaminacién del dispositivo. En caso
de que se ponga en peligro una funda de barrera u otra circunstancia atenuante, y el Detergente Tiempo de limpieza
dispositivo esté contaminado, siga las instrucciones incluidas en esta tabla para desinfectar
] i Limpiador de uso general Henry Schein o producto 2310 minutos
el dispositivo. p
equivalente
Nota: El aparato NO estd pensado para un reprocesamiento regular.
_ _ Enjuague Enjuague el accesorio con agua tibia para eliminar el detergente durante 1a 2 minutos.
Preparacién antes de la Utilice una toallita con alcohol isopropilico (IPA) al 70 % o etanol al 70 % para limpiar a
desinfeccié fondo toda | ficie. Deseche 1a toall Secado Secar con una gasa.
lesinfeccion. fondo toda la superficie. Deseche la toallita sucia Secar al aire 30 minutos.
Enjuague Ninguno Mantenimiento, Inspeccione visualmente el accesorio para comprobar que no esté dafiado y que esté libre de
inspeccién y prueba residuos. Si estd agrietado o dafiado, suspenda su uso. Si hay residuos, repita el proceso de
Secado Deje secar completamente al aire a temperatura ambiente.

limpieza.




Almacenamiento y descarte

Si almacena la lampara de polimerizacion durante periodos de mas de dos semanas o la empaca para viajar, retire siempre las baterias. Si
las baterfas se dejan en la unidad durante largos periodos sin recargarlas, es posible que no funcionen o se descarguen. No almacene las
baterfas a temperaturas superiores a los 40°C (104°F) ni a la luz solar directa.

Condiciones de almacenamiento y transporte:

+  Temperatura: de +10 °Ca +40 °C (de +50 °F a +104 °F)

+ Humedad relativa: del 10 % al 95 %
Presién ambiental: de 500 hPa a 1060 hPa
Cuando deseche residuos electrénicos (es decir, cargadores, baterias y fuentes de alimentacién), siga las normas locales sobre residuos

y reciclaje
Consideraciones técnicas
Accesorios

Atributo Informacién/Especificacion

Lente Didmetro de 12.5 mm = 1.2271 cm? (122.71 mm2)
Rango de Utilizable wavelength range: 380-515 nm
longitud de Peak wavelengths: 380-420 nm and 420-515 nm
onda

Tabla de Potencia estandar: 1100 mW/cm?2 (+10 %)

intensidad de
la luz

Potencia extra: 2200 mW/cm2 (10 %)

(Cumple con la norma ISO 10650 cuando se mide con ut
Luz negra: 230-648 mW/cm?

Luz blanca: 160-300 mW/cm?

NOTA: Las lentes PointCure y esféricas ProxiCure enfocal
aumentando asf la intensidad de la luz por encima de lo:

n analizador de espectro Gigahertz)

N la energia de la luz en una apertura mas pequefia,
s valores calibrados.

VALO X

Fabricado en China

Articulo Informacién CE

- Baterfas VALO Fabricado por: Distribuido por:Ultradent
- Fuente de alimentacion GlobTek, Inc. Products Inc

VALO X 186 Veterans Drive, 505 West Ultradent Drive
- Cargador de baterfa Northvale, NJ 07647 (10200 South)

South Jordan, UT 84095 USA

Informacién/datos técnicos

Bandas de longitud de onda de fotocurado de compuesto efectivas
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Rango de longitud de onda utilizable: 385 - 515nm
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Lémpara de La lampara de fotopolimerizado con funda de Peso:
fotocurado barrera es una pieza. Con baterfa: 4.8 0z. (136 gramos)
VALO X Clasificaciones: IEC 60601-1 (seguridad), Sin bateria: 3.8 oz. (108 gramos)
1EC 60601-1-2 (EMC), clasificacion de proteccién Con adaptador de cable: 5.6 oz. (158 gramos)
de entrada: IP54
Dimension (configuracién de la baterfa): 8.9 x 0.83 x
0.83 pulgadas (226 x 21 x 21 milimetros)
Fuente de Potencia: de 9VCCa2 A Clasificaciones: IEC 60601-1 (Seguridad)
alimentacion Entrada: de 100 VICA a 240 VCA, 50-60 Hz Longitud del cable: 6 pies (1.8 metros)
VALOX Ultradent P/N 4952 - Fuente de alimentacion VALO
X con enchufes internacionales La fuente de alimentacién VALO X es una fuente de
alimentacion de grado médico de clase 11y proporciona
aislamiento de la red eléctrica.
Cargador Cargador de baterfa de iones de litio (Li-lon) VALO X:
de baterfa Salida: de 4.2 VCC a 950 mA de corriente de carga a granel
VALO X Entrada: 9 VCC a 2 A (700 mA minimo)
Apagado automético cuando esta completamente cargado
Autodeteccion de baterfa defectuosa
Protecciones: sobrecarga, cortocircuito, polaridad inversa
LED dmbar: cargando
LED verde: completamente cargado
Tiempo de carga: 1-3 horas
Clasificaciones: IEC 60601-1 (seguridad), CE, WEEE
Baterfas Bateria recargable, protegida, de iones de litio
VALO X Li-ion 1IMR14/65 3,7V, 900mAh 3,33Wh
14/65 3,7V, 950mAh Méx. 3,52Wh

Clasificacion: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2
Las pilas soportan >500 ciclos de carga/descarga antes
cambiar las pilas cada 2-3 afios.

de alcanzar el 70 % de su capacidad. Es aconsejable

Condiciones Temperatura: de +10 °Ca +32 °C (de +50 °F a +90 °F)

de funciona- Humedad relativa: del 10 % al 95 %

miento Presion ambiente: de 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de Atemperatura ambiente maxima (32 °C), 10 sequndos encendido y 60 segundos apagado.

trabajo del Nota: El ciclo de trabajo se define por la funcién principal del dispositivo (polimerizar la resina) utilizando el
modo de modo de potencia extra, que crea la mayor cantidad de energia térmica.

polimerizado Temperatura maxima del dispositivo cuando sigue el ciclo de trabajo: <45 °C

Solucién de problemas

Silas soluciones que se sugieren a continuacion no rectifican el problema, péngase en contacto con Ultradent al 800.552.5512
Fuera de los Estados Unidos, llame a su distribuidor de Ultradent o a su distribuidor dental.

Problema

Posibles soluciones

La ldmpara no se

+Presione el botén de encendido para salir del modo de reposo.

+Confirme que la baterfa esté completamente cargada.

+Verifique que la baterfa esté insertada correctamente en la unidad.

+Si aparece la alerta LED dmbar, la lampara de fotopolimerizado ha alcanzado su limite de sequridad

enciende. de temperatura interna. Deje que la ldmpara de fotopolimerizado se enfrie.
+Si la alerta LED roja 0 dmbar parpadea continuamente, llame al Servicio de Atencién al Cliente de
Ultradent para su reparacion.

Laluznose . +Verifique el indicador de modo para la configuracién correcta del dispositivo.

mantiene encendida

durante el tiempo
deseado.

+Verifique el indicador de baja potencia para ver el estado de carga de la baterfa.
+Verifique que una baterfa nueva esté correctamente insertada en la unidad.

La ldmpara no fo-
tocura las resinas de
manera adecuada.

*Revise la lente en busca de resinas o compuestos polimerizados residuales.

+Usando la proteccién ocular UV dmbar adecuada, verifique que las luces LED estén funcionando.
+Verifique el nivel de potencia con un fotémetro. Consulte la seccion de mantenimiento para obtener
instrucciones especificas sobre el uso del fotémetro.

+Verifique la fecha de caducidad de la resinaotopolimerizable.

+Asegurese de sequir la técnica adecuada segun las recomendaciones del fabricante.

La baterfa no se
carga.

+Asegurese de que la baterfa esté insertada en el cargador en la orientacion correcta y deje que la
baterfa se cargue por completo durante tres horas como méximo.

+Si las luces dmbar del cargador no cambian a verde, llame al Servicio de Atencion al Cliente de
Ultradent para solicitar baterfa o cargador de repuesto.

+Si no se ven las luces verde ni dmbar del cargador cuando se inserta una baterfa en el cargador, llame
al Servicio de Atencién al Cliente de Ultradent.

El cargador no carga
la baterfa.

+Asegurese de que el cargador esté enchufado y la fuente de alimentacion de CA esté enchufada a una
toma de corriente que funcione.

+Sino se ven las luces verde ni émbar del cargador, llame al Servicio de Atencién al Cliente de
Ultradent.

ES
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Informacién variada

Guia sobre el entorno electromagnético

a. Lalampara de polimerizacién VALO X es adecuada para su uso en todos los establecimientos, incluidos los domésticos, que estén
conectados directamente a la red pablica de suministro eléctrico de baja tension (RED AC).

b. La lampara de polimerizacién VALO X puede funcionar con dos fuentes de alimentacion diferentes.

i. Funciona con baterfa: cuando la Idmpara de polimerizacion VALO X utiliza la baterfa, no se ve afectada por EMI, RF,
transitorios eléctricos, sobretensiones, caidas de tensién, cortocircuitos, interrupciones o variaciones de la alimentacion de
RED de CA.

ii. Alimentada por adaptador: la lampara de polimerizacion VALO X puede utilizar un adaptador Globtek de 9V CC de calidad
médica para funcionar con una alimentacién de CA de 100V CA a 240V CA. Proporciona supresién limitada de interferen-
cias electromagnéticas, radiofrecuencias, caidas de tension y sobretensiones.

c. Lalampara de polimerizacion VALO X s6lo utiliza energia eléctrica y electromagnética para sus funciones internas. Sin embargo,
las emisiones de radiofrecuencia son muy bajas y no es probable que causen interferencias en los equipos electrénicos cercanos.

d. La ldmpara de polimerizacién VALO X no estd equipada con un puerto de alimentacion de CC, puertos de acoplamiento de
pacientes ni puertos de entrada/salida de sefiales, por lo que no es aplicable la comprobacién a ninguno de estos puertos. Solo
se indica el cumplimiento de las configuraciones aplicables.

Tabla 5.1 Resumen de las pruebas de emisiones: La lampara de fotopolimerizado VALO X cumple con CISPR 11 Grupo

1, Clase B para radiadas.

PT VALO™ X Fotopolimerizador

Descrigdo do produto

Com o seu espectro de banda larga, a luz de polimerizacao VALO™ X foi concebida para polimerizar todos os produtos fotopolim-
erizéveis na faixa de comprimento de onda de 380 a 515 nm de acordo com a norma 150 10650.

Aluz de polimerizagdo VALO X pode ser utilizada numa configuragdo com ou sem fios, utilizando as baterias recarregaveis Ultradent
VALO X ou 0 adaptador de cabo de luz VALO X. A luz de polimerizacdo foi concebida para descansar numa unidade de suporte padrao
ou pode ser montada sob medida utilizando o suporte de montagem de superficie VALO.

Vista geral dos comandos:
__Botdo superior

__ Botdo inferior

Puerto Descripcién de la prueba Rango de frecuencia (MHz) Itad
Alimentacion de CA | Emisiones conducidas (conductor caliente a tierra) | de 0.15a 30 Cumplido
Alimentacién de CA | Emisiones conducidas (conductor neutro a tierra) de0.15a30 Cumplido
Gabinete Emisiones radiadas (polaridad vertical) de 30a 1000 Cumplido Botdo superior Ativa a luz LED (pressionando um nico botdo)
Gabinete Emisiones radiadas (polaridad horizontal) de 30a 1000 Cumplido Ciclos entre os modos de polimerizagdo (botdo pressionado
Tabla 5.2 del, bas de i d rto del gabinet to d| ion de CA] durante 1 segundo)
2 ,a — e af pruebas Ie. (puerto del gabinete y puerto de i6n de CA): - Botao inferior Ativa a luz LED (pressionando um (nico botdo)
Estéandar bésico | F Ny 3 -
EN 6100042 b | ” Cumolid Ciclos entre os modos de ajuda ao diagndstico (botdo pressionado
-4-. escarga el e(trostat\/(a umplido durante 1 sequndo)
EN61000-4-3 Campo electromagnético de radiofrecuencia - - Cumplido Para alternar entre os modos de ajuda ao diagndstico a partir dos modos de polimerizagao, pressione e mantenha premido
EN 61000-4-3 Campos de proximidad de equipos de comunicacion inaldmbrica de RF Cumplido 0 botdo inferior durante 1 segundo. Para voltar aos modos de polimerizagdo a partir dos modos de ajuda ao diagndstico,
EN 61000-4-4 Rafaga/transitorios eléctricos rdpidos Cumplido premido o botao superior durante 1 segundo.
EN 61000-4-5 Sobretension por rayos (linea-linea) Cumplido Alternativamente, para alternar entre os modos de ajuda ao diagnéstico e modos de polimerizacao usando o AF (fun¢do
EN 61000-4-6 Radiofrecuencia continua conducida Cumplido acelermetro), consulte a secgdo 8 (instrugdes passo a passo).
EN 61000-4-11 Caidas e interrupciones de voltaje Cumplido Guia de inicio répido para indicadores e alertas:
Tabla5.3 de las pruebas (EN 60601-3-2 y EN 61000-3-3; puerto de i6n de CA) Indicadores de modo na luz de polimerizagado VALO X Estado ou funcao
Estandar basico | Fendl i Itad Al Modos de polimerizacao
EN 61000-4-2 Medida de corriente armdnica Cumplido Branco e violeta Modos de ajuda ao diagndstico
EN 61000-4-3 Medicién de parpadeo de voltaje Cumplido Verde a piscar Modo de suspensao

Reporte cualquier incidente grave al fabricante y a la autoridad competente.
ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200

‘ Estado ou fungdo ‘
‘ Bateria Fraca ‘

‘ Indicadores de alerta no izador VALO X

‘Verme\ho a piscar

p

Pronto Substitua/recarregue a bateria

Ambar LED tempordrio de protecdo contra sobreaquecimento
Azl Modo em execugdo ativa e luz ocupada

Outro Carregador de bateria Estado

Ambar continuo A carregar

Verde continuo Carga completa

Ambos desligados Espera

Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instrugdes e informagGes nas FDS antes de utilizar.

Indicacdes de utilizacdo/Finalidade prevista
Aluz de cura VALO X é uma fonte de iluminagdo para a polimerizagdo de materiais restauradores dentarios foto-ativados e adesivos.
Destina-se também a fornecer iluminagdo para auxiliar na visualizacao durante procedimentos orais. As lentes acessorias/difusoras
de luz de cura VALO X ndo se destinam & cura completa de materiais e adesivos fotoativados.
Contraindicagdes
+ Néo foram identificadas contraindicacdes para este produto.
« Para pacientes ou utilizadores com problemas de alergia, consulte o documento alergénico do produto disponivel em
ultradent.com. Se for observada uma reagdo alérgica, lave bem a drea exposta com dgua e peca ao paciente que consulte o seu
médico.
Adverténcias e Precaugdes
+ CUIDADO Este produto emite radiacdo 6tica possivelmente perigosa. NAQ olhar diretamente para a safda do fotopolimerizador.
0O paciente, 0 médico e os assistentes devem usar sempre uma protecdo de cor dmbar quando a luz de polimerizacdo estiver a
ser utilizada.
+ Para evitar o risco de choque elétrico, nao é permitida qualquer modificacao deste equipamento. Utilize apenas a fonte de
alimentacao Ultradent VALO X e os adaptadores de tomada incluidos. Se estes componentes estiverem danificados, ndo os utilize e
ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substitui¢do.
+ 0 fotopolimerizador VALO X deve ser utilizado num ambiente eletromagnético no qual os distdrbios de RF irradiados sao con-
trolados. A utilizaggo do fotopolimerizador VALO X adjacente ou sobre outro equipamento deve ser evitado porque pode resultar
numa operacdo incorreta. Caso esse utilizagdo seja necessaria, o fotopolimerizador VALO X e os demais equipamentos devem ser
vigiados para verificar se estao a funcionar normalmente. Se for observado um desempenho anormal, poderao ser necessérias
medidas adicionais, como reorientar ou reposicionar o fotopolimerizador VALO X.
+ Utilize apenas acessérios, cabos, carregadores, baterias e fontes de alimentagdo autorizados para evitar uma operagao inade-
quada, um aumento das emissdes eletromagnéticas ou a diminui¢do da imunidade eletromagnética.
+ Equipamentos de comunicagdo de RF portateis (incluindo periféricos, como cabos de antena e antenas externas) devem ser
utilizadas a mais de 30 cm (12 polegadas) de qualquer parte do fotopolimerizador VALO X. Caso contrdrio, pode ocorrer uma
degradacdo do desempenho deste equipamento.
+ Para evitar o risco de incéndio elétrico associado a0 manuseamento de baterias:
0 NAO autoclave ou borrife a bateria, contactos da bateria, carregador ou fontes de alimentagdo CA com qualgquer
tipo de liquido. Se surgir corrosao nos contactos do carregador, ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente da
Ultradent para solicitar uma substituicgo.
0 NAO carregue baterias perto de materiais inflaméveis
o NAO mantenha o carregador em zonas dlinicas ou numa drea onde entraré em contacto com spray desinfetante
ou dgua



0 NAO carregue baterias/pilhas ndo recarregéveis. Carregar baterias ndo recarregaveis pode resultar em leses ou
danos materiais.
0 NAO recarreque as baterias Ultradent com um carregador nao Ultradent
« Para evitar o risco de ferimentos, NAQ use baterias que estejam corroidas (ferrugem), amassadas, que exalem odores ou
fluidos, que tenham uma embalagem rasgada ou em falta, ou que estejam danificadas de qualquer outra forma. Ligue para o
Servigo de Atendimento ao Cliente da Ultradent para solicitar baterias/células de reposicao.
« Utilize apenas as baterias recomendadas. Baterias alternativas podem causar avarias.
« Para evitar o risco de irritagdo térmica ou lesdes, evite ciclos de polimerizagdo consecutivos e nao exponha os tecidos moles
orais em contato préximo por mais de 10 segundos no modo Poténcia Padrao ou 5 segundos no modo Poténcia Extra. Se forem
necessarios tempos de polimerizagdo mais longos, alterne ciclos de polimerizagdo com periodos de descanso ou utilize um
produto de polimerizagdo dual para evitar o aquecimento dos tecidos moles.
« Tenha cuidado ao tratar pacientes que sofrem de reagdes fotobioldgicas adversas ou sensibilidades, pacientes que estao em
tratamento de quimioterapia ou pacientes em tratamento com medicagdo fotossensibilizante.
« Esta unidade pode ser suscetivel a campos magnéticos fortes ou campos eletrostaticos que poderdo afetar a programagdo. Se
suspeitar que esta situagdo ocorreu, desligue a unidade temporariamente da tomada e depois ligue-a novamente.
« NAO limpe o fotopolimerizador com produtos de limpeza céusticos ou abrasivos, nem o autoclave ou mergulhe em qualquer
tipo de banho ultrassénico, desinfetante, solugao ou liquido de limpeza. O ndo cumprimento das instrucGes de processamento
incluidas pode fazer com que o fotopolimerizador deixe de funcionar.
« Para evitar danos ao equipamento, NAQ insira dedos, instrumentos ou outros objetos no compartimento da bateria/célula do
fotopolimerizador.
« Para evitar danos ao equipamento, NAO tente limpar os contatos elétricos ou qualquer parte do compartimento da bateria/
célula. Ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente se tiver qualquer preocupagao.
« Para ajudar a evitar a contaminagao cruzada e ajudar a evitar que o material compdsito dentario adira a superficie da lente e do
corpo do varinha, deve ser utilizada uma manga de barreira aprovada pela Ultradent sobre o fotopolimerizador VALO X durante
cada utilizagdo. As mangas de barreira sdo destinadas ao uso num Uinico paciente.
« Para reduzir o risco de corrosao, remova a manga de barreira apés a utilizagdo.
+ Para reduzir o risco de resinas sub-polimerizadas, ndo utilize o fotopolimerizador se a lente estiver danificada
« Para evitar o risco de danos no produto, ndo autoclave ou esterilize com calor seco as lentes acessorias VALO X
« NAO utilize nenhuma das lentes acessorias VALO X para cura completa/final. Remova todas as lentes acessérias de polim-
erizagdo ap6s a sua utilizaao e realize uma polimerizagdo completa/final sem as lentes acessrias.
« NAO utilize lentes acessrias de iluminacao/visualizacio para a polimerizacio de materiais restauradores e adesivos dentdrios
Instrugdes passo a passo
Preparacdo
1. Carregue as baterias antes de utilizar a luz de polimerizaggo.
2. Antes de cada utilizagdo, cologue uma nova capa protetora sobre a luz de polimerizacao, minimizando as rugas sobre a lente
para obter melhores resultados.
3. Selecione o modo de polimerizagéo desejado ou o modo de ajuda ao diagndstico. (Veja abaixo as informagges sobre os modos
e como alternar entre cada modo)
4. Para obter os melhores resultados durante a polimerizacao, posicione a luz de polimerizacdo centrada e o mais proximo possivel
da resina, sem entrar em contacto com a superficie.
Utilizacao
Modos de polimerizacdo

Modo de Poténcia’ (mW) Irradiancia’ Tempo total Energia Button Indicator
polimerizagdo (mW/cm2) de exposicdo (Joules)
Poténcia 1350 1.100 10 135 Azul constante
Standard
Poténcia Xtra* 2.700 2.200 5 135 Azul pulsante

"Valor nominal

*A Poténcia Xtra tem impulsos triplos com descanso automatico de 0,5 segundo entre os impulsos. Observe que ha um periodo de
arrefecimento de 2 segundos apds utilizar o modo Poténcia Xtra

Mudanca entre os modos de polimerizagéo usando o movimento “tocar tambor” ou pressao no botao:

Torneira de tambor: O fotopolimerizador VALO X estd equipado com uma funcao de acelerémetro que permite que o utilizador
alterne entre os modos de polimerizacao através do movimento “tocar tambor”. Use um movimento de toque para baixo para ativar/
alterar o modo de polimerizaggo (consulte o auxilio visual abaixo).

+  Indicador com botdo azul constante = Poténcia standard

+ Indicador de botdo azul pulsante = poténcia extra

\
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Pressdo no botdo: Mantenha o botdo superior durante 1 sequndo para ativar/alterar o modo de polimerizagdo
+  Indicador com botdo azul constante = Poténcia standard

« Indicador de botdo azul pulsante = poténcia extra

Modos de ajuda ao diagndstico

Modo de auxilio | Poténcia* Irradiance’ Tempo Indicador do botdo
ao diagndstico (mW/cm2) total do ciclo

Luz negra 522 425 60 Violeta pulsante

Luz branca 282 230 60 Branca pulsante

2Valor nominal, sem lente acesséria acoplada.

Mudanca entre os modos de ajuda a diagnéstico usando um movimento de “onda” ou presséo no botéo:

Acenar: a luz de polimerizacao VALO X estd equipada com uma funcao de acelerémetro que permite ao utilizador percorrer os
modos de auxilio diagndstico através d e um “movimento de onda”. Faga um movimento de toque lateral para ativar/alterar o modo
de auxilio ao diagndstico (consulte aimagem abaixo).

«  Indicador de botdo violeta = Modo de ajuda ao diagnéstico de luz negra
« Indicador de botdo branco = Modo de ajuda ao diagndstico de luz branca

p- /
- ‘,
ne

Pressdo no botdo: Pressione e mantenha o botdo inferior durante 1 segundo para alternar entre os 2 modos de ajuda ao
diagnéstico.

Indicador de Botdo Violeta = Modo de Ajuda ao Diagnéstico de Luz Negra - 1 ciclo a 1 minuto - Desligue pressionando o botao ou
com um movimento de acenar.

Indicador de botao branco = Modo de auxilio ao diagndstico de luz branca - 1 ciclo de 1 minuto - Desligue pressionando o botao ou
com um movimento de aceno.

Lentes acessorias/difusoras sio fixadas magneticamente sobre as lentes do fotopolimerizador. Coloque a capa protetora na luz de
polimerizagao antes de fixar as lentes acessérias.

N,

1
NOTA: Ao segurar qualquer um dos botdes, obtera uma indicagao audivel em 1 segundo.
Modo de suspensdo
Pressione e mantenha ambos os botdes durante 1 segundo para passar para 0 modo de suspensao. Ao segurar os botes superior
einferior, obterd uma indicacao audivel ao entrada no modo de suspensdo. Ao entrar no modo de suspensao, deve continuar a
pressionar até que o tom audivel termine. Quando entra no modo de suspensao pressionando os dois botdes, o fotopolimerizador
VALO X ndo desperta até que um dos botdes seja pressionado.

PT

Acessérios VALO X
Acessério Modo Descrigdo
. Modos de polim- Aumenta a luz de polimerizagao VALO X para polimerizar o compdsito através de
™
Lente PointCure erizago uma prétese translicida.
Lente ProxiCure™ Modo de polim- Aumenta a luz de polimerizagdo VALO X para polimerizar o compdsito e ajudar a
Ball erizacdo moldar a matriz da drea de contacto de uma restauragdo interproximal.




PT

g:dgiii?éugj fuoz Aumenta a luz de polimerizacao VALO X para fornecer um auxilio visual para
Bra%ca comparagdo precisa da cor/tonalidade ou sempre que é necesséria luz natural
Lente difusora Modo de Auda 30
Diagnésti /! Aumenta a luz de polimerizacdo VALO X para fornecer a visualizado de produtos
iagnéstico de Luz .
quimicos fluorescentes em resinas dentais.
Negra
Modo ,de Ajuda 20 Aumenta a luz de polimerizagdo VALO X na visualizado de dentes e préteses
Lente Interproximal | Diagnéstico de Luz L
dentdrias.
Branca
Modos de Aumenta a luz de polimerizacao do VALO X na visualizagdo, fornecendo luz
Lente TransLume™ polimerizacéo ou de de comprimento de onda mais longo para transiluminar dentes e préteses
ajuda ao diagndstico | dentérias.
reparacao

+ Posicione a lente acesséria perto da luz de polimerizagdo VALO X permitindo que o ima encaixe a lente acesséria no lugar sobre
amanga de barreira.

Utilizagdo - Lente PointCure
+ Modo de polimerizagao - A lente PointCure concentra a luz numa abertura de 2,5 mm. Isso é ideal para fazer a polimerizacao
pontual (aderéncia) e todas as coroas de porcelana.
* Modo polimerizagdo - Polimerizagdo pontual (aderéncia) de protese translicida: Polimerizagdo pontual de proteses de acordo
com as orientagdes do fabricante do material de cimentagao, espessura do material, cor, opacidade do material e avaliacao
profissional. Limpe o excesso de material de cimentagdo ndo polimerizado ao redor das margens, remova 0 acessorio e, a sequir,
polimeriza todo o restauro. Recomendagdes: Revestimento - polimerizacdo pontual do centro facial/bucal da protese. Coroa -
polimerizacao pontual do centro facial/bucal e lingual da prétese.

Utilizacao - Lente esférica ProxiCure
+ Modos de polimerizagdo - Suporta a matriz e auxilia no contacto proximal convexo antes e durante a fotopolimerizacao parcial.
Evite prender a lente esférica ProxiCure em material polimerizado. Remova as lentes acessérias e polimerize todo restauro para
uma polimerizagdo completa. Recomendagdo: Determine o modo de polimerizagdo e o tempo de acordo com as instrugdes do
fabricante do compdsito.

Utilizagdo - lente difusora
+ Modo de Ajuda ao Diagndstico de Luz Negra - Utilize para ajudar na visualizagdo de particulas fluorescentes em varias resinas
dentarias. D4 60 segundos de iluminagdo.
* Modo de auxilio ao diagndstico de luz branca - Auxilio visual sempre que o profissional de odontologia precisa de uma fonte de
luz natural, por exemplo, para determinar a tonalidade D& 60 segundos de iluminaggo.

Utilizagdo - Lente Interproximal
* Modo de ajuda ao diagnéstico com luz branca - Transiluminacao dos dentes: Utilize para auxiliar na visualizacao de fraturas,
fissuras ou defeitos nos dentes, iluminando os dentes pela lingual e observando as sombras.

Utilizacdo - Lente TransLume
+ Modo de ajuda ao diagnéstico de luz branca ou modo de polimerizado - A lente de cor néon, que se parece com a Lente Point-
Cure, fornece luz de maior comprimento de onda para transiluminar os dentes para ajudar na visualizacdo de fissuras, fraturas,
defeitos, etc. 0 modo de ajuda ao diagndstico de luz branca oferece 60 segundos de iluminagdo.

Alimentacgo do fotopolimerizador VALO X
« Carregar as baterias/células - Remova a tampa da base do fotopolimerizador girando no sentido anti-horario. Insira as
baterias/pilhas descarregadas no carregador de bateria leve Ultradent VALO X fornecido, com a fonte de alimentagéo leve VALO X

com a orientacao apresentada no carregador. A bateria/pilha estara totalmente carregada em 1-3 horas.
Marca de polaridade posi-

Marca de polaridade nega-
tiva da pilha/bateria

tiva da pilha/bateria

Indicador do estado Representacdo gréfica da
carga diregdo da pilha/bateria

Descricao do estado de carga Indicador do estado de carga Tensdo de carga Intensidade de carga
Pré-carga Ambar continuo 2,86 Vcca 3,15 Vee 95 mA
Carregamento a granel Ambar continuo 3,15 Ve a 4,20 Vee 950 mA
Carga completa Verde continuo >4,20 Ve N/A
Espera Ambos desligados N/A N/A

* Adaptador de cabo - Remova a tampa na base da luz de polimerizagdo com uma rotagdo no sentido anti-horério. Remova a
bateria/pilha. Insira o adaptador do cabo no compartimento da bateria/célula, encaixe totalmente o adaptador e gire no sentido
horério para trava-lo no lugar. Posicione a fonte de alimentacao da luz VALO X de forma que possa ser desligada sem dificuldade
da rede elétrica.

Instrugdes para o suporte de montagem
1)0 suporte deve ser montado numa superficie plana e sem leo.
2)Limpe a superficie com alcool isopropilico.
3)Retire a pelicula traseira da fita adesiva do suporte.
4)Posicione o suporte de modo que o fotopolimerizador se desloque para cima quando retirado. Pressione firme-
mente até ficar no lugar.
5)Se a luz de cura estiver a funcionar com baterias/pilhas, a luz de cura deve ser orientada para baixo no suporte.
Se a luz de cura polimerizacdo estiver ligada ao adaptador de cabo de luz VALO X, a luz de polimerizacao deverd ser
orientada para cima no suporte.

Manutengdo
Limpeza geral para a luz de fotopolimerizacdo

Apbs cada utilizagdo, humedeca uma gaze ou pano macio com um desinfetante de superficie aprovado e limpe a superficie e a lente.

Produtos de limpeza ndo autorizados podem causar danos a luz de polimerizacao.

PRODUTOS DE LIMPEZA ACEITAVELS:
. Alcool isopropilico 70%
. Etanola 70%
Manutengao realizada pelo utilizador

1) Ofim de vida é normalmente determinado pelo desgaste e danos devido ao uso. Inspecione todos os componentes quanto a
danos antes da utilizacio e entre em contacto com o pessoal de servigo autorizado para reparar os danos.

2) Verifique periodicamente se a lente apresenta vestigios de resinas dentarias polimerizadas. Se necessario, use um instrumento
odontoldgico de plastico ou aco inoxidavel para remover cuidadosamente qualquer resina aderida.

3) Verifique rotineiramente a saida no modo de poténcia standard Os fotdmetros diferem bastante e estao concebidos para
pontas de guias de uz e lentes especificas. NOTA: a verdadeira saida numérica sera distorcida devido a impreciso dos medidores
de luz comuns e do pacote de LED personalizado na luz de polimerizagao; no entanto, entre em contacto com o pessoal de servigo
autorizado se uma diminuigao na produgdo for observada ao medir com o mesmo medidor.

Reparagdo pelo fabricante
1) As reparagdes s6 devem ser feitas por pessoal de assisténcia autorizado. A Ultradent pode fornecer o pessoal de servico com a
documentagdo necessaria para fazer reparagges.

Garantia

AUltradent Products, Inc. (“Ultradent”) garante que este produto (incluindo o adaptador de cabo original que acompanha o produto
quando comprado, se aplicavel) deverd, por um periodo de 5 anos a partir da data de compra, quando operado de acordo com as
instrugdes de operagao incluidas com o produto, (i) estar em conformidade em todos os aspetos materiais com as especificacoes
estabelecidas na documentagdo da Ultradent que acompanha o produto; e (ii) estar livre de defeitos do material e do fabrico.

Esta garantia limitada € intransferivel e aplica-se exclusivamente ao comprador original e ndo se estende aos proprietarios subse-
quentes do produto. Esta garantia limitada ndo cobre quaisquer outros componentes acessorios, tais como, mas ndo limitado a,
baterias, carregadores ou lentes adaptativas. Esta garantia limitada é nula se o produto falhar ou for danificado devido a negligéncia,
abuso, ma utilizagdo, acidente, modificagdo, adulteracdo, alteragao ou falha em sequir as instrugdes de utilizao aplicaveis. Apenas
para fins de exemplo, um produto que sofre uma queda e fica danificado ndo esta coberto por esta garantia. Para se qualificar sob
esta garantia limitada, o comprovativo de compra (por exemplo, recibo de venda ou documentagao similar) deve ser apresentado a
Ultradent juntamento com o produto defeituoso.

Um produto defeituoso que cumpra as condicGes de garantia aqui estabelecidas sera, a critério exclusivo da Ultradent, reparado ou
substituido. Em nenhuma hipétese a responsabilidade da Ultradent pelo produto excederd o preco de compra pago pelo comprador.
Sob nenhuma circunstancia a Ultradent sera responsavel por quaisquer danos indiretos, incidentais, previstos, imprevistos, especiais
ou consequenciais decorrentes de ou relacionados com a utilizacao deste produto.

Processamento
Instruges de reprocessamento para desinfe¢do
Instrugdes de proc para o f imerizador VALO

Instrugdes de reprocessamento para desinfe¢ao

Limitagdes ao reproces-
samento

Uma nova manga barreira deve ser usada para cada doente. A utilizacdo de uma manga
barreira é o principal meio de controlo de contaminacao para o dispositivo. No caso de
uma luva de barreira estar comprometida ou outra circunsténcia atenuante, e o dispositivo
estiver contaminado, siga as instrugbes incluidas nesta tabela para desinfetar o dispositivo.

Nota: o dispositivo NAO se destina a reprocessamento regular.




Preparagao antes da Utilize um toalhete de &lcool isopropilico (IPA) a 70% ou etanol a 70% para limpar comple- Instrugdes de processamento para os acessérios VALO Armazenamento e eliminagdo
desinfecdo tamente toda a superficie. Elimine o toalhete humedecido sujo ~ —— i
G p J Instrugbes de reproc para desinfecio Se guardar o fotopolimerizador por perfodos superiores a 2 semanas, ou se 0 embalar para uma viagem, remova sempre as~batenasv
Lavagem N0 necessaria Trat o nidal R - tes da desinfecdo entre cada utiizaca Se as baterias forem deixadas na unidade por longos periodos de tempo sem recarga podem tornar-se ndo funcionais ou ndo-car-
ra ame{n g'n'?‘a no €mova 0 acessorio antes da desiniecdo entre cada utilizagao. regéveis. Nao armazene as baterias em temperaturas acima de 40°C (104°F) ou sob a luz solar direta.
Secar Deixe secar completamente ao ar livre a temperatura ambiente. momen 13 a utilizacao ~ ~ ~
Preparagdo antes da Remova qualquer compdsito dentério polimerizado das lentes acessorias antes da limpeza Condigdes de armazenamento e transporte:
Manutencdo, inspecao Inspecione visualmente para confirmar que o dispositivo nao estd danificado e ndo tem desinfecio . Ter -+10°Ca +40 °C (+50 °F a + 104 °F)
eteste detritos. Se houver detritos, repita a etapa de preparagdo com um novo pano. Limpeza Cologue num equipamento de limpeza por ultrassons com o detergente listado abaixo: - Humidade relativa: 10% a 95%
Embalagem Nenhuma embalagem necesséria para desinfecao. * Pressdo ambiente: 500 hPa a 1060 hPa
— - - - — Detergente Tempo de limpeza Ao descartar residuos eletronicos (por exemplo, dispositivos, carregadores, baterias e fontes de alimentacdo), siga as diretrizes locais
Desinfecdo Umpe}oda a supgrﬂcwe e mantenha-a himida qurante otempo de exposicdo, prestando Detergente de utilizagao geral Henry Schein ou equivalente 2-10 minutos para residuos e reciclagem. PT
atencdo especial as rachas, fendas, costuras e dreas de dificil acesso. Use toalhetes
adicionais conforme necessério para manter a superficie molhada. - P i 5 acni
' P v Lavagem Enxague 0 acessorio com dgua morna para remover o detergente durante 1-2 minutos, Considerag6es Técnicas
Desinfetante Tempo de exposicao Secar Seque com uma gaze Acessarios
P PosiG Seque ao ar durante 30 minutos. Ttem Informacdo da CE
700 PA 4 minutos Manutengdo, inspegao Insge;\one \:jlsuaflmednte € 0 acessorio nao e‘sta gamsflcahdo e sedest_a livre de detritos. Se estiver ~Baterias VALO Fabricado por: Distribuido por:
Etanola 70% 5 minutos eteste Lacl_a 0 ou danificado, interrompa a sua utilizagao. Se houver detritos presentes, repita o processo Fonte de alimentacio GlobTek, Inc. Ultradent Products Inc
- Ne“ Impeza, - ‘ - i Gesiecio (pod i - VALO X 186 Veterans Drive, 505 West Ultradent Drive
— - mbalagem d0 € necessaria qualquer embalagem para fazer a desinfecdo (podem ser utilizadas emnalagens - Carregador de bateria NOV‘Ih\/E‘e, N] 07647 (10200 SOUIh)
Secar Deixe secar completamente ao ar livre a temperatura ambiente. ] de esterilizagio para ar to depois da desitﬁegéo). Wo XQ P el South ordan, UT 84095 Ush
Armazenamento Armazene num local limpo e seco. Para evitar a acumulaco de humidade, ndo guarde Desinfecdo Remova da embalagem de armazenamento (se aplicavel).
numa manda de barreira, Mergulhe o acessorio na solucao de desinfeco de acordo com as instrugdes do fabricante listadas
— - abaixo: Informagdes / dados técnicos
Informagdes adicionais Este procedimento foi validado para uma desinfecao de nivel médio por um laboratério ¢
K]dtepf\ndtelme e UdEd@”UatdO-d | P " Desinfetante Tempo de exposicio Bandas de comprimentos de onda efetivas para polimerizagio de c
ota: A utilizacao de agentes de limpeza diferentes dos prescritos acima, como lixivia ou o - Intervalo de comprimento de onda utilizavel: 385 - 515nm
produtos de limpeza que contenham écido fosférico, pode causar danos ao equipamento. Solugdo Cidex® OPA ou produto equivalente 12 minutos P
NA‘O‘ tente limpar os contatos elétricos ou qualquer parte do compartimento da bateria/ Lavagem Enxague de acordo com as instrugges do fabricante do desinfetante abaixo: g ®
celuta. 1. Apds a remogdo da solugdo Cidex® OPA, enxague bem o acessério, mergulhando-o completa- £ s e — MTRA
mente num grande volume (por exemplo, 9 litros) de dgua. % sof o da o STRNDARD
2. Mantenha o acessorio totalmente imerso durante pelo menos 1 minuto. = 380 nm - 420
3. Remova 0 acessdrio e elimine a dgua utilizada para enxaguar. Utilize sempre novos volumes de = @ 5
dgua para cada operagdo de enxaguamento. N&o reutilize a dgua para enxaguar ou para qualquer E
outra finalidade. § 30
4. Repita o procedimento mais DUAS (2) vezes, para um total de trés (3) enxaguamentos, com w
grandes volumes de dgua doce para remover os residuos da Solugdo Cidex® OPA. Os residuos g 2
podem causar efeitos colaterais graves. VEJA,OS AVISOS. SAO NECESSARIOS TRES (3) IMERSOES 2
SEPARADAS, COM UM GRANDE VOLUME DE AGUA. : 10
Além disso, enxague em dgua num equipamento de limpeza por ultrassons durante 5 minutos. =]
Secar Seque com uma gaze. (é
Seque ao ar durante 30 minutos. 2 i 400 425 450 475 500 525
Armazenamento Armazene num local limpo e seco. COMPRIMENTO DE ONDA (nm)
Informagdes adicionais Este procedimento foi validado por um laboratrio independente e credenciado.
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Atributo Informacdo/Especificagdo Condigges de Temperatura: + 10°Ca + 32°C (+ 50°F a + 90°F) Informagdes diversas
Lente Diametro 12,5 mm =1,2271 cm2 (122,71 mm2) Operagdo Humidade relativa: 10% a 95%
Lente PointCure: Didmetro 2,5 mm Pressdo ambiente: 700 hPa a 1060 hPa Orientagdes sobre ambiente eletromagnético
Lente esférica ProxiCure: Didmetro 2,1 mm Ciclo de Atemperatura ambiente maxima (32 °C) 10 segundos LIGADO e 60 sequndos DESLIGADO. B gig}gﬁ.%',ﬂ?gﬁgﬁg@é%gf;%%%s&@geug!wzxaag?gnesg]ot?rgj&oé:)ﬁabeleumems elindo os domestos, gue
Intervalo de Tntervalo de comprimento de onda utilizavel: 380-515 nm trabalho em Nota - O ciclo de trabalho é definido pela funcdo primdria do dispositivo (polimerizar resina) utilizando o modo b. 0 fotopolimerizador VALO X pode operar a partir de duas fontes de energia diferentes.
comprimento Comprimentos de onda de pico: 380-420 nm e 420-515 nm modo de po- de Poténcia Xira, que cria a maior quantidade de energia térmica. N i. Alimentado por bateria: Quando o fotopolimerizador VALO X ufiliza a bateria, ndo estd sujeito por EMI, RF,
de onda limerizacao: Temperatura maxima do dispositivo ao sequir o ciclo de traalho: <45 °C transientes elétricos, picos surtos, quedas de tensdo, curtos-circuitos, interrupgdes ou variagdes da ahmemagao
3 R da REDE CA.
IT;tbei;gaede gg:ggg:g ;mdazrgog ;;g?,?rg/m%é;m%) Resolugao de Problemas ii. Alimentada pelo adaptador O fotopohmenzador VALO X pode utilizar um adaptador de 9VCC de grau médico da
Juminosa (Em conformidade com a IS0 10650 quando medido com um analisador de espectro Gigahertz) _ - Globtek para operar com uma rede elétrica CA de 100VCA - 240VCA. Proporciona um protegao limitada contra a
5 Se as solugdes sugeridas abaixo ndo resolverem o problema, contacte a Ultradent em 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, interferéncias eletromagnéticas (EMI), RF, variagdes e picos de tensdo.
Luz negra - 230-648 mW/cm*, contacte o seu distribuidor Ultradent ou revendedor de material dentario ¢ O fotopolimerizador VALO X utiliza energia elétrica e eletromagnética aEenas para as suas fungges internas. Portanto,
Luz branca - 160-300 mW/cm » — = quaisquer emissdes de RF sdo muito baixas e ndo deverdo causar interferéncias nos equipamentos eletrénicos mais
NOTA: As lentes PointCure e ProxiCure Ball focam a energia da luz numa abertura menor, aumentando assim a Problema Possiveis solugdes proximos.
intensidade da luz acima dos valores calibrados. +Pressione o botdo ligar/desligar para sair do modo de suspensao d. O fotopolimerizador VALO X nédo esta equipado com uma porta de alimentacao DC, portas de acoplamento do paciente ou
Fotopolim- 0 fotopolimerizador com manga de barreira é uma | Peso: +Confirme se a bateria/célula estd totalmente carregada portas de eptrada/sa\da "je sinais, polrtar:jto 0 teste de qualquer uma dessas portas ndo ¢ aplicével. Apenas a conformidade
erizador parte aplicada. Com bateria: 4,8 ongas (136 gramas) +Verifique se a célula esta inserida corretamente na unidade oM as Configuragoes aplicavets sao ‘S_‘a as. _
VALOX Qualificagges: IEC60601-1 (seguranca), Sem bateria: 3,8 ongas (108 gramas) Aluz no liga +Se 0 alerta do LED dmbar aparecer, o fotopolimerizador atingiu o seu limite de sequranga de Tabela 5.1 Resumo dos testes de emissao: O fotopolimerizador VALO X estd em conformidade com o CISPR 11 Grupo 1,
LE( 6060J4iés(EMC), classificagdo de protegdo C105m8 adaptador de cabo: 5,6 ongas. temperatura interna. Deixe o fotopolimerizador arrefecer. Classe B para emissdes |rra?\a~das. _ __
e entrada: P54 (158 gramas) +Se 0 alerta do LED vermelho ou dmbar piscar continuamente, ligue para o Servico de Atendimento ao Porta Descricdo de teste Faixa de frequéncia (MHz)
Dimensdes (configuracio com bateria) Cliente da Ultradent para quaisquer reparagdes Alimentacdo CA EmissGes conduzidas (fio de alimentacdo ligado a terra) 015230 Cumprido
890,83 0,83 polegadas, (226 x 21 x Aluz ndo fica ligada «Verifique o indicador de modo para confirmar a configuragdo correta do dispositivo Alimentacdo CA Emissdes conduzidas (condutor neutro ligado a terra) 0,15a30 Cumprido
21 milimetros) durante o tempo «Verifique o indicador de baixa energia para ver o estado de carga da célula Envolvente EmissGes irradiadas (polaridade vertical) 30a 1000 Cumprido
Fonte de Saida-9vCCa2A Qualificagdes: IEC 60601-1 (Seguranga) pretendido Verifique se uma célula nova estd inserida corretamente na unidade Envolvente EmissGes irradiadas (polaridade horizontal) 30a 1000 Cumprido
alimentacdo Entrada - 100VAC a 240VAC, 50-60 Hz Comprimento do cabo - 6 pés (1,8 metros) «Verifique a lente quanto a resinas/compositos curados residuais
VALO X Ultradent P/N 4952 - Fonte de alimentagdo VALO X B i «Utilizando uma protecdo UV dmbar adequada para os olhos, verifique se as luzes LED estdo a Tabela 5.2 Resumo dos testes dei (porta da ¢ porta de al 30 CA):
com fichas internacionais Afonte de alimentacao VALO X é uma fonte de alimen- Aluz ndo polimeriza funcionar Padrio B3 ~ —
5 é . . R . . . adrdo Bésico F
La@? de ct\asge ';wd‘? del,tt\a_sse Il e fornece isolamento as resinas adequa- ~Verifique o nivel de poténcia com um fotometro. Consulte a secgao de manutencéo para obter N 6100042 5 F— Comorid
— — d allmentacdo da rede eetrica damente instrugdes especificas sobre a utilizacao do fotémetro. T escarga Eletrostatica umrido
gart;egadm CMEQSBQSF diga\je&la de fon de ‘Il\(:jVALO X(Li-lon): de 950 +Verifique a data de validade da resina polimerizével EN 61000-4-3 Campo eletromagnético de radiofrequéncia Cumprido
e bateria dida -4, Erftorg'd?rrge\/rg(ea eziirrg;‘fg'"or;géﬁ}\f m Certifique-se de que é sequida a técnica adequada de acordo com as recomendagges do fabricante. EN 61000-4-3 Campos de proximidade de equipamentos de RF para comunicag3o sem fios Cumprido
Desligamento automatico quando totalmente carregado «CertifiTque-se de que as célula estd inserida no carregador com a orientagdo correta e aguarde que a EN 61000-4-4 Transiente elétrico rapido/explosdo Cumprido
Autodeteccdo de células defeituosas célula SIE (af[egge totalmente guranNte a‘és horas. el de Atend EN 61000-4-5 Surto de relampago (linha-linha) Cumprido
Proteces: Sobrecarga, curto-circuito, polaridade invertida Abateriando +Se as luzes ambar no carregador ndo mudarem para verde, ligue para o Servico de Atendimento ao EN6100046 Radio frequéncia conduzida continua Cumprido
LED &mbar - a carregar Carreaa Cliente da Ultradent para solicitar células de reposicao e/ou um carregador - — — -
LED verde - totalmente carregado 9 +Se nem a luz verde nem a luz dmbar do carregador estiverem visiveis quando a bateria for inserida no EN61000-4-11 Quedas e interrupcBes de tensdo Cumprido
_ Otempo de carga: 1-3horas carregador, ligue para o Servico de Atendimento ao
Qualificacbes: IEC 60601-1 (Seguranca), CE, WEEE Cliente da Ultradent Tabela 5.3 Resumo dos testes (EN 60601-3-2 ¢ EN 61000-3:3; Porta de ali 0 CA)
Baterias Bateria de iGes de litio protegida, recarregavel <Certifique- 3l | = A esta i Padriio Basico
VALO X Liion 1IMR14/65 3.7V, 900m#h 3.33Wh o o \Cim \qure se c:edque o carregador estd ligado e que o alimentacdo de CA esté ligada a uma tomada F n '
14/65 37V, 950mAh maximo 3.52Wh carregador nao €letrica alimentada. R . o EN 61000-4-2 Medicdo de correntes harménica Cumprido
Avaliactes: WEEE, CE, RoHS, UL 621332 carrega a bateria +Se nem a luz verde nem a luz ambar do carregador estiverem visiveis, ligue para o Servico de EN 6100043 Medicio de oscilagoes de tensio Cumprido

As pilhas sdo classificadas para >500 ciclos de carregamento/descarregamento antes de atingir 70% da sua
capacidade. E aconselhdvel substituir as baterias a cada 2-3 anos.

) a0 Cliente da Ultradent

Comunique qualquer incidente grave ao fabricante e a autoridade competente.
www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200



sV VALO™ X Hardlampa

Produktbeskrivning

Med sitt bredbandiga spektrum &r VALO™ X hérdljuslampa designad for att polymerisera alla ljushardade produkter i vaglangdsom-
radet 380-515 nm per 15O 10650.

VALO X hérdljuslampa kan anvindas med eller utan sladd, med Ultradent VALO X uppladdningsbara batterier eller med VALO X
adapter med sladd. Hardljuslampan &r utformad for att vila i en standardhallare pa unit eller kan specialmonteras med hjalp av VALO
ytmonteringsfaste.

Oversikt dver kontroller:

- — Ovre knapp

ans— Nedre knapp

P

Ovre knapp Aktiverar LED-ljus (enkel knapptryckning)
Vaxlar mellan hardningslagen (1 sekunds knapptryckning)
Nedre knapp Aktiverar LED-ljus (enkel knapptryckning)
Vaxlar mellan diagnostiska hjalplagen (1 sekunds knapptryckning)

Tryck och hall ned den nedre knappen i 1 sekund for att véxla till diagnostiska hjalplagen fran hardningslagen. Tryck och hall
ned den 6vre knappen i 1 sekund for att véxla tillbaka till hardningslagen fran diagnostiska hjalplagen.

Alternativt kan du vaxla mellan diagnostiska hjalplagen och hardningslagen med AF (accelerometerfunktion), se avsnitt 8
(instruktioner steg-for-steg).

Snabbstartguide for indikatorer och varningar:

Ligesindi pé VALO X hérdningslj Tillstand eller funktion
Blatt sken Hardningsldgen
Vitt och violett sken Diagnostiska hjalplagen

Blinkande gront sken Viloldge

Varningsindi pa VALO X hé Tillstand eller funktion
Blinkande rétt sken Ldg batteriniva
Fast rott sken Byt ut/ladda batteriet

Orange sken Tillfalligt LED-Gverhettningsskydd

‘ Rullande blagront ljus ‘ Laget kors aktivt och lampan ar upptagen

Annan utrustning: Batteriladdare Status
Fast orange sken Laddar
Fast gront sken Laddning klar
Bada av Vilolage

For alla produkter som beskrivs har, I&s noggrant och satt dig in i alla instruktioner och SDS-information fore anvandning.

Indikationer for anvdndning / avsett syfte
VALO X hardljuslampa &r en belysningskalla for hardning av fotoaktiverade dentala restaurationsmaterial och adhesiver. Den ar ocksa
avsedd att ge belysning for att underlétta visualisering vid orala ingrepp. VALO X hardljustillbehér/diffusionslinser ar inte avsedda for
fullstandig hardning av fotoaktiverade material och lim.

Kontraindikationer
« Inga kinda kontraindikationer har identifierats fér denna produkt.
« Besok ultradent.com for att se dokument om produktallergener for patienter eller anvandare med allergiproblem. Om en aller-
gisk reaktion observeras, skélj det exponerade omradet grundligt med vatten och uppmana patienten att konsultera sin likare

Varningar och forsiktighetsatgarder
« VARNING Denna produkt producerar potentiellt farligt optiskt ljus. TITTA INTE direkt in i hardningsljuset. Patient, kliniker och
assistenter ska alltid anvanda barnstensfargade 6gonskydd nar hardningsljus anvands.
« For att forhindra risken for elektriska stotar ar ingen modifiering av denna utrustning tillaten. Anvand endast de medfdljande
Ultradent VALO X strémforsorjning och kontaktadaptrarna. Om dessa komponenter ar skadade, anvand inte och ring Ultradents
kundtjanst for att bestalla en ersattning.
« VALO X hardningsljus ar avsedd for anvandning i en elektromagnetisk miljo dar radiofrekventa storningar kan kontrolleras.
Anvandning av VALO X hardningsljus bredvid eller staplad med annan utrustning bor undvikas, darfor att det kan leda till felaktig
funktion. Om sddan anvandning ar nodvandig, ska VALO X hardningsljus och den andra utrustningen observeras noggrant for
att verifiera att de fungerar normalt. Om onormala resultat observeras kan ytterligare dtgarder vara nodvandiga, till exempel
omorientering eller omplacering av VALO X hardljuslampa.
« Anvand endast auktoriserade tillbehdr, kablar, laddare, batterier och ndtaggregat for att forhindra felaktig anvandning, ckade
elektromagnetiska utslapp eller minskad elektromagnetisk immunitet
« Portabel utrustning for RF-kommunikation (inklusive kringutrustning sasom antennkablar och externa antenner) ska inte anvan-
das narmare &n 30 cm (12 tum) fran ndgon del av VALO X hardningsljus. Annars riskerar du forsamring av produktens prestanda.
« For att undvika brandrisk i samband med hantering av batterier:
0 Autoklavera eller spreja INTE batteri, batterikontakter, laddare eller nataggregat med vétska av nagot slag. Om det
uppstar korrosion pa laddarens kontakter, ring Ultradents kundtjanst for att bestélla en ersattning.
0 Ladda INTE batterier i narheten av brandfarliga material
o Forvara INTE laddaren i kliniska operationsomradet eller i ett omrade dér den kommer i kontakt med desinfektionsspray
eller vatten
0 Ladda INTE icke-uppladdningsbara batterier/celler. Att ladda icke uppladdningsbara batterier kan resultera i person- eller
egendomsskador.
o Ladda INTE Ultradent-batterier med en icke-Ultradent-laddare
« For att undvika personskada, anvind INTE batterier som ar korroderade (rost), deformerade, avger lukt eller vétskor, har skadat
eller saknar hdlje eller ar skadade pa nagot annat satt. Ring till Ultradents kundtjanst for att bestalla nya batterier/celler.

« Anvand endast rekommenderade batterier. Alternativa batterier kan orsaka fel.

« For att forhindra risken for termisk irritation eller skada, undvik direkt pafdljande hardningscykler och exponera inte orala mjuka
vavnader i narheten i mer &n 10 sekunder i Standard Power-lage eller 5 sekunder i Xtra Power-lage. Om langre hardningstider
kravs, anvand flera hardningscykler med viloperioder mellan cyklerna eller anvénd en dualhardande produkt for att undvika
uppvarmning av mjukvavnad.

« Var forsiktig vid behandling av patienter som kan f& en fotobiologisk reaktion eller dverknslighet, patienter som behandlas med
cellgifter eller patienter som behandlas med fotosensibiliserande medicinering.

« Denna enhet kan paverkas av starka magnetfalt eller statiska elektriska falt, vilka kan stora programmeringen. Om du misstanker
att sd har skett, dra ur kabeln till enheten en stund och sétt sedan in den i uttaget igen.

« Torka INTE av hardningslampa med fratande eller slipande rengéringsmedel, eller autoklavera eller sank ner den i nagon form
av ultral desinfekti |, rengorit | eller vitska. Underldtenhet att folja medfoljande bruksanvisningar kan
gora hardningsljuset oanvandbar.

« For INTE in fingrar, instrument eller andra féremal i batterifacket pa hardningsljuset, eftersom det kan skada utrustningen.

« Forsok INTE att rengora de elektriska kontakterna eller nagon del av batteri-/cellfacket eftersom det kan skada utrustningen.
Ring Ultradents kundtjanst om det uppstar nagot problem.

« For att forhindra korskontaminering och hjalpa till att halla dentalt kompositmaterial frén att fasta vid linsens yta och
stavkroppen, maste en Ultradent-godkand barriarhylsa anvandas over VALO X-hardningsljuset vid varje anvandning. Barriarhylsor
ar avsedda for engdngsbruk.

« For att minska risken for korrosion, ta bort barridrhylsan efter anvandning

« For att minska risken for otillrackligt hérdade resin, anvand inte hardningslampan om linsen ar skadad.

« For att undvika risken for produktskador far VALO X tillbehorslinserna inte autoklaveras eller steriliseras med torr virme

« ANVAND INTE ndgon av VALO X tillbehdrslinserna for fullstandig/slutlig hérdning. Ta bort alla tillbehorslinser efter anvandning
och utfor en fullstandig/slutlig hardning utan anvéndning av tillbehdrslinser.

« ANVAND INTE belysnings-/visualiseringstillbehorslinser for att hérda dentala restaurationsmaterial och adhesiver

Instruktioner steg-for-steg

Forberedelse

1. Ladda batterierna innan du anvander hardljuslampan.

2. Placera en ny skyddshylsa dver det hardande ljuset fore varje anvandning, minimera veck dver linsen for bésta resultat.

3. Vlj onskat hardningslage eller diagnostiskt hjalplage. (Se nedan for information om lagen och hur du vaxlar mellan lagen)

4. For optimalt resultat vid hérdning skall hérdningsljuset placeras centrerat ver och sa néra resinet som méjligt utan att komma

i kontakt med ytan.
Anvéndning
Hardningslagen
Hérdningslage Effekt’ Bestralning’ Total exponeringstid Energi Knappindikator
(mW) mW/cm2) ) (Joule)
tandardeffekt 1350 1100 10 135 Ihallande blatt
Xtra Power* 2700 2200 5 135 Pulserande bldtt

" Nominellt varde.

*Xtra Power har en trippel puls med 0,5 sekunders automatisk vila mellan pulser. Observera att det finns en 2-sekunders nedkylning-
speriod efter anvandning av Xtra Power-lage.

Vaxla mellan hardningslagen med “trumtryckning”-rérelse eller knapptryckning:

Drum Tap: VALO X hardljuslampa ar utrustad med en accelerometerfunktion som gor att anvandaren kan vaxla mellan hardningsla-

SV



genvia en “trumslagsrorelse”. Anvand en nedatgaende slagrorelse for att aktivera/andra hérdningslége (se visuell hjalp nedan).
+ Fast bld knappindikator = Standardeffekt
+ Pulserande bld knappindikator = Xtra Power

\

1N
Knapptryckning: Hall den dvre knappen intryckt i 1 sekund for att aktivera/andra hardningslage.

+  Fast bla knappindikator = Standardeffekt
+  Pulserande bld knappindikator = Xtra Power

Diagnostiska hjalplagen

Diagnostiskt Effekt> | Bestralning? Total cykeltid Knappindikator
hjélplage (mW) (mW/cm2) )
Svart ljus 522 425 60 Pulserande violett
Vit ljus 282 230 60 Pulserande vitt

? Nominellt viirde, utan extralins monterad.

Vaxla mellan diagnostiska hjalplagen med “sido"-rérelse eller knapptryckning:

Vég: VALO X-hérdningslampan ar utrustad med en accelerometerfunktion som gor att anvandaren kan vixla mellan diagnostiska
hjalplagen via “vinknings"-rérelse. Anvand en vinkningsrarelse i sidled for att aktivera/andra diagnostiskt hjalplage (se visuell hjalp
nedan).

+ Violett knappindikator = Diagnostiskt hjdlplage med UV-ljus

+  Vitknappindikator = Diagnostisk hjalplage for vitt ljus

Knapptryckning: Tryck och hall nedre knappen i 1 sekund for att vaxla mellan 2 diagnostiska hjalplagen.

Violett knappindikator = Diagnostiskt hjalplage med UV-ljus - 1 cykel pd 1 minut - Stang av med antingen knapptryckning eller
sidordrelse

Vit knappindikator = Diagnostiskt hjélplage for vitt ljus - 1 cykel pa T minut - Stang av med antingen knapptryckning eller sidororelse

Tillbehors-/diffuser linser fasts magnetiskt dver hardningsljuslinsen. Placera skyddshylsan pa hardljuslampan innan du satter pa
extralinsen

]
OBSERVERA: Nar du haller ned ndgot av knapparna hors en ljudindikation efter 1 sekund.

Viloldge

Hall bada knapparna intryckta i 1 sekund for att aktivera vilolage. Nar du haller ned bade 6vre och nedre knapparna hors en
ljudindikation nar vilolaget aktiveras. Nar viloldget aktiveras méste du fortsatta att trycka in tills ljudindikationen & slut. Nar vilolaget
aktiveras genom att trycka pa bada knapparna kommer VALO X-hardningsljuset inte att vakna forrén ndgon av knapparna trycks in.
VALO X Tillbehor

Tillbehdr Lage Beskrivning

Forstarker VALO X-hardljuslampan for att polymerisera komposit genom en

™
PointCure™ Lins genomskinlig protetik.

Hardningsldgen

Forstérker VALO X-hardljuslampan for att polymerisera komposit och hjélpa till

ProxiCure™ kullin; o : . .
roxiCure™ kullins att forma en kontaktomrédesmatris for en interproximal restaurering.

Hardningslage

ﬁ]‘:\%rl]:ggi:ted Forstarker VALO )f—ha]dlju_s\ampan for underltta jamforelse av férg/nyans eller
it jus bidra med naturligt ljus vid behov.

Diffuser Lins o m
hj‘:\gprll:gsgsmed Forstarker VALO X-hardljuslampan for att visualisera fluorescerande kemikalier
V-fus i dentala resin.

Interproximal Lins a:%?:;gsrﬁted Forstarker VALO X-hardljuslampan for att visualisera ténder och protetiska
vittjus [6sningar

Hardning eller
diagnostiska
hjalplagen

Forstarker VALO X-hardljuslampan for visualisering genom att tillhandahalla ljus

™
TransLumer* Lins med langre vaglangd for att transilluminera tander och protetiska Iosningar.

orberedelse

« Placera tillbeharslinsen ndra VALO X-hardljuslinsen for att magneten ska kunna fixera tillbeharslinsen over skyddshylsan.

Anvéndning - PointCure Lins
+ Hérdningslage - PointCure-linsen koncentrerar ljuset till en 2,5 mm blandardppning. Detta ar idealiskt for att punkthérda (fasta)
tandfasader och alla porslinskronor.
+ Hardningslage - Punkthardande (fastning) av genomskinlig protetik: Punkthérda protetiken enligt tillverkarens riktlinjer for
cementet, materialtjocklek, nyans, materialets opacitet och professionellt omdéme. Avidgsna ohardat 6verskottsmaterial runt
kanterna, ta bort tillbehéret och harda sedan hela restaureringen. dationer: -p arda buckalytans
centrum av protetiken. Krona - punkthérda buckal- och lingualcentrum av protetiken.

Anvandning - ProxiCure Ball - Klotlins
+ Hardningslagen - Stodjer matrisen och underlattar konvex proximal kontakt fore och under partiell ljuspolymerisation. Undvik
attinnesluta ProxiCure Ball-klotlinsen i polymeriserat material. Ta bort extralinsen och hérda hela restaureringen for fullsténdig
hérdning. Rekommendation: Valj hardningslage och tid enligt komposittillverkarens instruktioner.

Anvéandning - Diffusorlins
« Diagnostiskt hjalplage med UV-ljus — Anvands for att underltta visualisering av fluorescerande partiklar i olika dentala resin.
Ger 60 sekunders belysning
« Diagnostiskt hjalpldge med vitt ljus - Visuellt hjalpmedel for tandlakare som behdver naturligt ljus (t.ex. for att faststalla rétt
nyans). Ger 60 sekunders belysning.

Anvéndning - Interproximal lins
« Vitt ljus diagnostiskt hjélplage - Transilluminera tander: anvand for att underlatta visualisering av frakturer, sprickor eller
defekter i tander genom att belysa tanderna fran lingual sidan och observera skuggor.

Anvéndning - TransLume-lins
+ Diagnostiskt hjalplage med vitt ljus eller hardningslage - neonfargad lins, som ser ut som PointCure-linsen, ger ljus med langre
vaglangd for att transilluminera tanderna for att underlétta visualisering av sprickor, frakturer, defekter etc. Det diagnostiska
hjélplaget med vitt ljus ger 60 sekunders belysning.

Drivs av VALO X hérdningsljus




« Ladda batterier/celler - Ta bort locket vid basen av hardljuslampan med en vridning moturs. Satt i det urladdade batteriet/
cellerna i den medfdljande Ultradent VALO X batteriladdaren med VALO X stramforsorjning i den riktning som visas i laddaren.
Batteriet/cellerna kommer att vara fulladdade pé 1-3 timmar.
Negativt polaritetsmérke

for cell/batteri

Positivt polaritetsmarke
for cell/batteri

Grafisk representation av
riktning pa cell/batteri

Indikator for ladd-
ningsstatus

Beskrivning av ladd- Laddningsstatusindikator | Spanningstillstind Laddningsstrém
ningsstatus
Forladdning Fast orange sken 2,86 VDCtill 3,15 95mA
Bulkladdning Fast orange sken 3,15VDC till 4,20 950 mA
VDC
Laddning klar Fast gront sken >4,20 Vdc Ej tillampligt
Vilolage Bada av Ej tillampligt Ej tillampligt

« Sladdadapter - Ta bort locket vid basen av hardningslampan med en vridning moturs. Ta bort batteriet/cellen. Sétt i sladd-
adaptern i batteri-/cellfacket, fést adaptern helt och vrid medurs for att Idsa pa plats. Placera VALO X stromforsorjning s att den
utan svarighet kan kopplas bort fran natstrommen.

Instruktioner till monteringsfastet
1)Féstet ska monteras pa en plan, oljefri yta.
2)Rengor ytan med rengdringssprit.
3)Ta av baksidan pa tejpen till fastet.
4)Placera fastet s att hardljuslampan lyfts uppat nar den tas bort. Tryck det pa plats ordentligt.
5)0m hardljuslampan kors pa batteri-/cellstrom, bor hérdningsljuset vara riktat nedat i fastet. Om hardningsljuset kérs
pa VALO X sladdadapter bor hérdningsljuset vara riktat uppat i fastet.
Underhall
Allmén rengdring for hardljuslampan
Fukta en gasbinda eller mjuk trasa med ett godkant ytdesinfektionsmedel efter varje anvéndning och torka av ytan och linsen.
Otillatna rengoringsmedel kan orsaka skador pa hardljuslampan.

GODTAGBARA RENGORINGSMEDEL:

. 70 % isopropylalkohol

. 70 % etanol
Anvandarutfort underhall
1) Livslingden bestams av slitage och skador som uppkommit p& grund av anvandning. Inspektera alla komponenter f6r skador
fore anvandning och kontakta auktoriserad servicepersonal for att reparera skador.
2)  Kontrollera regelbundet om det finns hardat dentalt resin pa linsen. Vid behov, anvand ett dentalinstrument av plast eller stl for
att forsiktigt aviagsna eventuellt vidhaftat resin.
3) Kontrollera regelbundet utmatningen i standardlage. Ljusmatare varierar avsevart och ar utformade for specifika ljusledningss-
petsar och linser. OBS: den faktiska numeriska utsignalen kommer att vara paverkad pd grund av felaktigheter i vanliga ljusmatare
och det anpassade LED-paketet i hardningsljuset; kontakta dock auktoriserad servicepersonal om en minskning av effekten
observeras vid matning med samma matare.

Reparation utférd av tillverkaren
1) Reparationer ska endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Ultradent forser servicepersonalen med dokumentation for att
utfora reparationer.

Garanti

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanterar att denna produkt (inklusive den ursprungliga sladdadaptern som medféljde
produkten nér den képtes, om tillam) under en period av 5 r fran inkdpsdatumet, nér den anvands enligt de bruksanvisningar som
medfoljer produkten, (i) i alla vasentliga avseenden Gverensstammer med de specifikationer som anges i Ultradents dokumentation
som medfdljer produkten; och (ii) ar fri fran defekter i material och utforande.

Denna begransade garanti ar inte verforbar och galler endast for den ursprungliga koparen och inte for efterfoljande agare av pro-
dukten. Denna begrénsade garanti omfattar inte andra tillbehdrskomponenter, t.ex. men inte begransat till batterier, laddare eller
adaptiva linser. Denna begransade garanti géller inte om produkten inte fungerar eller skadas pa grund av forsumlighet, missbruk,
felaktig anvandning, olyckshéndelse, modifiering, manipulering, andring eller underlatenhet att folja tillimpliga bruksanvisningar.
Som exempel kan namnas att en produkt som tappas och skadas inte tacks av denna garanti. For att omfattas av denna begransade
garanti maste inkopsbevis (t.ex. kvitto eller liknande dokumentation) skickas till Ultradent tillsammans med den defekta produkten.

En defekt produkt som uppfyller de garantivillkor som anges hari kommer, efter Ultradents eget gottfinnande, antingen att repareras
eller bytas ut. Under inga omstandigheter ska Ultradents ansvar for produkten Gverstiga det inkpspris som betalats av koparen.
Under inga omstandigheter kan Ultradent hallas ansvarigt for indirekta, tillfalliga, forutsedda, oférutsedda, speciella eller foljdskador
som uppstér pd grund av eller i samband med anvandningen av denna produkt.

Bearbetning
Instruktioner for desinfektion
Bearbetningsinstruktioner for VALO Curing Light

Instruktioner for desinfektion

Begransningar for
reprocessing

En ny skyddshylsa méste anvandas for varje patient. Anvandningen av en skyddshylsa
ar det primara sattet for kontamineringskontroll for enheten. Folj anvisningarna i denna
tabell for att desinficera enheten om skyddshylsan &r skadad eller om det finns andra
forsamrande omsténdigheter och enheten ar kontaminerad.

Obs: Enheten ar INTE avsedd for regelbunden reprocessing.

Forberedelse fore Anvand en 70 % isopropylalkohol (IPA) eller 70 % etanolservett for att torka av hela ytan.
desinfektion Kassera smutsig torkduk

Skoljning Ingen

Torkning Lat lufttorka fullstandigt i rumstemperatur.

Underhall, inspektion
och testning

Inspektera enheten visuellt avseende skador och smuts. Upprepa férberedelsesteget med
en ny trasa om skrap upptacks.

Forpackning

Ingen forpackning krévs for desinfektion.

Desinfektion

Torka av hela ytan och héll den vat under exponeringstiden, och var mycket uppmarksam
pa sprickor, springor, sommar och svaratkomliga omraden. Anvénd ytterligare trasor vid
behov for att hlla ytan vat.

Desinfektionsmedel Exponeringstid
70 % IPA 4 minuter
70 % etanol 5 minuter
Torkning Lat lufttorka fullstandigt i rumstemperatur.
Forvaring Forvara rent och torrt. Forvara inte i en barriarhylsa, for att forhindra fuktuppbyggnad.

Ytterligare information

Den har proceduren validerades for desinfektion pa mellanniva av ett oberoende och
officiellt godkant laboratorium.

Observera: Anvandning av andra rengoringsmedel an vad som foreskrivs ovan, sasom
blekmedel eller rengaringsmedel som innehdller fosforsyra, kan orsaka skador pa
utrustningen. Forsok INTE att rengora de elektriska kontakterna eller nagon del av batteri-/
cellfacket.

Bearbetningsinstruktioner for VALO tillbehdr

Instruktioner for
Initial behandling Avldgsna tillbehdret fore desinfektion mellan varje anvandning.
vid tidpunkten for
anvéndning

SV
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Forberedelse fore Avlgsna alla hardade dentalkompositer fran tillbehorslinser fore rengéring. 11. Forvaring och bortskaffande Egenskaper Information/specifikationer
desinfektion Om hardljuslampan lagras i mer &n 2 veckor eller férpackas for transport, ska batterierna alltid avidggsnas. Om batterier limnas i Lins Diameter 12,5 mm =1,2271 cm? (122,71 mm?)
Rengoring Placera i en ultraljudsrengdrare med 1 del tvattmedel till 9 delar varmt vatten med produkten som enheten under langa perioder utan att laddas kan de bli obrukbara eller oladdningsbara. Forvara inte batterier i temperaturer ver PointCure-lins: Diameter 2,5 mm
anges nedan: 40°C(104°F) eller i direkt solljus. ProxiCure-klotlins: Diameter 2,1 mm
7 ‘ R " Lagrings- och transportforhallanden: Vaglangd-sin- | Anvandbart vaglangdsintervall: 380-515 nm
engoringsmede engoringsti « Temperatur: +10°C till +40°C (+50°F till +104°F) tervall Toppvd 380-420 nm och 420-515 nm
Universalrengringsmedel fréan Henry Schein eller 2-10 minuter + Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 % Ljusstyrke- Standardeffekt - 1100 mW/cm? (10 %)
motsvarande produkt + Omgivande tryck: 500 hPa till 1060 hPa . tabell Xtra Power - 2 200 mW/cm2 (10 %)
Vid bor av elektroniskt avfall, (dvs. laddare, batterier och stromférsdrjning) folj lokala avfalls- och atervinningsforeskrifter. (Gverensstammer med 150 10650 vid métning med en Gigahertz spektrumanalysator)
Skoljning Skolj tillbehoret med varmt vatten i 1-2 minuter for att avlagsna rengéringsmedlet. o UV-jus - 230-648 mW/cm?
Torknin Torka med gasvav. villkor Vitt ljus - 160-300 mw/cm?
9 J . Tillbehor OBSERVERA: PointCure och ProxiCure Balll-klotlinser fokuserar ljusenergin till en mindre 6ppning, vilket 6kar
Lufttorka i 30 minuter. -
el o Over kalibrerade varden.
rtike! -information . - . ; —
Underhall, inspektion Inspektera visuellt att tillbehoret ar oskadat och rent. Avbryt anvandningen om det ar sprucket eller s Distribuerad av \vnAgLs?ﬁshardn g;’d”mQSUUSE( med sparrhylsan & en applicerad \'{Algj et 00 (136 1)
Tillverkad av: : oo
och testning skadal. Upprepa rengoringsprocessen om det or smutsigl. ~VALO batterier e Ulradent Products Inc Mirkdata: TEC 60601-1 (sakerhet), IEC60601-1-2 | Utan batter: 38 oz. (108 gram)
Forpackning Ingen fO(packnlng krdvs for desinfektion (steriliseringsforpackningar kan anvandas fér férvaring - VALO X stromforsérjning %We&rans Drive, 505 West Ultradent Drive (EMC), ingangsskyddsklass: IP54 Med sladdadapter: 5,6 0z. (158 gram)
efter desinfektion). - VALO X batteriladdare Northvale, NJ 07647 (10200 South)
Desinfektion Ta upp fran forvaringsforpackningen (i tillampliga fall). Tillverkad i Kina South Jordan, UT 84095 USA Matt (batterikonfiguration): 8,9 x 0,83 x 0,83 tum,
Sank ned tillbeharet i desinfektionslosning enligt tillverkarens anvisningar nedan: (226 x 21 x 21 millimeter)
Disinfectant Exposure Time Technical Information/Data VALO Xstrom- | Uteffekt — 9 VDC vid 2A Markdata: [EC 606011 (Sakerhet)
Cidex® OPA Solution or equivalent product 12 minutes for-sorjning Ingdng - 100 VAC till 240 VAC, Sladdlangd - 6 fot (1,8 meter)
50-60 Hz
Skaljning Skalj enligt nedanstaende anvisningar fran tillverkaren av desinfektionsmedlet: Effektiva komposithardande vaglangdshand Ultradent P/N 4952 - VALO X stromforsrning med | VALO X stromforsorjning r en klass Il medicinteknisk
1. Efter borttagning fran CIDEX® OPA Solution, skdl; tilloehoret noggrant genom att doppa det (Anvandbart vaglangdsintervall: 385 - 515 nm) internationella kontaktinsatser stromforsorjning och ger isolering fran huvudstrom
helt i en stor volym (t.ex. 2 liter) vatten.
2. Halltillbehgret nedsankt i minst 1 minut. W VALO X batter- | VALO X lithium ion (Li-lon) batteriladdare:
3. Ta upp tillbehdret och tém ut skéljvattnet. Anvand alltid nytt vatten for varje skéljning. Ateran- £ — Xtra Power (Extra styrka) iladdare Utmatning - 4,2 VDC vid 950 mA bulkladdningsstrom
vand inte vattnet for skoljning eller ndgot annat syfte. § 50 Standard stromlage Ingdng - 9 VDC vid 2A (minst 700 mA)
4. Upprepa proceduren tvd (2) ytterligare ganger, for totalt tre (3) skéljningar med riklig E Automatisk avstangning vid full laddning
mangd farskt vatten for att avlagsna rester av CIDEX® OPA-losning. Rester kan orsaka allvarliga < Automatisk upptackt av defekt cell
biverkningar. SE VARNINGAR. TRE (3) SEPARATA NEDSANKNINGSSKOLJNINGAR I RIKLIG MANGD = Skydd: Overladdning, kortslutning, omvand polaritet
VATTEN KRAVS. 73 Orange LED - Laddning
g o Gron LED - Fulladdad
Skolj dessutom under vatten i ultraljudstvatten i 5 minuter. = Laddningstid: 1-3 timmar
Torkning Torka med gasvav. 5 20 Markdata: IEC 60601-1 (Sakerhet), CE, WEEE
Lufttorka i 30 minuter. & VALO X Skyddat, uppladdningsbart, Li-lon-batteri
Forvaring Forvara rent och torrt. z 10 ti"l?” 14765 ;I%R;gé%}\im 902’2§cvar33Wh
- - — - e atterier 7V, 950mAh Max. 3,
Vtterligare information Den har proceduren validerades av ett oberoende och officiellt godkant laboratorium. ? Betyg: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2
G a7 400 25 450 475 500 525 Cellerna klarar >500 laddnings-/urladdningscykler innan de nar 70 % av sin kapacitet. Det ar lampligt att byta
VAGLANGD (nm) batterier vart 2-3 ar.




Driftfér-hal- Temperatur: + 10 °Ctill + 32 °C (+ 50 °F till + 90 °F)
landen Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
Omgivningstryck: 700 hPa till 1 060 hPa
Driftscykel Vid maximal omgivningstemperatur (32°C) 10 sekunder PA och 60 sekunder AV.
hardning- Obs - Driftcykeln definieras av enhetens primara funktion (polymeriserat resin) med Xtra Power-lage, vilket
slage: skapar den hogsta mangden termisk energi.
Maximal enhetstemperatur vid efterfoljande av driftcykel: <45°C

Felsékning

Om losningarna som foreslas nedan inte dtgardar problemet, ring Ultradent pa 800.552.5512. Utanfor USA: ring din Ultra-
dent-distributor eller dterforsaljare av dentalmaterial

Problem Mjliga I6sningar

«Tryck pa stromknappen for att starta ur vilolage

+Bekrafta att batteriet/cellen dr fulladdat

«Kontrollera att cellen dr korrekt insatt i enheten

+Om orange LED-varning visas har hardningsljuset natt dess inre temperatursakerhetsgrans. Lat
hardningsljuset svalna.

+ Om rdd eller orange LED-varning blinkar kontinuerligt, ring Ultradents kundtjanst for reparation

Ljuset tands inte

Ovrig information

Elektromagnetisk miljériktlinjer -

a. VALO X hérdljuslampa ar lamplig for anvandning i alla anlaggningar, inklusive hushallsanlaggningar, som &r direkt
anslutna till det allmanna elnatet

b. VALO X hardljuslampa kan drivas fran tva olika stromkallor.

i. Batteridriven: Nar VALO X hardljuslampa anvénder batteriet, paverkas den inte av EMI, RF, elektriska
transienter, overspanningar, spanningsfall, kortslutningar, avbrott eller variationer fran elnatet.

ii. Adapterdriven: VALO X hardljuslampa kan anvénda en Globtek 9VDC-adapter av medicinsk kvalitet for att
drivas med AC-natstrom fran T00VAC - 240VAC. Det ger begransad EML, RF, brownout och Gverspannings-
dampning.

¢. VALO X hérdljuslampa anvénder elektrisk och elektromagnetisk energi endast for sina interna funktioner. Eventuella
RF-emissioner ar dock mycket laga och kommer sannolikt inte att orsaka storningar i narliggande elektronisk
utrustning

d. VALO X hardljuslampa &r inte utrustad med en likstrmsport, patientkopplingsportar eller ingangs-/utgangsportar
for signaler, och darfor &r testning av nagon av dessa portar inte tillimplig. Endast dverensstammelse med tillampli-
ga konfigurationer listas.

Tabell 5.1 Sammanfattning av utsléppstester: VALO X hardningsljus uppfyller CISPR 11 Grupp 1, Klass B for
utstrélade emissioner.

DA VALO™ X Herdelampe

Produktbeskrivelse

Med sit brede bglgelange spektrum er VALO™ X haerdelampe designet til at polymerisere alle lyshardene produkter i bplgelaengde
omradet 380-515 Nm pr. 150 10650.

VALO X haerdelampe kan bruges i en lednings- eller tradlgs konfiguration ved hjaelp af Ultradent VALO X genopladelige batterier eller
den VALO X ledningsadapter. Haerdelampen er designet til at kunne ligge i en standard dental unit beslag eller den kan specialmon-
teres ved hjzelp af VALO monteringsbeslaget.

Oversigt over kontroller:
_@versteknap

DA

__Nederste knap

Liuset forblir int +Kontrollera lagesindikatorn for korrekt enhetsinstalining Port Testbeskrivning Frel ade (MHz) Resultat
\;Jalﬁemlroack\ir “n‘:n . «Kontrollera I3 indikatorn for cellladdr atu AC-strém Ledningsbunden emission (varm ledare till jord) 0,151ill 30 Uppfyllt
gtlang +Kontrollera att en ny cell &r korrekt isatt i enheten AC-strom Ledningsbunden emission (neutralt ledare till jord) 0,15 till 30 Uppfyllt erste knap Aktiverer LED-lys (et enkelt tryk pa en knap)
“Kontrollera att det inte finns overbliven hardad resin/komposit pa insen :01!6 teg”‘HQSEUHSEH emission (;emka\ ‘D(IJ‘\W‘EI)[ r ;8 :‘:: 1 ggg EPP?HE Skifter mellem haerdningsfunktioner (hold pa knap i 1 sekund)
«Kontrollera att LED—\empoma fungerar underanvananmg avlampligt orange UV-ogonskydd olje edningsbunden emission (horisontell polaritet) I ppry! Nederste knap Aktiverer LED-lys (et enkelt tryk pa en knap)
Lampan hérdar inte +Kontrollera effektnivan med en ljusmétare. Se underhallsavsnittet for specifika instruktioner om hur < - - - — — - - - -
hartser ordentligt du anvander fjusmétare. Tabell 5.2 av ( toch AC port): Skifter mellem diagnostiske hjzelpefunktioner (hold pa knap i
~Kontrollera utgangsdatum for det ljushardande resinet Grundldggande standard Omgivningsfenomen Resultat 1 sekund)
+Kontrollera att korrekt teknik anvands i enlighet med tillverkarens rekommendationer EN 61000-4-2 Elektrostatisk urladdning Uppfylt Huis du vil skifte til diagnostiske hjaelpefunktioner fra haerdefunktioner, skal du trykke pa og holde den nederste knap nede i 1
“Se tl att cellen ar insatt | laddaren | att rikuning och fat cellen laddas helt  upp till 3 tramar EN 6100043 Radiofrekvens elektromagnetiskt fal Uppfyllt if]&;un:e;e\niswdsuem:snde tilbage til haerdefunktioner fra diagnostiske hjaelpefunktioner, skal du trykke pa og holde den gverste
+Om orangea lampor pa laddaren inte véxlar till gront skall Ultradents kundtjanst kontaktas for att EN 61000-4-3 Narhetsfalt fran tradlos RF-kommunikationsutrustning Uppfylit p — - - - - .
Batteriet laddas inte bestélla ersattningsceller och/eller laddare EN 6100044 Snabba elekriska transienter/pulsar Uppiylc Du Kan 0gsd §k\ﬁe mellem diagnostiske hjzlpefunktioner og haerdefunktioner ved hjaelp af AF (accelerometerfunktion), se
+Ring Ultradents kundtjanst om varken grona eller orangea lampor pa laddaren lyser nér ett batteri afsnit 8 (trinvis vejledning).
stts | laddaren EN 61000-4-5 Blixtoverspanning (ledning-ledning) Uppfyllt
- - - EN 61000-4-6 Radiofrekvens kontinuerligt genomford Uppfyllt Lynvejledning til indikatorer og advarsler:
Laddaren laddar inte | <Kontrollera att laddaren ar inkopplad och strémforsorjningen ar inkopplad i ett fungerande vagguttag . — _ - -
batteriet +Ring Ultradents kundtjénst om varken grona eller orangea lampor lyser pa laddaren EN 61000-4-11 Spanningsfall och avbrott Uppfyllt T pd VALO X-heer p Tilstand eller funktion
Bla Heerdefunktioner
Tabell 5.3 S: ing av tester (EN 60601-3-2 och EN 61000-3-3; AC-strémport) Hvid og lilla Diagnostiske hjelpefunktioner
Grundldggande standard | Omgivningsfenomen Resultat Blinker grant Dvaletilstand
EN 61000-4-2 Métning av 6vertonsstrom Uppfyllt
EN 61000-4-3 Spanningsflimmermatning Uppfyllt pa VALO X I Tilstand eller funktion
Blinker rgdt Lavt batteriniveau
Rapportera eventuella allvarliga handelser till tillverkaren och den behériga myndigheten. Lyser konstant radt Udskift/genoplad batteriet
www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200
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‘ Gul ‘ Midlertidig LED beskyttelse mod overophedning ‘
‘ Teal bldt kabinet ‘Tilsland kgrer aktivt, og lyset er optaget ‘
Andet udstyr: Batterioplader Tilstand

Lyser konstant gult Oplader

Lyser konstant grgnt Opladning fuldfgrt

Begge slukket Standby

For alle beskrevne produkter skal du sarge for omhyggeligt at lzese og forsta samtlige vejledninger samt oplysningerne i sikkerheds-
databladet fgr brug.

Indikationer for brug/tilsigtet formal

VALO X hardelampe er en belysningskilde til haerdning af fotoaktiverede dentale restaureringsmaterialer og adhasiver. Den er ogsa
beregnet til at give belysning for at hjaelpe med visualisering under orale procedurer. Tilbehgr til VALO X haerdelampe/sprednings-
linser er ikke beregnet til fuldstaendig haerdning af fotoaktiverede materialer og klaebemidler.

Kontraindikationer
« Der er ikke identificeret kendte kontraindikationer for dette produkt.
« For patienter eller brugere med allergip henvises til p 1dokumentet, som findes pa ultradent.com. Hvis
der observeres en allergisk reaktion skylles det eksponerede omrade grundigt med vand, og patienten skal konsultere sin lege.

Advarsler og forholdsregler
» FORSIGTIG Produktet udsender muligis farlig optisk stréling. SE IKKE direkte ind i haerdelyset. Patient, tandlaege og klinikassis-
tent br altid bruge orange gjenbeskyttelse, nar haerdelampen er i brug.
+ For at forhindre risikoen for elektrisk stad er modifikation af dette udstyr ikke tilladt. Brug kun den medfalgende Ultradent
VALO X-lysstramforsyning og stremadaptere. Hvis disse komponenter er beskadigede, skal du ikke bruge dem. Kontakt Ultradents
kundeservice for at bestille et erstatnings-produkt.
* VALO X-haerdelampen er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljg, hvor udstralede RF-forstyrrelser kontrolleres. Brug
af VALO X-haerdelampen ved siden af eller stablet med andet udstyr bar undgas, da det kan resultere i forkert drift. Hvis en
sadan brug er ngdvendig, skal VALO X-haerdelampen og det gvrige udstyr kontrolleres for at sikre, at det fungerer normalt. Hvis
der bemaerkes unormal ydeevne, kan det vaere ngdvendigt med yderligere foranstaltninger, f.eks. at vende eller flytte VALO
X-haerdelampen.
* Brug kun godkendt tilbehgr, kabler, oplader, batterier og stremforsyninger for at forhindre forkert betjening, @get elektromag-
netisk emission eller nedsat elektromagnetisk immunitet.
» Baerbart RF-kommunikationsudstyr (inklusive perifere enheder sasom antennekabler og eksterne antenner) ma ikke bruges
taettere pd end 30 cm fra nogen del af VALO X-haerdelampen, da det kan medfgre forringelse af dette udstyrs ydeevne.
« Folg nedenstaende foranstaltninger for at undga risikoen for elektrisk brand i forbindelse med handtering af batterier:
o Autoklaver eller spray IKKE batterier, batterikontakter, oplader eller AC-stramforsyning med vaeske af nogen art.
Huis der opstar tust pa opladerens kontakter, skal du ringe til Ultradents kundeservice for at bestille en erstatning.
0 Oplad IKKE batterier i naerheden af breendbare materialer

« For at undga risiko for personskade ma der IKKE bruges batterier, der er korroderede (rust), har buler, afgiver usadvanlig lugt
eller vaeske, har revner eller mangler indpakning eller som er beskadiget pa anden made. Kontakt Ultradents kundeservice for at
bestille nye batterier/celler.

« Brug kun anbefalede batterier. Alternative batterier kan forarsage funktionsfej.

« For at forhindre risikoen for termisk irritation eller skade, undga mange gentagende hardningscyklusser og udsaet ikke

oralt blgdt vev taet pa, i mere end 10 sekunder i Standard Power-tilstand eller 5 sekunder i Xtra Power-tilstand. Hvis lengere
heerdetider er pakraevet, skal du bruge flere haerdningscyklusser med hvileperioder mellem cyklusserne eller bruge et dobbelther-
dende produkt for at undga opvarmning af bladt vaev.

« Veer forsigtig ved behandling af patienter, der lider af fotobiologiske reaktioner eller falsomheder samt patienter, der behandles
med kemoterapi eller patienter, der behandles med fotosensibiliserende medicin.

« Denne enhed kan blive pavirket af staerke magnetiske eller statiske elektriske felter, hvilket kan forstyrre programmeringen. Hvis
du har mistanke om, at dette er sket, skal du straks tage stikket ud af stikkontakten og derefter seette den i stikkontakten igen.

« Tor IKKE haerdelampen af med kaustiske eller slibende rengaringsmidler, og produktet ma ikke autoklaveres eller nedsaenkes

i nogen form for ultralydsbad, desinfektionsmiddel, renggringsmiddel eller vaeske. Manglende overholdelse af medfalgende
behandlingsinstruktioner kan ggre haerdelampen ubrugeligt.

« Stik IKKE fingre, instrumenter eller andre genstande ind i hardelampens batteri- eller cellerum, da det kan beskadige udstyret.
« Forspg IKKE at renggre de elektriske kontakter eller nogen del af haerdelampens batteri- eller cellerum, da det kan beskadige
udstyret. Kontakt Ultradent Kundeservice, hvis du har spargsmal.

« Som hjaelp til at undga krydskontaminering og forhindre, at dentalt kompositmateriale klaeber til linsens og stavens overfladen,
skal der bruges et barrierehylster, der er godkendt af Ultradent, over VALO X-haerdningslyset ved hver brug. Barrierehylstre er
beregnet til brug pa en enkelt patient

« Barriereposen skal fiernes efter brug for at reducere risikoen for korrosion.

« For at reducere risikoen for underhzerdet, resinbaseret materiale, ma haerdelampen ikke anvendes, hvis linsen er beskadiget.

« For at forhindre risikoen for produktskade, ma du ikke autoklavere eller varmesterilisere VALO X linserne

« Brug IKKE nogen af VALO X linserne til fuldstaendig/endelig haerdning. Fiern alle haerdende linser efter brug og udfar en
fuldstzendig/endelig haerdning uden brug af linser.

« Brug IKKE linser til belysning/visualisering, til at haerde dentale restaurerings materialer og adhaesiver

Trinvis vejledning

Forberedelse

1. Oplad batterierne fgr haerdelampen anvendes.

2. For hver brug skal du placere en ny barrierepose over haerdelampen for at minimere folder over linsen og for at opnd de bedste
resultater.

3. Veelg den gnskede hzerdningsfunktion eller diagnostiske hjzlpefunktion. (Se nedenfor angaende oplysninger om funktioner og
hvordan du skifter mellem hver funktion)

4. For at opnd optimale resultater ved hardning skal haerdelampen placeres centreret over og s teet pa materialet som muligt,
uden at linsen kommer i kontakt med overfladen.

0 Opbevar IKKE opladeren pa klinikken eller i et omrade, hvor den vil komme i kontakt med desir

vand

0 Oplad IKKE ikke-genopladelige batterier/celler. Opladning af ikke-genopladelige batterier kan resultere i
personskade eller skade pé ejendom.

0 Oplad IKKE Ultradent-batterier med en ikke-Ultradent-oplader

Brug
Haerdefunktioner
pray eller
Haerdefunk- Effekt’ Bestraling' Samlet ek- Energi Knapindikator
tionen (mW) (mW/cm2) sponeringstid (Joule)
)
tandardeffekt 1350 1100 10 135 Konstant bla

Fkstra effekt™ ‘ 2700 ‘ 2200 5 ‘ 135 ‘ Blinker bla

" Nominel veerdi

*Ekstra effekt har en tredobbelt puls med 0,5 sekunders autohvile mellem impulserne. Bemaerk, at der er en

afkalingsperiode efter brug af Ekstra effekt-funktionen.

Skift mellem herdefunktioner ved hjzelp af “hurtigtryk"-bevaegelse eller knaptryk:

Humglryk VALO X-haerdelampe er udstyret med en accelerometerfunktion, der giver brugeren mulighed for at skifte mellem

I foner via “hurtigtryk’-b Ise. Brug en nedadgdende trykbevaegelse for at aktivere/eendre haerdefunktionen (se visuel
hjaelp nedenfor).

+  Lysende bla knapindikator = Standardeffekt

«  Blinkende bla knapindikator = Ekstra effekt

2-sekunders

\
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Knaptryk: Hold den gverste knap nede i 1 sekund for at aktivere/aendre haerdefunktionen.

«  Konstant lysende bla knapindikator = Standardeffekt
« Blinkende bla knapindikator = Ekstra effekt

Diagnostiske hjaelpefunktioner

Diagnostisk Stram* Bestréling? Samlet cyklust- Knapindikator
hjzlpe tilstand (mW) (mW/cm2) id )
Sortlys 522 425 60 Blinker lilla
Hvidt lys 282 230 60 Blinker hvid

2 Nominel veerdi, tilbehgrslinse ikke psat.

Skift mellem diagnostiske hjalpefunktioner ved hjaelp af “bglge”-bevaegelse eller knaptryk:

Balge: VALO X haerdelampen er udstyret med en accelerometerfunktion, der tillader brugeren at skfite mellem diagnostiske hjzelpe
tilstande via “bglge"-bevaegelsen. Brug en sidelans trykbevaegelse for at aktivere/andre diagnose tilstand (se visuel hjaelp nedenfor).
«  Lilla knapindikator = diagnostisk hjzelpefunktion med sort lys

«+ Huid knapindikator = diagnostisk hjaelpefunktion med hvidt lys



Knaptryk: Tryk og hold den nederste knap nede i 1 sekund for at skifte mellem 2 diagnostiske hjaelpefunktioner.

Lilla knapindikator = diagnostisk hjeelpefunktion med sort lys - 1 cyklus pa 1 minut - Sluk med enten tryk pd knappen eller
belge-trykbevaegelse

Hvid knapindikator = Diagnostisk hjeelpefunktion med hvidt lys - 1 cyklus pa 1 minut - Sluk med enten tryk pa knappen eller
belge-trykbevaegelse

Tilbeher/lyssprederlinser sidder magnetisk fast over hardelinsen. Placer barriereposen pd haerdelampen, far du sztter
tilbehgrslinsen pa.

s,

n
BEMARK: Nar du holder en af knapperne nede, lyder der et lydsignal efter 1 sekund.

Dvalefunktionen

Tryk og hold begge knapper nede i 1 sekund for at ga til dvalefunktionen. Nar du holder bade gverste og nederste knapper nede,
lyder der et lydsignal, nar dvalefunktionen aktiveres. Nar dvalefunktionen aktiveres, skal du fortsaette med at holde knapperne nede,
indtil lydsignalet stopper. Nar dvalefunktionen aktiveres ved at trykke pa begge knapper, tzendes VALO X-haerdelampen fgrst, nar der
trykkes pd en af knapperne.

ProxiCure™-kugle- Forstaerker lyset fra VALO X-haerdelampen ved polymerisering af komposit og
Jinse 9 Haerdefunktion hjeelper med udformning af matricen i kontaktomradet ved en approksimal
restaurering.
?J:EGS;‘&EQJEIPQ’ Forstaerker lyset i VALO X-hardelampen for at give en visuel hjzlp til ngjagtig
. . sammenligning af farver/nuancer, eller nar der er behov for naturligt lys.
Lyssprederlinse hvidt lys
Diagnostisk hjzelpe- Forstaerker lyset i VALO X-hardelampen for at visualisere fluorescerende
funktion med sortlys | kemikalier i resinbaserede materialer.
Diagnostisk hjzlpe- 1 § . .
Approksima linse funktion med :eosrlsatie’relﬁr: \yes’et i VALO X-haerdelampen til visualisering af teender og protetiske
hvidt lys ger.
Hjzelpefunktioner . . .
. - . Forstaerker lyset i VALO X-haerdelampen ved at give lys i langere bglgelaengde
™|
TransLume*linse 21;:;?;:.‘?9 eller ved gennemlysning af teender og protetiske restaureringer.

celler i den medfglgende Ultradent VALO X lys batterioplader med VALO X lys stramforsyning i den retning, der er vist i opladeren.

Batteri/celler vil vaere fuldt opladet pa 1-3 timer.
Positiv celle/batteripolar-

itetsmaerke

Negativ celle/batteri-pola-
titetsmaerke

Grafisk repraesentation af
celle/batteri-retning

Indikator for oplad-

VALO X-tilbehgr
Tilbehor Funktion Description
PointCure™-linse Haerdefunktion Forstaerker lyset fra VALO X-haerdelampen yed polymerisering af komposit
gennem en translucent protetisk restaurering.

orberedelse

« Placer tilbehgrslinsen i nzerheden af VALO X-haerdelampelinsen, sa magneten kan klikke tilbehgrslinsen pé plads oven over
barriereposen.

Brug af PointCure-linsen
+ Heerdefunktion: PointCure-linsen koncentrerer lyset til en 2,5 mm blaendedbning. Dette er ideelt til spotheerdning ved cementer-
ing af facader og alle porcelaenskroner.
« Haerdefunktion: - Spothaerdning af translucente, protetiske restaureringer. Spothaerd restaureringen i henhold til producentens
anvisninger for cementen, materialetykkelsen, farven, materialetsopacitet og ud fra en professionel vurdering. Fjern uhaerdet
overskud af cement rundt om kanterne, fiern PointCure-linsen og lyshaerd derefter hele restaureringen. Anbefalinger: Facader:
Spothzerd midt pa facial/bukkalfladen. Kroner: Spothaerd midt pa facial/bukkal samt lingualfladen af restaureringen.

Brug af ProxiCure-kuglelinsen
« Heerdefunktioner: Understatter matricen og hjalper med skabe en konveks approksimal kontakt far og under delvis lyspolymer-
isering. Sgrg for, at ProxiCure-kuglelinsen ikke kommer til at sidde fast | polymeriseret materiale. Fjern ProxiCure-linsen og haerd
hele restaureringen for at opna en fuldstaendig herdning. Anbefaling: Velg haerdefunktion og -tid i henhold til vejledningen fra
producenten af kompositmaterialet.

Brug af lyssprederlinsen
« Diagnostisk hjzelpefunktion med sort lys: Bruges il at hjzelpe med visualisering af fluorescerende partikler i forskellige resin-
baserede dentalmaterialer. Giver 60 sekunders belysning.
« Diagnostisk hjzelpefunktion med hvidt lys: Visuel hjzelp, nar tandlaegen kan have brug for en lyskilde med naturligt lys, f.eks. til at
bestemme farven. Giver 60 sekunders belysning.

Brug af den approksimale linse
« Diagnostisk hjelpetilstand med hvidt lys : Gennemlysning af taender: Bruges til at visualisere frakturer, revner eller defekter i
taender ved at belyse taenderne fra lingualsiden og observere skygger.

Brug af TransLume-linsen
« Diagnostisk hjeelpefunktion eller haerdefunktion med hvidt lys: Neonfarvet linse, der ligner PointCure-linsen, og som giver lys
med laengere bglgelaengde til at gennemlyse taenderne for visualisere revner, frakturer, defekter osv. Den diagnostiske hjeelpefunk-
tion med hvidt lys giver 60 sekunders belysning.

Stremforsyning til VALO X-hardelampen
« Opladning af batterier/celler - Fjern haetten ved bunden af haerdningslyset med en drejning mod uret. Indszt dede batteri/

Beskrivelse af opladnings- | Indikator for oplad- Spaendingsfunktionen Ladestrom
funktionen ningsstatus
Foropladning Lyser konstant gult 2,86 Vdc til 3,15 Vdc 95 mA
Hovedopladning Lyser konstant gult 3,15 Vidc til 4,20 Vdc 950 mA
Opladning fuldfgrt Lyser konstant grgnt >4,20 Vdc Tkke relevant
Standby Begge slukket Tkke relevant Tkke relevant

*  Ledningsadapter - Fjern htten ved bunden af haerdelampen med en drejning mod uret. Fjern batteri/celle. Indst
ledningsadapteren i batteri-/cellerummet, szt adapteren helt ind, og drej den med uret for at lase den pa plads. Placer VALO X
lysstramforsyning, sa den uden besvaer kan afbrydes fra MAINS-stramforsyningen.

1) Beslaget skal monteres pd en flad, oliefri overflade.

2) Renggr overfladen med hospitalssprit.

3) Traek bagsiden af konsollens klaebende tape.

4)  Placer beslaget saledes, at hardelampen lgftes opad, nar den fiernes. Tryk den hardt pa plads.

5) Hvis haerdelampen anvendes med batteri-/cellestrgm, skal haerdelampen vendes nedad i beslaget. Hvis haerdelamp-
en anvendes med stramforsyning fra VALO X-ledningsadapteren, skal haerdelampen vende opad i beslaget.
Vedligeholdelse

Generel renggring for haerdelamper

Efter hver brug fugtes en gaze eller en blgd klud med et godkendt overfladedesinfektionsmiddel, og overfladen og linsen torres af.
Uautoriserede renggringsmidler kan forarsage skade pa haerdelampen.

ACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER:
. 70% isopropylalkohol
. 70% Ethanol
Brugerudfart vedligeholdelse
1) Slutlevetiden bestemmes af slitage og skader som fglge af brug. Efterse alle komponenter for skader fgr brug, og kontakt
autoriseret servicepersonale for at reparere skader.
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2)  Kontroller rutinemaessigt linsen for haerdet materialet. Brug om ngdvendigt et tandinstrument af plast eller rustfrit stal til
forsigtigt at fierne eventuel fastklaebet materiale.

3)  Kontroller r ud i Standard -funktionen. Lysmalere er meget forskellige og er designet til
specifikke lyslederspidser og linser. BEMARK: det sande numeriske output vil vaere skaevt pa grund af ungjagtigheden af almindelige
lysmalere og den brug inerede LED-pakke i f pen. Kontakt autoriseret servicepersonale, hvis der observeres et fald i
udgangseffekt ved maling med samme maler.

Reparation udfert af fabrikanten
1) Reparationer ma kun udfares af autoriseret servicepersonale. Ultradent vil give servicepersonale dokumentation til at udfgre
reparationer.

Garanti

Itradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanterer, at dette produkt (inklusive den originale ledningsadapter, der fulgte med produktet
ved kb, hvis relevant) skal i en periode pa 5 ar fra kgbsdatoen, nar det betjenes i overensstemmelse med betjeningsvejledningen,
der falger med produktet, (i) i alle vaesentlige henseender er i overensstemmelse med specifikationerne angivet i Ultradents
dokumentation, der ledsager produktet; og (i) vere fri for defekter i materiale og udfarelse.

Denne begraensede garanti kan ikke overdrages og geelder udelukkende for den oprindelige kaber og omfatter ikke efterfalgende
ejere af produktet. Denne begraensede garanti daekker ikke andre tilbehgrskomponenter sasom, men ikke begraenset i, batterier,
opladere eller adaptive linser. Denne begraensede garanti er ugyldig, hvis produktet svigter eller er beskadiget pa grund af
uagtsomhed, misbrug, forkert brug, ulykke, modifikation, manipulation, @ndring eller manglende overholdelse af de geldende
brugsanvisninger. Kun som eksempel er et produkt, der er tabt og beskadiget, ikke daekket af denne garanti. For at kvalificere

sig under denne begraensede garanti skal kgbsbevis (f.eks. salgskvittering eller lignende dokumentation) indsendes til Ultradent
sammen med det defekte produkt.

Et defekt produkt, der opfylder de heri anfgrte garantibetingelser, vil efter Ultradents eget skan enten blive repareret eller udskiftet
Ultradents ansvar for produktet skal under ingen omstaendigheder overstige den kabspris, som kaberen har betalt. Ultradent er
under ingen omstaendigheder ansvarlig for nogen indirekte, tilfaeldige, forudsete, uforudsete, specielle eller fglgeskader, der opstar
som fglge af eller i forbindelse med brugen af dette produkt

Efterbehandling
Vejledning til desinfektion
jledning til efterbehandling af VALO.

Vejledning til desinfektion

Begraensninger for
genbehandling

Der skal bruges et nyt barriereovertraek til hver patient. Brugen af et barriereovertraek er
det primzere middel til kontamineringskontrol for enheden. I tilfaelde af at et barriere-
overtraek er kompromitteret eller andre formildende omstaendigheder, og enheden er
kontamineret, skal du falge instruktionerne i denne tabel for at desinficere enheden.

Bemaerk: Enheden er IKKE beregnet til regelmaessig genbehandling.

Forberedelse far Brug 70% isopropylalkohol (IPA) eller 70% ethanolserviet til at tarre hele overfladen
desinfektion grundigt af. Kassér snavset serviet

Skylning Ingen

Torring Lad enheden lufttgrre helt ved rumtemperatur.

Vedligeholdelse, kontrol
0g test

Underspg visuelt, at enheden ikke er beskadiget og er fri for snavs. His der er snavs,
gentages forberedelsestrinnet med en ny serviet.

VALO Accessories Processing Instructions

Disinfection Reprocessing Instructions

Indledende behandling
pa anvendelsestid-
spunktet

Fjern tilbehgret far desinfektion mellem hver brug.

Forberedelse far
desinfektion

Fjern alt haerdet kompositmateriale fra tilbehgrslinsen far renggring.

Renggring Anbringes i en ultralydsrenser med en del rengaringsmiddel til ni dele varmt vand. Brug det
produkt, der er angivet nedenfor:
Renggringsmiddel Renggringstid
Henry Schein General Purpose Cleaner eller tilsvarende 2-10 minutter
produkt
Skylning Skyl tilbehgret med varmt vand for at flerne rengaringsmidlet i 1-2 minutter.
Tarring Aftgr med gaze.

Luftter i 30 minutter.

Vedligeholdelse, kontrol | Kontroller visuelt, at tilbehgret ikke er beskadiget og er fri for snavs. Stop brugen af tilbehgret, hvis
og test det er revnet eller beskadiget. Hvis der er snavs, gentages renggringsprocessen.

Emballage Der kraeves ingen emballage til desinfektion
Desinfektion Tor hele overfladen af og hold den vad i eksponeringstiden. Ver iszer opmaerksom pa
revner, spraekker, samlinger og sveert tilgaengelige omrader. Brug ekstra servietter efter
behov for at holde overfladen vad.
Desinfektionsmiddel Eksponeringstid
70% IPA 4 minutter
70% Ethanol 5 minutter
Tarring Lad enheden lufttgrre helt ved rumtemperatur.
Opbevaring Opbevares pd et rent og tert sted. For at forhindre ophobning af fugt ma den ikke

opbevares i en barrierepose.

Emballage Der kraeves ingen emballage til desinfektion (steriliseringsposer kan bruges til opbevaring efter
desinfektion).

Yderligere oplysninger

Denne procedure blev valideret til desinfektion pa mellemniveau af et uafhaengigt og
akkrediteret laboratorium.

Bemaerk: Brug af andre rengaringsmidler end dem, der er foreskrevet ovenfor, sasom
blegemiddel eller renggringsmidler, der indeholder fosforsyre, kan fordrsage skade
pa udstyret. Forspg IKKE at rengare de elektriske kontakter eller nogen del af batteri-/
cellerummet.

Desinfektion Fjern tilbehgret fra opbevaringsemballagen (hvis relevant)

Nedsaenk det i desinfektionsoplgsningen i henhold til producentens anvisninger nedenfor:

Desinfektionsmiddel Eksponeringstid
Cidex® OPA-oplasning eller tilsvarende produkt 12 minutter
Skylning Skyl i overensstemmelse med anvisningerne fra producenten af desinfektionsmidlet, som anfart

nedenfor:

1. Nar tilbehret er fiernet fra CIDEX® OPA oplasningen, skylles det grundigt ved at nedsznke det
fuldsteendigt i en stor maengde (f.eks. 8 liter) vand.

2. Hold tilbehgret helt nedsaenket i mindst 1 minut.

3. Fjern tilbehgret, og kasser skyllevandet. Brug altid friske mangder vand til hver skylning.
Genbrug ikke vandet til skylning eller andet formal.

4. Gentag proceduren yderligere to (2) gange, for i alt tre (3) skylninger med store mangder

frisk vand for at fierne rester af CIDEX® OPA Solution. Rester kan fordrsage alvorlige bivirkninger.
SE ADVARSLER. DER KRAVES TRE (3) SARSKILTE SKYLNINGER MED NEDSANKNING I STORE
MZANGDER VAND.

Rens desuden i vand i en ultralydsrenser i 5 minutter.

Tarring Aftgr med gaze.

Luftter i 30 minutter.




\ Opbevaring \ Opbevares pa et rent og tert sted. Produkt Oplysninger/specifikation Driftscyklus i Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C) 10 sekunder TANDT og 60 sekunder SLUKKET.
Yderligere oplysninger | _Denne procedure blev valideret af et uafhaengigt og akkrediteret laboratorium. Linse Diameter 12,5 mm = 1,2271 cm2 (122,71 mm2) Haerdefunki- Bemaerk - Driftscyklus er defineret af enhedens primzere funktion (polymerisere resinbaserede materialer) ved
ort: PointCure-linse: Diameter 2,5 mm onen: hjaelp af Ekstra effekt-funktionen, som skaber den stgrste maengde termisk energi.
Hvis du opbevarer haerdelampen i laengere tid end 2 uger, eller pakker den til rejser, skal du altid fierne batterierne. Hvis batterierne ProxiCure-kuglelinse: Diameter 2,1 mm Maksimal enhec ved falgende driftscyklus: <45 °C
efterlades i enheden i lengere perioder uden at blive genopladet, kan de blive ufunktionelle eller uopladelige. Opbevar ikke batterier Bolgeleng- Brugbart balgelaengdeomrade: 380-515 nm o
i temperaturer over 40°C (104°F) eller i direkte sollys. deomrade Spidsbglgelaengder: 380-420 nm og 420-515 nm Fejlfinding
Opbevarings- og transportforhold: Tabel over Standardeffekt - 1.100 mW/cm2 (£10 %)

Opbevarings- og transportbetingelser:
« Temperatur: +10 °C il +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfugtighed: 10 % il 95 %
+ Omgivelsestryk: 500 hPa til 1060 hPa

Folg lokale retningslinjer for affald og genbrug ved bortskaffelse af elektronisk affald (dvs. opladere, batterier og strgmforsyninger).

lysintensitet

Ekstra effekt - 2.200 mW/cm2 (+10 %)

(Overholder 150 10650, nr der males med en Gigahertz-spektrumanalysator)

Sort lys - 230-648 mW/cm?
Hidt lys - 160-300 mW/cm?

BEMZRK: PointCure og ProxiCure-kuglelinser fokuserer lysenergien til en mindre blaende og gger dermed

over de kalibrerede veerdier.

Hvis lgsningerne foresldet nedenfor ikke afhjeelper problemet, bedes du kontakte Ultradent pa 800.552.5512. Hvis du befinder
dig uden for USA, skal du kontakte din Ultradent-distributer eller forhandler af dentale produkter.

Problem

Lgsningsforslag

Tekniske hensyn
Tilbehgr
Vare CE-oplysninger
Fremstillet af: Distribueret af:
- VALO-batterier GlobTek, Inc. Ultradent Products Inc
- VALO X-strgmforsyning C € 186 Veterans Drive, 505 West Ultradent Drive
- VALO X-batterioplader Northvale, N) 07647 (10200 South)

Fremstillet i Kina

South Jordan, UT 84095 USA

Lampen taendes ikke

*Tryk pa teend/sluk-knappen for at teende fra dvalefunktionen

+Bekreeft, at batteriet/cellen er fuldt opladet

«Kontroller, at cellen er korrekt indsat i enheden

*Huis gul LED-advarsel vises, har heerdelampen ndet sin interne sikkerhedsgreense for temperatur.

Teknisk information/data

til effektiv ing af komposit
(Brugbart bglgelaengdeomrade 380 - 515 nm)

— Ekstra strom
Standard stremtilstand

SPEKTRAL STRALINGSKRAFT
N

375 400 425 450 475 500 525
BOLGEL/ANGDE (nm)

VALO X-haer- Haerdelampen med barrierepose er en anvendt Vagt: ah i (oo af.
delampe del. Med batteri: 4,8 oz. (136 gram) Lad hzerdelampen kale af. . .
Bedommelser: 1EC 60601-1 (Sikkerhed), IEC Uden batteri: 3,8 oz. (108 gram) *Hvis den r_ﬂde eller gule LED-indikator blinker konstant, skal du kontakte Ultradents kundeservice
60601-1-2 (EMC), klassificering af ir ings- Med ledningsadapter: 5,6 oz. (158 gram) for reparation
beskyttelse: IP54 Lyset forbliver ikke +Tjek funktionsindikatoren for korrekt indstilling
Dimension (batterikonfiguration): 226 x 21 x 21 mm teendt i det gnskede *Tjek | oren for celleoplac
VALO Xstrem- | Udgangseffekt - 9 VDC ved 2A Bedammelser: IEC 60601-1 (sikkerhed) tidsrum *Kontroller, at en ny celle er sat korrekt i enheden
forsyning Indgangseffekt - 100 VAC til 240 VAC, 50-60 Hz Ledningslangde - 1,8 meter «Kontroller linsen for rester af haerdet materiale
Ultradent P/N 4952 - VALO X-strgmforsyning med _ ) *Brug korrekt orange UV-gjenbeskyttelse ved kontrol af LED-pzererne
internationale stikindsatser VALO X-stremforsyning er Medicinsk udstyr Klasse og Lyset haerder ikke +Kontrollér effektniveauet ved brug af lysmaleren. Se vedligeholdelsesafsnittet for
giver isolering fra netstrom harpiks korrekt specifikke instruktioner om brug af lysmaler.
*Tjek udigbsdatoen pa det lyshaerdende materiale
VALO X batter- | VALO X Lithium lon (Li-lon) batterioplader: +Sarg for, at den korrekte teknik falges i henhold til producentens anbefalinger
ioplader Udgangseffekt - 4,2 VDC ved 950mA masseopladningsstram
Indgangseffekt - 9 VDC ved 2A (700 mA minimum) +Sarg for, at cellen er sat ind i opladeren i den rigtige retning, og lad cellen oplade helt i op til 3 timer
Automatisk slukning, nér den er fuldt opladet Batteriet oplades «Hvis det gule lys pa opladeren ikke skifter til grant, skal du kontakte Ultradents kundeservice for at
Auto-detektering af defekt celle e bestille udskiftningsceller og/eller oplader . )
Beskyttelser: Overopladning, kortslutning, omvendt polaritet +Hvis hverken den grenne eller gule lampe lyser pa opladeren, ndr der szettes et batteri i opladeren,
Gul LED - Oplader skal du kontakte Ultradents kundeservice
Gron LED - Fuldt opladet +Sgrg for, at opladeren er tilsluttet, og at vekselstramsforsyningen er tilsluttet en fungerende
Opladningstid: 1-5 timer Opladeren oplader snkkgmakt i’ ¢ e ¢
Bed Iser. IEC 60601-1 (Sikkerhed), CE, WEEE ikke batteriet *Hvis hverken grant eller gult lys lyser pa opladeren, skal du kontakte Ultradents kundeservice
VALO X Beskyttet, genopladeligt Li-lon-batteri
Li-ion 14/65 1IMR14/65 3,7V, 900mAh 3,33Wh
batterier 3,7V, 950mAh Maks. 3,52Wh
Klassificeringer: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2
Celler er klassificeret til >500 opladnings-/afladningscyklusser, for de rammer 70% af deres kapacitet. Det
anbefales at udskifte batterier hvert 2.-3. &r.
Driftsbetin- Temperatur: +10 °C il +32 °C
gelser Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %

0 tryk: 700 hPa til 1060 hPa
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Diverse oplysninger

Elektromagnetisk miljgvejledning -
a. VALO X haerdelampe er velegnet til brug i alle virksomheder, inklusive boliger, der er direkte forbundet til det offentlige
lavspaendingsnetvaerk (AC MAINS).
b. VALO X haerdelampe kan fungere fra to forskellige stramkilder.
i. Batteridrevet: Nar VALO X haerdelampen bruger batteriet, pavirkes det ikke af EML, RF, elektriske transienter,
overspendinger, spaendingsfald, kortslutninger, afbrydelser eller variationer fra AC MAINS-strgm.
ii. Adapterdrevet: VALO X haerdelampen kan bruge en Globtek medicinsk kvalitet 9VDC-adapter til at drive fra AC-
NET-strgm fra 100VAC - 240VAC. Det giver begranset EMI, RF, brown out og undertrykkelse af overspaending.
¢. VALO X haerdelampe bruger kun elektrisk og elektromagnetisk energi til dens interne funktioner. Imidlertid er enhver

FI VALO™ X Valokovettaja

Tuotteen kuvaus

Laajakaistaisen spektrinsa ansiosta VALO™ X -valokovetin on suunniteltu polymeroimaan kaikki valolla kovetettavat tuotteet aallonpit-
uusalueella 380-515 nm SO 10650 -standardin mukaisesti.

VALO X -valokovetinta voidaan kayttda langallisessa tai langattomassa kokoonpanossa kdyttamalla ladattavia Ultradent VALO X -akkuja
tai VALO X -valojohdon sovitinta. Valokovetin on suunniteltu ripustettavaksi tavalliseen hammashoitoyksikon kannattimeen, tai se
voidaan asentaa raataloidysti kdyttamalla VALO-pinta-asennustelinettd.

Ohjainten yleiskatsaus:

RF-emission meget lav og vil sandsynligvis ikke forarsage interferens i naerliggende elektronisk udstyr. ___Vidpuolen
d. VALO X haerdningslys er ikke udstyret med en DC-stramport, Patient koblings porte eller signalinput/udgangsporte, painike
derfor er testning til nogen af disse porte ikke relevant. Kun overholdelse af gaeldende konfigurationer er angivet.
Tabel 5.1 Oversigt over emissi VALO X pen overholder CISPR 11 Gruppe 1, Klasse B for
- - ___Alapuolen
Port Testbeskrivelse F de (MHz) | Resultat __— painike
Vekselstrgm Ledte emissioner (varm ledning til jord) 0,15 til 30 Qverholdt
Vekselstrgm Ledte emissioner (neutral ledning til jord) 0,15til 30 Qverholdt
Indkapsling Udstrélede emissioner (lodret polaritet) 30til 1000 Qverholdt
Indkapsling Udstralede emissioner (vandret polaritet) 30til 1000 Qverholdt
Ylapuolen painike Aktivoi LED-valon (yksi painallus)
Tabel 5.2 Oversigt over i indkapsli t og vekselstromport): Selaa kovetustiloja (painikkeen pitdminen painettuna yhden sekunnin ajan)
Grundlaggen- Miljgfeenomener Resultat Alapuolen painike Aktivoi LED-valon (yksi painallus)
de standard P - -
Selaa diagnostiikkatiloja (painikkeen pitaminen painettuna yhden sekunnin ajan)
EN 61000-4-2 Elektrostatisk afladning Overholdt . " p— - - -
ok o e hold Voit siirtya kovetustiloista diagnostiikkatiloihin pitamalld alapuolen painiketta painettuna yhden sekunnin ajan. Voit palata
EN 61000-4-3 Radiofrekvent elekiromagnetisk felt Overholdt kovetustiloihin diagnostiikkatiloista pitdmalla ylapuolen painiketta painettuna yhden sekunnin ajan
EN 61000-4-3 Neerhedsfelter fra RF tradlgst k nsudstyr Overholdt - - - -
EN 6100044 Elektriske hurtige spazndingsvarianter/stromstad Overholdt aihtoehtoisesti voit siirtyd diagnostiikkatilojen ja kovetustilojen valilla kayttamalla AF-toimintoa (kiihtyvyysmittaritoiminto): katso
— kohta 8 (vaiheittaiset ohjeet).
EN 61000-4-5 Lynstad (linje-linje) Overholdt
EN 61000-4-6 Radiofrekvens kontinuerligt ledt Overholdt Merkkivalojen ja varoitusten pika-aloitusopas:
EN 61000-4-11 Spandingsfald og afbrydelser Overholdt VALO X jan merkkivalo Tila tai toiminto
Sininen Kovetustilat
Tabel 5.3 Oversigt over tests (EN 60601-3-2 og EN 61000-3-3; vekselstrgmport) Valkoinen ja violetti Diaanc
Grundlzggen- Miljefznomener Resultat Vilkkuva vihre Lepotila
de standard
EN 61000-4-2 Harmonisk Overholdt VALO X jan merkkivalo Tila tai toiminto
EN 61000-4-3 Maling af spendingsflimmer Overholdt Vilkkuva punainen Virta vahissa

Rapportér enhver alvorlig haendelse til producenten og den kompetente myndighed.
www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200

Vaihda/lataa paristo
Valiaikainen LED-ylikuumenemissuoja

Vakaa punainen
Keltainen

Sinivihred kotelo Tila on aktiivinen ja valo on kaytossa

Muut varusteet: Paristolaturi Tila

Vakaa keltainen Latauksessa
Vakaa vihrea Lataus valmis
Molemmat pois paalta i

Lue kaikki ohjeet seka kayttSturvallisuustiedote huolellisesti ja sisaista ne ennen kyseisten tuotteiden kéyttoa.

Kayttdaiheet/-tarkoitus
VALO X -valokovetin on valonlahde valo-aktivoitujen hammaslaketieteellisten paikkaus- ja sidosaineien kovettamiseen. Se on
tarkoitettu myés erilaisissa llisissa toimenpiteissd, visualisoinnin helpc i. VALO X -valok-

ovetinlinsseja ei ole tarkoitettu valo-aktivoitujen tayte- ja sidosaineiden taydelliseen kovettamiseen.

Vasta-aiheet
+ Talle tuotteelle ei ole tunnistettu vasta-aiheita.
+ Katso allergioiden osalta tuotteen allergeenidokumentti, joka on saatavana osoitteessa ultradent.com. Jos allergisia reaktioita
havaitaan, huuhtele altistunut alue huolellisesti vedelld ja kehota potilasta ottamaan yhteys ldakariin.

Warnings and Precautions
« VAROITUS Tama tuote lahettaa mahdollisesti vaarallista optista sateilya. ALA katso suoraan valokovettimen ulostuloon. Potilaan,
ldakarin ja avustajien tulee aina kayttaa keltaisia suojalaseja kaytettaessa valokovettajaa.
« Sahkaiskun vaaran estamiseksi taman laitteen muuttaminen ei ole sallittua. Kaytd vain mukana toimitettua Ultradent VALO X vir-
taldhdettd ja pistokesovittimia. Ala kayta naita osia jos ne ovat vaurioituneet. Tilaa silloin uudet Ultradentin asiakaspalvelun kautta.
* VALO X -valokovetin on tarkoitettu kaytettavaksi sahkmagneettisessa ymparistdssd, jossa RF-sateilyhairiot ovat hallinnassa.
VALO X -valokovettimen kayttoa muiden laitteiden laheisyydessa tai paall tulee valttad, koska se voi johtaa virheelliseen
toimintaan. Jos tallainen kayttd on valttamatontd, VALO X -valokovettajaa ja muita laitteita tulee tarkkailla sen varmistamiseksi, ettd
ne toimivat normaalisti. Jos toiminta ei ole normaalia, lisatoimenpiteet, kuten VALO X -valokovettajan kaantaminen tai siirtaminen,
voivat olla tarpeen.
« Kayta vain sallittuja lisavarusteita, kaapeleita, laturia, paristoja ja virtalahteitd virheellisen toiminnan, lisaantyneiden sahkomag-
neettisten paastajen ja sahkomagneettisen hairionsietokyvyn heikk 1 valttamiseksi
« Siirrettavid RF-viestintélaitteita (mukaan lukien oheislaitteet, kuten antennikaapelit ja ulkoiset antennit) tulee kayttaa vahintaan
30 cm:n (12 tuuman) etdisyydella kaikista VALO X -valokovettimen osista. Muussa tapauksessa taman laitteen suorituskyky saattaa
heikentyd.
« Valttaaksesi paristojen kasittelyyn liittyvan sahkopalon vaaran:
o ALA autoklavoi tai suihkuta akkua, akun napoja, laturia tai vaihtovirtaldhdetta minkaanlaisella nesteella. Jos laturin
navoissa nakyy korroosiota, ota yhteyttd Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi uuden.
0 ALA lataa akkuja syttyvien materiaalien laheisyydessa
o ALA pida laturia kliinisessa hoitohuoneessa tai paikassa, jossa se joutuu kosketuksiin desinfiointisuihkeen tai
veden kanssa
0 ALA lataa ei-ladattavia paristoja/kennoja. Ei-ladattavien akkujen lataaminen voi aiheuttaa henkilo- tai omaisuusva-
hinkoja.
0 ALA lataa Ultradent-akkuja muun valmistajan laturilla
« Loukkaantumisriskin valttdmiseksi ALA kéyta paristoja, jotka ovat sydpyneet (ruostuneet), lommoutuneet, erittavét hajua tai
nestettd, joiden suojakadre on repeytynyt tai puuttuu, tai jotka ovat muutoin vahingoittuneita. Soita Ultradentin asiakaspalveluun




tilataksesi vaihtoparistot/-kennot
« Kayta vain suositeltuja paristoja. Vaihtoehtoiset patterit voivat aiheuttaa toimintahairioita.

« Valttadksesi lampoarsytyksen tai -vamman vaaran, valta perakkaisia kovettamissykleja alaka valota suun pehmytkudoksia lahe-
isyydeltd yli 10 sekunnin ajan Standard Power -tilassa tai 5 sekunnin ajan Xtra Power -tilassa. Jos tar\maan pidempid kovetusaikoja,
kayta useita kovetussyklejd, ja jaksojen valisid lepoaikoja, tai kayta kaksoisk Iotetta pehmy 1 kuumenemisen
valttamiseksi.

« Ole varovainen, kun hoidat potilaita, jotka karsivat haitallisista fotobiologisista reaktioista tai herkkyyksista, saavat kemoterapiaa
tai kayttavat valolle herkistavaa laakitysta.

« Tama yksikka voi olla herkkd voimakkaille magneettisille tai staattisille sahkokentille, jotka voivat hairita ohjelmointia. Jos epéilet,
ettd nain on tapahtunut, kytke virtalahde hetkellisesti irti ja kytke se sitten takaisin pistorasiaan.

« ALA pyyhi valokovetinta emaksisill3 tai hankaavilla puhdistusaineilla, lakd laita sité autoklaaviin tai upota mihinkaan
ultraaanikylpyyn, desinfiointiaineeseen, puhdistusliuokseen tai nesteeseen. Mukana olevien kasittelyohjeiden noudattamatta
jattaminen voi tehda valokovettimen kayttokelvottomaksi.

« ALA tyonna sormia, instrumentteja tai muita esineitd valokovettimen paristo-/kennokoteloon, jotta laite ei vaurioidu

« ALAyrita puhdistaa sahkskoskettimia tai mitdan akku-/kennokotelon osia, jotta laite ei vaurioidu. Jos ongelmia ilmenee, soita
Ultradentin asiakaspalveluun.

* VALO X -valokovettimen paalld on kaytettéva Ultradentin hyvaksymaa suojapussia jokaisella kayttokerralla, jotta voidaan valttad
ristikontaminaatio ja komposiittimateriaalin tarttuminen linssiin ja kovettimen varteen. Suojapussit on tarkoitettu vain yhden
potilaan hoitoon.

« Korroosioriskin vahentamiseksi poista suojapussi kdyton jalkeen.

« Al kaytd valokovettajaa, jos sen linssi on vaurioitunut, jotta voidaan valttad alikovettuneiden hartsien riski.

« Tuotteen vaurioitumisvaaran valttamiseksi dla autoklavoi tai kuumailmasteriloi VALO X -lisdvarustelinsseja

« Ala KAYTA mitadn VALO X -lisavarustelinsseista taydelliseen/lopulliseen kovettamiseen. Poista kaikki kovetuslinssit kdyton jlkeen
ja suorita taydellinen/lopullinen kovetus ilman linsseja.
« Ald KAYTA valaisevia/visualisointilinssejd |

Vaiheittaiset ohjeet

Valmistelu

1. Lataa akut ennen valokovettimen kayttoa.

2. Aseta uusi suojapussi valokovettajan paalle ennen jokaista kayttod varmistaen, etta linssin pdalld on mahdollisimman vahan
ryppyjé parhaan tuloksen saavuttamiseksi.

3. Valitse haluamasi kovetus- tai diagnostiikkatila. (Katso alta tietoa tiloista ja kunkin tilan selaamisesta)

4. Parhaan kovetustuloksen saavuttamiseksi aseta valokovettaja keskelle kovetettavaa materiaalia ja
koskettamatta sen pintaa

paikkat iaalien ja sidosaineiden kovettamiseen

lahelle sitd

Kaytto
Kovetustilat
Kovetustila Teho' Sateilyvoi- Kokonais- Energia Merkkivalo
(mw) makkuus’ altistusaika (jou-
(mW/cm2) i lea)
akioteha 1350 1100 10 135 Vakaa sininen
Lisateho* 2700 2200 5 135 Sykkiva sininen
" Nimellisarvo.

*Lisdteho-tilassa on kolminkertainen pulssi ja 0,5 sekunnin automaattinen tauko pulssien valilla. Huomaa, ettd Lisateho-tilaa seuraa

kahden sekunnin jadhtymisjakso.
i i i liikkeelld tai
Napautusliike: VALO X -valokovetin on varustettu kiihtyvyysanturitoiminnolla, jonka avulla kayttaja voi selata kovetustiloja “rummun
napautus” -liikkeen avulla. Aktivoi/vaihda kovetustilaa napauttamalla alaspain (katso alla olevat visuaaliset apuvélineet).
+ Vakaa sininen merkkivalo = Vakioteho
+ Vilkkuva sininen merkkivalo = Lisateho

\

1N
inikk inami Pida ylap painiketta painettuna yhden sekunnin ajan aktivoidaksesi kovetustilan tai vaihtaaksesi
sitd.
+  Vakaa sininen merkkivalo = Vakioteho
* Vilkkuva sininen merkkivalo = Lisdteho
Diagnostiikkatilat
Diagnostisen Teho? Steilyvoi- Jakson Merkkivalo
avun tila (mw) makkuus? kokonaisaika
(mW/cm2) i
Musta valo 522 425 60 Sykkiva violetti
Valkoinen valo 282 230 60 Sykkiva valkoinen
2 Nimellisarvo ilman lisalinssid.
i inen di. iikkatil vililla heil liikkeelld tai

Heilautus: VALO X -valokovetin on varustettu kiihtyvyysanturitoiminnolla, jonka avulla kayttdja voi selata diagnostisia tukitiloja
“aaltoliikkeen” avulla. Kayta sivuttaista napautusliiketta aktivoidaksesi/vaihtaaksesi diagnostisen apuvalineen tilaa (katso visuaalinen
apuvdline alla).

+ Valkoinen merkkivalo = valkoisen valon diagnostiikkatila

-

Pida alay painiketta painettuna yhden sekunnin ajan selataksesi kahta diagnostiikkatilaa.
V|olem merkkivalo = mustan valon diagnostiikkatila - yksi jakso minuutissa - sammuta joko painamalla painiketta tai heilautusliik-
keella
Valkoinen merkkivalo = valkoisen valon diagnostiikkatila - yksi jakso minuutissa - sammuta joko painamalla painiketta tai heilau-
tusliikkeella

Lisé-/hajotinlinssit kiinnitetdan ma
lisalinssin kiinnittamistd.

alokovettajan linssin padlle. Aseta suojapussi valokovettimen paalle ennen

|
HUOMAA: Adnimerkki ilmoittaa, kun jompaa kumpaa painiketta on pidetty painettuna yhden sekunnin ajan.

Lepotila
Pida molempia painikkeita painettuna yhden sekunnin ajan asettaaksesi laitteen lepotilaan. Kun pidat sekd yla- ettd alapuolen

painiketta painettuna, aanimerkii iimoittaa laitteen siirtyvan lepotilaan. Laitteen siirtyessa lepotilaan sinun on jatkettava painamista,
1 ef herdd ennen

kunnes animerkki on paattynyt. Kun laite siirtyy lepotilaan molempia
kuin jompaa kumpaa painiketta painetaan.

FI
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VALO X -lisévarusteet

Lisdvaruste Tila Kuvaus

Tukee VALO X -valokovettajaa komposiitin polymeroimiseksi lapikuultavan

Kovetustilat
materiaalin lapi.

PointCure™-linssi

ProxiCure™ Ball Tukee VALO X -valokovettajaa komposiitin polymeroimiseksi ja auttaa mu-

-linssi Kovetustila otoilemaan kosketusaluematriisia appr 1 korjauksen yhteydessa.
Valkoisen valon Tukee VALO X -valokovettajaa tarjoten visuaalista apua tarkan véri-/savyvertailun

Hajotinlinssi diagnostiikkatila mahdc tai aina kun I t‘arwtaan i
Mustan valon Tukee VALO X -valokovettajaa edistaen fluoresoivien kemikaalien visualisointia

diagnostiikkatila tseissa.

Interproksimaalinen | Valkoisen valon

; . . Tukee VALO X -valokovettajaa hampaiden ja hammasproteesien visualisoinnissa.
linssi diagnostiikkatila

Kovetus- tai

TransLume™-finssi c tai Tukee VALO X -valokovettajaa wsuallsommssa pidemman aallonpituuden valolla

paristot latautuvat tayteen 1-3 tunnissa.
Positiivinen kennon/pariston
napaisuusmerkinta

Negatiivinen kennon/pariston

napaisuusmerkinta

Kennon/pariston suunnan
graafinen esitys

Latauksen tilailmaisin

hampaiden ja hammasproteesien |

diagne
Valmistelu
Kaytto — PointCure-linssi

inikruunujen kohdennettuun kovettamiseen (knnmttam\seen)

Lataustilan kuvaus Lataustilan merkkivalo Jénnitetila Latausvirta
+ Aseta lisalinssi VALO X -valokovettajan linssin lahelle, jolloin magneetti napsauttaa lislinssin paikalleen suojapussin paalle. Esilataus Vakaa keltainen 2,86 Vdc - 3,15 Vdc 95 mA
Kovetustila - PointCure-linssi keskitt3 valon 2,5 Kkoon. Ta Jtuu ihanteellisesti | ttien ia kaikki | Bulkkilataus Vakaa keltainen 3,15 Vdc - 4,20 Vdc 950 mA
ovetustila - PointCure-linssi keskitta valon Mm:n aukkoon. lama soveltuu inanteellisesti laminaattien ja Kaikkien posii- Lataus valmis Vakaa vihrea >4'20 vdc N/A
I kovettaminen \en): Koveta ki \tti v Molemmat pois paalta N/A N/A

* Kovetustila - Riittavan lapikuultavan
kiinnitysmateriaalia, materiaalin paksuutta, savya ja lapinakyvyytta koskevien ohjeiden ja ammatillisen harkinnan mukaisesti
Poista sementtiylimdarat ienrajoilta, poista lisavaruste ja koveta sitten koko rakenne. Suositukset: Laminaatti - koveta laminaatin
labiaalinen/bukkaalinen keskikohta. Kruunu - koveta kruunun labiaalinen/bukkaalinen ja linguaalinen keskikohta.

Kaytto - ProxiCure Ball -linssi
* Kovetustilat - Tukee matriisia ja edistaa kuperaa proksimaalista kontaktia ennen osittaista valopolymerointia ja sen aikana.
Valta ProxiCure Ball -linssin juuttumista polymeroituun materiaaliin. Poista lisalinssi ja koveta koko tayte taydellisen kovettumisen
saavuttamiseksi. Suositus: Maarita kovetustila ja -aika komposiitin valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Kaytto — Hajotinlinssi
* Mustan valon diagnostiikkatila - Kayta apuna erilaisten yhdistelmamuovien ym. fluoresoivien hiukkasten visualisoinnissa.
Valaisee 60 sekunnin ajan.
+ Valkoisen valon diagnostiikkatila - Tarjoaa visuaalista apua hammaslaakarin tarvitessa luonnonvalon lahteen esimerkiksi savyn
maarittamiseksi. Valaisee 60 sekunnin ajan.

Kaytto - Interproksimaalinen linssi
« Valkoisen valon kéyta apuna hampaiden murtumien, halkeamien tai vaurioiden
visualisoinnissa valaisemalla hampa\ta kielen puole\ta ja tarkkailemalla varjoja.

Kaytto - TransLume-linssi
« Valkoisen valon diagnostiikkatila tai kovetustila - Neonvarinen linssi, joka nayttaa PointCure-linssilt, tarjoaa pidemman
aallonpituuden valoa hampaiden lapivalaisuun auttaen halkeamien, murtumien ja muiden vikojen visualisoimisessa. Valkoisen
valon diagnostiikkatila valaisee 60 sekunnin ajan.

VALO X -valokovettimen virransyotto
« Paristojen/kennojen lataaminen - irrota suojus valokovettimen pohjasta vastapdivaan kaantamalla. Aseta tyhja akku/paristot
mukana toimitettuun Ultradent VALO X laturiin, jossa on VALO X virtalahde, laturin merkinnan osoittamassa suunnassa. Akku/

« Johtosovitin - Irrota suojus valokovettimen pohjasta kiertamalld vastapaivaan. Irrota paristo/kenno. Aseta johtosovitin paristo-/
kennolokeroon, aseta sovitin kohdilleen ja kad@nna mydtapdivaan lukitaksesi paikalleen. Aseta VALO X -virtaldhde niin, ettd se
voidaan irrottaa verkkovirrasta ilman vaikeuksia

Asennuskiinnikkeen kiinnitysohjeet
1)Kiinnike tulee asentaa tasaiselle, ljyttdmalle pinnalle.
2)Puhdista pinta spriilla.
3)Irrota kiinnikkeen teipin suojapaperi.
4)Aseta kiinnike siten, ettd valokovettaja poistetaan nostamalla ylospdin. Paina tiukasti paikoilleen.
5)Jos valokovettajaa kaytetadn paristo-/kennovirralla, sen tulee olla suunnattu kiinnikkeessa alaspdin. Jos valokovetta-
jaa kdytetdan VALO X -johtosovittimen virralla, sen tulee olla suunnattu kiinnikkeessa ylospain.

Huolto

Yleinen valokovettimen puhdistus

Kostuta jokaisen kayttokerran jélkeen sideharso tai pehmed liina hyvaksytylld pintadesinfiointiaineella ja pyyhi pinta ja linssi. Luvat-
tomat puhdistusaineet voivat vahingoittaa valokovetinta.

HYVAKSYTTAVAT PUHDISTUSAINEET:
. 70% isopropyylialkoholi
. 70% etanoli

Kayttdjan suorittama huolto

1) Laitteiden elinkaari riippuu kaytdssa syntyvastd kulumisesta ja vaurioista. Tarkasta kaikki osat vaurioiden varalta ennen kayttoa,
ja ota yhteytta valtuutettuun huoltohenkilokuntaan vaurioiden korjaamiseksi.

2) Tarkasta linssi Ilisesti kovettuneen yhdistel 1 varalta. Kayta tarvittaessa muovista tai ruostumattomasta teraksestd
valmistettua hammashoitoinstrumenttia kiinnitarttuneen materiaalin poistamiseen

3) Tarkista ulostulo sa@nnollisesti Vakiovirta-tilassa. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille
valonohjauskarjille ja linsseille. HUOMAA: todellinen numeerinen ulostulo vadristyy yleisten valomittarien epatarkkuuden ja
valokovettajan mukautetun LED-paketin vuoksi; ota kuitenkin yhteytta valtuutettuun huoltohenkilokuntaan, jos havaitset, ettd ulostulo
heikkenee samalla mittarilla mitattaessa.

Valmistajan tekema korjaus

1) Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkilosto. Ultradent toimittaa huoltohenkilostdlle asiakirjat korjausten suoritta-
mista varten.

Takuu

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) takaa, etta taman tuotteen (mukaan lukien tuotteen mukana ostaessa toimitetun alkuperaisen
sovittimen, jos sovellettavissa) on viiden vuoden ajan ostopaivasta, kun sita kaytetdan tuotteen mukana toimitettujen kayttoohjeiden
mukaisesti, (i) taytettava kaikissa aineellisissa suhteissa tuotteen mukana toimitetuissa Ultradentin asiakirjoissa esitetyt tekniset
tiedot; ja (ii) oltava vapaa materiaali- ja valmistusvirheista.

Tama rajoitettu takuu ei ole siirrettavissd ja koskee vain alkuperdista ostajaa eikd ulotu tuotteen seuraaviin omistajiin. Tama rajoitettu
takuu ei kata muita lisavarustekomponentteja, kuten akkuja, latureita tai adaptiivisia linsseja. Tama rajoitettu takuu on mitaton,

jos tuote ei toimi tai vahingoittuu huolimattomuuden, holtittomuuden, vadrinkayton, onnettomuuden, muutoksen, peukaloinnin

tai sovellettavien kayttoohjeiden noudattamatta jattamisen vuoksi. Esimerkiksi tamd takuu ei kata tuotetta, joka on pudonnut ja
vaurioitunut. Taman rajoitetun takuun saamiseksi ostotodistus (esim. myyntikuitti tai vastaavat asiakirjat) on toimitettava Ultradentille
viallisen tuotteen mukana.

Viallinen tuote, joka tayttad tassd esitetyt takuuehdot, korjataan tai vaihdetaan Ultradentin harkinnan mukaan. Ultradentin vastuu
tuotteesta ei missadn tapauksessa ylita ostajan maksamaa ostohintaa. Ultradent ei ole missaan olosuhteissa vastuussa mistaan
epasuorista, satunnaisista, ennakoiduista, ennakoimattomista, erityisista tai valillisista vahingoista, jotka johtuvat taman tuotteen
kaytosta tai liittyvat siihen.

Prosessomtl

yvat
VALO- valokovettajan kasmelyohjeet

in littyvat uudelleenkasi j
Uudelleenkasittelyn Jokaiselle potilaalle on kéytettava uutta suojapeitettd. Suojapeitteen kayttd on ensisijainen
rajoitukset keino estéa laitteen kontaminaatio. Jos suojapeite vaurioituu tai laite kontaminoituu muissa
poikkeusolosuhteissa, noudata taman taulukon ohjeita laitteen desinfioimiseksi.
Huomaa: Laitetta EI OLE tarkoitettu sa@nnolliseen uudelleenkasittelyyn.
Esikasittely ennen Pyyhi koko pinta huolellisesti 70-prosenttisella isopropyylialkoholilla (IPA) tai 70-prosent-
desinfiointia tisella etanolipyyhkeella. Havita likainen pyyhe




Huuhtelu

Ei

VALO-lisévarusteiden kasittelyohjeet

Sailytys ja havittaminen

Kuivaus Anna kuivua taysin huoneenlammossa i littyvat uudell i Jos sailytat valokovetinta yli 2 viikkoa tai pakkaat sen matkaa varten, poista aina paflstot.Jos akutajatetgan ykswkkoon pitkaksi
Akukasitiely Kavio Poistalisa o desinfiointia fokaisen kivtok il aikaa ilman latausta, niistd voi tulla toimimattomia tai latauskelvottomia. Ald sailytd akkuja yli 40 °C:n ldmpétiloissa tai suorassa
Huolto, tarkastus ja Tarkista silmamaaraisesti, ettei laite ole vaurioitunut ja ettei siina ole roskia. Jos siind on .k“ asittely kayton oista lisavaruste ennen desinfiointia jokaisen kayttokerran valilld. auringonvalossa.
testaus roskia, toista esikasittelyvaihe uudella liinalla. alkana - - - Séilytys- ja kuljetusolosuhteet:
- Esikasittely ennen Poista kaikki kovettunut yhdistelmamuovi lisalinsseistd ennen puhdistamista. + Lampotila: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
Pakkaus Desinfiointi ei vaadi pakkausta. desinfiointia . . . 1 kosteus: 10-95 %
Desinfiointi Pyyhi koko pinta ja pid se kosteana koko vaikutusajan kiinnittaen erityistd huomiota Puhdistus Aseta ultraaanipesuriin, jossa on yksi osa puhdistusainetta ja yhdeksan osaa lammintd vetta + lmanpaine: 500-1060 hPa
halkeamiin, rakoihin, saumoihin ja vaikeapadsyisiin kohtiin. Kayta tarvittaessa lisaliinoja kdyttden alla mainittua tuotetta: Kun havitat elektroniikkaromua (eli latureita, paristoja ja virtalahteita), noudata paikallisia jate- ja kierratysohjeita.
pitadksesi pinnan kosteana. Puhdistusaine Puhdistusaika Lo
tiedot
Desinfiointiaine Vaikutusaika Henry Schein -yleispuhdistusaine tai vastaava tuote 2-10 minuuttia Lisdvarusteet
70% IPA 4 minuuttia Huuhtelu Poista puhdistusaine lisédvarustetta ldmpimalld vedelld 1-2 minuutin ajan. Osa CE-tiedot — -
70% etanoli 5 minuuttia Kuivaus Kuivaa sideharsolla Valmistaja: Jalleenmyyja:
Imakuivaa 30 minuutin ajan - VALO-paristot GlobTek, Inc. Ultradent Products Inc
- . - — . - - VALO X -virtalahde 186 Veterans Drive, 505 West Ultradent Drive
Kuivaus Anna kuivua taysin huoneenlammossa Huolto, tarkastus ja Tarkista silmamaaraisesti, ettei lisavaruste ole vaurioitunut ja ettei siind ole roskia. Jos havaitset ~VALO X -paristolaturi Northvale, NJ 07647 (10200 South)
testaus keamia tai vaurioita, lopeta laitteen kaytto. Jos laitteessa on roskia, toista puhdistus. S
- - — — . - Valmistettu Kiinassa South Jordan, UT 84095 USA
Sailytys Silytd puhtaassa ja kuivassa paikassa. Kosteuden kertymisen estamiseksi dla sdilyta Pakkaus Desinfiointi ei vaadi pakkaamista (sterilointipakkauksia voidaan kayttéa sailytykseen desinfioinnin !
tuotetta suojapussissa. jalkeen).
Lisatiedot Itsenéinen ja valtuutettu laboratorio on vahvistanut namé toimintaohjeet keskitason Desinfiointi Poista lisavaruste sailytyspakkauksesta (jos sellainen on). Tekniset tiedot
desinfiointia varten. Upota lisavaruste desinfiointiliuokseen alla olevien valmistajan ohjeiden mukaisesti:
Huomaa: Muiden kuin ylld i puhdistusaineiden, kuten ineiden tai fos- Desinfiointiaine Valkutusalka
forihappoa sisaltavien puhdistusaineiden, kdytto voi vaurioittaa laitteita. ALA yrita puhdistaa p toimivat
sahkokoskettimia tai mitadn paristo-/akkukotelon osaa. Cidex® OPA -liuos tai vastaava tuote 12 minuuttia (Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 380-515 nm)
Huuhtelu Huuhtele alla olevien desinfiointiaineen valmistajan ohjeiden mukaisesti: ou
1. Kun olet poistanut lisavarusteen CIDEX® OPA -liuoksesta, huuhtele lisavaruste huolellisesti B — Lisdteho-
upottamalla se kokonaan suureen méardan, esim. 7,5 litraan (2 gallonaa) vetta. £ 5 Vakiotehotila
2. Pidd lisdvaruste taysin upotettuna vahintadn yhden minuutin ajan. ) E
3. Poista lisavaruste ja havita huuhteluvesi. Kaytd jokaisella huuhtelukerralla uutta vetta. Ald kayta =
. o 4
vettd uudelleen huuhteluun tai mihinkadn muuhun tarkoitukseen. T
4. Toista toimenpide vield kaksi (2) kertaa, yhteensa kolme (3) kertaa, suurilla maarilld puhdasta I~
vetta poistaaksesi CIDEX® OPA -liuoksen jaamat. Jaamat voivat aiheuttaa vakavia swvuvgykutuksia. = 30
KATSO VAROITUKSET. HUUHTELU VAATII KOLME (3) ERILLISTA UPOTUSTA SUUREEN MAARAAN :E
VETTA. = 2
]
5
Huuhtele lisaksi vedelld ultraadnipesurissa viiden minuutin ajan. E 10
Kuivaus Kuivaa sideharsolla. &
Timakuivaa 30 minuutin ajan. v
Sailytys Sailyta puhtaassa ja kuivassa paikassa. 375 400 425 450 475 500 525
Lisatiedot Itsendinen ja valtuutettu laboratorio on vahvistanut néma toimintaohjeet.

AALLONPITUUS (nm)
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Ominaisuus

Tiedot

Linssi

Halkaisija 12,5 mm =1,2271 cm? (122,71 mm?)
PointCure-linssi: Halkaisija 2,5 mm
ProxiCure Ball -linssi: Halkaisija 2,1 mm

Aallonpitu-
usalue

Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 380-515 nm
Huipp i :380-420 nm ja 420-515nm

Valovoimatau-

Vakioteho - 1100 mW/cm? (10 %)

Kayttoolos- Lampatila: +10 - +32 °C (+50 - +90 °F)

uhteet Suhteellinen kosteus: 10-95 %
Iimanpaine: 700-1060 hPa

il Kor huc mossa (32 °C) 10 sekuntia padlld ja 60 sekuntia pois paalta.

kayttojakso: Huomautus - Kayttojakso viittaa laitteen ensisijaiseen toimintoon (hartsin polymerointi) kaytettaessa Liséteho-ti-
laa, joka tuottaa suurimman madran lampGenergiaa.
Laitteen eni potila kéyttojakson aikana: <45 °C

Vianetsintd

Jos alla ehdotetut ratkaisut eivét korjaa ongelmaa, soita Ultradentille numeroon 800.552.5512. Jos asut Yhdysvaltojen ulkopuolel-
la, soita Ultradentin tai hammaslaak 1 tuotteiden jalleenmyyjalle.

Muut tiedot

Sahkomagneettisen ympériston ohjeet -
a. VALO X -valokovetin soveltuu kaytettavaksi kaikissa tiloissa, myds kotitalouksissa, jotka on liitetty suoraan julkiseen pienjan
niteverkkoon (AC-verkkoon).
b. VALO X -valokovetin voi toimia kahdesta eri virtalahteestd.
i. Akkuvirta: Kun VALO X valokovetin kdyttaa akkua, siihen eivat vaikuta EMI, RF, sahkdiset transientit, ylijannitteet,
jannitteen laskut, oikosulut, keskeytykset tai vaihtelut verkkovirrassa.
ii. Sovitinkayttdinen: VALO X valokovetin voi kayttaa Globtek-ladketieteellista 9VDC-sovitinta toimiakseen 100-240VAC
verkkovirrassa. Se tarjoaa rajoitetun EMI-, RF-, sahkokatko- ja ylijannitesuojan.
€. VALO X valokovetin kayttaa sahko- ja sahkomagneettista energiaa vain sisaisiin toimintoihinsa. Radiotaajuuspaéstdt ovat

lukko Lisateho - 2 200 mW/cm? (+10 %)
(Noudattaa 1SO 10650 -standardia gigahertsien spektrianalysaattorilla mitattuna)
Musta valo - 230-648 mw/cm?
Valkoinen valo - 160-300 mW/cm?
HUOMAA: PointCure- ja ProxiCure Ball -linssit keskittavat valoenergian pienempaan aukkoon, mikd kasvattaa
valon intensiteettid kalibroitujen arvojen yldpuolelle
VALO X Suojapussilla varustettu valokovetin on sovellettu Paino:
-valokovetin osa Pariston kanssa: 136 g (4,8 unssia)
Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus), IEC 60601- | IIman paristoa: 108 g (3,8 unssia)
1-2 (EMC), kotelointiluokitus: IP54 Johtosovittimen kanssa: 158 g (5,6 unssia)
Mitat (paristokokoonpano): 226 x 21x 21 mm (8,9
x0,83x
0,83 tuumaa)
VALO X Lahtd - 9VDC 2 Aissa Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus)
-virtalahde Tulo - 100 VAC - 240 VAC, 50-60 Hz Johdon pituus - 1,8m (6 jalkaa)
Ultradent P/N 4952 - VALO X -virtalahde kansain-
valisilld pistokkeilla VALO X -virtalahde on laaketieteelliseen kayttoon
tarkoitettu, luokan Il virtalahde, joka eristda laitteen
verkkovirrasta
VALO X VALO X -paristolaturi (litiumioni, Li-Ton):

-paristolaturi

Lahto - 4,2 VDC 950 mA:n bulkkilatausvirralla

Tulo - 9VDC 2A (véhintadn 700 mA)

Automaattinen sammutus tayteen ladattuna
Viallisen kennon automaattinen tunnistus
Suojaukset: Ylilataus, oikosulku, vaaranapaisuus

Keltainen LED - Latauksessa
Vihred LED - Téyteen ladattu
Latausaika: 1-3 tuntia

«Kayta asianmukaisia keltaisia UV-suojalaseja ja varmista, etta LED-valot toimivat

«Tarkista sateilytaso valomittarilla. Katso huolto-osiosta tarkat ohjeet valomittarin kéyttoon.
«Tarkista yhdistelmamuovin viimeinen kayttopaiva

«Varmista, ettd oikeaa tekniikkaa noudatetaan valmistajan suositusten mukaisesti

Valo ei koveta hartsia
kunnolla

+Varmista, ettd akku on asetettu laturiin oikein pain ja anna sen latautua téyteen jopa kolmen tunnin
ajan

+Jos laturin keltaiset valot eivat muutu vihreiksi, soita Ultradentin asiakaspalveluun tilataksesi
vaihtoakun ja/

tai -laturin

+Jos laturin vihread tai keltaista valoa ei ndy, kun paristo on asetettu laturiin, soita Ultradentin

Paristo eilataudu

Ongelma Mahdolliset ratkaisut kuitenkin hyvin alhaiset, eivatka ne todennakdisesti aiheuta hairiditd laheisissd elektroniikkalaitteissa.
-Paina virtapainiketta herdttaaksesi laitteen lepotilasta d. VALO X:n valokovetinta i ole varustettu tasavirtaliiténnalla, potilasliitanndilla tai signaalien tulo-/Iahtliitanngilld, joten
+Varmista, etté paristo/akku on ladattu tayteen testausta mihinkddn ndistd liitdnndistd ei voida soveltaa. Vain sovellettavien kokoonpanojen r on lueteltu.
+Tarkista, ettd akku on asennettu laitteeseen oikein Taulukko 5.1 Paastdtestien yhteenveto VALO X -valokovettaja tdyttaa CISPR 11 ryhman 1, luokan B sateilypddstoja koskevat
Valo ei syty +Jos keltainen LED-merkkivalo tulee nakyviin, valokovettaja on isdlampotilan turvarajan. madrdykset.
Anna valokovettajan jaahtyd. Portti Testin kuvaus j (MHz) Tulos
*Jos punainen tai keltainen LED-merkkivalo vilkkuu jatkuvasti, soita Ultradentin asiakaspalveluun Vaihtovirta (AC) Johtuvat paastt (kuuma johdin maahan) 0,15-30 Méaraysten mukainen
laitteen korj Vaihtovirta (AC) Johtuvat pddstot (neutraali johdin maahan) 0,15-30 Maardysten mukainen
Valo ei pysy paalla E;EzgVE;E;Eg"\;“?g'ﬂ”}ﬁg;iﬁﬁ;“:ﬁj;f":;tﬂtklfa‘” Kotelo Séieilypaastot (pystypolarisaatio) 30-1000 Maéraysten mukainen
haluttua aikaa . Kotelo Sateilypadstot (vaakapolarisaatio) 30-1000 ! mukainen
«Tarkista, etta uusi akku on asennettu I ) oikein
«Tarkista, onko linssissa kovettuneiden hartsien/komposiittien jaamia Taulukko 5.2 H:a'i- ignsi fen yh (kotelon portti ja vaihtovirtaportti):

Per Ympiristdilmio Tulos

EN 61000-4-2 Sahkostaattinen purkaus Madraysten mukainen
EN 61000-4-3 Radiotaajuinen sahkdmagneettinen kentta Maardysten mukainen
EN 61000-4-3 Laheisyyskentat langattomista RF-viestit Maaraysten mukainen
EN 61000-4-4 Sahkdinen nopea transientti/purske Maéaréysten mukainen
EN 61000-4-5 Vlijénnite (linja-linja) Maardysten mukainen
EN 61000-4-6 Jatkuva radiotaajuus Maaréysten mukainen

EN 61000-4-11 Jannitteen laskut ja katkokset Maardysten mukainen

Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus), CE, WEEE : ) Taulukko 5.3 Tt?stien yhte"efw?o (EN 60601-3-2 ja EN 61000-3-3; vaihtovirtaportti)
VALOX Suojattu, ladattava, litiumioniakku Laturi ei lataa +Varmista, ettd laturi on kytketty ja ettd vaihtovirtalahde on kytketty toimivaan pistorasiaan A Vmparlsmlln?mt Tulas .
Li-ion 14/65 1IMR14/65 3,7V, 900 mAh 3,33Wh paristoa +Jos laturin vihred tai keltaista valoa ei nay, soita Ultradentin asiakaspalveluun EN 61000-4-2 Harmonisen virran mittaus Maardysten mukainen
-paristot 3,7V, 950 mAh Maks. 3,52Wh EN 61000-4-3 Jannitteen vélkynndn mittaus Madraysten mukainen
Luokitukset: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2
Solut on mitoitettu >500 lataus-/purkujaksolle ennen kuin ne saavuttavat 70% kapasiteetistaan. Paristot on TImoita vakavista t jate Itaiselle lle.

suositeltavaa vaihtaa 2-3 vuoden valein.

WWW.u\lradem.(omI /1.800.552.5512 / 801.572.4200



NO VALO™ X Herdelys

Produktbeskrivelse

Med sitt bredbandsspekter er VALO™ X-herdelyset designet for a polymerisere alle lysherdede produkter i bglgelengdeomradet
380-515 nm per ISO 10650.

VALO X-herdelampen kan brukes i en lednings- eller tradlgs konfigurasjon ved & bruke Ultradent VALO X oppladbare batterier VALO
X-lysledningsadapter. Herdelyset er utformet for & hvile i en standard dental enhetsbrakett eller kan tilpasses ved & bruke VALO
overflatemonteringsbraketten

Oversikt over kontroller:
__Qerste knapp

_ Nederste knapp

@verste knapp Aktiverer LED-lys (enkel knappetrykk)

Skifte mellom herdemoduser (1 sekunds knappetrykk)

Nederste knapp Aktiverer LED-lys (enkel knappetrykk)

Skifte mellom diagnostiske hjelpemoduser (1 sekunds knappetrykk)

For & skifte til diagnostiske hjelpemoduser fra herdemoduser, trykk og hold inne den nederste knappen i 1 sekund. For & skifte
tilbake til herd fra diagnostiske hjel | trykk og hold inne den gverste knappen i 1 sekund

Alternativt, for a veksle mellom diagnostiske hjelpemoduser og herdemoduser ved a bruke AF (akselerometerfunksjon), se
avsnitt 8 (trinnvise instruksjoner).

Hurtigstartveiledning for indikatorer og varsler:

pa VALO X herdelys | Status eller funksjon
Bl& Herdemoduser
Huvit og fiolett Diagnostiske hjelpemoduser
Blinker grant Hvilemodus
Alarmindil péa VALO X herdelys Status eller funksjon
Blinker rpdt Lavt batteriniva
Uavbrutt redt Bytt/lad batteri
Gul Midlertidig LED-lys over temy beskyttel

‘ Blagrann jakt ‘ Modus kjgrer aktivt og lyset er opptatt

Annet utstyr: Batterilader Status

Solid gul Lader

Solid grgnn Lading fullfgrt
Begge av Standby

For alle produktene som er beskrevet, ma du lese ngye og forsté alle instruksjoner og sikkerhetsdatablad-informasjon far bruk.

Indikasjoner for bruk/tiltenkt formal

VALO X-herdelyset er en belysningskilde for herding av fotoaktiverte tannrestaureringsmaterialer og lim. Den er ogsa ment & gi
belysning for a hjelpe til med visualisering under muntlige prosedyrer. VALO X herdende lystilbehgr/diffuserlinser er ikke beregnet
for fullstendig herding av fotoaktiverte materialer og lim.

Kontraindikasjoner
« Ingen kjente kontraindikasjoner er identifisert for dette produktet.
« For pasienter eller brukere med allergiproblemer, se produktallergendokumentet som du finner pd ultradent.com. Hvis det
oppstar en allergisk reaksjon, skyll det eksponerte omradet grundig med vann og fa pasienten til a kontakte sin lege.

Advarsler og forholdsregler
« FORSIKTIG Mulig farlig optisk straling sendes ut fra dette produktet. IKKE se direkte inn i herdelyset utgangen. Pasient, kliniker
og assistenter bgr alltid bruke amberfarget gyebeskyttelse nar herdelys er i bruk.
« For d unnga fare for elektrisk stot er ingen modifikasjoner av dette utstyret tillatt. Bruk kun den medfglgende Ultradent VALO
X lysstrgmforsyningen og pluggadapterne. Huis disse komponentene er skadet, ikke bruk og ring Ultradents kundeservice for &
bestille en erstatning
+ VALO X-herdelys er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljgs der utstralte RF-forstyrrelser er kontrollert. Bruk av VALO
X-herdelys i naerheten av eller stablet med annet utstyr, bar unngds fordi det kan fare til feilaktig drift. Hvis slik bruk er ngdvendig,
bar VALO X-herdelampen og det andre utstyret observeres for & bekrefte at de fungerer normalt. Hvis unormal ytelse observeres,
kan det vaere ngdvendig med ytterligere tiltak, for eksempel omorientering eller flytting av VALO X-herdelyset.
« Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler, lader, batterier og stramforsyninger for & forhindre feil drift, gkt elektromagnetisk straling
eller redusert elektromagnetisk immunitet.
* Barbart RF-kommunikasjonsutstyr (inkludert periferiutstyr som antennekabler og eksterne antenner) bgr ikke brukes nermere
enn 30 cm (12 tommer) fra noen del av VALO X-herdelyset. Ellers kan det fare til forringelse av ytelsen til dette utstyret,
« For 3 unngd risiko for elektrisk brann i forbindelse med handtering av batterier:
o IKKE autoklaver eller spray batteri, batterikontakter, lader eller AC-stramforsyning med vaeske av noe slag. Hvis
det vises korrosjon pa kontaktene til laderen, ring Ultradents kundeservice for & bestille en erstatning.
o IKKE lad batterier rundt brennbare materialer
o IKKE oppbevar laderen i Klinisk drift eller i et omrade der de vil komme i kontakt med desinfiserende spray eller
vann
o IKKE lad ikke oppladbare batterier/celler. Lading av ikke-oppladbare batterier kan fare til personskade eller skade
pa eiendom.
o IKKE lad opp Ultradent-batterier med en ikke-Ultradent-lader
« For 3 unng fare for skade, bruk IKKE batterier som er korrodert (rust), bulket, avgir lukt eller veesker, har revnet eller mangler
innpakning eller ellers skadet. Ring Ultradents kundeservice for & bestille nye batterier/celler.
+ Bruk kun anbefalte batterier. Alternative batterier kan forarsake funksjonsfeil.

« For & forhindre risikoen for termisk irritasjon eller skade, unnga rygg-mot-rygg herdesykluser og ikke eksponer oralt blgtvev

i naerheten i mer enn 10 sekunder i Standard Power-modus eller 5 sekunder i Xtra Power-modus. Hvis lengre herdetider er
ngdvendig, bruk flere herdesykluser med hvileperioder mellom syklusene eller bruk et dobbeltherdet produkt for a unnga
oppvarming av blgtvev.

« Ver forsiktig nar du behandler pasienter som lider av ugnskede fotobiologiske reaksjoner eller fglsomhet, pasienter som
behandles med kjemoterapi eller pasienter som behandles med fotosensibiliserende medisiner.

« Denne enheten kan vaere utsatt for sterke magnetiske eller statiske elektriske felter, noe som kan forstyrre programmeringen.
Hvis du mistenker at dette har skjedd, trekker du ut stepselet midlertidig og kobler det deretter til stikkontakten.

« For & forhindre krysskontaminering og forhindre at komposittmateriale fester seg til overflaten av linsen og stavkroppen, ma en
Ultradent-godkjent barrierehylse brukes over VALO X-herdelyset ved hver bruk. Barrierehylser er beregnet for bruk pa én pasient.
+ Fordunnga d skade utstyret, IKKE stikk fingre, instrumenter eller andre gjenstander inn i batteri-/ cellerommet til herdelyset.

« For d unnga a skade utstyret, IKKE prgv a rengjare de elektriske kontaktene, eller noen del av batteri-/ cellerommet. Ring til
Ultradent kundeservice hvis du har noen spgrsmal.

« For a forhindre krysskontaminering og bidra til & forhindre at dentalt komposittmateriale fester seq til overflaten av linsen og
stavkroppen, ma en barrierehylse brukes over VALO X-herdelyset ved hver bruk. Barrierehylser er beregnet for bruk pa én pasient.
« For & redusere risikoen for karrosjon, fiern barrierehylsen etter bruk. NO
« For & redusere risikoen for underherdede harpikser, ikke bruk herdelys hvis linsen er skadet.

« For d unnga risiko for produktskade, ikke autoklaver eller tarrvarmesteriliser VALO X-tilbehgrslinsene

« IKKE bruk noen av VALO X-tilbehgrslinsene for fullstendig/endelig herding. Fjern alle herdende tilbehgrslinser etter bruk og
utfer en fullstendig/endelig herding uten bruk av tilbehgrslinser.

« IKKE bruk belysnings-/visualiseringstilbehgrslinser for herding av tannrestaureringsmaterialer og lim

Trinnvise instruksjoner

Forberedelse

1. Lad batteriene far du bruker herdelampen.

2. Far hver bruk, plasser en ny barrierehylse over herdelyset, minimere rynker over linsen for & f& det beste resultatet.

3. Velg gnsket herdemodus eller diagnostisk hjelpemodus. (Se nedenfor for informasjon om moduser og hvordan du gar gjennom
hver modus)

4. For optimale resultater ved herding, plasser herdelyset sentrert over og sa neert harpiksen som mulig uten & komme i kontakt
med overflaten.

Bruk
Herdemoduser
Herdemodus Effekt’ (mW) Bestraling' Total eksponeringstid Energi Button Indicator
(mW/cm?2) kunder)
(Joule) Indikatorknapp 1,100 10 13.5 Steady Blue
Standard effekt 1350 1100 10 135 Uavbrutt bla
Xtra Power* 2700 2200 5 135 Pulserende bld

" Nominell verdi

*Xtra Power har en trippelpuls med 0,5 sekunders autohvile mellom pulsene. Vaer oppmerksom pa at det er en 2-sekunders
nedkjglingsperiode etter bruk av Xtra Power-modus.

Bytt mellom herdi | ved & bruke ykk' eller knappetrykk:

Trommetrykk: VALO X-herdelyset er utstyrt med en akselerometerfunksjon som lar brukeren ga gjennom herdemodusene via




“trommeltrykk"-bevegelse. Bruk en nedadgdende trykkbevegelse for & aktivere/endre herdemodus (se visuell hjelp nedenfor).
+ Uavbrutt bld indikatorknapp = standard effekt
+  Pulserende bld indikatorknapp = Xtra Power

\

1N
Knappetrykk: Hold den gverste knappen i 1 sekund for & aktivere/endre herdemodus.

+ Uavbrutt bld indikatorknapp = standard effekt
+  Pulserende bld indikatorknapp = Xtra Power

Diagnostiske hjelpemoduser

Diagnostiskaaa | Strom? Irradiance? Total syklustid Indikatorknapp
modus (mW) (mW/cm2) )

Svart lys 522 425 60 Pulserende fiolett

Huitt lys 282 230 60 Pulserende hvit

? Nominell verdi, uten tilbehgrsobjektiv.

Bytte mellom diagnostiske hjelpemoduser ved a bruke “balge”-bevegelse eller knappetrykk:

Bolge: WALO X-herdelyset er utstyrt med en akselerometerfunksjon som lar brukeren ga gjennom diagnostiske hjelpemoduser via
“blgebevegelser”. Bruk en sideveis trykkbevegelse for & aktivere/endre diagnosehjelpemodus (se visuell hjelpemiddel nedenfor).

+  Fiolett indikatorknapp = Svart lys diagnostisk hjelpemodus svart lys

+  Hvitindikatorknapp = Diagnostisk hjelpemodus hvitt lys

Knappetrykk: Trykk og hold nede nederste knappen i 1 sekund for a bla gjennom 2 diagnostiske hjelpemoduser.
Fiolett indikatorknapp = Svart lys diagnostisk hjelpemodus - 1 syklus pa 1 minutt - SIa av med enten knappetrykk eller svingende

trykkbevegelse
Huit knappindikator = Diagnostisk hjelpemodus hvitt lys - 1 syklus pa 1 minutt - SI& av med enten knappetrykk eller svingende

trykkbevegelse

Tilbehgrs-/diffuserlinser festes magnetisk over den herdende lyslinsen. Plasser barrierehylsen pa herdelyset for du fester
tilbehgrslinsen.

]
MERK: Nar du holder inne en av knappene, vil du f& en hrbar indikasjon etter 1 sekund..

Hvilemodus

Trykk og hold inne begge knappene i 1 sekund for & sette i hvilemodus. Ved & holde inne bade topp- og bunnknapper, vil du fa en
hgrbar indikasjon ndr du gar inn i hvilemodus. Nar du gér inn i hvilemodus, ma du fortsette & holde inne til den herbare tonen

er fullfrt. Nar du gar inn i hvilemodus ved 4 trykke pa begge knappene, vil ikke VALO X-herdelyset starte far du trykker pd en av
knappene.

VALO X tilbehor

Tilbehgr Modus Beskrivelse
PointCure™-linse Herdemoduser Fprsterker \‘/ALO‘X—herdende lys for @ polymerisere kompositt gjennom en
gjennomskinnelig protese.
ProxiCure™ Herdemodus Forsterker VALO X-herdende lys for & polymerisere kompositt og bidra til @
kulelinse forme kontaktomradematrisen til en interproksimal restaurering.
Huitt lys diagnostisk Forsterker VALO X-herdelyset for a gi et visuelt hjelpemiddel for ngyaktig farge-/
Diffuserlinse jelp nyar ligning eller ndr naturlig lys er ngdvendig.
Svart lys diagnostisk Forsterker VALO X-herdende lys for  gi visualisering av fluorescerende
i us ki i tannharpikser.
Interproximal linse H_vnt Iys diagnostisk Forsterker VALO X-herdelyset i visualisering av tenner og tannproteser.
hjelpemodus
Herding eller . .
TransLume™linse diagnostisk Forsterker \{ALO X-herdende lys i visualisering ved a gi lys med lengre balge-
hiel " lengde for & belyse tenner og tannproteser.
jelpemoduser

orberedelse

« Plasser tilbehgrslinsen naer VALO X-herdende lyslinsen slik at magneten likker pa plass i tilbehgrslinsen over barrierehylsen.

Bruk — PointCure linse
« Herdemodus - PointCure-linsen konsentrerer lyset til en 2,5 mm blenderdpning. Dette er ideelt for herding (Klistring) av finér
og alle porselenskroner.
* Herdemodus - Punktherding (klebende) gjennomskinnelig protese: Punktherdende protese i henhold til produsentens retning-
slinjer for luting-materialet, materialtykkelse, nyanse, materialets opasitet og faglig vurdering. Rydd opp det uherdede overfladige
lutingmaterialet rundt kantene, fjern tilbehgret og herd deretter hele restaureringen. Anbefalinger: Finer - punktkur det ansikts

Bruk - ProxiCure kulelinse
+ Herdemoduser - Statter matrisen og hjelper til med konveks proksimal kontakt far og under delvis lyspolymerisering. Unngé
a fange ProxiCure-kulelinsen i polymerisert materiale. Fiern tilbehgrslinsen og herd hele restaureringen for fullstendig herding.
Anbefaling: Bestem herdemodus og tid i henhold til komposittprodusentens instruksjoner...

Bruk - Diffuserlinse
« Svart lys diagnostisk hjelpemodus - Brukes for & hjelpe til med visualisering av fluorescerende partikler i forskjellige tannharpik-
ser. Gir 60 sekunders belysning.
= Huvitt lys diagnostisk hjelpemodus - Visuell hjelp for nar tannlegen kan trenge en kilde til naturlig lys, for eksempel & bestemme
skygge. Gir 60 sekunders belysning.

Bruk - Interproksimal linse
« Huitt lys diagnostisk hjelpemodus - Gjennomlysning av tenner: brukes til a visualisere brudd, sprekker eller defekter i tenner
ved 3 belyse tennene fra det linguale og observere skygger. .

Bruk - TransLume-linse
« Huitt lys diagnostisk hjelpemodus eller herdemodus - Neonfarget linse, som ser ut som PointCure-linsen, gir lys med lengre
bglgelengde for & gjennomlyse tennene for & hjelpe til med & visualisere sprekker, brudd, defekter, etc. Hvitt lys diagnostisk
hjelpemodaus gir 60 sekunders belysning.

Strem til VALO X herdelys
« Lading av batterier/celler - Fjern hetten ved bunnen av herdelyset med en vri mot klokken. Sett inn dade batteri/celler i den
medfglgende Ultradent VALO X lysbatteriladeren med VALO X lysstrmforsyning i retningen vist i laderen. Batteriet/cellene vil vaere



fulladet i lgpet av 1-3 timer.
Positivt celle-/batteripo-
laritetsmerke

Negativt celle-/batteripo-
laritetsmerke

Grafisk representasjon av
celle-/batteriretning

Ladestatusindikator

Beskrivelse ladestatus Ladestatusindikator Spenningstilstand Ladestrgm
Forhandslading Solid qul 2,86 Vdc til 3,15 Vdc 95mA
Bulk lading Solid gul 3,15 Vdc til 4,20 Vdc 950 mA
Lading fullfgrt Solid grgnn >4,20 Vidc R
Standby Begge av IR IR

« Ledningsadapter - Fjern hetten ved bunnen av herdelyset med en vri mot klokken. Fjern batteri/celle. Sett ledningsadapteren
inn i batteri-/cellerommet, full seteadapter og vri med klokken for & lase pa plass. Plasser VALO X lysstramforsyning slik at den uten
problemer kan kobles fra stramnettet.

Monteringsbrakettinstruksjoner
1)Braketten skal monteres pa en flat, oljefri overflate.
2)Rengjor overflaten med desinfeksjonssprit.
3)Trekk av brakettens tape.
4)Plasser braketten slik at herdelyset loftes oppover nar det fiernes. Trykk godt pa plass.
5)Hvis herdelyset kjgres pa batteri/cellestram, ber herdelyset vaere rettet nedover i braketten. Hvis herdelyset kjgres
pa VALO X Cord Adapter-stram, bgr herdelyset vaere orientert oppover i braketten.

Vedlikehold

Generell rengjaring for herdende lys

Etter hver bruk, fukt et gasbind eller en myk klut med et godkjent overflatedesinfeksjonsmiddel og tark av overflaten og linsen.
Uautoriserte rengjgringsmidler kan fordrsake skade pé herdelyset.

AKSEPTABLE RENGJ@RINGSMIDLER:
. 70 % isopropylalkohol
. 70 % etanol
Brukerutfgrt vedlikehold
1) Levetidens lengde bestemmes av slitasje og skader som falge av bruk. Inspiser alle komponenter for skade far bruk, og kontakt

autorisert servicepersonell for & reparere skader.
2)  Kontroller linsen jevnlig for herdede dentalharpikser. Om ngdvendig, bruk et tanninstrument av plast eller rustfritt stl for
forsiktig & fierne eventuell festet harpiks.
3)  Kontroller regelmessig utgangen i standard stremmodus. Lysmalerne varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysled-
ningsstifter og -linser. MERK: den sanne numeriske utgangen vil veere skjev pa grunn av ungyaktigheten til vanlige lysmalere og den
tilpassede LED-pakken i herdelyset; kontakt imidlertid autorisert servicepersonell hvis det observeres en reduksjon i ytelsen ved
maling med samme maler
Produsentreparasjon
1) Reparasjoner skal kun utfgres av autorisert servicepersonell. Ultradent vil gi servicepersonell dokumentasjon for & utfare
reparasjoner.

Garanti

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanterer at dette produktet (inkludert den originale ledningsadapteren som fulgte med
produktet nar det ble kigpt, om aktuelt) skal, i en periode pa 5 ar fra kijgpsdatoen, nar det brukes i henhold til bruksanvisningen som
falger med produktet, (i) i alle vesentlige henseender samsvare med spesifikasjonene angitt i Ultradents dokumentasjon som falger
med produktet; og (ii) vere fri for defekter i materiale og utfgrelse.

Denne begrensede garantien er ikke overfgrbar og gjelder kun for den opprinnelige kjgperen og gjelder ikke for etterfalgende eiere
av produktet. Denne begrensede garantien dekker ikke andre tilbehgrskomponenter som, men ikke begrenset til, batterier, ladere
eller adaptive linser. Denne begrensede garantien er ugyldig hvis produktet svikter eller er skadet pa grunn av uaktsomhet, misbruk,
misbruk, ulykke, modifikasjon, tukling, endring eller unnlatelse av & falge gjeldende bruksanvisning. Bare for eksempel, et produkt
som er mistet og skadet dekkes ikke av denne garantien. For & kvalifisere under denne begrensede garantien, ma kjgpsbevis (f.eks.
salgskvittering eller lignende dokumentasjon) sendes til Ultradent sammen med det defekte produktet.

Et defekt produkt som oppfyller garantibetingelsene som er angitt her, vil, etter Ultradents eget skjgnn, enten bli reparert eller
erstattet. Under ingen omstendigheter skal Ultradents ansvar for produktet overstige kjgpesummen betalt av kjgperen. Ultradent
skal ikke under noen omstendigheter holdes ansvarlig for indirekte, tilfeldige, forutsette, uforutsette, spesielle eller falgeskader som
oppstér som folge av eller i forbindelse med bruken av dette produktet.

Behandling

Instruksjoner for desinfeksjon/gjenbruk

VALO herdelys behandlingsinstruksjoner

Instruksjoner for desinfeksjon/gjenbruk

Begrensninger for Det skal benyttes ny sperrehylse for hver pasient. Bruken av en barrierehylse er den

reprosessering primaere metoden for forurensningskontroll for enheten. I tilfelle en barrierehylse er
kompromittert eller andre formildende omstendigheter, og enheten er kontaminert, falg
instruksjonene i denne tabellen for & desinfisere enheten.
Merk: Enheten er IKKE beregnet for vanlig opparbeiding.

Forberedelser fgr Bruk en 70 % isopropylalkohol (IPA) eller 70 % etanolserviett for & tarke hele overflaten

desinfeksjon grundig. Kast skitten serviett

Skylling Ingen

Torking

La lufttarke helt ved romtemperatur.

Vedlikehold, inspeksjon
0g testing

Inspiser visuelt at enheten ikke er skadet og fri for rusk. Hvis det er rusk, gjenta
forberedelsestrinnet med en ny kiut.

Emballasje

Ingen emballasje ngdvendig for desinfeksjon.

Desinfeksjon

Tork av hele overflaten og holdes vat under eksponeringstiden, mens du er spesielt
oppmerksom pa sprekker, kigfter, sommer og vanskelig tilgjengelige omrader. Bruk ekstra
kluter etter behov for & holde overflaten vat.

Desinfeksjonsmiddel Eksponeringstid
70 % IPA 4 minutter
70 % etanol 5 minutter
Torking La lufttarke helt ved romtemperatur.
Oppbevaring Oppbevares pé et rent og tart sted. For & forhindre oppbygging av fuktighet, md ikke

oppbevares i en barrierehylse.

Tilleggsinformasjon

Denne prosedyren ble validert for desinfisering pa mellomniva av et uavhengig og
akkreditert laboratorium.

Merk: Bruk av andre rengjgringsmidler enn det som er foreskrevet ovenfor, som blekemid-

del eller rengjgringsmidler som inneholder fosforsyre, kan fordrsake skade pa utstyret.
IKKE prov a rengjere de elektriske kontaktene, eller noen del av batteri-/cellerommet.

NO
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Behandlingsinstruksjoner for VALO tilbehgr

Instruksjoner for jon/gjenbruk

Innledende behandling
pa tidspunktet for bruk

Fjern tilbehgret far desinfeksjon mellom hver bruk.

Forberedelser fgr
desinfeksjon

Fjern eventuelle herdede tannkompositter fra tilbehgrslinsene far rengjgring.

Rengjaring Plasser i en ultralydsrenser med 1 del vaskemiddel til 9 deler varmt vann ved & bruke produktet
som er oppfart nedenfor:
Vaskemiddel Rengjgringstid
Henry Schein General Purpose Cleaner eller tilsvarende 2-10 minutter
produkt
Skylling Skyll tilbehgret med varmt vann i 1-2 minutter for & fierne vaskemiddelet.
Terking Tork med gassbind.

Lufttgrk i 30 minutter.

Vedlikehold, inspeksjon
0g testing

Kontroller visuelt at tilbehgret ikke er skadet og at den er fri for urenheter. Hvis knekket eller
skadet, slutt & bruke den. Hvis det finnes urenheter, gjenta rengjgringsprosessen.

Emballasje

Ingen emballasje er ngdvendig for desinfisering (steriliseringspakker kan brukes til lagring etter
desinfisering).

Desinfeksjon

Ta ut av oppbevaringsemballasjen (hvis relevant).
Senk tilbehgret i desinfiseringslgsning i henhold til produsentens anvisninger nedenfor:

Desinfeksjonsmiddel Eksponeringstid

Cidex® OPA Solution eller tilsvarende produkt 12 minutter

Skylling Skyll per produsentens instruksjoner angitt nedenfor:
1. Etter fierning fra CIDEX® OPA Solution, skyll tilbehgret grundig ved a dyppe det helt ned i et
stort volum (f.eks. 2 liter) vann.
2. Hold enheten helt nedsenket i minimum 1 minutt.
3. Fjern tilbehgret og kast skyllevannet. Bruk alltid friskt vann til hver skylling. Ikke gjenbruk vannet
til skylling eller andre formal.
4. Gjenta prosedyren ytterligere to (2) ganger, for totalt tre (3) skyllinger, med store mengder
ferskvann for a fjerne rester av CIDEX® OPA Solution. Rester kan forarsake alvorlige bivirkninger.
SE ADVARSLER. TRE (3) SEPARATE NEDSENKINGS/SKYLLINGER I STORE MENGDER VANN ER
OBLIGATORISK.
Itillegg, skyll i vann i ultralydrens i 5 minutter.

Torking Tork med gasshind.
Lufttgrk i 30 minutter.

Oppbevaring Oppbevares pa et rent og tert sted

Tilleggsinformasjon

Denne prosedyren ble validert av et uavhengig og akkreditert laboratorium.

Lagring og kassering

Hvis du oppbevarer herdelyset i lengre tid enn 2 uker, eller pakker det for reise, ma du alltid fjerne batteriene. Hvis batteriene
blir liggende i enheten i lengre perioder uten a lades opp, kan de bli ufunksjonelle eller ikke lades opp. Ikke oppbevar batterier i

temperaturer over 40°C (104°F) eller i direkte sollys.
Lagrings- og transportforhold:

« Temperatur: +10°C til +40°C

« Relativ fuktighet: 10% til 95 %

« Atmosfaeretrykk: 500 hPa til 1060 hPa

Folg lokale retningslinjer for avfall og resirkulering nar du kaster elektronisk avfall (dvs. ladere, batterier og stramforsyninger).

Tekniske hensyn

Egenskap Informasjon/spesifikasjon
Linse Diameter 12,5 mm = 1,2271 cm? (122,71 mm2)
PointCure-linse: Diameter 2,5 mm
ProxiCure kulelinse: Diameter 2,1 mm
Blgeleng- Brukbart belgelengdeomrade: 380-515 nm
deomrade Topp for balgelengder: 380-420 nm 0g 420-515 nm

Tilbehgr
Artikkel CE-informasjon
Produsert av: Distribuert av:
- VALO batterier . Ultradent Products Inc
- VALO X strgmforsyning %WS&TIQHLS Drive, 505 West Ultradent Drive
- VALO X batterilader Northvale, NJ 07647 (10200 South)

LagetiKina

South Jordan, UT 84095 USA

Lysintensitets-
tabell

Standard Power - 1,100 mW/cm? (+10%)

Xtra Power - 2,200 mW/cm2 (+10%)

(Samsvarer med 150 10650 nar den males med en Gigahertz-spektrumanalysator)

Sort lys - 230-648 mW/cm?

Hvitt Iys - 160-300 mw/cm?

MERK: PointCure og ProxiCure Ball-linser fokuserer lysenergien til en mindre blenderapning, og gker dermed
lysintensiteten over kalibrerte verdier.

Teknisk informasjon/data

Effektiv komposittherding-bglgelengdebénd
(Brukbart belgelengdeomrade: 385-515 nm)

— Xtra Power

Standard stremmodus

SPEKTRAL STRALINGSKRAFT (mW/nm)

375 400 425 450 475 500 525
BOLGELENGDE (nm)

VALO X Herdelyset med sperrehylse er en pafort del. Vekt:
herdelys Rangeringer: 1EC 60601-1 (sikkerhet), IEC 60601- Med batteri: 4,8 oz. (136 gram)
1-2 (EMC), inntrengningsbeskyttelse: IP54 Uten batteri: 3,8 oz. (108 gram)
Med ledningsadapter: 5,6 0z. (158 gram)
Dimensjon (batterikonfigurasjon): 8,9 x 0,83 x
0,83 tommer, (226 x 21 x 21 millimeter)
VALO X Strgm- | Utgang - 9VDC ved 2A Rangeringer: IEC 60601-1 (Sikkerhet)
forsyning Inngang - 100VAC til 240VAC, 50-60 Hz Ledningslengde - 6 fot (1,8 meter)
Ultradent P/N 4952 - VALO X Stremforsyning med
internasjonale plugger VALO X Power Supply er en medisinsk klasse II-strgm-
forsyning og gir isolasjon fra MAINS-strgm
VALO X VALO X Lithium Ion (Li-lon) batterilader:

batterilader

Utgang - 4,2VDC ved 950mA bulk ladestrom
Inngang - 9VDC ved 2A (minimum 700mA)
Slas automatisk av ndr fulladet
Auto-deteksjon av defekt celle
Beskyttelse: Overlading, kortslutning, omvendt polaritet
Gul LED - Lader
Grgnn LED - Fulladet
Ladetid: 1-3 timer
Rangeringer: IEC 60601-1 (sikkerhet), CE, WEEE

VALO X
Li-ion 14/65
batterier

Beskyttet, oppladbart Li-Ion-batteri

1IMR14/65 3,7V, 900mAh 3,33Wh

3,7V, 950mAh Maks. 3,52Wh

Karakterer: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2

Celler er vurdert for >500 lade-/utladingssykluser far de nar 70 % av kapasiteten. Det anbefales d bytte
batterier hvert 2.-3. &r.




Driftsforhold Temperatur: +10 °C il +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10% til 95 %

Atmosfeeretrykk: 700 hPa til 1060 hPa

Herdemodus Ved maksimal omgivelsestemperatur (32°C) 10 sekunder PA og 60 sekunder AV,

driftssyklus: Merk - Driftssyklus er definert av primaerfunksjonen til enheten (polymerisere harpiks) ved bruk av Xtra
Power-modus, som skaper den hgyeste mengden termisk energi

Maksimal enhetstemperatur ved falgende driftssyklus: <45°C

Feilsgking

Hvis lgsningene som foreslas nedenfor ikke lser problemet, kan du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Utenfor USA kan du
ringe il din leverandgr av Ultradent eller tannlegeutstyr.

Problem Mulige lgsninger

«Trykk pa stremknappen for & vakne fra hvilemodus

+Bekreft at batteriet/cellen er fulladet

Lyset vil ikke sla «Kontroller at cellen er riktig satt inn i enheten

seq pa +Huis gult LED-varsel vises, har herdelyset nadd sin interne temp ikkerhetsgrense. La herdelyset
kjgle seg ned

<Hvis radt eller gult LED-varsel blinker kontinuerlig, ring Ultradents kundeservice for reparasjon

Lyset forblir ikke +Sjekk modusindikatoren for riktig enhetsinnstilling
paslatt i gnsket +Sjekk lavstrgmindikatoren for celleladestatus
tidsrom +Kontroller at en ny celle er riktig satt inn i enheten

+Sjekk linsen for gjenveerende herdet harpiks/kompositt
*Bruk gule vernebriller med UV-gyebeskyttelse, og kontroller at LED-lysene fungerer

\Ltjlfeeth:?(ijlgen ~Kontroller energinivaet med lysmaler. Se vedlikeholdsdelen for spesifikke instruksjoner om bruk av
y P lysmaler.
tilstrekkelig

+Sjekk utlgpsdatoen pa herdeharpiksen
+Sprg for at riktig teknikk falges i henhold til produsentens anbefalinger

+Sprg for at cellen er satt inn i laderen i riktig retning og la cellen lades helt opp for opptil 3 timer
+Hvis qult lys pé laderen ikke endres til grant, ring Ultradent kundeservice for  bestille erstatnings-

Batteriet vil ikke
celler og/eller lader

lades ~His verken gronne eller gule lys pa laderen er synlige ndr et batteri settes inn i laderen, ring
Ultradents kundeservice

Laderen lader ikke +Sprg for at laderen er koblet til og at stramforsyningen er koblet til en fungerende stramuttak

batteriet +Hvis verken grgnne eller gule lys pa laderen er synlige, ring Ultradents kundeservice

Diverse opplysninger
Veiledning om elektromagnetisk miljo -
a. VALO X-herdelampen er egnet for bruk i alle virksomheter, inkludert boliger, som er direkte koblet til det offentlige
lavspentnettet (AC MAINS).
b. VALO X-herdelyset kan operere fra to forskjellige stramkilder.
i. Batteridrevet: Nar VALO X-herdelyset bruker batteriet, pavirkes det ikke av EML, RF, elektriske transienter,
overspenninger, spenningsfall, kortslutninger, avbrudd eller variasjoner fra AC MAINS-strgm.
ii. Adapterdrevet: VALO X-herdelyset kan bruke en Globtek medisinsk klasse 9VDC-adapter for a drive fra AC-NETT-
strgm fra 100VAC - 240VAC. Den gir begrenset EMI, RF, brun ut og overspenningsundertrykkelse.
¢. VALO X-herdelyset bruker elektrisk og elektromagnetisk energi kun for sine interne funksjoner. Imidlertid er eventuelle
RF-utslipp svaert lave og vil sannsynligvis ikke forarsake forstyrrelser i elektronisk utstyr i nzerheten.
d. VALO X-herdelyset er ikke utstyrt med en likestramsport, pasientkoblingsporter eller signalinn-/utgangsporter, derfor
er testing til noen av disse portene ikke aktuelt. Kun samsvar med gjeldende konfigurasjoner er oppfart.
Tabell 5.1 Sammendrag av utslippstester: VALO X herdelys samsvarer med CISPR 11 gruppe 1, klasse B for utstralte utslipp.
Port Testbeskrivelse Frek dde (MHz) Resultat
Vekselstrgm Gjennomfgrte utslipp (varmt avledning til bakken) 0,151l 30 Overholdt
Vekselstrgm Gjennomfgrte utslipp (ngytral avledning til bakken) 0,151l 30 Overholdt
Kabinett Utstrélte utslipp (vertikal polaritet) 30til 1000 Overholdt
Kabinett Utstrling utslipp (horisontal polaritet) 30l 1000 Overholdt
Tabell 5.2 S drag avi i kabi t og vekselstramport):
Grunnleggende | Miljgmessige fenomener Resultat
standard
EN 61000-4-2 Elektrostatisk utlading Overholdt
EN 61000-4-3 Radiofrekvent elektromagnetisk felt Overholdt
EN 61000-4-3 Neerhetsfelt fra RF tradlgst kasjonsutstyr Overholdt
EN 61000-4-4 Elektrisk rask transient/utlgsning Overholdt
EN 61000-4-5 Lynnedslag t (linje) Overholdt
EN 61000-4-6 Radiofrekvens kontinuerlig ledet Overholdt
EN 61000-4-11 Spenningsfall og avbrudd Overholdt
Tabell 5.3 g av tester (EN 60601-3-2 og EN 61000-3-3; AC Power Port)
Grunnleggende | Miljgmessige fenomener Resultat
standard
EN 61000-4-2 Harmonisk strgmmaling Overholdt
EN 61000-4-3 Spenningsflimmermaling Overholdt

Rapporter en alvorlig hendelse til produsenten og den kompetente myndigheten.
www.ultradent.com/1.800.552.5512/801.572.4200
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Me 10 €upu{WVLKG TOU PAT}a, 1) GUTKELT) PwToTOAUpEPLOpOD VALO™ X éxel ayeStaatel yia va mohupepilet oAa ta
(puronohupept{Opieva UAIKA oTnV TEpLOY T prKoUG kUpatog 380-515 nm avé IS0 10650.

H ouakeur guromolupeptapol VALO X pmopet va ypnatpomotnBel evalppata fj ashppara xpnotgomoLivIag Tl enavagopti{opeves
pmnatapieg Ultradent VALO X 1) tov ipoaappioyéa kahwdiou gwtdg VALO X. H auokeur| gutonoAupieptapiol éxeL oxeSiaotel yla va
TonoBeTe(Tal o€ éva TUTIKO OTpLyHa 08OVTLATPLKAG €8pag ) iopet va tomoBetnBel Gmou emBupEL 0 XprioTng XpNoLHoToLWVTaAG TV
Baon otpéng VALO.

Eruokmnan wyv ototyelwv eAéyyou:
~ Emdvw koupnt

_ Kaw koupnt

Endvw koupmt Evepyortotet T Auyvia LED (povo matnpa koupriot)

Kokhot petagy Twv AetroupyLav putomohupeptapo (mdtnpa
KkoupTiLoU yla 1 SeutepOAemo)

Katw koupmi Evepyortotet T Auyvia LED (povo matnpa koupriot)

Kokhot petagy twv Aetroupylav Stayvwotikng BoriBelag (matnpa
KoupTiLoU yla 1 SeutepOAemTo)

la va petapeite ot Aetroupyieg Stayvwotikrg BoriBetag amd tig pubpioels QuTonoAupeptopo Matote Mapatetapéva 1
Katw koupmt yia 1 SeutepOhertro. Na va petapeite puBpiaeLg pwtomoAupepLapol armo T Aettoupyieg Slayvwotikng BoriBetag,
TIAT|OTE MAPATETApEVa TO ENAVW koUpTtL yla 1 SeutepOAemTo.

EvaMaktikd, yia va kdvete evahhayr petagl Twv AetoupyLuv Slayvwatikig BonBetag kat wv pubpiceLs guwtomolupeptapiol
Xpnotporouwvtag 1o AF (Aettoupyla emtayuvolopetpou), elte tn evotnta 8 (08nyies Bripa mpog Brpa)

08nyog ypryopng ekkivnang yia evaeigeLs kat eiSomotoeL;

Ev8eieic Aettoupyiag otn Auyvia mohupepiopod VALO X Katdotaon f Aettoupyia

Mrihe Aettoupyleq puwtomolupeptapiol

Aeukr kat Blohetd Aettoupyieg Stayvwotikng Boretag

AvaBoaprivel paown Neroupyia adpavelag

‘EVEE(EEK inong otn Auyvia moAupeptopol VALO X Katdotaon i Asttoupyia




EL

Kokkwn mou avaBooBijvet XapnA pratapia

Jtabepr] KOKKWN Avukatdotaon/enavagéption pratapiag

Moptokahi Mpootadia mpoowpivric abgnong Beppokpasiag g LED

Tahadwo mepiBAnpa H Aettoupyia Ttou ekteAeital Kavovikd kat To Qug elvat
anacyonuévo

‘AN\og e€omihLapdg: PopTiaTiig Katdotaon

TtaBepr] TOPToKaAL Doprion

TtaBepi pdown H @optian ohokhnpwbnke

IBnatéc kat oL 500 Avagovj

a 6A Ta TipoiovTa ou Tepypdgovial, TipéMeL va SlaBAceTe TPOTEKTIKA KaL va KatavoroeTe OAEG TLG 08Nyl kau Tig Tnpopopieg
ota Sehtla desopévwy acpakelag (SDS) v amo ) xprion.

Evéeigerg xprione/Mpooptldpevn xpiion

H ouokeur| putontoAupieptapot VALO X etvat pia inyr puTiopol yia Tov TOAUPEPLOHO. PWTOEVEPYOTTOLNUEVIWY OSOVTLATPLKGY

£MAVOPBWTIKWY MKWV Kat GUYKOANANTLK®V. Mpoopidetal emiong va TapéeL puTiopo yia va Bonbroet atny omtikonoinon kata
0 SLdpKeLa Tw aTopatikiv Sladikactwy. Ta afegoudp/gakol SLAxuong Gutog g GUOKEVRS PwTomoAupEPLOpoD VALO X Sev

ipoopifovrat yia TARpN TOAUHEPLONG (PWTOEVEPYOTIOLNHEVIV UMKV KAl GUYKONANTIKGV.

Avtevbeitelg
* Aev €YUV EVTOTILOTEL yWWOTEG AVTEVSELEELS yLa QUTO TO TPOIOV.
» Ta aoBevels 1 xproteq pe avnouyies yia aMepyieg, avatpégre oty tekunplwon ahepyloydvwy Tou Tpoioviog ot Stevbuvan
ultradent.com. Edv mapatnprioete alepyikn avribpao, Eemovete ty exteBetpévn meployr pe vepd ka {ntrote and tov acevi
va 0UpBOUAEUTEL TV y1aTPO TOU.

MposiSootoeig kat tpodulagetg
«+ MPOOXH MiBave va ekmépmerat enkivéuvn omuiki} aktvoBoia ané autd to mpoiov. MHN kottate aneubeiag atny €050
06 Auyviag moAupeptopol. O aoBeviig, o KAwkog tatpog kat ot Bonbot Ba mpémet mavta va Xpnatonololv Tpootasia patiiv
Toptokaki xpwpatog dtav xpnatornotettat n Augvia moAupeptapiol.
.. Mo va anoeuyBet o kivouvog nhektporngiag, Sev emrpénetat kapia tpororoinan autou tou e§omiapol.
Xpnotororote povo to mapeydpevo tpogodotikd Ultradent VALO X light kat mpooappoyeic Boopatog. Edv autd ta efaptipata
elval kateatpappéva, pn ta xpnotpomoloete kat kakéote v E§umnpétnon Nehativ tng Ultradent yia va mapayyeihete
Quukardotaon.
* HAuyvia moAupeptapod VALO X mpoopiZetat ya yprian o€ nhektpopiayvntikd TeptBatov ato oroio ehéyyovtat ot
aktivoBohoUpieveg Satapayés padloauyvotritwy. H xprion tng Augviag moAupeptapol VALO X Sirtha ) atotBaypévn pe GAo
fomhopo Ba mpéntet va anogedyetat yuatt pmopet va o8nyroet oe akatdMnAn Aettoupyia. EQv pia tétota yprion elvat anapaitn,
1) Auyvia oAupeptapot VALO X kat o GMog egormhiapog Ba mpéret va mapakohouBolvtat yia va erahnBeutet ot Aettoupyoldy
Kkavovika. Edv mapatnpnBet pn puatohoytkr anddoan, evéxetat va anattolviat pOoBeta Pétpa, OTwg 0 ENAVATPOoavatoNopog
1} ) aMayr} Béong tng Augviag moAupeptapol VALO X.
* Xpnotporoteite pdvo e§ouatodotnpéva eEaptrpata, kaAwdia, YopTiotr, Pmarapies KaL POPOSOTIKG yia Vol arotpéete
akataMnAn Aettoupyia, QUENpEVES NAEKTPOHAYVNTIKES EKTTOTIEG 1 PELWpEV NAEKTPOpaYVNTIKY atpwoia.
+ 0 (popntdg EOMMOPOG EMKOWWVLKY PaSLOoUXVOTHTWY (OUPTEPAAPBAVOLEVWY TWY TIEPLYEPELKWY, OTIWG T kahwSia kepatag
KaL 0L EEWTEPLKES Kepaieg) Sev TIpEMeL va pnaLporoLeltat o€ anoataon pikpotepn ard 30 cm (12 VIOEC) G€ OMOLOSATOTE HEPOG TNG
Auyviag mohupeptopot VALO X. Atagopetikd, pmopet va ipokhnBet unoadiutan tg anédoong autol tou e§omiapo0.

« Lo TV ano@uyr Tou KWSHVoU QUTLAG TTOU OXETIZETaL e TOV XELPLOPO TwV PmatapLiv:
0 MHN khBavilere 1} hexadete T pnatapia, T ENAQES TG pmatapiag, Tov QopTioty f To TpoQoSoTkd
EvaMaaaéusvou PELPATOG e OMOLOSITTOTE Lypo. EQV eppaviotel SLdBpwon OTLG EMAPES TOU POPTLOTH, KAEDTE TO
Tpnpa e§urnpétnong mehatwv tg Ultradent yua va apayyeilete avukataotaon.
0 MHN @opti{ete ug pratapieq yopw ané ebphexa uha
0 MHN @uldaoete To poptiatr| oe KAk Latpeio 1} o€ xwpo 6mou Ba €pBouv ot enar pe AMOAUPAVTIKO OTIPEL 1
vepo
0 MHN goprigte pn enavagopulbpeves pmatapiec/kupéheg. H QopTian pn enavapoptiopevwy pmatapLov
Umope( va TIPoKaAETEL TPaUPATLOpO 1} UNIKEG {NpLEC,
0 MHN enavagoprilete g pnatapieg Ultradent pe gopriatr mou v eivat Ultradent
« [la v anoguyr tou Kwdlvou Tpaupatiopo, MH xpnatpoToLete T pratapleg eav eivat StaBpwpéves (okoupld), xapaypeves,
EKTTELTIOVY 001} 1) UYPQ, EGV TO IPOOTATEUTKO TEPBANpa éXeL OYLOTEL 1} amOUOLAEL 1 €QV SLATILOTWOETE omoladimote aMn {nutd.
Kahéote 1o tpripa E§unnpémnang Nehatwv tng Ultradent yia va mapayyeihete pratapieg avukataotaons.
* Xpnotpomote(te povo LG ouviaTpeves priatapieg. Ot evaMaktikég pnatapieg propel va ipokahéaouy Suohettoupyie.
« [la va ano@uyete tov kivéuvo Beppikol epeBiapiol 1} TPauPATIOOU, AMOQUYETE TOUS KUKAOUG (WTOTIOAUPEPLOPOU O
£évag peta tov AMo kat pnv ekBéTete Toug pakakolg LOTOUS TOU GTOATOG GE KOVTLVI) amooTaar) yia MepLoadtepo aro 10
Seutepoherta ot Aettoupyia Standard Power f 5 Seutepohertta ot Aettoupyia Xtra Power. EQv anattolvtat peyakitepot xpovot
(pwromoAupepLapioy, xpnotpomnoljote oMamolg KUKAOUG QuTomoAupeptopiou pie epldsoug avanauang petagl twv kokhwy 1
XprotortoLrote éva mpoidv Stthol MOAUPEPLOHOU Yia v amo@UYETe Tr BEppaven Twv PaAaKWY LOTOV.
« Anaweita poooyr kata t Bepaneia aoBeviy pe avemBupnTes pwtoBloloyikég avispdaels i euatabnateg, acbeviv mou
urnopaMhovtat o€ xnpetoBeparteia ) aoBeviwv ou AapBavouy PappaKeUTIkr aywyr PE PUTOEUaLOBNTOTONTES.
« Auti) ) ouoKeun PTopet va efvat euaio®ntn og Loyupa payvntikd f otatikd nAektpikd media, ta omoia Ba propotoav va
nipokakéaouv mapepBoli) atov mpoypappatiopo. Ev umoLadeate Ot éxet oupBel kAL TET0L0, AMOCUVSETTE T) GUTKELH otlyptaia
KaL, 0Tn auvéxeLa, ouvséate Ty §ava otnv Tpida.
+ MH okourtiZete tn Augvia mOAUpEPLOpOU e KAUOTIKG 1} AMOTPLTTTIKG KABAPLOTIKG, NV TV TOMOBETE(TE OF QUTOKAUOTOKAL
pnv T BuBlilete oe omolodrimote €i§og Aou(puu unzpqxwv amoupavtikoU, Slahbpatog kabaptapou fj uypol. H pn Trpnan twv
TIapEYOPEVWY 08NV EMeEepyaciag PMopel va kataotrioet T Auyvia TOAUPEPLOHOD pin AETOUpYIKN).
« [la va anoguyete Ty kataotpogr tou e§omhiapol, MHN elodyete Saxtula, Opyava i aMa avikeipeva otn Brikn pratapiag
G Auyviag moAupeptapo0.
« [a va anoiyete Ty kataotpo@r| tou e§omhapol, MHN eniyeLproete va kaBapioete TG NAEKTPLKES EAES ) OTTOLOSHTIOTE
pépog tng Brkng pratapiag. Kakéote to tprApa E§unnpétnang Nehatwv tg Ultradent edv €xete omotadrnote amopia.
« [la va anotpéete T Staotaupolpevn poAUVaN kat va SLatnprioete 1o 05ovTikd aUVBETo UAIKO amd To va TipookoAdTat oty
smgudvaa TOU (akoy kat Tou awparog g papsou, npina va xpnmuonotz{rm EYKEKPLIEVO TIPOOTATEUTIKO nzp{BAnua Ultradent
T a6 0 Qug tohupieptopod VALO X e kaBe xprian. Ta pootateutd reptBhjuata poopiZoviat yia xprion a6 évay aoBev.
+ @ va piewboete tov kvBLvo SLABPWOTG, APALPESTE T0 TPOOTATEVTIK KAAUPAL PEtd T prion.
+ @ va PeLoETe Tov Kiv5UV0 QUETapKoUG TOAUEPLOPOD TV PATVGY, N XPNOLHOTOLELTE Tr) Aukvia MoAUpEpLOpoU O€ TiEpiTwon
{npLag otov pako.
« [0 va ano@Uyete Tov kivEuvo {npLag Tou TPoiovtog, Pnv amooTELpWVETE O€ autokauato 1 Enpd khiBavo ta eaptripata VALO X.
* MH ypnatponoteite kavéva and ta e§aptipata VALO X yia hrpn/ Te\kd @utomohupeptapio. Apatpéate 6Aaug Toug Bondntikolg
(pakoUg oKAPUVONG PETA T Yprian Kat ektehéate AP/ TEAkd QWTOTOAUPEPLOO XWPIG T Xprion efaptnudtwy.
* MH ypnatponoteite BonBntikoUs Yakolg GWTLOHOU/OTTKOTIOINGNG yLa TOV TIOAUHEPLOO 08OVTIKWY ENAVOPBWTIKY Kat
OUYKOMNTLKGY UKWV,
« [IPOEIAOMOIHEH: Autd To r[potov pmopet va 0ag exBéoeL o€ oumsg oV elvat yvwotd atny MoAeia tng Kahupopuia ot
nipokakolv kapkivo. Ma mepLoadtepeg n StebBuvan www.P65SWarnings.ca.gov

08nyieg Bripa mpog Bripa

I'Ipoztotpumu
G0pT{OTE TG LINAtapieG MpW XPNOLOTIOU]OETE TNy GUGKEL!] QWTOTOAULIEDLOpOD.

2. Mpw a6 ka6 prion, ToMoBET0TE éva vEo TPOOTATEVTIKG KEAUHpQL Tidwu antd T Auyvia ToApepLapo, EhayatoTowviag tig
TTTUYEG TV @TTO TOV (paKd yia kaAUTepa amoteAéopiata.

3 Em)\sﬁtz v embupnt poButon wwtono)\uuspwuoun 0 Aettoupyia Slayvwotikig BoriBeLac. (Aeite mapakdtw yia Thnpogopieg
OYETIKG pe TG Attoupyieg kat Tov Tpomo evaMayng Jetagl Twv AEtoupyiev)

4. Ta éhtiota amoteAéopata katd Tov QWToTOAUHEPLHO, TOTOBETOTE T Augvia TOAUpEPLOpOY OTO KEVTPO Kat 600 To Suvatdy
TILO KOVTA 0T pNtiv XwplG va épyETal o€ Enagr e Ty em@aveLa.

Xprion

Pupiioeig dwronoAupepLapod

Nettoupyia Toxig' | Aktwopohia® TuVoAkog Evépysia “Ev8£1§n KoupTtiod
¢pwromoAupeptopol (mw) (mW/cm2) Xpovog ékBeang (TZaoud)
ohemrra)
Kavovikr Loxug 1.350 1.100 10 135 TtaBepr] prhe
Evioupévn Loxug* 2.700 2.200 5 135 TMoaMOpevn pme

" Ovopaotk .

*H evioyupévn LoxUg £xeL TpUmho nu)\ud i3 uurbuutr] navon 0,5 Iisutzpo}\émou uataEL'J Twv TaApwv. AGBETe UTOPN 6TL UTAPKEL pLa
TiepioSog PoEng 2 BEUtipo)\inmv peta n xprion g etroupylag Evmxupzvnq Loyvog,

ANayn petagl puly G kivnon [t 1} AT pa ToL KoU

Kivnon Ktunrjuu‘to( H uucxauq tpmtono)\upzpmpou VALO Xelvat 5Eon)ucp£vn ui pa Aﬂroupym EMTAYUVOLOPETPOU TIOU EMLTPETEL
aTOV XPAOTN Vat Kavel KOKAO OTIG AELToupyLeq QWTOTOAUEPLOLOU pE TG Kivnong “XTUAATOG”. XpNOLUOTIOLOTE HLa Kivion
XTUTIHATOG TG Tal Kdtw yia va evepyorotoete/alagete T Aewroupyia pwtonolupeptapiol (BA. omtikd BoriBnua mapakdtw).

+ Evden otabepou pmke koupmol = Kavovikr Loxug

+ MaMépevn pmhe évseldn koupriol = Eviayupévn Loxlg

\

\
|

NAtnpa KoupTio: Kpatiote matnuévo o enave KOUMTE yia T Seutepolertto yia va evepyortotoete/aMagete tn pOButan
(QUTOTIOAUYIEPLOOU.

‘EvbeLEn ataBepol prike koupmo = Kavovik Loyug

MoMGpevn pme évaeldn koupmiou = Eviayupiévn Loyig

Aettoupyieg Slayvwartikig BorBetag



DAayveoTiki Toxo¢® | AktwoPolia? ZUVOAIKOG “Ev8£1§n KoupTtioy
Aettoupyia (mW) (mW/cm2) XPovog kukhou
Malpo ug 522 425 60 MNaMapevn Bloketi
Neukd Qug 282 230 60 MoMdpevn Aeukr

? OvopagTikr Ty, met( nponapmuzvo BonBuxd gaks.

ANayh uztu{u Twv A Py Bonestuc Xpnoty ¢ TAAyLa Kwnunn natnpa Kouumou

My kivnor: 1 ouakeuiy q;wwr[o?\upipwpou VALO X eival eEonhuapévn e AetToupyia ENULayuVaLGETpoU TTou EMuLpéTeL oTov
Yprotn v evalhayr petagl twv Aettoupyldv Slayvwotkiic BorBelag péow r[?xuyluq Kivnong Xpnatpomotate pLa mdyta kivnan yla
va evepyorrorjoete/aMagete 1 Aettoupyla Stayvwotikou fonBripatog (B)\ omukd BorBnpa mapakdtw).

« 'Evbedn Blokett KOUUI‘[LOU Newoupyia Stayvwotikng BoriBeiag pavpou Aputoc

+ 'Evbedn heukol koupmiol = Aettoupyia Slayvwotikig BoriBetag Aeukol putdg

Natnpa KOUPTLOL: METE MAPATETApEVA TO KATW KOURTIL yia T SEUTEPOAETTO yia evarhayr LETAgY Twy 2 AELTOUPYLV SLOYWOTLKAG
BoriBetag.

‘EvéeLEn Brohett koupmiol = Aettoupyia Stayvwortkis BoriBeiag pavpou ewtag — 1 kikhog oe 1 Aered - Artevepyortoinar eite pe
Tiénpa KoupoU eite e Thayta kivnon

‘EveLn Aeukol koupmiol = Aettoupyia Stayvwottkrg BoriBetag Aeukod @utdg - 1 kikAog o€ 1 Aemeo - Antevepyoroinon €ite pe matnpa
KOUWTILOU €(Te pe TAGyLa kivnon

0t BonBntikoi pakoi / dakoi SLaxXVENG KOULTILVOUV LaYVTKA TIAVW ATTO TOV YaKO TG UOKEUNG (PWTOTOAUPEPLOHOU.
TomoBetrate T0 MPooTaTeuTIko kAAuppa ot Auyvia ToAUpEPLOpOU TEPLY TOTOBETETE Tov BonBnTLkG YaKo.

1
THMEIQIH: Natwvtag éva omotodiote koupt, Ba AdBete pia nyntur vdeldn o€ 1 Seutepoderto.

Nettoupyia adpdverag

Miéote napatetapéva kat ta 500 KoupTLA yia 1 Seutepoherto yia va Bécete o€ Aettoupyia adpavetag. Matwviag kat ta 500 koupmd
£MAVW Ka katw, Ba AdBete panyntwk évdel§n katd t eioodo oe Aettoupyia adpavelag. Otav pmaivete o€ kataotaon avaotohrg
ettoupylag, TEEL va GuVeLOETE Val T Kpatdte matnpévo péxpt va ohokhnpwBel o nyntikdg tovog. Otav elaépyeate otn Aettoupyia
aSpAVELag TaTwVTag Kat ta 500 koupud, n Augvia moAupeptapol VALO X Sev Ba evepyorotnBet pexpt va atnBel orotodrnote
Koupt.

E§aptipata VALO X
. Tpémog .

Egaptnua Aettoupyiag Nepwypadn

b PointCure™ POBuLan ) Ag&dvet 10 pug no)\uuspmuob VALO thu va oAupiepioeL 1o 60VBETo UMK
QTOTOAUVEPLOPOU péow evog npidLagavous pooBettkol.

A WO v et clon b

ProxiCure™ s non j10ppuBel n piitpa TG MepLoyig Enagric puag p c

anokaragtaone.

Netroupyla
SLayvwoTikrg Autavet 1o Qg Tohupeptapot VALO X yia va apéyet orekr) BoriBeta ya akpiBn
BoriBeLag Aeukol GUyKPLOT) XPWHATOG/ANGYPWONG f) OTIOTE XPELAZETAL PUOLKS QUG

PO QoG

QKOG Ldxuane Aetroupyia

Slayvwotkig Autavet 1o Qg Tohupeptapot VALO X yLa va tapéyet oTLkomnoinon twv
BorBeLag pavpou PBOPLIOVTWY XNHLKWY OUGLWV 0TI 0SOVTLATPLKES PIITVEG.
QoG
Nettoupyia

Mego§évuog gad étqumcmr']: ) Aufavel 10 pug rgoAuuspwuob VALO X 0TV 0TtTiKortonon twy Soveuby Kat twv
BoriBeLag Aeukol 0BOVILKWV TIPOBETEWV.
QoG

POBuLOn , . . .
) PLTOTOAUHEPIOYO AuEavgt 0 wmq’no)\upgpmpou VALO X otnv OTITLKOTIO(N 01 TAPEXOVTAS QUG
®akog TransLume™ b SO peyahUtepou prikoug KOPATOG yia SLapavooKOmnon Twv SOVILOV Kat twy
Eor']e‘gaq ne 05OVTLKWY TPOBETEWV.
pOETOLpacia

« TormoBetrote Tov BonBnTkO Yakd kovtd atov @akd MoAupeptopot VALO X, EMLTpémovtag oTov payviitn va KOUPTIWOEL Tov
BonBnkd pakd ot Béan Tou AW ard To Tpoatateutikd TepiBAnpa.

Xprion - ®akdg PointCure
« Aetoupyla puromolupeptapol - O paxog PointCure OUYKEVIPWVEL TO QWG O€ SLAPPaypa 2,5 mm. AuTo elvat LEaVIKO ya Tov
ONUELTKO PWTOTONUPEPLOHO OPEWVKAL YLaL OAEG TIG OTEQAVES ATt TOPOEAGV.
+ Aettoupyla GWTOTOAUPEPLOOY - INHELAKOG YUTOMOAUPEPLOHOE NULSLAYAVNG TIPOGBETIKIG Epyaotiag: InNpELaKOS
QUTOTIOAVHEPLOIOG TN TTPOOBETIKG Epyaoiag GUPPWVQ e TIG 05Nyieg TOU KATAOKEUADTH YLa TO UALKG 0PPAYLaNG, T TIAX0G Tou
UAKOU, TN OKLG, TV aSLaPAVEL TOU UNKOD KaL TV ENayYEAATIKR KpLon. LG TEPLOTELEG TG amOAUPEPLOTNG Koviag yipw amd
0 0pLaL,, APALPETTE TO EEANTNHA KaL, 0T OUVEXELD, TOAUPEPIOTE OAGKANPN TV AMOKATACTAON. ZUGTACELS: O - ONELaKOg
(QWTOTIOAUHIEPLOOG TIPOTTOWLAKG / TIAPELAKA OTO KEVIPO TG TIPOTBETLKNG £pyaotag. - STEPAVN - ONPELAKOS PWTOTIONUHEPLOHOG
TIPOOTOPLAKA / TAPELAKA KAl YAWOOLKG 010 KEVTPO TG pooBetikig epyastag.

Xprion - Zpatpkdg padg ProxiCure
« Aewoupyieg akhipuvang - Yrootnpidet t pritpa kat Bondd atnv kuptr eyyig Enagr LY Kat katd T SLAPKELD TOU PEPLKOU
ehappou mohupepLapoU. ATo@UyeTe T Tay(Seuan Tou ogatptkol pakol ProxiCure o€ MOAUEPLOpEVO UAKO. Apapéate Tov
BonBrkd pakd kat mohupepiate oAdkAnpn TV anokatdataon) yia mhrpn okAipuvan. ZUotaon: Mpoadlopiote Tov Tporo kat Tov
Xpovo okAipuvenG aUppwva Pe TLg 08nyieg Tou kataokeuaotr) 1w o0VBEToU UAKOD.

Xprijan - ®akdg daxuong
« Aetroupyla Slayvwatikrg BorBetag padpou guidg - Xpnatpomotettat ya va BondrgeL aty ortukoroinan twv @Bopoviwy
owpaTSiwy o€ SLAPOPEC 0SOVILKES prtives. Mapéxel PwTLapo yia 60 SeutepoAema.
+ Aeroupyla Slayvwatikig BorBetag Aeukot puwtog - Omtikr BorBeta yia KABe popd Ttou 0 050VTLaTPOS PTOPEL vat XPELaOTEL pta
TNy QUOLKOU QWTOG, TLY. TIPOaSLOPLOPGG amdXpwong. Napéxel putiapo yia 60 SeutepOAera

Xprjan - Meao&ovtiog paxdg
+ Aettoupyla Slayvwotikrg BorBetag Aeukol pwog - ALapavooksTnan Soviuv: protporoteita ya va BonbroeL otnv
OTITLKOTIO(N 0N KaTaypATwy, puypey f EAaTtwpdtwy ota Sovia Yutilovtag ta §6viia amd ) YAwoolk empaveLd kat
TIAPATNPWVTAG TG OKLEC.

Xprion - ®akog TransLume
« Aewoupyia Stayvwotikng BoriBetag Aeukol pwrdg 1y Aettoupyia puromoAupeplapo - O Qakog VEo, TIou PoLaleL pe tov
axd PointCure, TapéyeL Qg peyalTepou Hrikoug KUPATOG Y SLaQavooKOTINaT Twv SOVTLWY TIPOKELPEvou va BonbroeL atny
OTTTLKOTOINGT PWYPWY, Kataypdtwy, eAattwpdtwy kAT H Aettoupyia Slayvwattkiig BoriBetag Acukod Qutdg apéxet gutiopo 60
yua Seutepoera.

Tpogodoata tng Auyviag moAupeptopot VALO X
+ O6PTLON PIATaApLOV - AQALPETTE TO KATIAKL 0TN PACH TNG GUTKEVIG PWTOTOAVHEPLOHOY [IE APLOTEPOTTPOPN TTPOYT|
ToroBetrote T vekpr) priatapia/kuéheg atov apeydpevo optiotr pmatapiag Ultradent VALO X pe tpogodotiké VALO X atov
TPooavatoALopd Tou @aivetat ato gopriotr. H pmatapia Ba popuotel mipwg ot 1-3 wpe.

EL
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INuadtL Betikig MOAKSTNTaG
ototyeiov/pmatapiag

“Evéel§n katdotaong
$opuang

INuAsL apvnTikig moAkoTTAG
ototyeiov/pnatapiag

paduki avanapdotacn katebBuveng

Kupéhng/pmatapiag

Meptypagr katdotaong @opuong | Evseldn katdotaong opuong | Katdotaon tdong Pedpa @optiong
Npogadpuon Stabepr) moptokahi 2,86 Vidc éuwg 3,15 Vdc 95 mA
Maluwn @dpuon TtaBepr] Toprokahl 3,15 Vdc €wg 4,20 Vdc 950 mA
H @dption ohokhnpwbnke TtaBepr) mpdown >4,20 Vdc Mn 8ta6.
Avapiovr IBnatéc kat oL 5o Mn 8. Mn 51a6.

* NMpocappoyéag KaAwSiov - APaIPETTE TO KATAKL 0T BACT) TG GUGKEUTG QWTOTIOAUEPLOUOU PE APLOTEPOOTPOQN GTPOQI.
Apatpéote T pmatapia/kupéln. Eloayayete tov mpooappoyéa kahwdiou atn Brikn pratapiag/kupéhng, tomobetriote Thfpwg tov
Tpooappoyéa kat yupiote tov Se§lootpoga yia va aspahioet otn Béan tou. TormoBetote 1o tpopodotikd VALO X yia va pmopet va
anoouvseBel ywpig Suokohia amo to PEYMA.

06nyteg tonoBétnang Baang atrpiéng
1)H Baon Ba mpéreL va toroBetnBet ot emimedn empavela xwPLG ATTAVTLKEG OUTLeC.
2)KabBaplote v empavea e ovomveupa.
3)ZekoMr|ote T0 Tilow PEPOG TNG AUTOKGANTNG Tawiag g Baon.
4)TortoBetriote T Baon €tat wote n Auyvia MOAUPEPLOOU val PETAKWVELTAL TPOG Tal TIAVW KATA TNV agatpean). METTe pe
SUvapn yla va otepewoete Ty Baon ot Béon tou.
5)EQv n Auyvia mohupeptopiov Aettoupyet pe priatapia, n Auyvia moAupeptopol TpEmeL va eiva TpooavatoAlopiévn
TIpOG Ta KATw otny Pdon... Edv n Auyvia mohupeptapol Aettoupyel pe tov mpooappoyéa kakwdiou VALO X, n Auyvia
TIOAUEPLOOU TIETEEL v €lval T(POOaVATOALOpEVN TIPOG Ta v atnv Baan.
Tuvtipnon
levikoG kaBapLopg yLa TV GUOKET) PWTOTIOAUPEPLOHOD
Med aro kdBe yprion, uypavete pLa yada  éva pakakd mavi pe éva eyKeKPLUEVO AMOAUHAVTIKG EMUYAVELAS kat OKOUTHLOTE Ty
EMupaveLa kat To @axd. Ta pn e§ouatodotnpéva kabapLotikd propet va mpokakéoouv BAABN 010 Qg TOAUEPLOHOU.

ATNOAEKTA KAGAPIZTIKA:
. 70% Loompomukr) aAKoOAn
. 70% ABavohn

Juvtijpnon mou ekteAeitat ané Tov yprotn
1) Totéhog {wri kaBopieta amd tn @Bopd kat tn {npd Adyw ypriang. EmBewpriote OAa ta efaptripara yia tyov NpLég mpw and
N XPrion Kau ETKOWWVI|OTE i€ TO EE0UTLOSOTNEVO TIPOTWTILKO T£PPLG yLa TV ETLAKEN TG {NHIAG.
2)  ENéyyete TaKTIKA Tov pako yLa unoAetppata moAupeptapévng odovulatpikig prtivng. Eav elvat anapattnto, xpnotponouiote éva
TAQOTIKO 1} AVOEELSWTO 05OVTLATPLKG GPYAVO YLa VA AQCUPECETE TPOTEKTIKA TUXOY KONANpEvn prtiv.
3)  EAéyyete takukd v €600 atn Aettoupyia «Kavovikr 1ayUe». Ta QWIOHETpa SLagépouy onPavILka Kat eivat oxedLaopéva
YL ouyKekpLugva pOyYN SUGKEUWV kal pakwv. THMEIQSH: To mpaypatikd apiBuntiké anotéheapia Oa ivat AavBaapévo Adyw tng
QUaKP{BELOG TWV KWKV PWTOPETPWY Kal ToU EEATOpIKEVpEVOU TIakETOULED atn Auyvia oAupeptapol. QaTdao, ETKOWWVTTE e T
££0U0L0SOTNHEVO TTPOOWTIKO GEPPLG eV TapatnpnBel pelwan Tng anddoong katd T pétpnan pe Tov (8lo petpn.
EMLoKeur| and Tov kataokeuaatr
1) OL €TuokeEg TpéTeL vat ektehobvtal povo amo efouatodotnpévo Tpoowrikd aéppic. H Ultradent Ba mapéyeL ato mpoowrikd
0€pPLG TEKUNPLWON YLat TNV EKTEAEDT) ETLOKEVV.

Eyyinon

H Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) eyyudrat ott auto to ipoiév (oupmepthapBavopévou Tou apyikol Tipoadppioyéa kakwsiou
TIOU GUVOSEVE TO TTPOLOV OTav ayopaotnKe, av LoyUet) Ba Aettoupyei, yia mepioSo 5 eTwv and v npepopnvia ayopds, aup@uva
Ve TG 08nyieg Aetroupyiag Tou mepthapBavovtat ato mpoldy, (i) cuppopeevETaL and KaBe UNKT Arodn piE TLq TpoSLaypagég oy
opi{ovtat otnv tekpnpiwon g Ultradent mou ouvoSelet To Tipoidv- kat (ii) va pnv éxet eAattpata ato UAKO Kal TV KATaoKEur.

AUt n meploplapévn eyyunan Sev petaBiBadetat kat LoXUeL amokAELOTIKG yLal ToV apyLkd ayopaoTr Kat Sev eMEKTeIVETal oToug
EMOMEVOUG KATYOUG TOU TIPOLOVTOG, AUTH) 1) TEEPLOPLOpIEVN) €yyUnon Sev KAl AMa aeaoudp, Omuwg, evSEWKTIKA, pratapieg,
(POPTLOTES 1 TPOGAPHOTTIKOUG (pakoUs. AUTH 1) TEEpLOPLOpEVN €yy0nan elvat GKupn EQV TO TPOLGY AMOTUXEL 1) kaTaotpapel Aoyw
apéhelag, Katdypnong, kakrg xpriong, atuyjpatog, tpononoinang, mapapiaong, alolwong f pn THpnong Twv Laxuouswy oSnyLwy
Xpriang. Movo yla Adyoug tapadeiyparog, éva mpoidv Tou €xel MEGEL kal EXeL KATaoTpagel Sev KAAUTITETAL and autriy TV eyyonon.

Ia va mnpoite Tig mpoUToBETELS yla autiv Ty TEpLopLopiévn eyyonan, Tpémet va unoAnBet atny Ultradent n anodetén ayopds (ry.

an6seln nwAnang f tapopola tekpnpiwan) padi pe To EAaTtwpatiko mpoiov.

‘Eva ehattwpatikd mipoiov mou mnpot Tig TpolnoBEatLS eyyonang ou opiovial ato Tapay, Katd Ty anmokAELTTIKI kpion TG
Ultradent, eite Ba emokevaotet eite Ba avtikataotadet. 2e kapia mepimwon n evBovn g Ultradent yia o tpoidv dev Ba unepPaivel
TV T ayopdg mou kataBaMet o ayopaotrc. I€ kapia mepimworn ) Ultradent Sev gépet euBlvn yia tuyov éupieaes, tuyales,
TPOPAEMOpEVES, amPOBAENITEG, ELGIKES 1) AMOBETIKES {NLEG TIOU TIPOKUTITOY ATd 1) O€ OXEON PE T XPI0N AUToD TOU TTPOLOVTOG.

Eneepyaocia
08nyieg emaveneEepyaciag amoAipaveng
08nyieg emegepyaaiag Auyviag moAupepiopod VALO

‘ 08nyieg emaveneEepyasiag amoAbpavong

Neptopiopiol atnv
enavenebepyaoia

Ia kaBe aoBevr pémet va xpnaLpoToLE(tat éva VEo TIpooTateutiko kahuppa. H

XPrion MPOOTATEUTLKOY KaADUPATOG €ivat To KOpLO péao ekéyyou pdhuvang yla T
OUOKEUT. Z€ TEPITTWOT) TIOU éva TIPOOTATEUTIKO kAAUppa éxel urtoatet BAGPN ) aMn
€ehagpuviki Tepiotaon kat n ouokeur eivat empoAuapévn, akohoubrate Tig o8nyie mou
Tep\apBavovtal 0 QUTOV ToV VKA yLa Va aroAUPAVETE T OUOKEUN.

Inpeiwon: H ouokeur AEN mpoopiletat yia takukr enavenegepyaoia.

Mpoetoacta mpw and

Xpnotporotote éva pavinhdkt 70% toomportuhikrg ahkodAng (IPA)  70% atbavong yia

0y anoAVpavan va gkourtiaete kahd oAokANpn Ty emupaveLa. AToppiite 10 Aepwpiévo pavinhakt
‘Exmluon hev yperdletat
Ttépwpa A@riote va ateyvioel Tekelwg atov agpa oe Beppokpacia meptBariovog.

Suvtrpnan, emBewpnon
Kat Sokir

EmBewprjote OmTLka Primwg n GUOKEUr €XEL UToaTel {NpLd r € el umoelppara. Eav
unapyouv uroAelppata, emavahdpete To Bripa mpogtotpastiag e éva véo pavinAdxL.

Tuokeuaota ey anautettat ouokevaota yia ty anoAdpavon.

AmoAUpavon Tkourtiate 0AOKANPN TV EMLYAVELD Ka SLaTNPOTE T0 Uypd Katd Tov xpovo ékBean,
Stvovtag L8Laitepn ooy o€ OYLOKES,, pagés kat Suatpdatta anpela.. Xprotporotrote
emhéov pavenhdkia 6w eivat anapattnto yia va SLatnproete my emgdavela vypr.

ATOAUpAVTIKO Xpdvog ékBeang
70% IPA 4 herma
70% AtBavodn 5 hemtd

Ttépwpa Apriote va ateyvioel Tekelwg atov aépa oe Beppokpacia eptBariovtog.

AmoBrikeuan AroBnkedote oe kabapr) ka oteyvry Béon. Ma va amoUyETe T GUGCWPEUTT) uypasia, pnv
10 QMOBNKEVETE OE TIPOOTATEUTIKG KAAUMIHAL.

Eruméov mnpogopleg Autd n Sladikaota emkupwBNKE yia amoAlpavon eviLAaETOL EMTESOL ard aveEaptnto

KaL SLATIOTEUIEVO EYaOTPLO.

Inpeiwon: H xprion kaBapLoTikiv SLaQOPETLKY Ard auTd T TEPLYPAPOVTAL MAPATAVL,
OmwG xAwpivn 1 KaBapLOTIKA TTOU TIEPLEKOLV PWOPOPLKS 08U, Propel va mpokakéaet {npid
otov eEomhLopd. MHN emigelprioete va kabapioeTe Tig NAEKTPIKES EMAES | OTOLOSHTIOTE
pépog TG Brikng pnatapiag.




08nyieg enegepyaoiag eEaptnpdtwy VALO

08nyieg emaveneEepyasiag 0 )

Apxikn emefepyacta kata
Tov xpdvo ypriang

Agapéote To e5aptnpa W ard T amoAupavan petagy kade xpriong.

Mpoetotpadta mpw ano
v anohupaven

Agaipéate Tuov unoelppiata ToAupEpLapEvng cOVBETNG ptivgamd Toug BonBnTikolg pakolg
TpW ard tov kafapLapo.

KaBaptopog ToroBETaTe 0 Ot KaBaPLOTIKO UTEPXWY piE 1 PEPOG amoppUTIAVTLKOU O€ 9 pépn JeaTd vepo
XPNOLOTIOLWVTA TO TIPOTOV TTOU QVAPEPETAL TIAPAKATW:
ATIOpPUTVTLKO Xpovog kabaptapot
KaBapLotwkd yevikri xpriang Henry Schein j looslvapo 2-10 hemta
Tpoioy
‘Exmhuon Zem\Ovete 10 eEdptnua pe (E0T0 vepod YLa Va APALPETETE TO AMOPPUTIAVTLKO yia 1-2 Aemtd.
TEpwpa Teyvaote pe yada.

Agriote va oteyviwoel yia 30 Aertd

Tuvtrpnon, embewpnon
Kat Sokur

Em@ewpriote omuika primuwg 1o e5apTnpa éxet uroatel {npid i éxet umoAeippata. S€ mepimwon
puypwv 1) {nptey, Stakopte ) ypron. Eav undpyouv umoheippara, enavaraBete m Sladikaaia
kaBaptapo0.

Tuokevaoia

Aev amaute(tat ouokeuaota yla Ty anoAUpavan (oL GUOKEVAGLES aMOTTElpWOnG Pmopoly va
YpnotpomnotnBolv yla amoBrikeuan petd Ty armolipaven)

AnohVpavon

Agaipéate ano tn cuokeuaota anobriKeuang (€Qv uTApKeL).
Bublote to eEaptnpa o€ SLihupa amoAUpaveng cupPLYa PE TLG 08NyLEq ToU KATAoKELATTH ToU
QUaPEPOVTAL TIAPaKATW:

AmoAupavtike Xpovog ékBeang

Midhupia 0pBogBarsedsng Cidex® r) Loodlvapo mpoiov 12 hema

‘Ekmhuon

ZeMUVETE 0UPPWVA PE TLG 08Ny(EG TOU KATATKEUAOT] ATOAUPAVTLKOD TTOU QVAPEPOVTAL TIAPAKATW:

1. Metd v agaipean and to Stahupa 0pBogBarSeldng CIDEX®, Eemhuvete kakd to efaptnpa
Bubiovtds to mhripwg oe peyaho Gyko (L. Ttep. 8 Aitpa) vepol.

2. Kpatote to e§aptnua eviehns BuBLopévo yia toukdytotov 1 Aemto o€ SLdpkela.

3. Apatpéote to e§aptnpa kat anopplite to vepod EeByahuatoc. XpnoLpomoLelte ppEako vepd yia
KB EByatyia. Mn enavaypnotpoToLelte To Vepo yia €KTAUaN 1} yLa oTtoLoVEATIOTE GARO OKOTO.
4. EnavahdBete t Sladikacta 500 (2) emméov @opes, ya ouvohwkd tia (3) ekmAUoELS,

e peyGhoug Oykoug PPETKOU VEPOU yla va agapécete Ta umoelppata tou Slahdpatog
0pBopBarseddNg CIDEX®. Ta urtoAeippata propet va rpokakécouy coBapeg mapevépyeLeq. AEITE
TIZ NPOEIAOMOIHZELL. XPEIAZONTAI TPIA (3) XQPIZTA, METAAQY OFKOY EKMAYZEIZ ME BYOIZH.

Erurhéov, EemOvete pe vepd kaBaplat umepywv yia 5 Aemd.

Stéyvwpa

STeyvwote pe yaa.
Agriote va oteyvwoet yia 30 Aemtd

\ Keuon \ | ot kabapr) kat ateyvr) Béon. XapaktnpLoTke MAnpogopieq/Mpodiaypage

‘ Emurthéov mnpogopt ‘ Aut n Suadikacia emkupwBike amd aveEAPTNTO Kl SLATIOTEVHEVO EpYaoTrpLo. akdg Mdpetpog 12,5 mm =1,2271 cm? (122,71 mm?)
®akdg PointCure: Aldperpog 2,5 mm

Amobrikevon kaw aréppupn TQUPLKOC Pakdg ProxiCure: Adyietpog 2,1 mm

Te mepirtwor aroBrikeuang tg Auyviag Tohupeptapou yia meptdSoug mou urepBaivouy Tig 2 ERSOPASES f TomoBETaTg TG o€ E0pOg priKoug Qpéhpo e6pog prikoug kopatog; 380-515 nm

cuokeuaota petagopds, Ba mpéreL va agatpeite mavia Tg pnatapiec. Edv oL pnatapieg peivouv péoa otn GUKEU! yia peyaha KUparog Méytoto prikog kipatog: 380-420 nm kat 420-515 nm

Xpovika Stactrpata xwpis enavapoptian, evséxetat va n Aettoupyoy f va pn poprtilovat. My anobnkedete T pmatapieg oe
Beppokpacteg mvw and 40°C (104°F) 1 dpeoa exteBelpéveg o NALAKO UG
TUVBIKeC amoBrKeuonG kat PETaYoPAs:

« Oeppokpaoia: +10°C éwg +40°C (+50°F €wg +104°F)

« Ixeukn vypacia: 10% €wg 95%

« Atpoogatptkr mieon: 500 hPa éwg 1.060 hPa
Katd tv andppupn nAekTtpoviKuv amoppiupdtwy, (SnAadh optiotés, pratapleg kat 1po@oSotikd), akohouBAate Tig Tomikég odnyieg
yia ta anéBAnta kat tny avakukhwon.

TexVikéG EKTLUROELG
EEaptipata
EiSog Mnpogopie CE
Kataokevadetat
" anoé tnv: Mavépetat amd v:
:ygmgf&&\fvﬁo X GlobTek, Inc. Ultradent Products Inc
. a)po ﬂm, natapia 186 Veterans Drive, 505 West Ultradent Drive
Ty st Northvale, NJ 07647 | (10200 South)
Kataokevadetat South Jordan, UT 84095 USA
oty Kiva

Texvikég Mnpodopiec/Acdopéva

EFFECTIVE COMPOSITE CURING WAVELENGTH BANDS
(Utilizable Wavelength Range: 380-515 nm)

__ Xtra

Tomi Aetcovpyia
“mmntagiag

AZMATIKH IIXYX AKTINOBOAIAZ (mW/nm)

0
375 400 425 450 475 500 525
MHKOZ KYMATOE (nm)

Nivakag évtaang
Qutdg

Kavovikr toyUg - 1.100 mW/cm? (+10%)
Evioyupévn 1y0g - 2,200 mW/cm? (£10%)

(Zuppopguverat pe to 150 10650 dtav petpatat pe avalut paopato Gigahertz)

Madpo gug - 230-648 mW/cm?
NeUKO @ - 160-300 mW/cm?

THMEIQSH: Ot ogaiptkot pakot PointCure kat ProxiCure €0TLG{OUY TV EVEPYELD PWTOG OE PKPOTEPD
Slappaypia, avgdvovtag oL T éviaon Qwidg avw aro Tig BaBuovopnpeves Ty

Auyvia
TIOAUpEPLOHOD
VALO X

H Auyvia MoAUpEPLOYIOU i€ TIPOTTATEUTIKO
Kkahuppa eivat éva epappolOpevo pépog.
Ovopaotikeg Tupeg: 1EC 60601-1 (Aapdheta),
1EC 60601-1-2 (EMC), BaBpohoyia mpoataciag

Bapog:

Me pnatapia: 4,8 ouykiéG (136 ypay.)
Xwplc pmatapia: 3,8 ouyktég (108 ypap.)
Me mtpooappoyéa kahwiou: 5,6 ouykiég

€l0o5ou: IP54 (158 ypay.)

Maotaoeig (Sidragn pratapiac): 8,9x0,83x 0,83
{vtoeg, (226 x 21 x 21 yt\ootd)

TpogoSotkd ‘E€080¢ -9 VDC ota 2 A Ovopaotikég Tpeg: IEC 60601-1 (Aapdheta)
VALO X ElooS0c - 100 VAC éwg 240 VAC, 50-60 Hz Miikog kahwslou - 6 66t (1,8 pétpa)
Ultradent P/N 4952 - Tpogodotikd VALO X pe
51ebun Buopata To tpoodotikd VALO X eivat tpo@osotika
LaTpLKWV TipodLaypaguy katnyopiag II kat mapéxet
QTop6VWON amd T0 NAEKTPLKO Siktuo
Doprotig ®opuotr pnataplag woviwy Abiou (Li-lon) VALO X:
pnatapiag 'E€080¢ - 4,2 VDC o€ pedpa palikig poptong 950 mA
VALO X Eloodog - 9 VDC ata 2 A (ehdyLato 700 mA)
Autopatn anevepyoroinan 6tav evat TpwG QopTLapEvn
AUTOATOG EVIOTILOPOG EAATTWHATIKNG prtatapiag
Mpoataoeg: Yneppopuan, Bpayukirkhwpa, aviiotpogn ToAkGTnTa
MoprokaAi LED - ddprion o€ eEENEN
Mpdotvn LED - Mpwg @opuapévn
Xpovog poptiong: 1-3 wpeg
Ovopaotkég tpéc: IEC 60601-1 (Aopahewa), CE, WEEE
Mnatapieg Mpoatatevpiévn, Enavagopti{dpevn, Mratapia Li-lon
viwy Alou 1IMR14/65 3,7V, 900mAh 3,33Wh
14/65 VALO X 3,7V, 950 mAh Méy. 3,52 Wh

BaBpohoyieg: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2
O kuereg Babpoloyolvtat yia >500 kUKAOUG POPTLONG/EKPOPTLONG TPV PTATEL aT0 70% TG YwPNTKATNTAS

TOUG. Fuvilotdrat ) a 101) TWV Prataplov ki 2-3 xpovia

EL
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TuvBreg
ewroupylag

Oeppokpaota: +10°C éwg +32°C (+50°F éwg +90°F)
IXeKr vypaaia: 10% éwg 95%
Atoogatpikr mieon: 700 hPa éwg 1.060 hPa

Kokhog
Aeroupytag
TIOAUpEPLOHO:

71 péyiotn Beppokpaota mepyBarhovtog (32°C) evepyoroinan yia 10 SeutepoAema kat anevepyoroinan
yia 60 Seutepoherta

Inpeiwan - O kOkhog Aettoupyiag opiletat ard Ty kipia Aetroupyia tg ouakeuri (ToAUpEPLOGG prtivie)
Xpnotpomotveag T Aettoupyia «Eviaxupévn Lox0e», n omoia dnptoupyet tv unAdtepn Toadtnta Beppitkrg
EVEpyEL,

Méytotn Beppiokpacia ouokeuri dtav akohouBet Tov kukho Aettoupyiag: <45°C

Avtipetemion mpopAnpdtwy

Edv ot AoeLg Tou Trpotelvovtal apakdtw Sev slopBrvouy to mpoBAnua, kakéote ty Ultradent oto 800.552.5512. Ektog twv
Hvwpévwy MoATey, kahéate Tov SLavopéa i) Tov imopikd avimpoowto 05oviLaTpLkwy eLswv Ultradent.

Au’:¢op£§ TAnpodopieg

B\

a. To Qug no)xupsptopau VALO X elvat KatdMnho yia xprlon o€ GAEC TIG eyKATAOTATELS, OUTEPNALIBAVOLIEVWY TWY OLKIKWY
symmcmosmv Tou ouvséovtat aneuBelag pET0 Snuoato dikwo (po@o&omag Xapnhng mcnq (ACMAINS).
b. H ouokeur gutonohupiepiopod VALO X priopet va Aettoupyrioet and 800 Slagopetives Tyéc evépyetas,

i. Tpogodoreftat and pmatapia: Otav ) cuakeur gutortoAupieptapol VALO X xpnatporotel ty priatapia, sev mqua(srm and
EMI, RF, nAeKTpIKd: EtaBatikd pEGpTa, UEPTACEL, TTTWOELG TAoNG, BPaYUKUKAGLATE, SLAKOTE
Tpopodoaia AC MAINS.

ii. Tpogodoteita and avtartopa: n Augvia noAupeptopo VALO X pmopet va ypnoty foeL évav TIpOoappoYEQ LTPLKAG
nototntag YVDC Globtek yia va Aettoupyet ano tpogodoota AC MAINS Tou kupaivetat ard 100VAC - 240VAC. Mapéyet
TieplopLopiévo EMI, RF, kapé €€w Kat kataoTolr| UMepTaoewv.

€. To pug moAupieptapiot VALO X xpnotpoTtoLel NAEKTPLK KL NAEKTPOPAYVITLKI EVEPYEL POVO YL TLG ECWTEPLKEG TOU Aettoupyieq. Qotooo,
TUYOV EKTIOTIEG PaSLOOURVOTITWY Elvat TIOAD XapnAéq kat dev eivat Tiavo va mpokahéaouv TapepBOAEC OE KOVTLVG NAEKTPOVIKD
eEomhiopio.

d. H Auyvia mohupeptopiol VALO X &ev elvar eorhiopiévn pe B0pa tpoodoatag ouvexols pebpatog, B0pe¢ 00Zeugng aoBevou r BUpe

BG VALO™ X doTo-nonumepmsnpalla namna

Onucanune Ha NpoayKTa

CbC CBOA LWIMPOKONEHTOB CMIEKTL, poTonoaMMepHaTa namna VALO™ X e npeaHa3HayeHa 3a nonvmepusnpaHe Ha BCUUKi CBETIMHHO
NOAMMepU3NPaHIn NPOAYKTH B AMana3oHa Ha JbMKMHaTa Ha BbaHata ot 380 40 515 nm no 150 10650.

otonommmepHata namna VALO X Moxe Aa e 13M0n38a B kabenHa unm Ge3xuuHa KoHGUrypaLms ¢ akymynatophue 6atepun Ultra-
dent VALO X unv B komnnekTa agantep VALO X. ®otononumepHaTa iamna e NpoekTvpaHa Taka, Ye Aa ce NoCTaBs B CTaHAapTHa ckoba
32 3b60NEKAPCKY MOAYN, 1 CLLO Taka MOXe Ja Gbje MOHTUPaHa N0 NOPbYKa CbC CkobaTa 3a NOBBPXHOCTEH MOHTax VALO.

Mperney, Ha OpraHmTe 3a ynpasneHue:
___TopeH 6yToH

/ALO X

__JloneH 6yToH

TopeH 6yToH AxBipa LED cBeTvHa (eaHO HatickaHe Ha byToHa)
LIvknm MeXay pexvMiTe Ha BTBLPATBAHE (3abpXaHe Ha GyToHa

3a 1 cekynpa)

[JloneH 6yToH AxnBipa LED cBemvHa (eaHO HaTickaHe Ha byToHa)
LIvknm MeXay pexvMUATe Ha AUArHOCTIYHA NOMOLL (3a/bPXaHe Ha

6yT0Ha 3 1 cekyHza)

3a Aa NPEBKKOUNTE KbM PEXUMM HA AUATHOCTMYHA TTOMOLL OT PEXMMU 33 BTBBPASBAHE, HaTUCHETE 1 33pbXTe AONHIS GYTOH
3a 1 cekyH/a. 33 a ce BLPHETe KbM PEXMMUTE Ha BTBLPASIBAHE OT PEXAMUTE Ha AMATHOCTUUHA MOMOLL, HaTUCHETe 1 3aApbXTe
ropHYs BYTOH 3a 1 cekyHza

Kato anTepHarvisa, 3a ja NPeBKAI0YMTE MEXZY PEXVMUTE Ha AMATHOCTUYHA MOMOLL W PEXUMUTE Ha eYeHIe C NOMOLLTa Ha AF
(GyHKLVS Ha akcenepoMeTbpa), BUXTe pasgen 8 (MoeTanHn MHCTPYKLMK).

Kpatko HauanHo pbkoBOACTBO 3a MHAUKATOPW U CUTHAM:

ESunnpétnong Nehatwy tn Ultradent

MpdpAnua MiBavés Aoelg £106500/e56800 onpdtwy, enopéveg N Sokipr o€ kapia amd autes T B0pe Sev woxbeL. NapatiBeta pévo n ouppdpgwon pe tg

+Matfote 1o kot LoYog yia agumvian and t Aetoupyia adpdvelag 10XG0U0EG S1010pQUOELS
~EmuBeBawdote ot n pratapla lvat mhrpug popropévn Nivakag 5.1 NMepikngn twv Sokipcy v: H luyvia ohupeptopol VALO X ouppopduvetat pe to pdrurto CISPR 11
~EAéyEte v n priatapia éxel eoayBel owotd ot ouokeur Onéia 1, Kanyopia B yua ekmopnég Pottac. _ _ .

HAuyvia Sev avaBet | +EQv epgaviatel n) edoroinon moptokahi LED, n Augvia moAupeptopo € el gTaceL oto 6pLo aspaheiag Olpa pLypadi Sokuuig Edpog ouxvétnrag (MHz) | Amotéheay
g eawteptkric Beppiokpaotag. Apote 1 Auyvia TONUEPLOUOD Vel KpUGOEL. EvaMaoobpevo pedpa | Exmopmiég ef aywyyiotntag (Qeppr abvéeon ot yelwon) 0,15 éwg30 Zequppdpeuan
+Edv n edormoinan kdkkwng 1 noptom)u LED avaBoaprivel auvexw, KaAéate To tApa E§unnpétnang EvaMaoodpevo pedpa | Exmoprtéc €€ aywywdtntag (Oudétepn olvseon ot yeiwon) 0,15 éwg 30 € UPHOPPWON
Mehatwv g Ultradent ya emokeun NepiBAnpa Exmopmég aktvoBohiag (KaBetn mohkdtnta) 30 éwg 1000 € QUIHOPPWON

H Auyvia Sev B N A . 000 , NepiBAnua Exropnég aktwoBohiag (op{dvria mohwkdtnta) 30 éwg 1000 € OUPHOPPWON

rapapiv o) |t LS i oo vttt poont i

yatov embupnto +BeawBete 6Tt o véa pratapia éyet tonoBetndel owotd ot cuoKkeur Nivakag 5.2 Zovon Twv SoKipwv urpwmuq (eupu TieptBAijpatog kat Bopa toxvog AC): i

Xpovo Baotké mpéTumo MeptBalhoviikd Gpawép: Anotéheopa
<EAéyere tov ugamﬁ yia uno)\s{ppuru no)\upzp}opévqg chBzmgpql(v’n;/ pm’wwén U)\LKU’J\L’ EN 61000-4-2 HAEKrpoammr'] ExpopTIOn 5 OUPpOPQUON
*Xpnotonotwvtag Ty katdMnAn noptokahi pootacia patiev and uneptudn aktvoBohia, EN 6100043 >y Py p— ; 5 ;

HAuyvia dev BeBawwBeite tL ot Augvieg LED Aettoupyolv E,KWO“‘?W”“““ T[,E 0 pa LD?“X‘/,O[”““V - - £ cuw?pwm

ToAupepile owotd ~EA¢yETE T0 EMiMESO LOX00G [E PUTOLETPO. AVATPEETE GTNY EVOTITA GUVTANONG Yia OUYKEKDLEVEG EN 61000-4-3 Neda eyydrnrag ané eEormhiopd aodppatng emkowwviag pasdloouyvottwy Ze ouppdppwon

TG prtiveg 081y(EC OXETLKA e TN YPriON QWTOPETPOU. EN 61000-4-4 Tpryopa NAEKTPLKA JETABATIKA QaIVOLEVA/AMOTOPE EKPOPTITELG € 0UppOpYWaN
*ENéyte tv npepopinvia Ming g gutonohupepddpenng pricvag ) EN 61000-4-5 Yépraon kepauvol (ypappi ypauyr) 3¢ OUpPOPQWON
-BzBau.ues%te ou uno)\ouee’tm’l 1 0O YV 00UV e TS OUOTAOELS TOU KItaoKeudot EN6100046 TUVEREIS EXTOTEC PUBOOUVOTALAY £ QYQyLIBuTaG B¢ ouppdpguon
‘BEBULU@EH’E 0t pnarapia exet Elca)@ﬂ 0TOV QOPILOTH i TOV 0WOTO T(POOAVATOALOHO KAl AroTe EN 61000411 BUBIOELC KL BLAKOTIEG TAOT 3¢ oUppOPYLaN
v pratapia va goptiotel TAfpWG yia éwg Kat 3 Wpeg

H pnatapia Sev +Edv ot optokahi Auyvieg atov gopriatr Sev aMd€ouv o€ Tipdotvo xpwpa, KaAEoTe To Turpua - - - - — rw— -

@opriZetat E€urtnpétnong Mehatwv tng Ultradent yia va riapayyeihete pratapieg f/kat optiot avikatdotaong Nivakag 5.3 26voypn Sokyu@v (EN 60601-3-2 kat EN 61000-3-3, @9pa tpod eva, H pedpatog)
+Edv Sev patvovtat oUte oL paatveg oUte ot Toptokai Auyvieg atov goptiot 6tav tomoBete(tat pia Baouké mpétumo MeptBalh G pawdp: Amotéheopa
pnatapia otov goptiot, kakéote to trpa Eumnpémang Neatwy g Ultradent EN 61000-4-2 Métpnon appovikol pedpatog T¢ OUUPOPQON

0 gopustric ;‘ii?;foej[}\(:ubotbsy?pnctn'; €lvau ouvdedepEVOg KaL OTL TO TPOYOSOTIKG AC lvat oUVSESELEVO OE pa EN 61000-4-3 Métpnon tpepionaiyparog tdong 2¢ ouppdppwan

8ev optitety +EQv 8ev (paivovtat oUTE 0L MPAoLVeG 0UTe oL opToKahi Auyvieg atov QopTLatr, KaAéoTe To Thrpa AVQQEDETE 0MOL0ATOTE 00BAPG TEPLOTATIKO OTOV KATATKEVTTI) Kl 0TIV appiodLa ap.

Hnatapta www.ultradent.com / +1 800 552 5512 / +1 801 572 4200

WHAnKaTopyt 3a pexuma Ha paboTa Ha (oTo-nonumepusupaiiaTa
namna VALO X

ChCTOsHME UK YHKUMS

CuHbO Pexumu Ha BTBbP/AABaHE

bano v Bionetoso Pexumi Ha AMarHoCTMYHa NoMoLy

Muralyo 3eneHo

VikoHOMUYeH pexuM




pu 3a Ha ¢ CbCTOsHME UK GYHKLMS
namna VALO X

Murauio uepseHo W3toleHa batepus

MoCTOAHHO YepBeHo Cmerete/npesapesete

K )

BpemerHa 3alyura Ha LED o1 nperpsBare

CuH Kopnyc Pexumst paﬁom AKTUBHO W CBETIWHATA € 3aeTa
[Lpyro 060y 3apsAHO YCTPOIiCTBO CoerosiHue
MocTosHHO 3apexgaare

3apex/jaHero 3aBbpLuy
B rotosHocT

MocTosHHO 3eneHo
W gBete n3knto4eHu

3a BCUUKM ONUCaHI NPOAYKTY NPEA YoTpeba BHAMATENHO NpoyeTeTe 1 pasbepete BCUUKI MHCTPYKLMM W CbAbPXaHMeTo Ha
VHOPMALMOHHMS MUCT 3a besonacHocT (SDS).

MokasaHus 3a ynotpeba/lpeaHasHaueHmne

®otonoaumepHata 1amna VALO X e U3TouHMK Ha CBETAMHE 33 NOAMMEPU3VIPAHE Ha GOTOAKTMBUPAHI ACHTANHM Bb3CTaHOBUTENHM
MaTepuany 1 nenuna. T CbLL Taka e MpeAHa3HayeHa 3a OCBETAEHE 33 NOANOMAraHe Ha BU3yanu3aLysTa o Bpeme Ha

OpanHu npoLeaypy. lombaHuTenHiTe 1 pasnpbcksalyyte newm VALO X He ca npeat 3a MbHO Ha

HOTOAKTUBMPaHM MaTepuanyt 1 nenuna.

MNpotnBonokasauus
* He ca ycraHOBEHI M3BECTHU NPOTMBONOKA3aHWA 3a TO3M NPOAYKT.
32 nauneHTV un NoTpeduTe C aneprus BixTe AOKYMEHTA 3a anepreHun Ha NpoAyKTa, HaNuyeH Ha www.ultradent.com. Ako
Ce HabnioAasa anepruyHa peakLus, 3nnakHete M3noxeHara 30Ha 06UHO C BOAA U HaKapaiiTe naunenTa aa ce KOHCynTHpa ¢
nekapsa .

Mp [leHNs 1 N MepKu
. BHVIMAHME OT T0311 NPOAYKT Ce M3Mb4Ba BL3MOXHO OMACHO ONTUYHO Nbuenne. HE regaiite ApeKTHO B 06ekTMBa Ha hoTo-
noAMMepU3MpalLiaTa namna. MauyeHTLT, KIMHALICTLT U acuCTeHTITe TPAGBA BIHAr ja M3N0/13BaT 3aLLVTa 33 04MTe C KexanbapeH
LBST, KOTaTo Ce M3M0/38a $oTo-MoAMMepH3MpaLLiaTa aMna.

* 3a a ce Npe/jOTBPATM PUCKLT OT TOKOB YAap, He Ce A0MYCka MOANGULIMPaHETO Ha ToBa 060pY/ABaHE. M3non3gaiite camo
BK/I0YEHOTO 3aXpaHBaHe 1 wwencenHuTe agantepin Ultradent VALO X. Ako Te311 KOMNOHEHTY ca NOBPeAEHM, He T u3non3eaiite 1 ce
obazeTe Ha 0TAena 3a 06CTYXBaHe Ha knneHTW Ha Ultradent, 3a a nopubyate noamsHa.

+ (oto-nonvMepu3vpaiiiara namna VALO X e NpeaHa3HayeHa 3a M3non3BaHe B eNeKTPOMArHTHa Cpeja, B KOSTO U3TbUBaHUTE

RF cmyLuenms ca koHTponpanm. TpsitBa Aa ce 1365r8a 13non3BaHeTo Ha doto-noaumepusmpaliara namna VALO X B 6ausoct

[0 WM YCTIOPEAHO € Aipyro 060py/ABaHE, 3alLi0T0 TOBA MOXE /a JOBeAe A0 HenpaByiHaTa it paboTa. Ako Takasa ynotpe6a e
HeobXoauMa, naMnata 3a BTBLP/AABaHE Ha VALO X 1 Apyroto o6opyaBaHe TpsoBa Aa ce HabNI0AaBaT, 3a a Ce NPOBEPH NPaBIHOTO
M QYHKLWMOHVPaHe. AKO Ce HabI0aBa HENMPABILTHO GYHKLIMOHMPAHE, MOXE AA Ca HEOBXOANMM JOMBAHUTENHM MEpK, KaTo
npeopueHTpaHe Un npeMecTBaHe Ha (oTo-noaMMepusupalyata namna VALO X.

* Vi3non3saliTe camo paspeluieHy akcecoapy, Kabenw, 3apsiAHo YCTPOIACTBO, GaTepuyt 1 3axpaHBaLLy yCTPOViCTBa, 3a Ja
npeoTBpaTATe HENPaBUAHA PAGOTa, NOBYILIEHY ENEKTPOMArHUTHY EMUCUM I HaManeHa eneKTPOMArHIUTHa YCTORUNBOCT.

* TpeHOCMMO PaAVIouECTOTHO KOMYHVKALWOHHO 060pYABaHE (BKKOUUTENHO NepUdepHil YCTPOIICTBA KaTo aHTeHHM Kaben u
BbHILHY aHTeHw) Tps6Ba Aa e 13non3Ba He no-6a130 ot 30 cM (12 MHUa) A0 KOSTO 1 4a e YacT oT (oTo-MoANMepI3vpaLLaTa namna
VALO X. ToBa MoXe Aa noBasie 0TPULIATENHO Ha PaboToCnoCOBHOCTTa Ha 060py/BaHETO.

* 33 jja ce M36erHe PUCKLT OT €NIeKTPUYECKM TOXAP, CBbP3aH € GopaBeHeTo ¢ batepunt
o HE aBToKnaBypaiiTe v He NpbCKaiite 6aTepusia, KOHTAKTUTE Ha GaTepusiTa, 3apsAHOTO YCTPOICTBO Mk
3aXPaHBAHETO C MPOMEHANB TOK C TEUHOCTM OT KaKbBTO U /a € BiA. AKO Ce MOSIBIL KOPO3Ws! MO KOHTAKTUTE Ha
3apsAHOTO YCTPOIACTBO, 06ajeTe Ce Ha OTAeNa 3a 06cnyxBaHe Ha KavewTy Ha Ultradent, 3a 4a nopbyare nogMsHa.
o HE 3apexaiire 6atepuuTe B 6130CT 40 3aManviMm Matepuani
0 HE ApbXTe 3apsAHOTO yCTPOVCTBO B ONEePALIMOHHATA WAV HA MSCTO, KBAETO TO MOXE A3 BNE3e B KOHTAKT C
JAe3nHdexuypavy cnpeli uiv Boga
o HE 3apexaiite Heapexaaemy GaTepuu/KneTkin. 3apexaaHeTo Ha Heapexaaemu Gatepuu Moxe Aa JoBeae A0
HapaHsIBaHe UM MaTepUaHA WeTH.
o HE npe3apexjaiite 6arepumte Ultradent cbC 3apsiaHo ycTpoiictso, pasnuyxo o Ultradent
* 3a ja u3berrere pucka ot HapaHsisare, HE v3non3saiiTe 6aepuy, KOUTO Ca KOPO3Vpany (PbXAFCany), HamykaHw, u3mbysat
MUPV3Ma WY TEYHOCTH, UMAT Pa3KbCaHa WY NMCBaLLA 06BYBKA AW Ca NOBPEAEHH NO APy HauuH. ObajeTe ce Ha oTAena 3a
OﬁiﬂyXBaHE Ha knveHTi Ha Ultradent, 3a ja nopbyate pesepeHu Gatepun.

W3non3aiite camo npenopbyaky Garepuu. /pyrv Gatepui MoraT a NPUUMHST HeU3NPaBHOCT.

* 32 7 NIPE/I0TBPATHTE PHCKa OT TEPMUHO ADA3HEHE WIN HapaHFBaHe, 36sirBaiite noc HIl LYK Ha MOAMMEp He
11 He U3naraiite OpanHwTe Mekw ThkaHu B HeMOCPE/ACTBEHa 6AM30CT 3a noseue oT 10 cekyHam B pexum Standard Power uan 5
CeKyHAY B pexvm Xtra Power. AKO ca HEOBXOANMM NO-ABATY NEPUOAN HA OAMMEPU3MPAHE, U3M0A3BANITE MHOXECTBO LKA Ha
noAMMepU3MpaHe C NepUoAV Ha MOYVBKA MeXy LMKIUTE WK U3N0/3BaliTe MPO/YKT C ABOVHO NOAMMEpU3MPaHe, 33 Aa U3berHeTe
HarpsiBaHe Ha MeKwTe ThkaHu.

BbyjeTe BHUMATENHM, KOTaTo lekyBaTe NaLyeHTH, KOUTO CTPAAaT OT HEBAArONPUSTHIA OTOBUONOTYHY PEAKLMM U
UYBCTBUTENHOCT, NALMEHTI, NOANOXEHY Ha XIMUOTEPANEBTUUHO NIEYEHNE, UM NALMEHTH, NiekyBaHi ¢ GOTOCRHCOUAM3MPALLIO
NeKapcTeo.

+ ToBa YCTPOIACTBO MOXe 4 © N0AATAMBO Ha CUHIA MarHWUTHIA W CTaTUYHIM eeKTPUYECKM MONETa, KOUTO MOraT fa Hapylat
nporpam1paxeTo. AKO NOA03VpaTe, Ye TOBa Ce e CY4IA0, U3KIKUETe YCTPOVCTBOTO HE3abaBHO 1 U1 TOBA O BKAKOYETE OTHOBO
B KOHTaKTa.

HE n36bpcaaiite doto-nonmmepusupatiara namna VALO ¢ wnn aby nounCTBaLLY Npenapaty, He 8
nocTasiiTe B aBTOKNAB 1 He 5 MOTAMSATe BLB KaKBaTO ¥ AA € Y/TPa3ByKOBA BaHa, A3NHYEKTAHT, NOUMCTBALL PA3TBOP AM TEUHOCT.
HecnassaHeto Ha BKIKOYEHITE MHCTPYKLMM 33 06PaBoTKa MOXeE Aa Hanpasy GOTO-NOAMMEPU3UpaLLiaTa NaMna Hey3noN3Baema.

* 3a a usberrete nospeya Ha obopyasaxeto, HE nocTassiite NPBCTA, MHCTPYMEHTY WM APYTY PEAMETH B OTAENEHIETO 3a
6aTepuyt Ha GoTo-NoMMEpH3VPaLLaTa namna

* 3a a usberrere nospeya Ha obopyasaxeTto, HE ce onuTBaliTe Aa MouVCTBATE eNEKTPUUECKUTE KOHTAKTI UM KOATO 1 A € YacT oT
oTAeneHueTo 3a barepusta. Obagerte ce Ha Cnyx6ara 3a 06CnyxBaHe Ha knveHTn Ha Ultradent, ako uma npo6nem.

* 3a /ja ce MPeOTBPATI KPLCTOCAHO 3aMBbPCABAHE 1 4 Ce MPeAna3i 3bOHNST KOMMO3UTeH MaTepian oT NpunenBaHe KbM
MOBbPXHOCTTA Ha NieliiaTa v Kopyca, npy Besika ynoTpeba Ha GoTo-noaumepuanpatyata namna VALO X Tpsi6sa Aa ce u3non3sa
0po6peH ot Ultradent 6apviepeH MaHLLIOH. bapuepHiTe MaHLIOHY Ca NpeAHa3HaueHw 3a ynoTpe6a Npy eAvH NaLMeHT.

* 33 /1 HaMa/uTe PHCKa OT KOPO3Ws, GapUEPHS MAHLLOH CNIef ynoTpe6a.

* 33 /1 HaMa/UTe PUCKa OT HEMBHO BTBBPASBAHE Ha CMOSIUTE, HE M3M0A3BAIATE (OTO-NOAMMEPM3NPALLATA laMMa, ako 0bekTvBa
€ roBpejeH.

* 3a /i npejoTBpaTUTE PHCKa OT 0BPE/A Ha MPOAYKTA, He CTepUAM3NPaIiTe B aBTOKNAB WAV CbC Cyxa TONAMHA akcecoapuTe VALO
X,

HE n3non3saiite HUTO enH or akcecoapute Ha VALO X 3a Mb/HO/OKOHUaTeNHO BTBLPAABaHe. OTCTpaHeTe BCUUKY AOMbAHUTENHI
MoAMMEPU3MpaLLIM OBEKTUBI N/, YIOTPE6a 1 3BLPLLETE MLAHO/OKOHUATENHO BTBLP/TBAHE 6e3 4a U3M0A3BaTe aKCecoapi.

HE u3non3saiite AOMbAHUTENHI O6EKTUBIA 3a OCBETIEHME/BIU3yan3aL|Ws 32 BTBBPASBAHE HA CTOMATONOTVYHY Bb3CTaHOBUTENHM
MaTepuani i nenuna.

MPEAYNPEX/EHWE: To3u npogykT MOXe Aa By 310XV Ha BeLLECTBa, 33 KOWTO @ M3BECTHO Ha LaTa KanupopHus, ue npuunHsear

pak. 3a noseue MHGopMaLs nocetete www.P65Warnings.ca.gov

MoeTanHn MHCTPYKLMK

MozarotoBka

1. 3apegete 6atepunTe Npeay Aa U3non3sare GoTonoaMMepHara naMna

2. [pean Bcsika ynotpeba nocTassiite HoB 6apuepeH MaHILOH Bbpxy oTo-Mo.
bHKITE BbPXY 06eKTVBA 3a Hait-306pH pesynTari.

3. V]!SEPETE KeNnaHns pexum Ha BTBbPAABAHE UNW PEXUM HA ANAarHOCTUYHA NOMOLL. (BMXTE no-gony 3a MH(DOpMaL\Mﬂ QOTHOCHO
pexumuTe 1 Kak Aa npeskntoysare pexmmme)

anamna, kato pare

4. 3a ONTUMANHY PE3yATaTI NPV BTBLPATBAHE, N $oro-no a 1aMNa LeHTPanHO Haj U BL3MOXHO
Hait-67130 10 CMONaTa, 663 A3 KOHTaKTYBa C MOBBLPXHOCTTA.
M3non3saiire
Pexumu Ha BTBLPAABaHE
Pexum Ha Mowmoct' N3nbuBane’ 06140 Bpeme Exeprus ByToH-uHAMKaTOp
BTBbpAABaHE (mW) (mW/cm2) Ha eKcnosuumus (mxaynun)
(cexyHam)
CraHaapTHa 1350 1100 10 135 MOCTOSHHO CHBO
MOLHOCT
Xtra Power [pexvm 2700 2200 5 135 MUraio cuHs0
CnoBuwweHa
mouHocT]*

" HomuHanHa cToiiHocT.

*Xtra Power [pexvMBT C NOBMLUEHA MOLIHOCT] MMa TPOEH MMNYNC C aBTOMATUYHA NOUBKa OT 0,5 cekyHAM MexAay umnyncute. Mons,
WMaiiTe NPeABIA, Ue UMa 2-CeKYHAEH NEPUOZ Ha OXNaxAaHe CNe/ M3MON3BaHE Ha pexvm Xtra Power.

MpeBKnio4YBaHe MeX/y PeXUMUTE Ha BTBbP/ASBAHE C NOMOLLTA Ha KECT Ha “6apabaHHO NOYyKBaHe" UK HATUCKaHe

Ha GyToH:

BapabaHHo nouykBaHe: GoTononimepHara namna VALO X e 06opy/BaHa C akcenepoMeTsp, N038oAsBall Ha noTpebutens aa

ny npes p Ha upe3 “6apabaH". V3non3Balite notynsaxe Hagony, 3a Aa akuenpare/
MPOMEHUTE PEXVMa Ha NONMMEPU3NPaHE (BIKTE BU3YanHaTa MHGOPMALS N0-40NY).

+[10CTOSHHO CUH BYTOH-HAVKATOP = CTaHAAPTHA MOLLHOCT

*Muraty cvH 6yToH-MHAuKaTop = Xtra Power [noBuLeHa MolyHoCT]

BG
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HaTuckaHe Ha 6yToH: 3agpuxTe ropHuts 6yToH 3a 1 CekyHya, 3a Aa aKTUBUpATE/NPOMEHNUTE PEXVMA Ha BTBBDAABAHE.

+ TMOCTOAHHO CYH BYTOH-MHANKATOP = CTaHAAPTHA MOLLHOCT

* Muraly cH byToH-WHAKMKaTOp = Xtra Power [noBuLUEHa MOLLHOCT]
PexuMm Ha AvarHoCTM4Ha nomoLy

[LvarHocTuyen Mouysoct® N3nbysate? 06wwo Bpeme BYTOH-MHAMKaTOp
pexum (mw) (mW/cm2) Ha UMKbna
(cekyHam)
YepHa cBeTMHa 522 425 60 Mwralio B1oneToso
bsina ceTvHa 282 230 60 Murauyo 6sino

? HoMuHaNHa CTOMHOCT, 663 NpUKpeneH AOMbAHMTENEH 06eKTHB,
MpeBKNIOYBaHE MEX/Y PEXUMM HA ANArHOCTUYHA NOMOLL C Ha"!

Ha 6yTOH:

WNU HaTUCKaHe

BunHa: dorononvmepHata namna VALO X e cHab/ieHa ¢ akcenepoMeTbp, o3BossBaLl Ha NoTpebutens fa npeskiioysa
[ZMarHoCTHYHNTE MOMOLLHIN PEXVMIA Ype3 “BbAHO06Pa3HO" ABUXEHMe. MI3non3BaiiTe CTPaHN4HO AOKOCBaHE, 3a Aa akTuBupaTe/
NPOMEHITE PEXVIMA Ha AMarHOCTUYHa NOMOLLY (BUXTe BU3yanHaTa MHOPMaLWA No-Aony).
+ BY0NETOB 6YTOH-MHANKATOP = PEXVM Ha AMarHOCTYHA NOMOLL C YePHa CBETAMHA

* bsin GYTOH-HANKATOP = PeXVIM Ha ANarHOCTAYHA NOMOLL € 63Na CBETAMHA

w—
-

/
~/-
ne

HaTuckane Ha ﬁyrouz HaTicHeTe v 3aapbxTe AONHUA GyTOH 3a 1 cekyHAa, 3a ;@ NPeBKtoYBaTe Npe3 2-Ta pexumMa Ha

AMArHOCTUYHA MOMOLLY.

B107ETOB BYTOH-MHANKATOP = PeXVM Ha AMATHOCTUYHA MOMOLL| C YePHA CBETANHA — T LMKBA Ha 1 MUHYTa — VI3KnkoueTe ¢ HaTuckaHe
Ha BYTOH M/ C XECT Ha NOYYKBAHE C BbAHOOBPA3HO ABIKEHME

BN GYTOH-MHAMKATOP = PeXIM HA AMArHOCTMYHA NOMOLL C 613 CBETAMHA — 1 UMKbA Ha 1 MUHYTa — VI3KntoueTe C HaTUcKaHe Ha ByToH
WIN C XECT Ha N0UYKBAHe C BbAHOOGPa3HO BIXeHNe

AkcecoapHuTe/andy3bOPHI 06EKTIBY Ce NPUKPENST C MarkuT BbPXy 06eKTVBa Ha (OTo-NoAMMepH3NpaLLiaTa namna. loctaete
3aLLMTEH MAHLLIOH BbPXY (OTO-NOAMMEPH3UPALLIATA NamMNa, NPe/V A NPUKpenUTe JOMbAHUTENEH 06eKTUB.

3ABENEXKA: Mpy 33bpxaHe Ha KoiiTo 11 Aa e BYTOH LLie NonyuuTe 38yK0Ba MHANKALWA 3a 1 CekyHAa

VIKOHOMUYEH PeXUM

HatucHere v 3agpbxTe ABata 6yToHa 3a 1 cekyHfa, 3a Aa NPEMIHETe B MKOHOMUYEH PexvM. NPy 3abpXkaHe Ha FOPHIA 1 J0NHNS
6YTOH LLje nonyumTe 38yKOBa npy BAM3aHe B pexum. Korato BAv3aTe B UKOHOMUYEH PexuM, Tpsibea Aa
NPOABAXMTE Aa 3afbpXaTe, A0KaTO 3BYKOBUAT TOH C€ U3K/MIOUM. Korato Bne3ete B UKOHOMUYEH PEXWM Ype3 HaTuckaHe Ha ABaTa
6yToHa, doTo-noanMepmsupaliiata namna VALO X HsiMa Aa Ce akTuBIpa, JJOKaTO He Gbjje HaTUCHAT HAKOIA OT byToHUTe
Akcecoapu Ha VALO X

Axcecoap Pexxum Onucanne
O6ekrvs Point- Pexumu Ha on « noTOK Ha $OTO-! Ta namna VALO X
Cure™ BTBLP/ABAHE NPV NOAUMEPU3NPAHE Ha KOMTMO3VTA NPe3 Noflynpo3payHa npote3a.
O6exTus Proxi- Pexii Ha OnTUMM3NPa CBETAMHHIS NOTOK Ha GOTO-NoAMMepH3MpaLLaTa namna VALO X
Cure™ Bal . npY NOAUMEPU3NPaHE Ha KOMMO3WTa 1 MOANOMara OGOPMSHETO Ha MaTPHLa Ha
KOHTaKTHaTa 30Ha Ha MeXZy3bOHO Bb3C(TaHOBsBaHE
Z;?ﬁ’%:&wa o «l MoTOK Ha $oTo No. a namna VALO X, 3a
Howou ¢ 6ana /3 OCUTYPY BIA3yaHa MOMOLL 33 TOYHO CPABHSIBaHE Ha LBST/OTTEHBK WK KOTaTo
€ HeoBX0AUMa eCTecTBeHa CBETANHA.
Gexus CBETAMHa
Pnysesi o Pexum Ha
AMArHOCTYHA OnTUMM31Pa CBETAMHHMS NOTOK Ha GOTO-NoAMMepH3MpaLLaTa namna VALO X, 3a
nomoL € YepHa /13 OCUTYpY BU3YaAN3NPAHETO Ha (NYOPeCLMPaLLI XVIMUAKaAM B 3bOHUTE CMONM.
CBETMHA

Pexum Ha
0Obexvs 3a
WeKay3b6H [AMarHoCTMyYHa OnTUMU3MPa CBETAMHHIA NOTOK Ha GOTo-NoAMMepU3MpaLLiaTa namna VALO X,
nomou ¢ 6na MU BU3yanM3aLWsTa Ha 361 1 3bOHM NpoTe3n
NpOCTpaHCTBa
CBETMMHA
Pexwmin 3a
OnNTUMM3MPa CBETAMHHINS NOTOK Ha GOTO-NOAMMEPH3MpalLiaTa namna VALO
0Obeks nonuMepyvpaxe
o X, NPy BU3yanu3aLmaTa, Kato 0CUrypsBa CBETAMHa C NO-ToNAMa AbAXMHA Ha
TransLume’ WA AMarHoCTnyHa
P Bb/HaTa, 3 1 NPOCBETAM 3b6UTE M 3b6HUTE NPOTE3N
0ATOTOBKa

« [N031LMoHHpaiiTe AOMBAHNUTENHNS 06eKTMB 611130 A0 06eKTINBA HA GOTO-NOAMMEpHaTa Namna VALO X, kaTo Aajere Bb3MOXHOCT
Ha MarHuTa Jja GvKcupa AOMbAHUTENHIS 06EKTUB Ha MACTO BbPXY 6ap1epHIS MaHLIOH

Ynotpeba - O6ekts PointCure
* Pexvm Ha BTBbpAsBaHe - 06ekTMBbT PointCure KOHLIEHTPUPa CBETANHATA B 2,5 MM 0TBOP. TOBA € ALANHO 33 TOYKOBO
noAMMEPU3PaHe (3aenBake) Ha GaceTi it BAYKN NOPLIENaHOBI KOPOHKM.
+ Pexvm Ha BTBbpAsBaHe - TOUK0BO BTBbPAABAHE (3anenBaHe) Ha noaynpo3payHa npotesa: MonnMepusupaiite T04K0BO
npoTe3ata B CbOTBETCTBUE C yka3aHWsTa Ha NPOU3BOAUTENS Ha UKCUPALLMS MaTepHan, Je6eMHaTa Ha MaTephana, HIOaHCa,
MPO3PAYHOCTTa Ha MaTepuana 1 Balwata npodeconanta npeLienKa. Mounctete HeBTBbPACHIS U3ANLLIEH UKCUPaLY MaTepUan
0K0/I0 PbBOBETE, OTCTPaHeTe 06eKTIBa, U1ej KOeTo MoaMMepU3MpaliTe Lsnarta pecraspaLiws. Npenopbki: GaceTu - T04K0BO
NOAMMEPU3MPaHe Ha NNLEBNS/BYKanHA LEHTP Ha npoTe3aTa. KOPOHKY - TOUKOBO NOAMMEPH3MPaHe Ha nLes/GykaneH n
NMHIBaNEH LEHTbP Ha npoTe3sata.

Ynotpeba - O6ekts ProxiCure Ball
+ Pexvmy Ha BTBLPAABaHe - MogAbpXa 11 MIOANOMra yCT. Ha M3MbKHaN NPOKCUMaNeH KOHTaKT Npeay v no
BpeMe Ha §oTo nonvmepu3aLns. M36srsaiite notangHeto Ha obektisa ProxiCure Ball B nonvmepusipais Marepuan. OTcrpareTe
JLOMbAHUTENHNA 0BEKTUB 11 BTBLP/ETE LiANaTa PecTaBpaLig 3a MbAHO BTBbP/AABaHe. lpenopbka: Onpezenete pexiMa i Bpemeto
Ha BTBbP/ABAHE CMIOPe/ MHCTPYKLUUTE HA NPOU3BOAVTENS Ha KOMNO3UTHIS MaTepuan

Ynotpeba - indyseH obextns
+ Pexim Ha AMarHoCTyHa NOMOLL C YepHa CBETANHA - V13nof13BaiiTe 3a NOANOMaraHe Ha BI3yanu3aLmsTa Ha GnyopecLeHTHI
4acTuy B Pa3nniHy 3b6HM cvonn. lasa 60 cekyHam ocBeTsBaHe.
+ Pexim Ha AMarHoCTvyHa NOMoLL ¢ 6sina CBETAMHE - BU3yanHa NOMOLL, KOTaTo CTOMATONOrbT MOXE ja Ce HyXAae OT U3TOUHMK Ha
eCTeCTBeHa CBETMNHA, HaNpuMep NPy onpe/ensiHe Ha HioaHca. [1aBa 60 CexyHv ocseTsBaHe.

Ynotpeba - MHTepnpokcumaneH obextns
+ Pexim Ha AMarHoCTyHa oMol ¢ 6sina CBETAMHa - POCBETABaHe Ha 3b6uTe: M3noN3BaliTe 3a NOANOMaraHe Ha
BI3yann3aLyaTa Ha GpakTypu, NykKHaTHM uam AedeTv B 3b6UTe Upe3 ocseTsBaHe Ha 3bbuTe OT CTpaHaTa Ha e3vka v HabntojeHne
Ha CeHKuTe.

Ynotpeba - O6ektis TransLume
+ ToMOLLeH ANArHOCTYEH PexyM € 65na CBETAVHA UN PEXUM Ha BTBbPAABaHE - HEOHOBO OLiBeTeH 06eKTIB, KOITO NpuAnYa Ha
obektusa PointCure, OCUrypsBa CBETAMHA C NO-TONAMA /{bAXUHA Ha BBIHAT, PEHA3HAueH 3a NPOCBETABaHE Ha 3bbUTe, KOWTO
MOANOMAra BI3yanu3VpaHeTo Ha NyKHaTUHK, GpakTypy, AehekTit v Ap. MOMOLLHUST ANArHOCTHYEH PEXUM C 65ina CBETMHA JaBa
60 cexyHam ocBeTABaHe.

3axpaHBaHe Ha GoTo-nonmepu3smpatara namna VALO X
+ 3apexnaHe Ha 6atepuu - OTCTpaHeTe kanaykara B 0CHOBATa Ha d HaTa 1aMna CbC 3aBbPTaHe 06paTHO Ha
4acoBHKOBaTa CTpenka. MocTageTe usTolleHaTa baTepys/kieTka B NPeAOCTaBEHOTO 3aPAAHO YCTpoiicTBO 3a batepyy Ultradent
VALO X cbC 3axpatBaHe VALO X B OpveHTaLysTa, N0Ka3aHa Ha 3apsAHOTO YCTPOIACTBO. batepusiTa/kneTkite wwe 6bAaT HambAHO




3HaK 3a NONOXMTEHA NONSIPHOCT Ha
Knerkara/Gatepusita

3HaK 3a OTpULATENHa NOAAPHOCT
Ha KneTkata/6arepuata

TpaduyHo NpeACTaBsHe Ha NoCoKaTa Ha

VHQUKATOP 33 CBCTORHMETO
3apexpaHe Ha KneTkuTe/6atepumte

3apegeHn 3a 1-3 vaca. Ha 3apexzaHe

1) KpasT Ha XvBOTa Ce Onpe/eNs oT M3HOCBAHETO 1 NOBPeAUTe B Pe3yATaT Ha ynotpeba. MpoBepeTe BCUUKN KOMNOHEHTH 3a
noBpe/v Npezv ynoTpeba v Ce CBbPXeTe C 0TOPU3MPaH CepBU3eH NepCoHaN 3a OTCTPaHsIBaHe Ha NoBpe/a.
2)  PepoBHO NpoBepABaliTe 06eKTIBA 3a BTBbP/AEHM 3bOHI CMOAM. AKO € HEOBXOANMO, U3M0N3BAIATE CTOMATONOMMUEH UHCTPYMEHT
0T NNaCTMaca W HepbX/aeMa CTOMara, 3a fja OTCTPaHuTe BHUMATENIHO BCAka 3anenHana cMona.
3) MposepsiBaiite peAOBHO U3MLUBAHETO B PEXVM Ha CTAaHAAPTHA MOLLHOCT. CBETNOMEPUTE Ce Pa3NNyaBaT 3HAUMTENHO 1 Ca
npejHa3sHayeHy 3a CNeunduUHIN NamMny, HakpaitHuLy v obektuau. 3ABENIEXKA: nctiHckata ot4eTeHa CToifHOCT Lie GbAe M3KpuBeHa
nOpajAy HETOUYHOCTTA Ha 0BUKHOBEHWTE CBETAOMEPY 1 NepCOHanu3upanys LED nakeT BbB GpOTO-NOAMMepU3MpaLLaTa Namna;
BbPeKV T0Ba € HEOBXOAUMO Aa Ce CBLPXETe C 0TOPU3NPaH CePBIU3EH NEePCOHaN, ako Ce Habi0AaBa HaMasIBaHe Ha MOLLHOCTTa NPy
13MepBaHe eAMH 1 ChL Ypes.
PeMOHT Ha npov3BoauTens
1) MonpagkuTe TpsitBa Aa Ce M3BbPLUBAT CAMO OT OTOPU3MPAH Cepau3eH nepcotan. Ultradent wwe npeocTasy Ha 06CyXBaLms
NepCoHan A0KyMeHTALIAS 32 U3BLPLIBAHE Ha PEMOHT.
lapaHums

Onvcaine Ha CbCTORHYETO Ha VHauKaTop 3a CLCTOSHUETO Ha CuCrosHme Ha Tok Ha 3apexaate Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) rapartiipa, 4e T031 NPOAYKT (BKMOUUTENHO OPUTMHANHWS kabeneH agantep, KoiiTo e
apexaaHe 3apexaare Han puAf NpoAYyKTa Npu 3akyny ,akoer ), 33 NePUOZ OT 5 FOAVHI OT AaTaTa Ha 3akynyBaHe, ako ce U3non3sa B
Npeasaputento ToCTORHHO KexnnbapeHo 2,86 Vidc go 3,15 Vdc 95mA CLOTBETCTBIE C MHCTPYKLWMMTE 3 eKCrIoaTaLivs, NPUAPYXaBalyy NpozykTa, (i) e 0TroBaps BbB BCUUK ChLUECTBEHM acnekTh Ha
3apexaane ar , NOCOUEHN B AOKyMeHTaLvsTa Ha Ultradent, npuapyxaatia npoaykTa; v (ii) Hama Aa Ma AedexTin B MaTepuana u
OcHOBHO 3apex/jaHe MocToRHHO kexnnbapeHo 3,15 Vdc a0 4,20 Vdc 950 mA u3paborkara.
3apexaaHeTo 3aBbpLn MocTosiHHO 3eneHo >4,20 Vdc HN
B roT0BHOCT Yl agere vaover W wn Ta3ut OrpaHueHa rapaLs He NOAIEXV Ha NPEXBBPASIHE 1 Ce NPUAAra Camo 3a MbPBOHAUANHIS KyNyBaY 1 He 06XBaLLA

« Apanrep 3a ka6en - OTcTpaHeTe kanaukara B 0CHOBATa Ha (OTONONMMEPHATa NaMMa CbC 3aBbpTaHe 06paTHO Ha
4aCoBHWKOBATA CTpeska. VI}BBAGTE 6arepmma/meﬂ<ma. MocTasete agantepa ¢ kaben B 0TAeneHnero 3a 6ETEpV\ﬂ/K!|ETKa, nocraserte
ajianTepa Hamb/HO U 3aBbpTeTe No YaCoBHWKOBATA CTPENKa, 3a Aa Q)MK(MPSTE Pasnonoxete 3axpaHBaHeTo VALO XTaKa, ye ja moxe
Ad GBAE W3KIHYEHO OT MpexaTa 6e3 3aTpyAHeHu.
VIHCTPYKLM 33 MOHTIaHE Ha ckobaTa
1)Ckobara TpsibBa ja ce MOHTUPA Ha NN0CKa, 0Be3MacieHa NOBbPXHOCT.
2)Mouncrete NOBLPXHOCTTA CbC CAMPT.
3)0TCTpaHeTe MOKPUTIETO Ha 3a/enBallata ieHTa Ha ckobata.
4)Mo3uumoHupaiite ckobata Taka, Ye GoTo-NoAMMepU3MPaLLATa NlamMna Aa Ce BANra Harope Npy cansHe. HatucHere
3|paBO KbM MACTOTO.
5)AK0 GOTO-NOAMMepHU3NpaLLaTa laMna paboTh Ha 3axpaHBaHe oT baTepus, GoTo-NoAMMepU3MpaLLaTa lamMna Tpsibsa
/a Gb/ie opuyeHTUpaHa HagoNy B ckobarta. AKo GoTo-noaumepusvpallata namna pabotu ¢ VALO X Cord Adapter, ¢oto-
noaMMepu3upalLaTa Namna Tps6Ba a Gbjje OpUeHTMpaHa Harope B ckobata
Maintenance
06U.\0 no4ncTBaHe Ha ¢0TGHOHMMGPH3T3 namna
(HGA BCAKa yﬂmpeﬁa HaBnaxHeTe Mapns uiv meka Kkepna ¢ 0AO6pEH AEKMH¢€KT3HT 3a NOBBPXHOCTH U M)GprLIETE NOBbPXHOCTTA U
neuara. HEOAOGPGHM noYncTBaLLy npenapaty Morar Aa NPUUNHAT NOBPeAa Ha namnata.

O/JOBPEHM NOYNCTBALLM CPEACTBA:
. 70% n30Mponuo. ankoxon
. 70% etaHon

MoAPbXKa, U3BLPLIEHa OT NoTpe6UTENs

@ COGCTBEHV\L\M Ha NpoAykTa. Tasu 0OrpaHny4eHa rapaHLmua He Nokpusa Apyrv akcecoapu kato 66TEpMM, 3apaaHn
\/CTDOM(TBB WNK aAanNTUBHI Newn. Tasu 0rpaHny4eHa rapaHumns e HepannaHa, ako NPOAYKTLT He paGOW\ v e nospejeH nopaan
HebpexHoCT, 310ynoTpeba, HenpasuiHa ynoTpe6a, 310nonyka, MOAVGUKALIS, NOANPaBAHe, NPOMSHA W HecnasBaHe Ha
NPUNOXUMUTE UHCTPYKLAK 38 yﬂDTpeﬁ& Camo3a npumMep, NPOAYKT, KoiiTo e W3nycHat W NoBpejeH, He (e NOKPWUBA OT Ta3u rapaHuma.
3a /ja 0Tr0BapATe Ha YUI0BATA 33 Ta3M OTPAHIYERa rapaHLys, J0Ka3aTenCTBo 3a Mokynka (Hanp. kacosa Genexka uav nofobHa
JAokyMeHTaLus) Tpsibea Aa 6b/e npefocTaBeHo Ha Ultradent 3aeAHO ¢ AeGEKTHIS NPOAYKT.

[JleGeKTHIST NPOAYKT, OTFOBAPALL Ha FapaHLIMOHHWTE YCOBIAS, NOCOUEHN TYK, LLie GbAe PEMOHTUPAH UK 3aMEHeH NO yCMOTpeHNe
Ha Ultradent. B HukakbB cnyyaii 0TroBopHOCTTa Ha Ultradent 3a npoaykTa He HajjBiLIaBA NOKYNHATa LieHa, NaTeHa o kynyBaya.
Mpu Hikakey o6cTosTencrsa Ultradent He HOCU OTFOBOPHOCT 3a KOCBEHM, CRyYaiiHM, NPEABIACHM, HENPEABUACHM, CIELMANHI U
nocne/BaLLV LLETH, NPOM3TUYALLY OT AV BB BPb3Ka C M3MON3BAHETO Ha TO3M NPOAYKT.

06paboTBaHe
WHCTpyKumM 33 AesuHgekumonHa obpaboTka
WHcTpyKumm 3a 06p. Ha ¢ namna VALO

WHCTpyKuwu 3a flesuHdekumnonHa obpabotka

3a BCeky NaLjveHT TpsibBa Aa Ce U3N0/138a HOB 6apuepeH PbKas. M13M0/38aHETO Ha
6apuepeH Pbkas e OCHOBHOTO CPE/CTBO 33 NPEAOTBPATSIBAHE HA 3aMbPCABAHETO Ha
YCTPOVICTBOTO. B CAyyaid, Ue 6apUepHIST PbKas e KOMNPOMETUPaH UAK UMa Apyra NpunHa
1 YCTPOVCTBOTO € 3aMbPCeHO, UTeABaNiTe UHCTDYKLMMTE, BKAIOYEHI B Ta3 TabuLia, 33 Aa
Jle3vHeKLmpare yCTpoiicTBoTo.

OrpaHuyerns 3a
MIOBTOPHO M3M0/13BaHE

3abenexka: yap 0iAcTBOTO HE € npeiHa3HayeHo 3a NOBTOPHO M3M0A3BaHe.

MogroToska npean

Ae3nndekuns

V3nnakeaqe

W3non3saiite 70% n3onponunos ankoxon (IPA) unn 70% etaHon, 3a Aa 3bbpLueTe
CTapaTe/IO LANaTa NOBbDXHOCT. VI3XBbD/IETe 3aMbpCeHaTa KbpIyUka
Huwo

Cywene
ToAApbXKa, NPpoBEpKa 1
TecTBaHe

OcTaBeTe a M3CbXHE HAMBLAHO Ha Bb3AYX NPy CTaiiHa TeMnepaTypa.
Bmyalmo nposepere Aanu y(TpOﬁCTBOTO He € NOBPEA_HO ¥ N0 HEro HAMA 0CTaTb4HK

NPOAYKTU. AKO VIMa OCTaTbYHY NPOAYKTH, NOBTOPETe NOAroTBUTeNHATA (ThiKa C HOBA Kbpra.

Onakoska
JlesnHoekuus

| He ce v3uckga onakoska 3a aesnHdexunst.
W36bpLueTe LifnaTa NOBLPXHOCT 1 5 NOAAbPXaiiTe MOKPa 33 BPEMETO Ha TPeTUpaHe, Kato
06pbu.\awe CNeynanHo BHUMaHNe Ha NyKHATUHW, UENHATUHK, WEBOBE W TPYAHOAOCTLNHN
mecTa. M3non3gaiite AOMBAHUTENHW KbPNUYKK, akO € HeO6XOAMMO, 33 Aia noAAbpxXare
NOBBPXHOCTTA MOKPa..

[Jle3nHpekTaHT Bpeme Ha TpeTpaHe
70% IPA 4 MuHyT
70% eTaHon 5 MUBYTH

Cywene
CoxpaHenme

Ocraere a M3CbXHE HAMBAHO Ha Bb3/lyx Npn CTaiiHa Temne) aTypa.
[la ce CbxpaHaBa Ha YMCTO 1 CyX0 MACTO. 3 @ NPeOTBPaTUTe HATPYNBaHe Ha Biara, He

CbXpaHsBaiiTe B 6apiepeH MaHUIOH.

[lonbauutenHa
VHGOPMALMA

Ta3u NpoLieAyPa e BaNMAMPaHa 33 CPEAHO HIBO HA AE3MHQEKLYS OT HE3ABUCMA 1
aKpeauTUpara nabopatopus.

3abenexKa: V13non3BaHETO Ha MOYCTBALYM NPENAPATH, Pa3NYHY OT NPEANMCAHNTE N0-
TOpe, Kato GeNiHa VWM MOYVCTBALLY NPENapaTH, ChAbPXaLLY GOCGOPHA KUCMHA, MOXe
/2 NPUUMHY NI0BPE/a Ha 060pyABaHeTo. HE e onuTBaiiTe 4a NOYMCTBaTE eNEKTPUYECKUTE
KOHTAKTV WV KOSTO 1 a e YaCT OT OTAeNeHVeTO 3a 6aTepusra,
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WHcTpyKuym 3a 06paboTka Ha akcecoapu VALO Cywene MNoacywerte ¢ Mapng. ATpu6yr dop 0
Py Cywere 30 MUHYTI Ha Bb3AYX. Obektus Jvametbp 12,5 mm =1,2271 cm?(122,71 mm2)
WHCTpyKumm 33 $ P 06 PointCure: 25
MbpBOHaYanHa OrcTparsiBaiiTe akcecoapa npeay Ae3vH eKLs Mexy Bcsika ynoTpeta Coxpaneve 2 ce Coxpariea Ha HUCTO U X0 WACO. e oS leerbp o
oﬁsaﬁon(a 10 Bpene Ha [Jlonbnxutenta Tasv npoLieaypa e BanaMpaHa ot He3aBUCHMa 1 akpeauTMpaHa naboparopus Obekrva ProxiCure Ball: Aamerbp 2,1 mm
vH$opMmaLns
ynorpeta [lbAX1HA Ha BbAHATA /13n0n3BaH AManasoH Ha AbXWHaTA Ha BbAHaTa: 380-515 nm
MoAroToBKa npeav TpezAu NounCTBaHe OTCTpaHeTe BCUUKY BTBBPAEHN 3bGHI KOMMO3UTY OT AOMBAHMTENHITE CbXpaHeHue 1 N3XBbpAsiHe TVKOBY ALAXMHM Ha BbAHaTa: 380-420 nm 1t 420-515 nm
Ie3uHOeKUys obekTisy Ako C doro-no Namna 3a Nepyoz, No-Abbr OT 2 CeAMALY, WM 5 ONaKoBaTe 3a NbTysaHe, BUHark oo 9
o IEEE] CrangapTHa MowHocT - 1100 mW/cm?(+10%)
Mouncrsae TloCTaBeTe B yATPa3ByKoB NOUMCTBALL aNapaT C 1 YaCT A€TEpreHT KbM 9 YaCTi TOMNa BOA, KaTo n3Baxpalire Garepune. Ako GaTepuuTe e OCTaBsT 8 ypeaa a Agnm neproa oT Bpene 6e3 npesgopsﬁﬁlarl% IEFMOFaTAa CTaHat AHTeHIMBHOCT Ha ¥ira Pofver 2200 mW/c (+10%)
u3Mon3BaTe NPOAYKTa, U36POEH No-4ony: ?:Sz:g::g:sﬁaﬁg Y0 23 He ce 3apexgar. He Coxpansgaiite Garepuure npi Tennepatyph Haa @ ) un Ha nipaka CBeTIMHaTa (CwotBercrBa Ha 1SO 10650, koraTo ce U3MepBa C ruraxepLoB CeKTpaneH aHanu3aTop)
3 930+ 2
MoumcTBauy npenapat Bpewe 3a nounctsaxe YCnoBiA 3a ChXpaHeHie 1 TPaHCNOpT: :epna ceeta | 625%0638 rvn\/\;\//cn;n
« Temneparypa: +10°C go +40°C (+50°F go +104°F) N3 coeriia - 1o0-500 milyem
MoumcTBaLLO CpeACTBO C 061140 NpejHasHaueHwe Henry 2-10 MURyTH | 3ABENEXKA: Obekruute PointCure v ProxiCure Ball dokycupar cBeTavHHaTa eHeprits B No-Manbk 0Teop,
Schein wnm exBuBaneHTeH NPoAyKT + Orocurentia naxtocr: 10% 40 95% KaTo N0 TO3% HaUMH YBENMYABAT UHTEH3VTETa Ha Ci Haj CTOMHOCTH.
* ATMOChEpHO HanArare: 500 hPa 4o 1060 fiPa [l Poro-nonMMepU3MpaLiata namna ¢ 6apueped | Terno:
KoraTo u3xBbpAsTe €NeKTpOHHM 0TNajbLM (T.e. 3aPAAHY YCTPOICTBa, BaTepuy 1 3axpaHBaHIs), CleaBaiiTe MeCTHUTE yka3aus 3a oro- pus/pal puep S
Vl3naakHeTe akcecoapa € T01/1a BOA3, 3a A3 OTCTPAHWTE NOYMCTBALLVA NPENapar 3a 1-2 MUHyTH. O3B U PELKIMpaHE. novMepusupaLLara MaHILOH € B HerlCPeACTBEH KOHTAKT C Coarepusi: 4,38 yHuun (136 rpama)
Cywene TloAcyweTe ¢ mapns i namna VALO X nauuenTa. be3 batepus: 3,8 yHumm (108 rpama)
Cywere 30 MUHYT r;a BL3YX TexHu4eckn Cboﬁpameum Knacudmkaumm: 1EC 60601-1 (besonacHocT), CxabeneH agantep: 5,6 yHuwm (158 rpama)
MoaapbxKa, nposepka v | BusyanHo nposepete fann achecoapm He e NOBPE/EH U € NOUMCTEH OT OCTAaTLYHN NPOAYKTH. Aucecoaph 1EC 6060T-1-2 (EMC), Crener Ha 3auyra or
! . : 6: :
TecTBaHe AKo e HanykaH Vv NoBpeAeH, Npekparere yroTpe6ata. Ako Ma OCTaTb4HM NPOAYKTH, NOBTOpeTe Aptwikyn Mrbopmauus 3a ceorsetcraue CE rRoteate: 4 gi;n:eopggzr:)q);grym;ﬂwrzcza axT;WFZ)W )
MPOLIECa Ha NOUCTBaHE. Mpov3BeaeHo oT: b — —
'a3npoCTpaHABa Ce oT. VALO X 3axpaHBaHe W3xoa - 9VDC npu 2A Knacudmkauwm: IEC 60601-1 (BesonacHocr)
OnakoBka He ce u3nckea 0NakoBKa 3a A€3VHOEKLYA (CTepUAM3aLIOHHY ONAKOBKI MOTaT Ad e M3M0/38aT 3a :S:Tegwma\//\eLsALo . ?gzb\;:gg]cs e Ultradent Products Inc Bxon- 100VAC 10 240VAC, 50-60 Hz [iomxitha Ha kabena -6 dyra (1.8 uerpa)
CoXpaHeHve e ¢ i XpaHBaHe VAL Northvale. | 07647 | 505 West Uttradent Drive Ultradent P/N 4952 - VALO X 3axpatsaie ¢
Resnndexyus Vi3BajeTe 0T 0NakoBKaTa 3a CbXpaeHue (ako e MpuoxyIMo). - S9PAAHO YCTPONCTEO vale, N (10200 South) MeXayHaPOAHN LLENCENHM NPEXOAHMLIN VALO X Power Supply e 3axparBaHe 0T MeAMLMHCKIA
MoToneTe akcecoapa B Ae3vH$EKLMOHeH PasTBOP CbIACHO yka3aHWsATa Ha NPOM3BOANTENS, VALOX ”POW}EGAEHO B South Jordan, UT 84095 USA knac 11 v ocvrypsiBa U30aLMs Ha 3aXpaHBareTo of
136p0eH No-A0Ny: Kiaid MPEXATA
3apsiAHo yCTpoiicTBO 3apsi/AHO YCTPOWCTBO 33 MTHEBO-iOHHa (Li-on) batepus VALO X:
e3uHeKTaHT Bpewe Ha TpeTvpaxe
Aeand P pemp T Ka UHOF /AaHHU VALO X W3xoa - 4.2VDC npy 950mA Tok Npy 0CHOBHO 3apexjaHe
Cidex® OPA pasTBOp 1NV eKBUBaNeHTeH NPO/YKT 12 MUHyTH Bxog, - 9VDC npy 2A (700mA MUHUMYM)
EEKTUBHY KOMMO3UTHY BTBHPASBAILM C& ABMXHHM Ha BLIKATA ABTOMATHHO ICIOUBEHE T TG 3ADEXGEHE
3nnaksaxe W3nnakHere Mo ykasaHuTe N0-A0NY MHCTPYKLMM Ha NPOU3BOAUTENS Ha Ae3UHPEKTaHTa: (VaNOTSEaH AMaNE20 2 AeTihara a sk 85 =S15nm) ABTOMATUUHO OTKDUBAHE Ha AedeKTHa KneTka
1. Cnep orctpansBsaHe ot CIDEX® OPA Solution, u3nnakHere 061nHo akcecoapa, kato ro notonute < S auwwu: Mpe3apexgaaHe, KbCo CbeauHeHue, 06paTHa NonspHoCcT
HanbAHO B roNAM 06em (HanpuMep 2 ranoHa) Boja. ) STANOARD KexanbapeH cseTouoy, - 3apex/ate
2. [IpbXTe akcecoapa U3LANO NOTONEH B NPOABLIXEHME Ha MUHIMYM 1 MUAHYTa. H 3enieH CBeToAVOY - HambAHO 3apeaeHo
3. M3BayjeTe akcecoapa v 3xBbpAETe BOAATA 33 U3NNaKBaHe. BUHar u3nonssaiite npeckn obemm Ew Bpewe 3a 3apexaare: 1-3 uaca
BOA 33 BCAKO U3NNaKBaHe. He 13non3Baiite NOBTOPHO BOAATa 3a U3NNaKBaHe WAV 3a Apyra Len. H " Knacy 1EC 60601-1 (be3onacHocr), CE, WEEE
4. TosTopere npotiegypara olie ABa (2) M, 3a 0610 TpH (3) M3n/aKkBaHUA C ronemy obemn £ VALO X Li-ion 14/ 3aluTeHa npe3apexzaema MMTUeso-iiorHa Garepus
npsicHa BOJa, 3a Aa NpeMaxHere ocTaTbUyTe oT CIDEX® OPA pasreopa. OcTaTbLitTe Morar Aa = 65 Gatepun 1IMR14/65 3.7V, 900mAh 3.33Wh
NPUYNHST CePUO3HM CTPaHNYHI edekTi. BUXTE NPEAYNPEXAEHNATA. HEOBXOAUMM CA TP (3) E 3.7V, 950mAh Makc. 3,52 Wh
OTAE/HY, FONEMI EMKOCTV 3A BOJIA 3A V3M/IAKBAHE C MOTANSAHE. % 1 Pelitur: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2
g ol Knerkure umar ouaksaH nepuog ot >500 LKbAa Ha 3apexaaHe/paspexaane, Npea Aa AocturHat 70% ot
OcBeH T0Ba, U3NNaKHeTe BbB BOAA B YATPa3BYKOBO NOYNCTBALLIO YCTPOVICTBO 33 5 MYUHYTA. 7 a0 45 40 45 S0 55 kanauyTeTa c1. TPenopbyuTenHo e Aa CMeHsTe GaTepuytTe Ha BCeki 2-3 FOANHM.
WAVELENGTH (nm)




Yenosws 3a pabota

Temnepatypa: + 10°C go +32°C (+ 50°F go + 90°F)
OTHOCUTENHa BAaxHOCT: 10% Ao 95%

06wa nidopmauus

HR VALO™ X Zaruljica za stvrdnjavanje

AtmocdepHo Hansirare: 700 hPa go 1060 hPa Hacoku 3a enekTpomarkuTHa cpepa - Opis proizvoda
" a. GotononumepHara namna VALO X e noaxoasia 3a BbB BCYYKN 3aBE/CHNS 0 JOMALLHM, KOUTO €3 AMPEKTHO 1S Sirokopoiasni K VALO™ X Jik | izaciiu di . | iU svih | | .
PaboTeH LKL Mpu MakcuManHa TeMnepaTypa Ha okonHata cpefa (32°C) 10 cexyram B/ MMEU cekyHav U3KN. CBLP3AHY KbM OBLIECTBEHATA ENEKTPO3aXPAHBALLA MPEXa C HACKO Hanpexerue (AC MAINS). 2 Svojim Sirokopojasnim spe }rom, svjetiljka za polimerizaciju dizajnirana je za polimerizaciju svih svjetlosno polimerizira-
Ha pexuMa Ha 3abenexka - PAGOTHUAT LKA Ce OMPeAens oT 0CHOBHaTa GYHKLVSA Ha YCTPOICTBOTO (NoAMMEpU3MPaHe Ha b. GorononumepHara namna VALO X Moxe /2 paboTyi OT ABa pa3nyHi M3TOUHUKA Ha 3aXpaHBaHe. jucih proizvoda u rasponu valnih duljina od 380-515 nm prema ISO 10650.
BIBLPAABAHE: CMOna), 13non3Baiikin pexim Xtra Power, KOIATO Cb3AaBa Haii-roNsMo KoNNYECTBO TONNHHA eHepruts. i. 3axpaHsaHe ot barepus: Korato orononnmepHata namna VALO X u3non3ea batepusta, 14 He ce Bnse ot EMI, RF, Svjetiljka za polimerizaciju VALO X moze se koristiti u Zi¢noj ili beZi¢noj konfiguraciji pomocu punjivih baterija Ultradent VALO X li
Makcumana Temneparypa Ha yCTpoiicTBOTO Mpi Cie4satl paboteH Lukba: <45°C @NeKTPU4ECKN NPeXOAHY NPOLECY, MPEHAMNPEXerye, C1afoBe Ha HAMPEXEHNETO, KbCh CbeANHeHYA, MPEKbCBAHNS WM adaptera za kabel svjetiljke VALO X. Lampa za polimerizaciju dizajnirana je da leZi u standardnom nosacu stomatoloske jedinice ili se
BapHaLM OT 3aXPaHBIHETO OT Mpexara moze montirati po narudzbi pomocu VALO nosaca za povrsinsku montazu.
ii. 3axpaHBaHe ot agantep: gotononMMepHaTa namna VALO X Moxe 4a U3non3sa afantep oT MeanLmHcky knac Globtek
9VDC, 3a a paboTv o1 Mpexara, Bapupatia o 100VAC go 240VAC. Ocurypsisa orpaudeno EMI, RF, usracsaxe u
Orery Ha I ™ MOTHCKAHE Ha NPEHanPeXeHueTo. Pregled kontrola
5 5 rad ¢. Gorono/MmepHata namna VALO X u3non3ea enekTputiecka v eeKTpoMarHTHa eHeprits Camo 3a CBOMTe BLTPELLIHM GYHKLMM. Gomi b
A0 TIpeAnoXeHwTe N0-407y PeLeHks He 0TCTpaHAT npobiena, Mons, obagere ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. V3gbH BbMpexvi T0Ba PAAvI0{eCTOTHYTE eMVICUY Ca MHOTO HYCKY 1t HAM BEPOSITHOCT A2 MPUUVHAT CMYLLEHNS: B GAMSKOTO eeKTPOHHO _——bornjigum
ChegnHeruTe wwatk ce 0b6ajete Ha AUCTpUGYTOpa Ha Ultradent v Ha cTomatonoruyer anbp. 0bopy/Bare
Mpo6nem Bb3MOXHM pewerus d. ®oronommmepHata namna VALO X He e 060pyaBaHa C NOPT 3a NOCTOSHEH TOK, NOPTOBE 3a CBbP3BAHE HA NaLWERTa N BXOJHW/
W3XOAHM NOPTOBE 3a CUTHaNW, CNef0BaTeNHO TeCTBAHETO KbM HUTO €/WH OT Te3W NOPTOBE HE € NPUAOXMMO. MocoyeHo e camo
*HarucHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Ja Ce CbBYAN OT UKOHOMUYEH PEXUM CHOTBETCTBIE C NPMAOXIMUTE KOHQMTYpaLIAH.
+YBepere ce, e batepusiTa e HanbHO 3apedeHa Tabnuua 5.1 Petome Ha TecToseTe 3a emvcui: GoTo-nonumepusvpatuara namna VALO X otrosapsi Ha CISPR 11 Fpyna 1, Knac B 3a
+MpoBepere fanv 6aTepysTa e NocTaBeHa NPaBuAHO B ypea V3TLHBAHY EMUCHM.
Namnara He ce +AKO Ce N0ABY KexnubapeH LED curan, $oto-noaumepusnpalLata fiamna e 0CTurHana rpanuuata Topt OnucaHue Ha Tecta YecToTeH ananason Pesynrar
BKIOYBA 3a 6e30MaCHOCT Ha CBOSTA BLTPeLUHA TeMnepaTypa. OcTasete GoTo-NoAMMepU3MpaLLiaTa aMna 4a (MHz)
M3CTHHE. AC 3axpaHBaHe CMyLieHIs, Pa3NPOCTPAHSBaLLM Ce MO NPOBOAHMLMTE 0,15 4030 Cnasga ce
+AKO YepBEH VMM KexnBapeH CBETOAMOA MUTa HeMPeKbCHATO, 06ajeTe Ce Ha OTAeNa 3a obcnyxBakHe ($a3a koM 3ems)
Ha knveHTi Ha Ultradent 3a pemoHT
p _ _ AC 3axpaHBaHe CmyLLeHIA, pa3npocTpaHsBaLLy ce No NPOBOAHMLUTE 0151030 Cnassa ce Gornji qumb Aktivira LED svjetlo (jedan pritisak na gumb)
Nlamnara e ocTasa +[TpoBepeTe MHAMKaTOpa 3a PexvMa 3a NPaBu/Ha HACTPOiKa Ha yCTpoicTBOTO (HeyTpana kbm sens) - -
BKII0YEHa 33 +[TpoBepeTe NHAVKATOPa 3a HICKa MOUWHOCT 33 CbCTORHYETO Ha 3apa/a Ha baTepusta Kopnyc VI3nbueHy eMcuM (BepTyKanHa NonsipHocT) 30 40 1000 Cnassa ce Ciklusi izmedu rezima stvrdnjavanja (drzanje gumba od 1 sekunde)
3a/l3;eHOTO BpeMe +[poBepere fanu HoBaTa batepus e NOCTaBeHa NPaBUIHO B ype/a Kopnyc 3buenm emncun ( noAAPHOCT) 30 40 1000 Cnassa ce Donji gumb Aktivira LED svjetlo (jedan pritisak na gumb)
+[poBepere 06exTVIBa 32 OCTaTLUHM BTBBPACHN CMOA/KOMMO3UTH a6 52P — - Ciklusi izmedu reZima dijagnosticke pomoci (drZanje gumba od
o *13non3Baiikn noaxoaawia kexnnbapera UV 3aluTa 3a ounte, nposepere ganu LED ceemmHuTe abnuua 5.2 Pesiome Ha Tectosere 32 yCTOR4MBOCT (NPT Ha KopNyCa  Mopt 3a < TOK): 1 sekunde)
or0- a6oTsT OcHoBeH CTaHAaapT DeHoMeH Ha OKoHaTa cpefia Pesyntat " P— ~ p— " - ”
noAMMep3Mpauara p N 6100042 T G Za prijelaz na rezime dijagnosticke pomoci s rezima stvrdnjavanja, pritisnite i drZite donji gumb 1 sekundu. Za povratak na
Jlamna He BIBbPAABa *TlpoBEpere HBOTO Ha MOLIHOCT ChC CBeTnoMep. BinxTe pazjena 3a MOAPEXKa 32 KOHKDETHM — /IEKTPOCTaTMIEH PaZpan las6a ce rezime stvrdnjavanja iz rezima dijagnosticke pomoi, pritisnite i drZite gornji gumb 1 sekundu.
MOfaTa NpasaHO VHCTPYKLMIA OTHOCHO M3M0N3BAHETO Ha CBETIOMEP. EN 61000-4-3 PajMo4ecToTHO eekTpOMarkuTHo none Cnasga ce - — - — - - -
+[poBepeTe cpoka Ha rOAHOCT Ha BTBLPAAIBALLA Ce CMONa EN 6100043 TloneTa 32 61U30CT 0 PAROHECTOTHO 6E3XUIHO obopygeate Cnassa ce Alternativno, za kruzenje izmedu rezima dijagnosticke pomoci i rezima lijecenja pomocu AF (funkcija akcelerometra), pogleda-
+YBepere ce, e Ce CNa3sa NPaBUHATA TeXHMKa B CbOTBGT(Tvae C NpenopbkwTe Ha MPOM3BOAUTENS EN6100042 EAeKTpHHECkH 6bp3U TEXOAHY TOUECH/NaKETH MMmyICH Crasea e jte odjeljak 8 (upute za korake).
+YBeperte ce, Ue 6aTepuaTa e N0CTaBeHa B 3apAAHOTO YCTPOVCTBO B NPaBIAHATA OPUEHTALMA 1 EN 61000-4-5 CBeTKaBULA 1 CBPLXHANPEXEHNE (TMHUA-TMHIS) Cnassa ce Vodic za brzi pocetak za indikatore i upozorenja:
ocraere Gatepusra A2 ce 33peAU HAMLIHO 33 40 3 Haca EN 61000-4-6 YCTORUMBOCT Ha KOHAYKTVBHY CMYLL|ABALLM Bb3ALICTBIAR, MHAYKTUPAHI OT PAANOYECTOTHI Cnassa ce
barepusra He ce +AKO KexmbapeHuTe CBETIMHI Ha 3apSAHOTO YCTPOVCTBO He Ce MPOMEHAT Ha 3eneHo, 0bajeTe e Ha nonera ! yaBaL BBk ! MHAYKTHD pan Indikatori reZima rada na VALO X Stanje ili funkcija
3apex/a Ultradent Customer Service, 3a Aa nopbyaTe pe3epBHY 6aTepukt /i 3apsHO YCTPOACTBO 61000411 a a Zaruljici za j j
-BAKo He Ce BIDKAAT HUTO 3eN1eHN, HUTO kexn!GapeH%cBemmHm Ha 36exp51AHoro YCTpoiAcTBO, Koratlo - N1aA08e I NPEKLCBAHIA Ha HANPEXEHNETo nassa e Plava boja Rejimi stvrdnjavanja
TepyATa e NoCTaBeHa B 3apSAHOTO YCTPOICTB T (e H /XBaHe Ha ke Ha Ultraden o p
aTEPUATA € NOCTaBEHa B 3apAA ? 0yCIpoifcroo, obafere e Ha Obyxsatie Ha ke 66 Ultradent Tabnuua 5.3 Pestome Ha Tectosete (EN 60601-3-2 u EN 61000-3-3; AC 3axy nopt) Bijela i Ljubicasta ReZimi dijagnosticke pomoci
3apsaHoTo ;i:?;;i;g;i;:?:ﬁwm YCTPOVCTBO € BTI0'1EHO  AC 32XpaHBIHETO & BKAI04eHO 8 paoreuy OcHoBeH CTaHAaapT DeHoMeH Ha OKonHaTa cpefia Pesynrat Treperi zeleno ReZim mirovanja
YCTPOCTBO He M EN 61000-4-2 V3mepsaHe Ha XapMOHUYeH ToK Cnassa ce
Japexaa Gatepnaa +AKO He Ce BUXJAT HTO 3eNIeHH, HITO KeXnBapeHi CBETMHY Ha 3apsAHOTO YCTPOIACTBO, 0bageTe ce P P Indikatori upozorenja na VALO X zaruljici | Stanje ili funkcija
Ha 06CTyXBaHe Ha ke Ha Ultradent EN 61000-4-3 V13MepBaHe Ha CKOKOBE Ha HanpexeHneTo Cnassa ce 7 . .
B0 2 B CePIOSEH MHLACHT Fa fTpe

VA KOMMETERTHIA OpTar.
www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200
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Treperi crveno Slaba baterija

HR



Kontinuirano crveno Zamijenite/napunite bateriju
Zuto Privremena LED zastita od previsoke temperature
Nacin aktivno radi i svjetiljka je zauzeta

Smaragdno plavo kuciste

Ostala oprema: Punjac baterija Stanje

Stalno Zuto Punjenje

Stalno zeleno Punjenje dovrSeno
Oba iskljucena Pricekaj

Za sve opisane proizvode paljivo proCitajte i proucite sve upute i sigurnosno-tehnicke podatke prije uporabe.

Indikacije za uporabu/namjenu
Svjetiljka za polimerizaciju VALO X izvor je rasvjete za polimerizaciju foto-aktiviranih materijala za restoraciju zuba i ljepila. Takoder
je namijenjena pruzanju osvjetljenja za pomo¢ u vizualizaciji tijekom oralnih postupaka. VALO X svjetiljka za polimerizaciju/lece za

rasprsivanje nisu namijenjene za potpuno stvrdnjavanje foto-aktiviranih materijala i ljepila.

Kontraindikacije
« Nisu utvrdene poznate kontraindikacije za ovaj proizvod
+ +Za pacijente ili korisnike s alergijama procitajte dokument s informacijama o alergenima na www.ultradent.com. U slucaju
pojave alergijske reakcije, izlozeno podrucje temeljito isperite vodom i neka se pacijent posavjetuje sa svojim lije¢nikom.

Upozorenja i mjere opreza

+ OPREZ Ovaj proizvod emitira moguce opasno opticko zracenje. NEMOJTE gledati izravno u izlaz Zaruljice za stvrdnjavanje:
Pacijent, klinicar i asistenti uvijek bi trebali rabiti zadtitu za o¢i Zute boje kada se rabi Zaruljica za stvrdnjavanje.
« Kako bi se sprijecio rizik od elektritnog udara, nisu dopustene nikakve izmjene ove opreme. Koristite samo prilozeni Ultradent
VALO X izvor napajanja i adaptere za uticnice. Ako su te komponente ostecene, nemojte ih koristiti i nazovite Ultradent sluzbu za
korisnike kako biste narucili zamjenu.
* VALO X Zaruljica za stvrdnjavanje namijenjena je za uporabu u elektromagnetskom okruZenju u kojem se kontroliraju zracene RF
smetnje. Treba izbjegavati koriStenje VALO X Zaruljice za stvrdnjavanje uz drugu opremu ili naslagano s drugom opremom jer bi to
moglo dovesti do nepravilnog rada. Ako je takva uporaba neophodna, potrebno je promatrati Zaruljicu za stvrdnjavanje VALO X i
drugu opremu kako bi se provjerilo rade li normalno. Ako se primijeti nenormalan rad, mogu biti potrebne dodatne mijere, kao $to
je preusmjeravanje ili premjestanje VALO X Zaruljice za stvrdnjavanje.
+ Rabite samo ovlasteni pribor, kabele, punjac, baterije i izvore napajanja kako biste sprijecili nepravilan rad, povecanu elektro-
magnetsku emisiju ili smanjenu elektromagnetsku otpornost.
« Prijenosna RF komunikacijska oprema (ukljucujuci periferne uredaje kao $to su antenski kabeli i vanjske antene) ne smije se
rabiti blize od 30 cm (12 inca) od bilo kojeg dijela VALO X Zaruljice za stvrdnjavanje. U suprotnom moze doci do pogorsanja u
izvedbi ove opreme.
« Da biste izbjegli opasnost od elektri¢nog pozara povezanog s rukovanjem baterijama:

0 NEMOJTE autoklavirati ili prskati bateriju, kontakte baterije, punjac ili AC napajanje bilo kojom vrstom

tekucine. Ako se na kontaktima punjaca pojavi korozija, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste

narucili zamjenu.

0 NEMOJTE puniti baterije u blizini zapaljivih materijala

0 NEMOJTE drZati punjac u klinickoj ordinaciji ili na mjestu gdje ¢e doci u kontakt s dezinfekcijskim sprejom ili

vodom

o NEMOJTE puniti nepunijive baterije/celije. Punjenje nepunjivih baterija moze rezultirati ozljedama ili ostecen-

jemimovine.

o NEMOJTE ponovno puniti Ultradent baterije punjacem koji nije Ultradent
« Da biste izbjegli opasnost od ozljeda, NEMOJTE rabiti baterije koje su zahrdale (hrda), udubljene, emitirale miris ili tekucine,
imaju ostecenu ili nedostajucu oblogu ili su na neki drugi nacin ostecene. Nazovite Ultradent korisnicku podrsku da narucite
zamjenske baterije/celije.
« Koristite samo preporucene baterije. Alternativne baterije mogu uzrokovati kvarove.
« Kako biste sprijecili rizik od toplinske iritacije ili ozljede, izbjegavajte uzastopne cikluse stvrdnjavanja i ne izlaZite oralna meka tki-
va u neposrednoj blizini dulje od 10 sekundi u nacinu rada Standard Power ili 5 sekundi u nacinu rada Xtra Power. Ako su potrebna
dulja vremena stvrdnjavanja, koristite visestruke cikluse stvrdnjavanja s razdobljima odmora izmedu ciklusa ili koristite proizvod za
dvostruko stvrdnjavanje kako biste izbjegli zagrijavanje mekog tkiva.
« Budite oprezni kod lijecenja pacijenata koji pate od negativnih fotobioloskih reakcija ili osjetljivosti, pacijenata koji su podvrgnuti
kemoterapiji ili pacijenata koji se lijece fotosenzibilizirajucim lijekovima.
« Ovaj uredaj moZe biti osjetljiv na jaka magnetska ili staticka elektricna polja, $to moze poremetiti programiranje. Ako sumnjate
da je do toga doslo, odmah iskljucite jedinicu i zatim je ponovno ukljucite u uticnicu.
« NEMOJTE brisati Zaruljicu za stvrdnjavanje s kausticnim ili abrazivnim sredstvima za CiScenje, autoklavom ili uranjati u bilo koju
vrstu ultrazvucne kupke, dezinfekcijskog sredstva, otopine za ciscenje ili tekucine. Nepostivanje ukljuenih uputa za obradu moze
uciniti Zaruljicu za stvrdnjavanje neoperativnom.
« Kako biste izbjegli o3tecenje opreme, NEMOJTE umetati prste, instrumente ili druge predmete u pretinac za bateriju/celiju
7aruljice za stvrdnjavanje.
« Kako biste izbjegli ostecenje opreme, NEMOJTE pokusavati ocistiti elektri¢ne kontakte ili bilo koji dio pretinca za baterije/celije.
Nazovite sluzbu za korisnike Ultradent ako postoji zabrinutost.
« Kako bi sprijecili unakrsnu kontaminaciju i sprijecili prianjanje dentalnog kompozitnog materijala na povrsinu lece i tijela Stapica,
pri svakoj upotrebi preko VALO X Zaruljice za stvrdnjavanje mora se koristiti zastitna navlaka odobrena od strane Ultradenta.
Pregradni rukavi su namijenjeni za uporabu kod jednog pacijenta.
« Da biste smanjili opasnost od korozije, uklonite zastitnu ¢ahuru nakon uporabe.
« Da biste smanjili opasnost od nedovoljno osusene smole, ne rabite Zaruljicu za stvrdnjavanje ako je leca ostecena.

Standardna 1350 1.100 10 135
naga

Kontinuirano plava

Xtra Power* 2.700 2.200 5 135 Pulsirajuca plava

" Nominalna vrijednost.

*Xtra Power ima trostruki impuls s automatskim odmorom od 0,5 sekunde izmedu impulsa. Imajte na umu da postoji razdoblje
hladenja od 2 sekunde nakon uporabe rezima Xtra Power.

Promjena izmedu reZima stvrdnjavanja pomocu pokreta “bubanj tap” ili pritiskanja gumba:

Bubanj tap: VALO X Zaruljica za stvrdnjavanje opremljena je funkcijom akcelerometra koja korisniku omogucuje kruzenje kroz rezime
stvrdnjavanja putem pokreta “bubanj tap”. Upotrijebite pokret dodirom prema dolje za aktiviranje/promjenu rezima stvrdnjavanja
(pogledajte vizualnu pomoc u nastavku).

«  Stalni indikator plavog gumba = standardna snaga

+  Pulsirajuci indikator plavog gumba = Xtra Power

\
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« Kako biste sprijecili rizik od o3tecenja proizvoda, nemojte sterilizirati VALO X dodatne lece u autoklavu ili suhom toplinom

« NEMOJTE koristiti nijednu VALO X dodatnu lecu za potpuno/konacno stvrdnjavanje. Uklonite sve pomocne lece za stvrdnjavanje
nakon uporabe i provedite potpuno/konacno stvrdnjavanje bez upotrebe pomocnih leca.

« NEMOJTE koristiti dodatne lece za | je/vizualizaciju za stvrdnjavanje restorativnih materijala i ljepila za zube

Korak s uputama

Priprema

1. Napunite baterije prije koristenja svjetiljke za polimerizaciju.

2. Prije svake uporabe stavite novu zastitnu navlaku preko Zaruljice za stvrdnjavanje, minimizirajuci bore preko lece za najbolje
rezultate.

3. Odaberite Zeljeni rezim stvrdnjavanja ili rezim dijagnosticke pomoci. (Pogledajte dolje za informacije o rezimima i kako se kretati
kroz svaki rezim)

4. Zaoptimalne rezultate pri stvrdnjavanju, postavite Zaruljicu za stvrdnjavanje centrirano i $to blize smoli bez dodirivanja povrsine.

Uporaba

ReZzimi stvrdnjavanja

ReZim stvrdnja- | Snaga’ Ozratenost’ ‘ Ukupno vrijeme ek- ‘ Energija ‘ Indikator gumba
j cm2) spozicije (dzul)

Pritiskanje gumba: DrZite gornji gumb 1 sekundu da aktivirate/promijenite rezim stvrdnjavanja.
« Stalni indikator plavog gumba = standardna snaga

*  Pulsirajuci indikator plavog gumba = Xtra Power

Rezimi dijagnosticke pomoci

Natin dijagnos- | Snaga* Ozratenost? Ukupno vrijeme Indikator gumba
ticke pomoci (mw) (mW/cm2) ciklusa

Crno svjetlo 522 425 60 Pulsirajuca ljubicasta

Bijelo svjetlo 282 230 60 Pulsirajuca bijela

2 Nominalna vrijednost, bez pricvricene dodatne lece.

Promjena izmedu reZima dijagnosticke pomoci pomocu “valnog” pokreta ili pritiskanja gumba:

Val: VALO X svjetiljka za polimerizaciju opremljena je funkcijom akcelerometra koja korisniku omogucuje kruzenje kroz nacine dijag-
nosticke pomoci putem “valnog” kretanja. Upotrijebite bocni dodir za aktiviranje/promjenu nacina dijagnosticke pomoci (pogledajte
vizualnu pomo¢ u nastavku).

+  Indikator ljubicastog gumba = Dijagnosticki rezim s crnim svjetlom

+  Indikator bijelog gumba = Dijagnosticki rezim s bijelim svjetlom



|
Pritiskanje gumba: Pritisnite i drZite donju tipku 1 sekundu za prolazak kroz 2 rezima dijagnosticke pomoci.

Indikator ljubi¢astog gumba = Dijagnosticki rezim s crnim svjetlom - 1 ciklus na 1 minutu - Iskljucite pritiskom na gumb ili pokretom
dodira

Indikator bijelog gumba = Dijagnosticki rezim s bijelim svjetiom - 1 ciklus na 1 minutu - Iskljucite pritiskom na gumb ili pokretom
dodira

Dodatne/difuzorske lece su pricvrscene magnetski preko lece za Zaruljicu za stvrdnjavanje. Prije pricvricivanja dodatne lece
postavite zastitnu navlaku na Zaruljicu za stvrdnjavanje.

BILJESKA: Nakon $to drite bilo koji gumb, dobit ete zvuéni signal na 1 sekundu.

ReZim mirovanja

Pritisnite i drZite oba gumba 1 sekundu kako biste presli u rezim mirovanja. Ako drZite gornju i donju tipku, dobit cete zvu¢nu
indikaciju prilikom ulaska u rezim mirovanja. Prilikom ulaska u rezim mirovanja, morate nastaviti drzati dok se ne zavrsi zvucni ton
Kada udete u rezim mirovanja pritiskom na obje tipke, Zaruljica za stvrdnjavanje VALO X nece se probuditi sve dok se ne pritisne niti
jedan gumb.

VALO X Dodatna oprema

Oprema Rezim Opis
PointCure™ leca ReZimi stvrdnjavanja Povecava VALO X Zaruljicu za stvrdnjavanje kompozita kroz prozirnu protezu.
ProxiCure™ Povecava VALO X Zaruljicu za stvrdnjavanje kompozita i pomaze u oblikovanju

Rezim stvrdnjavanja

kuglasta leca matrice kontaktnog podrugja interproksimalnog nadomjestka.

Dijagnosticki rezim s
bijelim svjetlom

Povecava Zaruljicu za stvrdnjavanje VALO X kako bi pruzio vizualnu pomoc¢ za
tocnu usporedbu boja/nijansa ili kad god je potrebno prirodno svjetlo.

Difuzorskaleca Rezim dijagnosticke

pomoci crnog svjetla

Povecava VALO X Zaruljicu za stvrdnjavanje kako bi pruzio vizualizaciju fluores-
centnih kemikalija u zubnim smolama.

Interproksimal-
na leca

Dijagnosticki rezim s

H . Povecava VALO X Zaruljicu za stvrdnjavanje u vizualizaciji zuba i zubnih proteza.
bijelim svjetlom

Rezimi lijecenja
ili dijagnosticke
pomoci

Povecava vizualizaciju Zaruljice za stvrdnjavanje VALO X pruzanjem svjetla duze

TransLume™ leca . .
valne duljine za prosvjetljavanje zuba i zubnih proteza.

« Punjenje baterija/celija- Skinite poklopac na dnu svjetiljke za polimerizaciju okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu. Umetnite istro3enu bateriju/celije u priloZeni Ultradent VALO X punjac baterija za svjetiljke s VALO X napajanjem za svjetiljke u
smjeru prikazanom na punjacu. Baterija/Celije ¢e se potpuno napuniti za 1-3 sata.
Pozitivna celija/oznaka Negativna celija/oznaka
polariteta baterije polariteta baterije

Pokazatelj statusa

riprema
« Postavite dodatnu lecu blizu lece VALO X Zaruljice za sturdnjavanje dopustajuci magnetu da uklopi dodatnu lecu na mjesto preko
zasitne navlake.
Uporaba - PointCure le¢a
+ Retim stvrdnjavanja - PointCure leca koncentrira svjetlost u otvor blende od 2,5 mm. Ovo je idealno za tacku stvrdnjavanja
(lijepljenje) ljuskica i svih porculanskih krunica.
+ ReZim stvrdnjavanja - prozirna proteza s tockom stvrdnjavanja (lijepljenja): Fokusirano stvrdnjavajte protetski nadomjestak u sk-
ladu s naputcima proizvodaca cementnog materijala, te u skladu s debljinom materijala, nijansom, providnos¢u materijala i stru¢nom
prosudbom. Ocistite nestvrdnuti visak cementa oko rubova, uklonite dodatak te zatim stvrdnite jelokupni nadomjestak. Preporuke:
Ljuskica - fokusirano stvrdnjavajte facijalni/bukalni centar protetskog nadomjestka. Krunica - fokusirano stvrdnjavajte facijalni/bukalni
ilingvalni centar protetskog nadomjestka.
Uporaba - uglasta leca ProxiCure
* Rezimi stvrdnjavanja - Podrzava matricu i pomaze u konveksnom proksimalnom kontaktu prije i tijekom djelomicne svjetlosne
polimerizacije. Izbjegavajte zarobljavanje ProxiCure Ball Lens u polimeriziranom materijalu. Uklonite dodatnu lecu i osusite cijeli
nadomijestak za potpuno stvrdnjavanje. Preporuka: Odredite nacin i vrijeme stvrdnjavanja prema uputama proizvodaca kompozita.
Uporaba - difuzorska leca
« Dijagnosticki rezim s crnim svjetlom - Rabi se za pomoc u vizualizaciji fluorescentnih ¢estica u raznim zubnim smolama. Daje 60
sekundi osvjetljenja.
« Dijagnosticki rezim s bijelim svjetlom - vizualna pomoc kad god stomatolog zatreba izvor prirodnog svjetla, npr. odredivanje
nijanse. Daje 60 sekundi osvjetljenja.
Uporaba - Interproksimalna leca
.. Dijagnosticki nacin rada s bijelim svjetlom - Prosvjetljavanje zuba: rabite za pomoc u vizualizaciji prijeloma,
pukotina ili defekata na zubima osvjetljavanjem zuba s lingvalnog smjera i promatranjem sjena.
Uporaba - le¢a TransLume
« Dijagnosticki rezim s bijelim svjetlom ili rezim stvrdnjavanja - leca u neonskoj boji, koja izgleda kao PointCure leca, daje svjetlo
dulje valne duljine za prosvjetljavanje zuba kako bi se pomoglo u vizualizaciji pukotina, lomova, defekata itd. Dijagnosticki rezim s
bijelim svjetlom daje 60 sekundi osvjetljenja.

Napajanje VALO X Zaruljice za stvrdnjavanje

Opis stanja punjenja Indikator statusa Stanje napona Struja punjenja
punjenja
Prethodno punjenje Stalno Zuto 2,86 Vdc do 3,15 Vdc 95 mA
Trajno punjenje Stalno Zuto 3,15 Vdc do 4,20 Vdc 950 mA
Punjenje dovrseno Stalno zeleno >4,20 Vdc N/A
Pricekaj Oba iskljucena N/A N/A

« Adapter za kabel - Uklonite poklopac na dnu svjetiljke za polimerizaciju okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Iz-

vadite bateriju/celiju. Umetnite adapter kabela u odjeljak za bateriju/¢eliju, do kraja namjestite adapter i okrenite u smjeru kazaljke
na satu da sjedne na mjesto. Postavite VALO X izvor napajanja svjetiljke tako da se moZe bez problema iskljuiti iz GLAVNE MREZE.
Upute za montazu nosaca
1)Nosac treba montirati na ravnu, bezuljnu povrsinu.
2)Ocistite povrsinu alkoholom.
3)Skinite poledinu s ljepljive trake nosaca.
4)Postavite nosac tako da se Zaruljicu za stvrdnjavanje podigne prema gore kada ju uklonite. Cvrsto pritisnite na
mjesto.
5)Ako se Zaruljicu za stvrdnjavanje pokrece na bateriju/celiju, Zaruljica za stvrdnjavanje treba biti usmjerena prema
dolje u nosacu. Ako se Zaruljica za stvrdnjavanje pokrece na VALO X napajanje preko adaptera kabela, Zaruljica za
stvrdnjavanje treba biti usmjerena prema gore u nosacu.
Odrzavanje
Opce ciscenje svjetiljke za polimerizaciju
Nakon svake uporabe navlazite gazu ili meku krpu odobrenim sredstvom za dezinfekciju povrsina i obrisite povrsinu i lecu. Neovlaste-
na sredstva za Cis¢enje mogu ostetiti svjetiljku za polimerizaciju.

PRIHVATLJIVA SREDSTVA ZA CISCENJE:
. 70% izopropilni alkohol

HR
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. 70% etanol
Odrzavanje koje provodi korisnik
1) Krajvijeka trajanja odreden je istroseno$¢u i ostecenjem uslijed uporabe. Prije uporabe provjerite ima li oStecenja na svim
komponentama i kontaktirajte ovlasteni servis za popravak ostecenja.
2)  Redovito provjeravajte lecu za stvrdnute zubne smole. Ako je potrebno, upotrijebite zubni instrument od plastike ili nehrdajuceg
Celika kako biste pazljivo uklonili svu prilijepljenu smolu.
3)  Rutinski provjeravajte izlaz u rezimu Standardna snaga. Mjeraci svjetla se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene
svjetlosne vodilice i lece. BILJESKA: pravi numericki izlaz bit e iskrivijen zbog netonosti uobicajenih mjeraca svjetla i prilagodenog
LED paketa u Zaruljici za stvrdnjavanje; medutim, obratite se ovlastenom servisnom osoblju ako se primijeti smanjenje izlazne snage
pri mjerenju istim mjeracem.
Popravak proizvodaca
1) Popravke smije izvoditi samo ovlasteno servisno osoblje. Ultradent ce servisnom osoblju osigurati dokumentaciju za obavljanje
popravaka.

Jamstvo

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) jamci da ce ovaj proizvod (ukljucujuci originalni adapter za kabel koji je bio isporucen uz proiz-
vod pri kupnji, ako je primenljivo) tijekom razdoblja od 5 godina od datuma kupnje, ako se koristi u skladu s uputama za uporabu
prilozenim uz proizvod, (i) biti uskladen u svim materijalnim aspektima sa specifikacijama navedenim u Ultradentovoj dokumentaciji
koja prati proizvod; i (ii) biti bez nedostataka u materijalu i izradi.

Ovo ograniceno jamstvo nije prenosivo i odnosi se iskljucivo na prvobitnog kupca i ne odnosi se na buduce vlasnike proizvoda. Ovo
ograniceno jamstvo ne pokriva druge komponente kao $to su, ali ne ogranicavajuci se na, baterije, punjace ili prilagodijive lece.
Ovo ograniceno jamstvo je nevazece ako proizvod pokvari ili je ostecen zbog nemara, zlouporabe, pogresne uporabe, nesrece,
modifikacije, neovlastenog diranja, izmjene ili nepostivanja primjenjivih uputa za uporabu. Samo u svrhu primjera, proizvod koji je

ispusten i ostecen nije pokriven ovim jamstvom. Za ispunjavanje uvjeta za ovo ograniceno jamstvo, dokaz o kupnji (npr. racun ili slicna

dokumentacija) mora se dostaviti Ultradentu zajedno s neispravnim proizvodom.

Neispravan proizvod koji ispunjava ovdje navedene uvjete jamstva ce, prema iskljucivom nahodenju Ultradenta, biti popravijen ili

zamijenjen. Ni u kojem slucaju Ultradentova odgovornost za proizvod nece premasiti kupovnu cijenu koju je platio kupac. Ultradent ni

pod kojim okolnostima nece biti odgovoran za bilo kakvu neizravnu, slucajnu, predvidenu, nepredvidenu
Obrada

Upute za ponovnu obradu dezinfekcije

VALO Upute za obradu svjetlom za stvrdnjavanje

Upute za ponovnu obradu dezinfekcije
Za svakog pacijenta mora se koristiti nova zastitna navlaka. Koristenje zastitne navlake
primarni je nacin kontrole kontaminacije uredaja. U slucaju da je zastitna navlaka ugrozena
ili postoji neka druga olakotna okolnost, a uredaj je kontaminiran, slijedite upute navedene
u ovoj tablici za dezinfekciju uredaja.

Ogranicenja ponovne
obrade

Napomena: Uredaj NIJE namijenjen redovnoj obradi.
Priprema prije Upotrijebite maramicu sa 70% izopropilnog alkohola (IPA) il 70% etanola da temeljito

dezinfekcije obridete cijelu povrsinu. Bacite zaprljanu maramicu
Ispiranje Nema

Sudenje

Ostavite da se potpuno osusi na zraku na sobnoj temperaturi.

Odrzavanje, inspekcija i

testiranje
Ambalaza

Vizualno provjerite da uredaj nije ostecen i da nema krhotina. Ako postoje ostaci, ponovite
korak pripreme s novom maramicom.

Za dezinfekciju nije potrebna ambalaZa.

Dezinfekcija

Obrisite cijelu povrsinu i drZite je viaznom tijekom vremena izlaganja, a posebnu pozornost
obratite na pukotine, pukotine, Savove i tesko dostupna mjesta. Po potrebi rabite dodatne
maramice kako bi povrsina ostala mokra.

Sredstvo za dezinfekciju Vrijeme izloZenosti

70% IPA
70% etanol

4 minute
5 minuta

Sudenje

Ostavite da se potpuno osusi na zraku na sobnoj temperaturi.

Skladistenje

Cuvati na cistom i suhom mijestu. Kako biste sprijecili nakupljanje viage, nemojte skladistiti
u zastitnoj navlaci.

Dodatne informacije

Ovaj postupak je potvrden za dezinfekciju srednje razine od strane neovisnog i akreditira-
nog laboratorija.

Biljeska: Koristenje sredstava za ¢id¢enje koja nisu prethodno propisana , poput izbjeljivaca
ili sredstava za ciscenje koja sadrze fosfornu kiselinu, moze uzrokovati ostecenje opreme.
NEMOJTE pokusavati o€istiti elektricne kontakte ili bilo koji dio pretinca za baterije/celije.

Upute za obradu dodatne opreme VALO

Upute za ponovnu obradu dezi ije

Pocetni tretman u Uklonite pribor prije dezinfekcije izmedu svake uporabe

vrijeme uporabe

Priprema prije Prije idcenja uklonite stvrdnute zubne kompozite iz pomocnih leca

dezinfekcije

Cicenje Ovaj postupak je potvrden za dezinfekciju srednje razine od strane neovisnog i akreditiranog

laboratorija.

Deterdzent Vrijeme Cidcenja
Sredstvo za ¢iS¢enje opce namjene Henry Schein ili 2-10 minuta
ekvivalentni proizvod

Ispiranje Isperite pribor toplom vodom da biste uklonili deterdZent na 1-2 minute

Susenje Osusite gazom.
Susite na zraku 30 minuta.

Odrzavanje, inspekcija i
testiranje

Vizualno provjerite da pribor nije ostecen i da nema krhotina. Ako je puknut ili o3tecen, prekinuti
uporabu. Ako ima krhotina, ponovite postupak ¢id¢enja.

Ambalaza Za dezinfekciju nije potrebno pakiranje (nakon dezinfekcije se za skladistenje mogu rabiti paketi

za sterilizaciju).

Izvadite iz ambalaze (ako je primjenjivo).
Uronite dodatnu opremu u otopinu za dezinfekciju u skladu s dolje navedenim uputama
proizvodaca:

Dezinfekcija

Sredstvo za dezinfekciju Vrijeme izloZenosti

Otopina Cidex® OPA ili ekvivalentni proizvod 12 minuta

Ispiranje Isperite u skladu s dolje navedenim uputama proizvodaca dezinfekcijskog sredstva:

1. Nakon uklanjanja iz CIDEX® OPA otopine, temeljito isperite dodatnu opremu tako da ju
potpuno uronite u veliku koli¢inu (npr. 2 galona) vode.

2. Driite dodatnu opremu potpuno uronjenu u trajanju od najmanje 1 minute.

3. Izvadite dodatnu opremu i odbacite vodu za ispiranje. Uvijek rabite svjezu kolicinu vode za svako
ispiranje. Ne rabite ponovo vodu za ispiranje ili u bilo koje druge svrhe.

4. Ponovite postupak jo$ dva (2) puta, za ukupno tri (3) ispiranja, velikom kolicinom svjeze vode
kako biste uklonili ostatke CIDEX® OPA otopine. Ostaci mogu izazvati ozbiljne nuspojave. VIDI
UPOZORENJA. TRECE (3) POTREBNA SU ISPIRANJA URONJAVANJEM U VELIKE ZAPREMINE VODE.

Nadalje, isperite u vodi u ultrazvu¢nom Cistacu 5 minuta.

Susenje Osusite gazom.
Susite na zraku 30 minuta.

Py

Cuvati na cistom i suhom mijestu.

Dodatne informacije Ovaj postupak je potvrdio neovisni i akreditirani laboratorij.




Skladistenje i odlaganje

Ako skladistite Zaruljicu za stvrdnjavanje dulje od 2 tjedna ili pakirate za putovanje, uvijek izvadite baterije. Ako se baterije ostave
u jedinici dulje vrijeme bez ponovnog punjenja, one mogu postati nefunkcionalne ili se ne mogu puniti. Ne ostavljajte baterije na

temperaturama iznad 40°C (104°F) ili na izravnom suncevom svjetiu.
Uvjeti skladistenja i transporta:

« Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)

* Relativna vlaznost: 10 % do 95 %

* Pritisak okoline: 500 hPa do 1060 hPa

Prilikom odlaganja elektronitkog otpada (tj. punjaca, baterija i napajanja), slijedite lokalne smjernice za otpad i recikliranje.

Tehnicka pitanja
Dodatna oprema

Proizvedeno u Kini

Artikl Informacije o CE oznaci
Proizveo: Distribuira:
- VALO baterije . Ultradent Products Inc
- VALO X napajanje %WSMQ& Drive, 505 West Ultradent Drive
- VALO X punjac baterija Northvale, NJ 07647 (10200 South)

South Jordan, UT 84095 USA

Tehnicke informacije / Podaci

Utinkoviti spektri valnih duZina polimerizacije kompozita
(Raspon iskoristivih valnih duljina: 380 - 515 nm)

60

SPEKTRALNA RADIJACIJSKA SNAGA (mW/nm)

375 400 425 450 475
VALNA DULJINA (nm)

— Ekstra
Standardni

500 525

Inacajke Informacije/Specifikacije Radni uvjeti Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Leca Promjer 12,5 mm =1,2271 cm? (122,71 mm?) Relativna vlaznost: 10 % do 95 %
PointCure lece: Promjer 2,5 mm Ambijentalni tlak: 700 hPa do 1060 hPa
Kuglasta leca ProxiCure: Promjer 2,7 mm Radni ciklus Pri maksimalnoj temperaturi okoline (32°C) 10 sekundi ukljuceno i 60 sekundi isklju¢eno.
Raspon valnih Raspon valnih duljina: 380-515 nm rezima stvrdn- Biljeska - Radni ciklus je definiran primarnom funkcijom uredaja (polimerizirati smolu) uz pomoc rezima Xtra
duljina Vr$ne valne duljine: 380-420 nm i 420-515 nm javanja: Power, koji stvara najvecu kolicinu toplinske energije.
Tablica Standardna snaga - 1.100 mW/cm? (+10%) Maksimalna temperatura uredaja pri sljedecem radnom ciklusu: <45°C
intenziteta Xtra Power - 2.200 mW/cm? (+10%) . .
svjetla (U skladu sa IS0 10650 kada se mjeri pomocu gigahercnog spektralnog analizatora) Rjesavanje problema
Crno svjetlo - 230-648 mw/cm? : Ako rjesenja navedena u nastavku ne otklone problem, nazovite Ultradent na 800.552.5512. Izvan Sjedinjenih Americkih Dr7ava,
Bijela svietost - 160300 m/em® ) ) — nazovite svog distributera ili trgovca dentalnom opremom.
BILJESKA: PointCure i ProxiCure Ball lece usmjeravaju svjetlosnu energiju u manji otvor blende, povecavajuci m R
tako intenzitet svjetla iznad alibriranih vrijednosti. Richiem _ : ____ RN GER
VALO X Zaruljica za strdnjavanje sa zastitnom navlakom je | Tezina: +Pritisnite gumb Iz} gkljgdvame da biste se p(obud\\l iz rezima mirovanja
Zaruljica za primijenjeni dio. S baterijom: 4,8 oz. (136 grama) +Potvrdite e I baterija/celija potpuno napunjena
stvrdnjavanje Odgjene: IEC 60601-1 (sigurnost), IEC 60601-1-2 Bez baterije: 3,8 0z. (108 grama) Svietlo se nece *Provjerite je ‘}'fe"la ispravno umetnuta ujedinicu . .
(EMC), ocjena zastite od ulaska: IP54 S adapterom za kabel: 5,6 oz. (158 grama) upalit *Ako se pojavi Zuto LED upozorenje, Zaruljica za stirdnjavanje dosegnula je sigurnosnu granicu
unutarnje temperature. Ostavite Zaruljicu za stvrdnjavanje da se ohladi.
Dimentzija (konfiguracija baterije): 8,9 x 0,83 x 0,83 inca +Ako crveno il Zuto LED upozorenje neprestano treperi, nazovite Ultradent korisnicku sluzbu radi
(226x 21 x 21 milimetar) popravka
Svjetlo ne ostaje +Provjerite indikator rezima za ispravne postavke uredaja
VALO X Izlaz-9vDC na 2A Ocjene: IEC 60601-1 (sigurnost) upaljeno u Zelienom +Provjerite indikator niske snage za status napunjenosti celije
Napajanje Ulaz - 100VAC do 240VAC, 50-60 Hz Duljina kabela - 6 stopa (1,8 metara) vremenu +Provjerite je li svjeza Celija ispravno umetnuta u jedinicu
g:gjgmuzgt?m? -VALO X Napajanje s medun- VALO X napajanje je napajanje medicinske Kase IT +Provjerite ima i na leci zaostalih sterdnutih smola/kompozita
osigurava izolaciju od MREZNOG napajana +KoriStenjem odgovarajuce Zute UV zastite za o¢i provjerite rade i LED svjetla
= - — - Svjetlo ne stvrdnjava +Provjerite razinu snage pomocu mijeraca svjetla. Pogledajte odjeljak odrZavanja za posebne upute o
VALO X punja¢ | VALO X litij-ionski (Li-lon) punjat baterija: pravilno smolu koriétenju mjeraca svietla
baterija lzlaz - 4,2 VDC pri 950 mA struje punjenja “Provjerite rok trajanja na smoli za stvrdnjavanje
Utaz - VDC na 24 (minimalno 700mA) +Osigurajte da se slijedi pravilna tehnika prema preporukama proizvodata
Automatsko iskljucivanje kada je potpuno napunjen
Automatsko otkrivanje neispravne celije +Provjerite je i ¢elija umetnuta u punjac u ispravnom smjeru i ostavite bateriju da se potpuno napuni
Zastite: Prekomjerno punjenje, kratki spoj, obrnuti polaritet do 3 sata
7uti LED - Punjenje Baterija se nece +Ako Zute Zaruljice na punjacu ne postanu zelene, nazovite Ultradent korisnicku podrsku da narucite
Zeleni LED - Potpuno napunjen puniti zamjenske Celije i/ili punjac
Vrijeme punjenja: 1-3 sata +Ako se na punjacu ne vide ni zelena ni Zuta Zaruljica kada je baterija umetnuta u punjac, nazovite
Ocjene: IEC 60601-1 (Sigurnost), CE, WEEE Ultradent korisnicku podréku
VALOX Zasticena, punjiva, Li-lon baterija Punjac ne puni «Provjerite je li punjac ukljucen i izmjeni¢no napajanje uklju¢eno u ispravnu uti¢nicu
Li-ion 14/65 1IMR14/653,7V, 900 mAh 3,33 Wh bateriju +Ako se na punjacu ne vide ni zelena ni 7uta 7aruljica, nazovite Ultradent korisnicku podrsku
baterije 3,7V, 950 mAh maks. 3,52 Wh

Qqene: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2
Celije su odijenjene za >500 ciklusa punjenja/praznjenja prije nego dostignu 70% svog kapaciteta. Preporucljivo
je mijenjati baterije svake 2-3 godine.

HR



cs

Ostale informacije

Smjernice za elektromagnetsko okruZenje -
a. VALO X svjetiljka za polimerizaciju prikladna je za koristenje u svim ustanovama, ukljucujuci kucne ustanove, koje su izravno
spojene na javnu niskonaponsku mrezu napajanja (AC MAINS).
b. VALO X svjetiljka za polimerizaciju moZe raditi iz dva razlicita izvora napajanja.
i. Napajanje iz baterije: Kada VALO X svjetiljka za polimerizaciju koristi bateriju, na nju ne utje¢u EMI, RF, elektricni prijelazi,
prenaponi, padovi napona, kratki spojevi, prekidi ili varijacije iz AC MREZE.
ii. Napajanje putem adaptera: VALO X svjetiljka za polimerizaciju moZe koristiti Globtek medicinski adapter od 9VDC za rad iz
ACMREZE u rasponu od 100VAC — 240VAC. Omogucuje ogranicenu EMI, RF, zatamnjenje i suzbijanje prenapona.
c. Svjetiljka za polimerizaciju VALO X koristi elektricnu i elektromagnetsku energiju samo za svoje unutarnje funkcije. Medutim, RF
emisije su vrlo niske i vjerojatno nece uzrokovati smetnje u obliznjoj elektronickoj opremi.
d. Svjetiljka za polimerizaciju VALO X nije opremljena priklju¢kom za napajanje istosmjernom strujom, priklju¢cima za spajanje
pacijenata ili ulazno/izlaznim prikljuccima za signale, stoga testiranje ni na jednom od ovih prikljucaka nije primjenjivo. Navedena
je samo uskladenost s primjenjivim konfiguracijama.

Tablica 5.1 SaZetak ispitivanja emisije: VALO X Zaruljica za stvrdnjavanje u skladu je s CISPR 11 Grupa 1, Klasa B za emisije
zracenja.

Izlaz Opis testa Frekvencijski raspon (MHz) | Rezultat
Naizmjenicno Provedene emisije (vruce uzemljenje) 0,15 do 30 Ispunjeno
napajanje

Naizmjenicno Provedene emisije (neutralno uzemljenje) 0,15do 30 Ispunjeno
napajanje

Kuciste Emisije zratenja (vertikalni polaritet) 30 do 1000 Ispunjeno
Kuciste Emisije zracenja (horizontalni polaritet) 30 do 1000 Ispunjeno

Tablica 5.2 SaZetak ispitivanja otpornosti (prikljuak kucista i prikljucak za je izmjenicnom strujom):

e VALO™ X Polymeracni lampa

Popis produktu

Polymeracni lampa VALO™ X je diky svému Sirokopasmovému spektru urcena k polymerizaci v3ech svétlem vytvrzovanjich produktd v
rozsahu vinovych délek 380-515 nm podle normy 150 10650.

Polymeracni lampu VALO X lze pouZivat v kabelové nebo bezdrétové konfiguraci s pouzitim dobfjecich baterif Ultradent VALO X nebo s
adaptérem svételného kabelu VALO X. Polymeracni lampa je navrzena tak, aby se dala umistit do standardniho drzéku zubni jednotky,
nebo ji lze namontovat na zakazku pomoci drzéku pro povrchovou montaz VALO.

Prehled ovladéni:
___Hornitlacitko

~—Spodni tlacitko

Horn tlacitko Aktivuje LED svétlo (jeden stisk tlacitka)

Prepind mezi reZimy vytvrzovéni (podrZeni tlacitka na 1 sekundu)

- -+ - Spodnf tlaitko Aktivuje LED svétlo (jeden stisk tlaitka)
Osnovni standard Okoli$ne pojave Rezultat PP P r P
— — - Prepina mezi rezimy diagnostické pom(icky (podrZenf tlacitka na
EN 61000-4-2 Elektrostaticko praznjenje Ispunjeno 1 sekundu)
EN61000-4-3 Radiofrekventno elekiromagnetsko polje Ispunjeno Cheete-li prejit do rezim diagnostické pomiicky z rezimii vytvrzovant, stisknéte a podrite spodn tlatitko po dobu 1 sekundy.
EN 61000-4-3 Polja blizine od RF bezitne komunikacijske opreme Ispunjeno Chcete-li se vrétit zpét do rezimfi vytvrzovani z rezimi diagnostické pomiicky, stisknéte a podrite horn tlacitko po dobu 1
EN 61000-4-4 Brzi elektricni tranzijenti/erupcija Ispunjeno sekundy.
EN 61000-4-5 Munja (linija-linija) Ispunjeno Alternativné prepinejte mezi rezimy diagnostické pomdicky a rezimy vytvrzovani pomoci AF (funkce akcelerometru), viz ¢ast 8
EN 61000-4-6 Radio-frekvencija kontinuirano provodi Ispunjeno (pokyny krok za krokem).
EN 61000-4-11 Padovi i prekidi napona Ispunjeno Rychly prévodce pro indikétory a wstrahy:
Tablica 5.3 Sazetak ispitivanja (EN 60601-3-2 i EN 61000-3-3; izmjeni¢ni priklju¢ak za Indikatory reZimu na polymera¢ni lampé& VALO X Stav nebo funkce
Osnovni standard Okoli§ne pojave Rezultat Modrd ReZimy vytvrzovani
EN 61000-4-2 Mjerenje harmonijske struje Ispunjeno Bilé a fialova Rezimy diagnostické pomiick
EN 61000-4-3 Mijerenje treperenja napona Ispunjeno Blikajici zelend ReZim spdnku
Prijavite proizvodacu i nadleznom tijelu svaki ozbiljan incident. \Varovné indikatory na polymeracni lampé VALO X \ Stav nebo funkce \

www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200

| Blkici cervena [ Slabé baterie |

Svitf Cervena
oranzovd
Modrozelené pouzdro

Vyménite/nabijte baterii
Dotasna ochrana LED proti prehrati
Rezim aktivné béZi a lampa pracuje

Dalsi vybaveni: Nabije¢ka baterii Stav

Sviti oranzova Nabijeni

Sviti zelend Nabijeni dokonceno
Obé vypnuté Pohotovostni rezim

U vsech popsanych produktli si pred poufitim peclivé prectéte vsechny pokyny a informace v bezpecnostnim listu a ujistéte se, ze
jste jim porozuméli.

Indikace pro poufZiti / urceny tcel

Polymeracni lampa VALO X je zdrojem osvétleni pro vytvrzovani fotoaktivovanjch dentélnich vypliiovjch materiald a adheziv. Je také
urceno k osvétleni, které pomahd pfi vizualizaci béhem oralnich zakroka. PFislusensti k vytvrzovacimu svétlu/difusni cocky VALO X
nejsou urceny k Gpinému vytvrzeni fotoaktivovanych materidld a lepidel.

Kontraindikace
« U tohoto produktu nebyly zjistény zadné znamé kontraindikace.
« V pfipadé pacientd nebo uzivateld s alergiemi si proctéte dokument popisujici alergeny v produktech, ktery je k dispozici na
adrese ultradent.com. Pokud dojde k alergické reakdi, oplachnéte zasazené misto dikladné vodou a poZadejte pacienta, aby se
poradil se svym lékafem.

Varovani a bezpecnostni opatieni
+ UPOZORNENS Tento produkt vyzaruje mozné nebezpené optické zareni. NEDIVEJTE se pfimo do wstupu polymeraéni lampy. PFi
pouZiti polymeracnf lampy by pacient, lékar a asistenti méli vidy pouzivat ochranu oci oranzové barvy.
+ Aby se zabranilo nebezpecf Girazu elektrickym proudem, nejsou povoleny Zddné Gipravy tohoto zafizeni. PouZivejte pouze
pfilozeny napéjeci zdroj a zéstrckové adaptéry lampy Ultradent VALO X. Pokud jsou tyto souasti poskozené, nepouzivejte je a
zavolejte do zékaznického servisu Ultradent a objednejte si néhradni.
« Polymeracnilampa VALO X je urcena pro pouZiti v elektromagnetickém prostredi, ve kterém jsou vyzafované vysokofrekvenéni
ruseni kontrolovana. Polymeracni lampu VALO X nepoufivejte bezprostfedné vedle jiného zafizeni ani tésné nad ¢i pod jingm
zafizenim, protoze by to mohlo vést k nesprévné funkci. Pokud je takové poutiti nutné, je tfeba polymeracnf lampu VALO X a dalsi
zafizeni pozorovat a ovéfit, zda funguji norméiné. Pokud jsou pozorovany abnormélni viastnosti, mohou byt nutné dodate¢na
opatrent, jako je preorientovani nebo premisténi polymeracni lampy VALO X.
« Poutivejte pouze schvalené prislusenstvi, kabely, nabijecku, baterie a napéjeci zdroje, abyste zabranili nespravnému provozu,
2vySenym elektromagnetickym emisim nebo snizenf elektromagnetické odolnosti.
« Prenosné vysokofrekvenéni komunikacni zafizeni (véetné perifernich zafizen, jako jsou napf. anténni kabely a externi antény) se
nesmeéji pouzivat blize nez 30 cm (12 palcd) kterékoli soucasti polymeracni lampy VALO X. V opatném pipadé by mohlo dojit ke
zhorSeni funkce tohoto zaffzen.
« Abyste predesli riziku vzniku pozaru zplsobeného manipulaci s bateriemi:
o NEPOUZIVEJTE autoklav a nestfikejte na baterii, kontakty baterie, nabijecku nebo sitovy zdroj 74dnou tekutinu.
Pokud se na kontaktech nabfjecky objevi koroze, obratte se na zékaznicky servis Ultradent a objednejte si vyménu.
0 Nenabfjejte baterie v blizkosti hoflavych material(i
o NEUCHOVAVEJTE nabijecku v Klinické operacni mistnosti nebo v prostoru, kde by pfisla do styku s dezinfekénim
sprejem nebo vodou



o NENABIJEJTE nenabijecf baterie/¢lanky. Nabijenf nenabijecich baterif méize mit za nasledek zranéni nebo
poskozeni majetku.
o NENABJEJTE baterie Ultradent s nabijeckou, které nenf od spole¢nosti Ultradent
« Abyste se vyhnuli riziku zranénf, NEPOUZIVEJTE baterie, které jsou zkorodované (rezavé), proméacknuté, jde z nich zépach nebo
2 nich vytékaji tekutiny, maji roztrhany nebo chybéjici obal nebo jsou jinak poskozené. Zavolejte zékaznicky servis Ultradent a
objednejte si nahradni baterie/clanky.
« Pouiivejte pouze doporucené baterie. Jiné baterie mohou zplisobit poruchy.
+ Abyste predeli riziku tepelného podrazdéni nebo poranéni, vyhnéte se nékolika cykllim vytvrzovéni za sebou a mékké tkané
dutiny Gstni nevystavujte v tésné blizkosti svétlu po dobu delsi nez 10 sekund v rezimu Standard Power nebo 5 sekund v rezimu Xtra
Power. Pokud je vyZadovana delsi doba vytvrzovani, pouZijte vice vytvrzovacich cyklli s prestavkami mezi cykly nebo pouijte produkt
s dudlnim vytvrzovanim, abyste tak zabranili zahFivani mékkych tkani.
« Budte opatrnf pri lé¢bé pacientd, ktefi trpf nezadoucimi fotobiologickymi reakcemi nebo senxitivitou, pacientd, ktefi podstupuiji
Ié¢bu chemoterapif, nebo pacienti Ié¢enych fotosenzibilizujicimi Iéky.
« Tato jednotka miiZe byt nachylnd na silnd magnetické pole nebo silna pole statické elektfiny, které by mohla narusit jeji napro-
gramovani. Pokud se domnivdte, Ze jednotka byla takovému poli vystavena, vypojte okamdité jednotku z elektfiny a znovu zapojte.
« NEOTIREJTE polymeracni lampu Ziravjmi nebo abrazivnimi Cisticimi prostredky, nedévejte ji do autoklavu ani ji nenofte do
ultrazvukové 14zné, dezinfekénino prostredku, Cisticiho roztoku nebo kapaliny. Nedodrzeni pokynd ke zpracovani mize zplisobit
nefunkénost lampy.
« Abyste predesli poskozenf zafizeni, NEVKLADEJTE prsty, nastroje ani jiné predméty do prostoru pro baterie/¢lanky polymera¢ni
lampy.
« Abyste predesli poskozen zafizeni, NEPOKOUSE]TE se Cistit elektrické kontakty ani Z4dnou ¢ast prostoru pro baterie/¢lénky.
Obratte se na zakaznicky servis Ultradent, pokud existuje néjaky problém
« Aby nedoslo ke kfizové kontaminaci a k prilnuti dentdlniho kompozitniho materidlu k povrchu ¢ocky a télesu hdlky, musi byt na
polymeracni lampu VALO X pfi kazdém poufiti pouZit ochranny névlek schvaleny spole¢nosti Ultradent. Ochranné ndvleky jsou
urceny k jednorazovému pouZiti u jednoho pacienta.
+ Pro snizeni rizika koroze po poufitf ochranny navlek odstrarite.
« Aby se sniilo riziko nedostatecného vytvrzent pryskyric, nepouzivejte polymera¢ni lampu, pokud je ¢ocka poskozena.
« Abyste predesli riziku poskozeni vjrobku, nesterilizujte pridavné ¢ocky VALO X v autoklavu a pomoci suchého tepla
« K Gplnému/finlnimu vytvrzeni NEPOUZIVEJTE 74dnou z pFidavnych ¢ocek VALO X. Po pouiiti odstraiite viechny vytvrzovaci pridavné
Cocky a provedte UpIné/konecné vytvrzeni bez poutiti pridavnych cocek
« NEPOUZIVE|TE osvétlovaci/vizualizatni pridavné ¢otky pro vytvrzovani zubnich wpliovjch materiald a adheziv
Stepwise Instructions
Preparation
1. Pred pouzitim polymeracni lampy nabijte baterie.
2. Pred kazdym pouzitim umistéte na polymeracni lampu novou ochrannou manzetu, picemz minimalizujte vrésky na cocce pro
dosazeni nejlepsich vysledka.
3. Vyberte pozadovany rezim vytvrzovani nebo rezim diagnostické pomicky. (Informace o rezimech a zptisobu prochazeni
jednotlivymi rezimy naleznete nize)
4. Pro dosazeni optimalnich vysledki pfi vytvrzovani umistéte polymeracni lampu na stfed a co nejblize k pryskyfici, aniz byste se
dotkli povrchu.

Poutitf
ReZimy vytvrzovani

Rezim vytvr- Vykon' Ozéfeni’ Celkova doba | Energie | Indikdtor tlatitka
zovani (mw) (mW/cm2) expozice (Jouly)
tandard Power 1350 1100 10 135 Svitf modra
Xtra Power* 2700 2200 5 135 Pulzujici modré

" Jmenovité hodnota.

*Xtra Power mé trojity puls s 0,5 sekundovou automatickou prestavkou mezi pulsy. Vezméte prosim na védomi, Ze po poufiti rezimu
Xtra Power ndsleduje 2sekundové chlazent.

Prepinani mezi rezimy vy p nebo tlacitka:

Bubnovani: Polymeracni lampa VALO X je vybavena funkci akcelerometru, kterd umoziiuje uZivateli prochazet rezimy vytvrzovani
pohybem ,bubnového poklepani“. Pomoci pohybu klepnutim dold aktivujte/zméfite rezim vytvrzovani (viz vizualni pomicka nize).

+ Trvale svitici modry indikétor tla¢itka = Standard Power

+  Pulzujici indikator modrého tlacitka = Xtra Power

\

Stisk tlacitka: Pridrzte horni tlacitko 1 sekundu pro aktivaci/zménu rezimu vytvrzovani.
+ Trvale svitici modry indikétor tla¢itka = Standard Power

+  Pulzujici indikator modrého tlacitka = Xtra Power

Rezimy diagnostické pomicky

Diagnosticky Vykon Ozéfeni® Celkova doba cyklu Indikator tlacitka
reiim 2 (mW) (mW/cm2) kund!
Cerné svétlo 522 425 60 Pulzujfc fialova
Bilé svétlo 282 230 60 Pulzujfci bil

2 Jmenovitd hodnota, bez nasazené doplitkové ¢ocky.

PFepinani mezi rezimy diagnostické pomiicky pomoci ,,mavnuti” nebo stisknuti tlacitka:

Mavnuti:Polymeracni lampa VALO X je vybavena funkci akcelerometru, ktera uZivateli umoziiuje prochazet rezimy diagnostické
pomiicky ,vinowym" pohybem. Pohybem do strany aktivujte/zméfite rezim diagnostické pom(icky (viz vizuaIni pomiicka nize).

«  Indikdtor fialového tlacitka = rezim diagnostické pomicky s cernym svétlem

«  Indikdtor bilého tlacitka = rezim diagnostické pomucky s bilym svétlem

Stisk tlagitka: Stisknutim a pidrzenim dolniho tlacitka po dobu 1 sekundy mdzete prochézet 2 rezimy diagnostické pomdicky.
Indikétor fialového tlatitka = rezim diagnostické pom(icky s cernym svétlem — 1 cyklus po 1 minuté — vypnéte stisknutim tlacitka nebo
mavnutim

Indikdtor bilého tlatitka = Rezim diagnostické pomiicky s bilym svétlem - 1 cyklus po 1 minuté — vypnéte stisknutim libovolného
tlacitka nebo pohybem mavnutim

Dopliikové cocky/cocky difuzerujsou magneticky pripevnény pres cocku polymeracni lampy. Pred pripojenim doplitkové ¢ocky
umistéte na polymeracni lampu ochrannou manzetu.

\1,

|
POZNAMKA: Po pridrzent kteréhokoli tlacitka se po 1 sekundé ozve 2vukovd indikace.

Rezim spanku

Stisknutim a podrZenim obou tlacitek po dobu 1 sekundy prejdete do rezimu spénku. Podrzenim horniho i spodniho tlacitka se ozve
2vukovd indikace pfi pfechodu do rezimu spanku. PFi prechodu do reZimu spanku musite pokracovat v drzeni, dokud se zvukovy ton
nedokondi. KdyZ vstoupite do rezimu spanku stisknutim obou tlacitek, polymeracni lampa VALO X se neprobudi, dokud nestisknete
nékteré tlacitko
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PfisluSenstvi VALO X

Prislus i Rezim Popis

Cotka PointCure™ Reiimy wytvrzovéni Ztr);\eutjiifolymera[m lampu VALO X pro polymeraci komporzitu pres priisvitnou
Kulova ¢ocka Redim wivrzovéni Posiluje polymeracni lampu VALO X pro polymeraci kompozitu a pomahd
ProxiCure™ W tvarovat matrici kontaktnf plochy interproximélni nahrady.

ReZim diagnostické

pomicky s bijm Posiluje polymeracni lampu VALO X a poskytuje vizudlni pomiicku pro presné

srovnani barev a odstinti nebo kdykoli je potfeba pfirozené svétlo.

. o svétlem

Difuzorové ¢ocka Redim di ke
eam diagnosticke Posiluje polymeracni lampu VALO X a poskytuje vizualizaci fluorescenénich
pomiicky s cernym hemikdlity dentalnich pryskyficich
sétlem chemikalif v dentélnich pryskyficich.

Rezim diagnostické
pomiicky s bilym
svétlem

Mezizubni cotka Posiluje polymeracni lampu VALO X pi vizualizaci zub( a zubnich nahrad.

ReZimy vytvrzovani
nebo diagnostické
pomiicky

Posiluje polymeracni lampu VALO X ve vizualizaci tim, Ze poskytuje svétlo s delsf

Cotka TransLume™ . /i o
vinovou délkou pro prosviceni zubli a zubnich nahrad.

Tiprava
+ Umistéte doplrikovou ¢ocku do blizkosti cocky polymeracni lampy VALO X, aby magnet cotky zacvaknul na misto pres ochrannou
manzetu.
Poutiti - tocka PointCure
+ ReZim vytvrzovéni - cocka PointCure soustredi svétlo do 2,5mm clony. To je idedInf pro bodové tvrzeni (lepent) fazet a vsech
porcelanovych korunek.
+ ReZim vytvrzovéni - bodové vytvrzovani (pFichycent) priisvitné protézy: Protézu bodové vytvrzujte podle pokynii vjrobce fixacniho
materidlu, tloustky materidlu, odstinu, neprihlednosti materidlu a odborného posouzent. Ocistéte nevytvrzeny prebytecny fixacni
material kolem okrajil, odstrarite pfislusenstvi a poté vytvrzujte celou néhradu. Doporuceni: Fazeta - bodové tvrzenf oblicejového/
bukdlniho centra protézy. Korunka - bodové tvrzeni oblicejového/bukélniho a lingvalniho centra protézy.
Poutiti - ocka ProxiCure Ball
* ReZimy vytvrzovani - Podporuje matrici a napomaha konvexnimu proximalnimu kontaktu pred a béhem ¢stecné polymerace
svétlem. Zabrarite zachyceni cocky ProxiCure Ball v polymerizovaném materidlu. Pro Gplné vytvrzeni vyjméte dopliikovou cocku a
vytvrzujte celou nahradu. Doporugent: Urcete rezim a dobu vytvrzovani podle pokyn(i vyrobce kompozitniho materidlu.
Poutitf - Difuzorova cocka
* Refim diagnostické pomdicky s ¢ernym svétlem - Pouziva se jako pomiicka pri vizualizaci fluorescen¢nich ¢astic v riznych
dentalnich pryskyficich. Poskytuje 60 sekund osvétleni.
* Refim diagnostické pomdicky s bilym svétlem - VizuaIni pomiicka pro véechny pripady, kdy miize profesionaini stomatolog
potfebovat zdroj prirozeného svétla, napr. urceni odstinu. Poskytuje 60 sekund osvétleni.
Poutitl — mezizubni ¢ocka
* ReZim pomoci pfi diagnostice pomoci bilého svétla — prosviceni zubl: pouziva se jako pomiicka pfi vizualizaci ziomenin, prasklin
nebo defektl zubli osvétlenim zubii od jazyka a pozorovanim stind.
Poutiti - ocka TransLume
* Retim diagnostické pomicky s bilym svétlem nebo rezim vytvrzovani - Cotka v neonové barvé, ktera vypada jako ¢ocka Point-

Cure, poskytuje svétlo s delsi vinovou délkou, aby prosvétlilo zuby a pomohlo pfi vizualizaci prasklin, zZlomenin, defektd atd. Rezim
diagnostické pomdicky s bilym svétlem poskytuje 60 sekund osvétleni.
Napéjeni polymera¢ni lampy VALO X
+ Nabijeni baterii/€lankd - Odstraiite uzavér na zakladné polymeracni lampy otocenim proti sméru hodinovych rucicek. Vioite
vybitou baterii/¢lanky do dodané nabijecky baterif lampy Ultradent VALO X s napajecim zdrojem lampy VALO X v orientaci uvedené
na nabijecce. Baterie/¢ldnky budou pIné nabité za 1-3 hodiny.
Znatka kladné polarity Znacka zéporné polarity
Elanku/baterie &lanku/baterie

Grafické znazornéni sméru

Indikétor stavu nabijen
€lénku/baterie

Popis stavu nabiti Indikator stavu nabiti Podminka napéti Nabijeci proud
Pfednabijeni Sviti oranzova 2,86 Vdc a7 3,15 Vdc 95 mA
Hromadné nabijeni Sviti oranzovd 3,15 Vdc az 4,20 Vdc 950 mA
Nabijeni dokonceno Sviti zelend >4,20 Vdc A huje se
Pohotovostni rezim Obé vypnuté Nevztahuje se Nevztahuje se

* Adaptér kabelu - Odstrarite uzavér na zakladné polymeracni lampé otocenim proti sméru hodinovjch rucicek. Vyjméte baterii/
clanek. Vlozte adaptér kabelu do prostoru pro baterii/¢ldnek, zcela jej zasurite a otocenim ve sméru hodinovych rucicek zajistéte na
misté. Umistéte napajec zdroj lampy VALO X tak, aby jej bylo mozné bez problémd odpojit od SITE

Pokyny pro montaz drzaku

1) Driak pfipevnéte na rovny, nemastny povrch.

2) Povrch ocistéte alkoholem.

3) Odlepte papir z lepicf pasky.

4)  Umistéte drzak, aby lampa pfi vytahovani sméfovala vzhlru. Pevné zatlacte.

5)  Pokud je polymera¢ni lampa napajena z baterie/clanku, méla by byt v drzaku orientovana smérem dold. Pokud

pouzivate polymeracni lampu na kabelovém adaptéru VALO X, méla by byt polymeracni lampa v drzaku orientovana

nahoru.

Udriba

Oprava

Opravy provadéné uzivatelem
1) Konec Zivotnosti je urcen opotiebenim a poskozenim v disledku pouzivani. Pfed pouitim zkontrolujte viechny souasti, zda
nejsou poskozené, a kontaktujte autorizovany servisni personal, aby poskozenf opravili.
2) Pravidelné kontrolujte, zda se na Cocce nenachazi vytvrzena dentalni pryskyfice. V pfipadé potfeby pouZijte plastovy nebo
nerezovy dentalni nastroj k peclivému odstranéni pfilepené pryskyfice.

3) Pravidelné kontrolujte vystup v rezimu Standard Power. Expozimetry se vjrazné lisi a jsou urceny pro konkrétnf hroty a cocky
svételnjch vodicd. POZNAMKA: Skute¢ny ¢iselny vistup bude zkresleny kvili nepesnosti béznych expozimetrii a vlastnf sady LED
v polymeracni lampé; Pokud v3ak pfi méfeni stejnym méficem zaznamendte pokles vykonu, kontaktujte autorizovany servisni
personal.
Opravy provadéné vjrobcem
1) Opravy mohou provadét pouze autorizované servisy. Ultradent poskytne servisnimu personalu dokumentaci k provedeni oprav.
Zaruka
Spolecnost Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) zarucuje, Ze tento produkt (véetné originalniho kabelového adaptéru, ktery byl k
vyrobku pfilozen pfi jeho zakoupent, pokud je to relevantni) bude po dobu 5 let od data zakoupeni, pokud bude provozovén podle
navodu k obsluze prilozeného k vyrobku, (i) ve vdech podstatnjch ohledech odpovidat specifikacim uvedenym v dokumentaci
spolecnosti Ultradent pilozené k vyrobku; a (ii) bude bez vad materidlu a zpracovani.

Tato omezena zéruka je neprenosna a vztahuje se pouze na pivodniho kupujiciho a nevztahuje se na dalsi majitele vyrobku. Tato
omezena zaruka se nevztahuje na zadné dalsi soucasti prislusenstvi, jako jsou mimo jiné baterie, nabijecky nebo adaptivni Cocky. Tato
omezena zaruka je neplatna, pokud produkt sel7e nebo je poskozen v diisledku nedbalosti, zneuiiti, nespravného pouiti, nehody,
(ipravy, manipulace, zmény nebo nedodrZeni pifslusného ndvodu k pouZiti. Pouze pro priklad, na vjrobek, ktery byl upustén a
poskozen, se tato zaruka nevztahuje. Aby bylo mozné uplatnit tuto omezenou zaruku, musf byt spole¢nosti Ultradent spolu s vadnym
vjrobkem predlozen doklad o koupi (napf. prodejni doklad nebo podobna dokumentace).

Vadny vjrobek, ktery spliiuje zde uvedené zérucni podminky, bude podle uvazeni spolecnosti Ultradent bud opraven, nebo vyménén.
Odpovédnost spole¢nosti Ultradent za vjrobek v zadném pripadé nepresahne kupni cenu zaplacenou kupujicim. Spole¢nost Ultra-
dent za Zadnych okolnosti neodpovida za jakékoli nepfimé, nahodné, pedvidané, nepredvidané, zviastni nebo nasledné skody vzniklé
v diisledku pouzivani tohoto vyrobku nebo v souvislosti s nim

Zpracovani
Pokyny k dezinfekci a obnové
Pokyny pro zpracovéni polymeracniho svétla VALO

Pokyny k dezinfekci a obnové

Omezent pfi opétovném
zpracovani

Pro kazdého pacienta musf byt pouZzit novy ochranny navlek. Pouiti ochranného névleku
je hlavnim prostfedkem kontroly kontaminace zaffzeni. V pfipadé, Ze dojde k poskozenf
ochranného névleku nebo k jinym okolnostem a zafizeni je kontaminovéno, postupuijte pri
dezinfekei zafizeni podle pokynd uvedenych v této tabulce.

Pozndmka: Pristroj NENI uréen k pravidelnému opakovanému zpracovani.

Priprava pred dezinfekci K diikladnému otfeni celého povrchu pouZijte ubrousek a 70% izopropylalkohol (IPA) nebo

70% ethanol. Znecistény ubrousek vyhodte

Oplachovani Zadné

Suseni Nechte zcela vyschnout na vzduchu pfi pokojové teploté.

Udriba, kontrola a
testovani

Vizualné zkontrolujte, zda zafizeni neni poskozeno a zda na ném nejsou netistoty. Pokud
jsou pritomny necistoty, zopakujte krok piipravy s novou utérkou.




Baleni Pro dezinfekci nenf potfeba zadny obal. Névod na zpracovani pfislusenstvi VALO
Dezinfekce Otfete cely povrch a udrZujte jej vihky po dobu plsobeni, pricemz vénujte zvia3tni pozornost Pokyny k dezinfekci a obnové
prasklinam, stérbinam, Svim a tézko dostupnym mistiim. Podle poteby poufijte dalsf Pocatecni ogetieni v Pfed dezinfekc mezi kazdym pouZitim vyjméte pifslusenstvi.
utérky, aby byl povrch vihky. dobe pouiti
Priprava pred dezinfekci Pred cisténim odstrarite z dopliikovych cocek veskeré vytvrzené dentaini kompozity.
Dezinfeknf prostiedek Doba vystaveni Cisteni Vloite do ultrazvukové Cisticky s 1 dilem cisticiho prostredku na 9 dili teplé vody s vyuitim
produktu uvedeného nize:
70% IPA 4minut -
70% Etanol 5 m\’nuly Cistici prostredek Doba cisténi
Henry Schein General Purpose Cleaner nebo obdobny 2-10 minut
Susenf Nechte zcela vyschnout na vzduchu pfi pokojové teploté. produkt
Skladovani gi;gmeé;a;gﬁm 3 suchém misté. Aby se zabrénilo hromadénvinkosti, neskladue v Oplachovéni Oplachujte pf teplou vodou 1-2 minuty, abyste odstranili Cisticf prostredek.
Sudeni Vysuste gazou.

Dalsf informace

Tento proces byl ovéren nezavislou a akreditovanou laboratoff.

Poznamka: PouZiti jinych Cisticich prostredk, nez jaké jsou predepsany vy3e, jako jsou
bélidla nebo Cistici prostiedky obsahujici kyselinu fosfore¢nou, méize zpisobit poskozeni
zaffzeni. NEPOKOUSEJTE se istit elektrické kontakty ani Z4dnou €4t prostoru pro baterie/
clanky.

Suste na vzduchu 30 minut.

Udrzba, kontrola a
testovani

VizuéIné zkontrolujte, zda pislusenstvi neni poskozené a zda neobsahuje zbytky materiald. Pokud
je prasklé nebo poskozené, prestaiite je pouzivat. Pokud jsou pritomny zbytky materiald, opakujte
proces Cisténi.

Balenf

Pro dezinfekci neni vyZadovéno zadné baleni (po dezinfekci Ize ke skladovani pouzit sterilizacni
balicky).

Dezinfekce

Prostredek vyjméte ze skladovaciho baleni (pokud je to relevantni).
Ponofte prislusenstvi do dezinfekéniho roztoku podle pokynd vjrobce uvedenjch nize:

[ Skladovani

[ Skiadujte na cistém a suchém misté

‘ Dalsf informace

‘ Tento proces byl ovéren nezévislou a akreditovanou laboratofi.

Skladovéni a likvidace

Pokud uskladriujete polymera¢ni lampu po dobu delsf nez 2 tydny nebo ji balite pro cestovani, vidy vyjméte baterie. Pokud jsou
baterie ponechany v jednotce po dlouhou dobu bez dobiti, mohou se stat nefunkénimi nebo je nebude mozné nabijet. Neskladujte

baterie pri teplotach nad 40 °C (104 °F) nebo na piimém slune¢nim svétle.

Podminky skladovéni a prepravy:

« Teplota: +10 °Caz +40 °C (+50 °F a2 +104 °F)

* Relativni vihkost: 10 % az 95 %
+ Okolni tlak: 500 hPa aZ 1060 hPa

Pri likvidaci elektronického odpadu (tj. nabijecek, baterif a napéjecich zdrojti) dodrzujte mistni pokyny pro odpad a recyklaci..

12. Technické aspekty
Prislusenstvi

Polozka Informace o CE

. . Distributor:

- Baterie VALO Vyrobéi. Inc Ultradent Products Inc

- Napdjeci zdroj VALO X %%Wetérani Drive, 505 West Ultradent Drive

- Nabijecka baterif VALO X Northvale, NJ 07647 (10200 South)

Vyrobeno v Ciné South Jordan, UT 84095 USA

Technical Information/Data

Dezinfekénf prostiedek

Doba vystaveni

Cidex® OPA Solution nebo ekvivalentni produkt

12 minut

Oplachovéni

Rozsahy vinovych délek efektivni polymerace kompozitu
(VyuZitelny rozsah vinovych délek: 380 - 515 nm)

Oplachnéte podle pokynd vyrobce dezinfekéniho prostredku uvedenych nize:

1. Po vyjmuti z roztoku CIDEX® OPA pfislusenstvi diikladné oplachnéte jeho tplngm ponofenim
do velkého objemu (napf.

2 galony) vody.

2. Prislusenstvi ponechte zcela ponofené po dobu minimalné

1 minuty.

3. Pislusenstvi odeberte a wylijte vodu pouzitou k oplachnuti. Pro kazdé opléchnuti vidy pouzivejte
cerstvou vodu. Vodu znovu nepoutivejte k dalsimu oplachnutf ¢i jakémukoli jinému tcelu.

4. Opakujte postup jesté dvakrét (2x) do celkového poctu tff (3) oplachnuti velkjm objemem
Cerstvé vody, abyste odstranili zbytky roztoku CIDEX® OPA. Zbytky mohou zplisobit vazné vedlejsi
G¢inky. VIZ VAROVANL. JSOU VYZADOVANY TRI (3) SAMOSTATNE OPLACHY PONORENIM DO
VELKEHO MNOZSTVI VODY.

Déle oplachuite ve vodé v ultrazvukovém €istici po dobu 5 minut.

Sudeni

Vysuste gazou.
Suste na vzduchu 30 minut.
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Provozni Teplota: +10 °C az +32 °C (+50 °F az +90 °F)
podminky Relativni vihkost: 10 % a7 95 %
Okolnf tlak: 700 hPa aZ 1060 hPa
Pracovni Pfi maximalni okolni teploté (32°C) 10 sekund ZAPNUTO a 60 sekund VYPNUTO.
cyklus rezimu Poznémka - Pracovni cyklus je definovan primarni funkci zafizent (polymerizovat pryskyfici) pomoci rezimu Xtra
Vvytvrzovani: Power, ktery vytvari nejvétsi mnozstvi tepelné energie.
Maximalni teplota zafzenf pfi nasledujicim pracovnim cyklu: <45°C

Odstrafiovani problémii

Pokud nize uvedena feseni nevyresf problém, se kterym se potykéte, obratte se na spole¢nost Ultradent na cisle 800.552.5512.
Mimo Spojené staty zavolejte svému distributorovi znacky Ultradent nebo dentélnimu dealerovi

Problém Moznd Fesenf

« Stisknutim tlacitka napajeni se probudite z rezimu spanku
«Zkontrolujte, zda jsou baterie/¢ldnek piné nabité
«Zkontrolujte, zda je burika spravné vlozena do jednotky

Riizné informace

Pokyny pro elektromagnetické prosttedi -
a. Polymeracni lampa VALO X je vhodna pro poufitf ve v3ech provozovnéch, véetné domdcnosti, které jsou pfimo pripojeny k
vefejné sfti nizkého napéti (AC MAINS).
b. Polymeracni lampa VALO X miZe pracovat se dvéma riznymi zdroji energie.
i. Napdjeni z baterie: Pokud Polymeracni lampa VALO X pouzivé baterii, nenf ovlivnéna EMI, RF, elektrickymi pecho-
dovymi jevy, prepétim, poklesy napét, zkraty, pferusenim nebo odchylkami od sftového napdjeni.
ii. Napajeni adaptérem: Polymeracni lampa VALO X miize pouZivat 9VDC adaptér lékar'ské tridy Globtek pro provoz ze
SITOVEHO NAPAJENI v rozsahu 100VAC — 240VAC. Poskytuje omezené EMI, RF, zahnédnuti a potlaceni prepéti.
¢. Polymeracni lampa VALO X vyuZiva elektrickou a elektromagnetickou energii pouze pro své vnitfni funkce. Pripadné vysokof-
rekvencni emise jsou v3ak velmi nizké a neni pravdépodobné, Ze by zplisobovaly rusent v blizkjch elektronickych zafizenich.
d. Polymeracni lampa VALO X nenf vybavena portem pro stejnosmérné napéjent, porty pro pfipojeni pacienta ani vstupnimi/
vystupnimi porty pro signaly, proto se testovani na téchto portech neprovadi. Uvedena je pouze shoda s pouZitelnymi
konfiguracemi.

Tabulka 5.1 Souhrn emisnich test(i: Polymera&ni lampa VALO X vyhovuje CISPR 11 skupina 1, tfida B pro vyzafované
emise.

Atribut Informace/specifikace
Cotka Primér 12,5 mm = 1,2271 cm? (122,71 mm?)
Cotka PointCure: Primér 2,5 mm
Kulickova ¢ocka ProxiCure: Primér 2,1 mm
Rozsah Poutitelny rozsah vinovych délek: 380-515 nm
vinovych Maximalni vinové délky: 380-420 nm a 420-515 nm
délek
Tabulka Standard Power - 1 100 mW/cm? (+10 %)
svitivosti Xtra Power - 2 200 mW/cm? (£10 %)
(PFi méFeni pomaci gigahercového spektralniho analyzatoru odpovida 1SO 10650)
Cerné svétlo - 230-648 mW/cm?
Bilé svétlo - 160-300 mw/cm?
POZNAMKA: Cotky PointCure a ProxiCure Ball soustiedi svételnou energii do mensi clony, &im? se intenzita svétla
2vy3f nad kalibrované hodnoty.
Polymera¢ni Polymeracni lampa s ochrannou manZetou je Hmotnost:
lampa aplikovand soucdst. S baterii: 4,8 unce (136 gramd)
VALO X Charakteristika: 1EC 60601-1 (bezpecnost), Bez baterie: 3,8 unce (108 gramdl)
IEC 60601-1-2 (EMC), stuperi ochrany proti S kabelovym adaptérem: 5,6 unce (158 gramd)
vniknutf: P54
Rozméry (konfigurace baterie): 8,9 x 0,83 x 0,83 palce,
(226 x 21 x 21 milimetra)
Napdjecizdroj | Vykon -9V (stejnosmérny proud) Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpecnost)
VALO X pri2A Délka kabelu - 6 stop (1,8 metru)
Vistup - 100VAC az 240VAC, 50-60 Hz
Ultradent P/N 4952 - Napdjeci zdroj VALO X s Napdjeci zdroj VALO X je napajeci zdroj |ékaFské tfidy ITa
mezinarodnimi zastrckovymi viozkami poskytuje izolaci od sitového napéjeni
Nabijecka Nabijecka lithium-iontowych (Li-lon) baterif VALO X:
baterif Vystup - 4,2 V DC pfi 950 mA proudu hromadného nabijeni
VALO X Vstup - 9VDC pii 2A (700mA minimélné)
Automatické vypnuti pfi piném nabiti
Automaticka detekce vadného ¢lanku
Ochrany: Prebiti, zkrat, opacnd polarita
Jantarova LED - nabijeni
Zelené LED - PIné nabitd
Doba nabijeni: 1-3 hodiny
Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpecnost), CE, WEEE
Baterie VALOX | Chranénd, dobfjeci, Li-lon baterie
Li-ion 14/65 1IMR14/65 3,7V, 900 mAh 3,33Wh

3,7V, 950 mAh Max. 3,52Wh

Hodnoceni: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2

(lanky jsou dimenzovény na >500 cykl(i nabijeni/vybijent, nez dosahnou 70 % své kapacity. Doporutuje se
vyménit baterie kazdé 2-3 roky.

Svétlo se nerozsviti +Pokud se zobrazf vystraha oranzové LED, polymeracni lampa dosahla bezpecnostniho limitu vnitfni Port Popis testu Frekven¢ni rozsah (MHz) Vysledek
teploty. Nechte polymeracni lampu vychladnout. Napéjent stiidavym Vedené emise (horké olovo k zemi) 0,15a730 Vyhovuje
+Pokud ¢ervend nebo oranzova LED dioda nepfetrzité blikd, zavolejte zakaznicky servis Ultradent a proudem
nechte ji opravit Napdjeni stridavym Vedené emise (neutralni vedeni k zemi) 0,15a730 Vyhovuje

Svétlo neziistane «Zkontrolujte indikator rezimu pro spravné nastaveni zafizeni proudem

rozsvicené po poza- «Zkontrolujte stav nabiti clanku na indikatoru nizkého nabiti Pouzdro Vyzaiované emise (vertikalni polarita) 30 a7 1000 Vyhovuje

dovanou dobu *Zkontrolujte, 2da je do jednotky spravné viozen novy clének Pouzdro Vyzafované emise (horizontalni polarita) 30 a2 1000 Vyhovuje
«Zkontrolujte, zda na ¢occe nejsou zbytky vytvrzenych pryskyric/kompozitd

N «Pomoci spravné oranzové UV ochrany o ovéite, Ze LED svétla fungujf Tabulka 5.2 Souhrn testd imunity (port krytu a port stfidavého
Svétlo nepolymeruje . . ot Lol
pryskyfici, jak +Pomoci expozimetru zkontrolujte hladinu vjkonu. Konkrétni pokyny k pouzivani expozimetru najdete Zakladni standard Envi alni fi é Vysledek
i v ¢asti Gdrzby. P
bymélo «Zkontrolujte datum exspirace na vytvrzované pryskyfici EN61000-4-2 E'e“‘”’s‘a“c“! ‘{ybo] - \/yhovuj}e
«Ujistéte se, Ze je dodriovéna spravna technika podle doporucent vjrobce EN 61000-4-3 Radiofrekvencnf elektromagnetické pole Vyhovuje
e E— = — — s P EN 61000-4-3 Blizké pole z VF bezdratového komunikacniho zafizeni Vyhovuje
«Ujistéte se, Ze je clanek viozen do nabijecky ve spravné orientaci a nechte clanek pIné nabijet po ” — ” -
dobu a3 3 hodin EN 61000-4-4 Rychly elektricky prechodovy jev / skupina impulzi Vyhovuje
» «Pokud se oranzové kontrolka na nabfje¢ce nezméni na zelenou, zavolejte zakaznicky servis Ultradent a EN 61000-4-5 Bleskové prepéti (vedeni-veden) Vyhovuje

Baterie se nenabijf P P - FRvI—— n
objednejte si nahradni ¢lanky a/nebo nabfjecku EN 61000-4-6 Radiofrekvencni kontinuélni vedent Vyhovuje
+Pokud po vlozent baterie do nabfjecky nesviti ani zelena ani oranzové kontrolka, zavolejte zakaznicky EN 61000-4-11 Poklesy a prerusent napétf Vyhovuje
servis Ultradent

Nabijecka nenabiji «Ujistéte se, Ze je zapojena nabfjecka a Ze je napajeci zdroj zapojen do funkéni elektrické zasuvky Tabulka 5.3 Souhrn testi (EN 60601-3-2 a EN 61000-3-3; AC napéjeci port)

baterii +Pokud na nabfjecce nesviti ani zelena ani oranzové kontrolka, zavolejte zékaznicky servis Ultradent Z&kladni standard i alni é Vysledek

EN 61000-4-2 MeéFeni harmonického proudu Vyhovuje
EN 61000-4-3 MéFeni emise flikru Vyhovuje

Vsechny zévazné incidenty oznamte vyrobci a pfislusnému organu.
www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200



ET VALO™ X Kévastamislamp

Toote kirjeldus

Oma lairibaspektriga VALO™ X kdvendusvalgusti on loodud polimeriseerima kdiki valguskdvastuvaid tooteid lainepikkuste vahemikus
380-515 nm ISO 10650 jdrgi

Valgustit VALO X saab kasutada juhtmega vdi juhtmeta konfiguratsioonis, kasutades Ultradent VALO X laetavaid akusid voi VALO X
valgusjuhtme adapterit Kuivamisvalgusti on ette nahtud seisma tavalises hambaraviseadme kronsteinis véi seda saab kohandatult
paigaldada, olevat VALO pindkinnitusklambrit.

Juhtnuppude tilevaade
Pealmine nupp

Aktiveerib LED-tule (iiks nupuvajutus)

___ Alumine nupp

Pealmine nupp

Teal Blue Chasing Reziim t66tab akiivselt ja tuli on hdivatud

Muu varustus: ij Olek
PUsiv kollane Laadimine
Piisiv roheline Laetud
Kumbki ei péle Ootel

kugege koigi kirjeldatud toodete puhul enne kasutamist hoolikalt juhiseid ja ohutuskaardil olevat teavet ning veenduge, et saaksite
digest aru.

Kasutusnaidustus/sihtotstarve
VALO X kdvendusvalgusti on valgusallikas fotoaktiveeritud hambaravi taastavate materjalide ja limide kdvendamiseks. Samuti on see
ette nahtud valgustamiseks, et aidata visualiseerida suuliste protseduuride ajal. VALO X koveneva valguse tarviku/hajuti laatsed ei ole

ette nahtud fotoaktiveeritud materjalide ja liimide taielikuks kovendamiseks.

Contraindications
« Selle toote puhul ei ole teadaolevaid vastundidustusi tuvastatud
Ja patsientide voi kasutajate korral tutvuge toote allergeenide dokumendiga veebilehel ultradent.com. Aller-
gmse reaktsiooni taheldamisel loputage kokkupuutekohta hoolikalt veega ja paluge patsiendil oma arsti poole pddrduda.

Hoiatused ja ettevaatusabinud
« ETTEVAATUST! Toode valjutab potentsiaalselt ohtlikku optilist kiirgust. ARGE vaadake otse kdvastamislambi valgusallikasse.
Patsient, arst ja assistendid peavad kdvastamislambi kasutamise ajal alati kandma kollaseid kaitseprille.
« Elektrilodgiohu véltimiseks ei ole seda seadet lubatud muuta. Kasutage ainult kaasasolevat Ultradent VALO X valgusti toiteallikat
ja pistikuadaptereid. Kui need komponendid on kahjustatud, drge kasutage ja helistage Ultradent klienditeenindusse, et tellida

Vahetab kdvastamisreziime (nupu hoidmine 1 sekundi valtel)
Aktiveerib LED-tule (iiks nupuvajutus)
Vahetab diagnostilise abi reziime (nupu hoidmine 1 sekundi valtel)

Kovastamisreziimidelt diagnostilise abi reziimidele iileminekuks vajutage ja hoidke alumist nuppu 1 sekundi véltel. Ta-
7iimidelt kovastamisreziimidele vajutage ja hoidke pealmist nuppu 1 sekundi valtel.

Alumine nupp

Iks diagnostilise abi

Samuti saab diagnostilise abi reziimide ja kdvastamisreziimide vahel lulitada AF-i (kiirendusmddturi funktsioon) abil: vt osa 8
llised juhised).

asendus.

« Kovastamislamp VALO X on mdeldud kasutamiseks elektromagnetilises keskkonnas, kus raadiosageduskiirguse pohjustatud
haired on kontrolli all. Kovastamislambi VALO X kasutamist muude seadmete kdrval véi koos nendega tuleb valtida, sest see

vdin pohjustada mittenGuetekohast tootamist. Kui selline kasutamine on vajalik, tuleb veenduda, et kdvastamislamp VALO X ja
teised seadmed toGtavad nduetekohaselt. Kui seade tootab ebanormaalselt, vdib olla tarvis rakendada lisameetmeid, nt muuta
kdvastamislambi VALO X asendit vi asukohta.

« Kasutage tksnes lubatud lisatarvikuid, kaableid, laadijat, akusid ja toiteallikaid, et valtida valet talitlemist, elektromagnetkiirguse
suurenemist voi elektromagnetilise hairekindluse vahenemist.

Kiirjuhend naiturite ja hoiatuste kohta:

ReZiiminaiturid ko il VALO X | Olek vdi funk
Sinine Kovastamisreziimid
Valge ja violetne Diagnostilise abi reziimid
Vilkuv roheline Unereziim
id ko i il VALO X | Olek voi funk
Vilkuv punane Aku saab tiihjaks
Piisiv punane Vahetage/laadige aku
Kollane Ajutine kaitse LED-i iilekuumenemise vastu

« Kaasaskantavaid raadiosagedussid imeid (sealhul imed, nt antennikaablid ja valisantennid) ei tohiks kasutada
kdvastamislambi VALO X thelegi osale Idhemal kui 30 cm (12 10Hi). Muidu vib selle seadme toimivus halveneda.
« Akude kdsitsemisega seotud ja elektrist tingitud tuleohu véltimiseks tehke jargmist.
0 ARGE autoklaavige ega piserdage akut, aku kontakte, laadijat ega vahelduwoolu toiteallikat mis tahes vedelikuga
Kui laadija kontaktidele ilmub korrosioon, helistage asendus tellimiseks Ultradent klienditeenindusse.
0 ARGE laadige akusid siittivate materjalide laheduses
0 ARGE hoidke laadijat kliinilises kasutuses véi kohas, kus see puutub kokku desinfitseerimisvahendi voi veega
0 ARGE laadige mittelaetavaid akusid/elemente. Mittelaetavate akude laadimine voib pohjustada vigastusi voi
varalist kahju.
0 ARGE laadige Ultradent akusid mitte-Ultradendi laadijaga
« Vigastusohu véltimiseks ARGE kasutage roostes, taketega, I5hna vi vedelikke eritavaid, katkise vdi puuduva timbrisega véi muul
viisil kahjustatud akusid. Uute akude/elementide tellimiseks votke tihendust Ultradenti klienditeenindusega.

« Kasutage ainult soovitatud patareisid. Alternatiivsed akud vGivad p&hjustada talitlushaireid.
« Termilise drrituse vdi vigastuste ohu valtimiseks valtige vastastikku kdvenemise tsiikleid ja drge asetage suu pehmeid kudesid
vahetusse lahedusse kauemaks kui 10 sekundiks standardvaimsuse reziimis vdi 5 sekundiks Xtra Power reziimis. Kui on vaja
pikemat kdvenemisaega, kasutage pehmete kudede kuumutamise valtimiseks mitut kdvendustsiklit koos puhkeperioodidega voi
kasutage topeltkdvastuvat toodet.

« Olge fotobioloogiliste kdrvaltoimete voi tundlikkusega, kemoteraapiat saavate vdi fototundlikkust tekitavaid ravimeid manus-
tavate patsientide ravimise korral ettevaatlik.

« Seade vdib olla vastuvGtlik tugevate magnet- vdi staatilise elektri valjade suhtes, mis véivad programmeerimist hairida. Kui
kahtlustate selliseid haireid, eemaldage seade korraks voo\uvorgust a uhendage seejarel uuesti pistikupessa.

« ARGE piihkige ko i soovitavate voi af puhastusvahenditega, autoklaavige seda ega kastke seda mis tahes
ultrahelivanni, desinfitseerimisvahendisse, put voi vedelikku. Seadmega kaasasolevate todtlemisjuhiste eiramise
korral vGib kdvastamislamp kasutuskélbmatuks muutuda.

« Seadme kahjustamise valtimiseks ARGE pange sormi, instrumente voi muid esemeid kdvastamislambi

« aku-/elemendikambrisse.

+ Seadme kahjustamise valtimiseks ARGE puitidke elektrikontakte v6i mis tahes aku-/elemendikambri osi puhastada. Probleemi
korral vétke ihendust Ultradenti klienditeenindusega.

« Ristsaastumise valtimiseks ja hambakomposiitmaterjali kleepumise véltimiseks laatse ja varda korpuse pinnale tuleb VALO X
kvendusvalgusti kohal igal kasutuskorral kasutada Ultradent heakskiidetud barjaarmuhvi. K: id on mdeldud kasuta-
miseks tihel patsiendil.

« Roostetamisohu vahendamiseks eemaldage kaitse pérast seadme kasutamist.

« Vaikude ebapiisava ko i ks hoiduge kovast: bi kasutami

ohu var t, kui laats on kahjustatud.

+ Toote kahjustamise ohu valtimiseks arge VALO X lisatarvikute ladtsi autoklaavides ega kuiva kuumusega steriliseerige

+ ARGE kasutage VALO X lisalaatsesid taielikuks/IGplikuks kovenemiseks. Eemaldage parast kasutamist koik kdvenevad lisalaatsed
ja viige labi téielik/Ioplik kovenemine ilma lisaladtsi kasutamata

+ ARGE kasutage valgustuse/visualiseerimise lisalaatsi hammaste taastavate materjalide ja liimide kdvendamiseks

Sammsammulised juhised

Ettevalmistamine

1. Laadige akusid enne kuumutuslambi kasutamist.

2. Enneiga kasutust pange kdvastamislambile uus kaitsemuhv, mis minimeerib kortse ladtse kohal parima tulemuse saavuta-
miseks.

3. Valige soovitud kdvastamisreziim vGi diagnostilise abi reziim. (Vaadake altpoolt teavet reziimide ja nende vahetamise kohta.)

4. Kovendamisel optimaalsete tulemuste saavutamiseks asetage kvendamislamp tsentreeritult vaigu kohale ja véimalikult
lahedale ilma pinda puudutamata.

Kasutamine

Kovastamisreziimid

Kdvastamis- Véim- Kiirgus' (mw/ Kogu Energia Nupu naitur
reZiim sus' cm2) tootlemisaeg (dZaulides)
(mW) kundi
Standardse voim- | 1350 1100 10 135 Plisiv sinine
useqa refiim
Eriti voimas*® 2700 2200 5 135 Vilkuv sinine

" Nimivadrtus.

ET



ET

*Eriti voimsas reziimis on kolmekordne impulss 0,5-sekundilise automaatse seisuajaga impulsside vahel. Pange tahele, et eriti voimsa
reziimi kasulam\se\ejargneb 2- sekund\hneJahutuspenood

Ku utr Vi

VALO X Igusti on varustatud kiirendusmadturi funktsiooniga, mis voimaldab kasutajal trum-
me\kraam liigutusega kovendusreziimide vahel liikuda. Kasutage kdvenemisreZiimi aktiveerimiseks/muutmiseks allapoole puudutavat
liigutust (vt visuaalset abi allpool).Nupu nditur pisiv sinine = standardvgimsus

+ Nupu nditur vilkuv sinine = eriti suur voimsus

\

B
1N
Nupuvajutus. Hoidke pealmist nuppu 1 sekundi valtel, et aktiveerida/vahetada kdvastamisreziim

+ Nupu nditur piisiv sinine = standardvaimsus
+ Nupu néitur vilkuv sinine = eriti suur voimsus

Diagnostilise abi reziimid

Diagnosti- V6im- | Kiirgus?(mW/ | Kogu tsiikliaeg Nupu naitur
kareZiim sus? cm2) (sekundites)
(mW)
Must valgus 522 425 60 Vilkuv violetne
Valge valgus 282 230 60 Vilkuv valge

? Nimivéartus, ilma lisaldétseta.

Diagnostilise abi reziimide vahetamine lainekujulise liigutusega vai nupuvajutusega:

Laine. Kdvastamislamp VALO X on varustatud kiirendusmaturi funktsiooniga, mis vdimaldab kasutajad vahetada diagnostikareZziime
lainekujulise liigutusega. Aktiveerige/vahetage diagnostilise abi reziim viibutusega kiilgsuunas (vt allolevat selgitavat joonist).

+ Violetne nupu naitur = diagnostilise abi musta valguse reziim

+ Valge nupu naitur = diagnostilise abi valge valguse reziim

Nupuvajutus. Vajutage ja hoidke alumist nuppu 1 sekundi véltel, et valida tiks 2-st diagnostilise abi reziimist.

Violetne nupu nitur = diagnostilise abi musta valguse reziim - 1 tsiikkel 1 minutis - lilitage vélja nupuvajutusega voi lainekujulise
liigutusega

Valge nupu naitur = diagnostilise abi valge valguse reziim - 1 tsiikkel 1 minutis - lilitage valja nupuvajutusega voi lainekujulise
liigutusega

Lisa-/hajutuslaatsed kinnituvad magnetiga kdvastamislambi laatse kiilge. Enne lisaldétse kinnitamist pange kdvastamislambile
kaitsemuhv.

MARKUS. Kummagi nupu hoidmisel kuulete 1 sekundi valtel helisignaali.

Unereziim

Unereiimile panekuks vajutage ja hoidke mdlemat nuppu 1 sekundi valtel. Molema nupu hoidmisel unereZiimile panekuks kuulete
helisignaali. UnereZiimile panemisel peate jatkama nuppude hoidmist seni, kuni kuulete tooni. Kui panete unereziimile molema nupu
vajutamisega, ei arka VALO X enne, kui vajutate kumbagi nuppu uuesti.

VALO X-i tarvikud

Voimendab kovastamislampi VALO X, poliimeriseerida komposiit labi poollabi-

Ldats PointCure™ .
paistva proteesi

Kovastamisreziimid

ProxiCure™ - . Voimendab kvastamislampi VALO X, et poliimeriseerida komposiit ja aidata
Kovastamisreziim .

kuullaats vormida interpre restauratsiooni kokkupuuteala maatriksit.
Di lise abi /Gimendab kdva )i VALO X, et voimaldada paremat néhtavust tédpseks
valge valguse reziim varvi/varjundi vérdlemiseks vdi olla abiks kdikjal, kus on vaja loomulikku valgust.
Hajutusladts - ~ p
abi /Gimendab ko pi VALO X, et vGimaldada ides olevate

musta valguse reiim uvate isualiseerimist.

Diagnostilise abi

VGimendab kdvastamislampi VALO X hammaste ja hambaproteeside
valge valguse reziim

Laats Interproximal N
visualiseerimisel.

Kovastamis- voi

Vaimendab ko pi VALO X I

Laats TransLume™ diagnostilise abi imisel, andes suurema [ainepik-
resiimid kusega valgust hammaste ja hambaproteeside I&bivalgustamiseks.
Ettevalmistamine

* Pange lisaldats kdvastamislambi VALO X ladtse juurde, lastes magnetil tdmmata see ile kaitsemuhvi Gigele kohale.

Kasutamine - lddts PointCure
+ Kovastamisreziim - ldéts PointCure koondab valguse 2,5 mm avasse. See on ideaalne laminaatide ja kdigi portselankroonide
punk{k()vaslam\seks
. Ko 7iim - poollébip stamine. Punktkdvastage proteesi kleepmaterjali tootja juhiste,
materjali paksuse, tooni, materjali \ab\palswuss ja profssswonaa\se hinnangu jargi. Puhastage servade Gimbrus kdvastumata
kleepmaterjalist, eemaldage tarvik ja seejarel kivastage kogu restauratsioon. Soovitused. Laminaat - punktkdvastage proteesi
fatsiaalne/bukaalne keskkoht. Kroon - punktkdvastage proteesi fatsiaalne/bukaalne ja lingvaalne keskkoht.

Kasutus - ladts ProxiCure Ball
« Kovastamisreziimid - toetab maatriksit ja aitab kaasa kumera proksimaalse kontakti loomisele enne osalist valguspolimerisat-
siooni ja selle ajal. Valtige laatse ProxiCure Ball sattumist polimeriseeritud materjali sisse. Eemaldage lisaldats ja kdvastage kogu
restauratsioon IGplikult. Soovitus. Madrake kovastamisreziim ja aeg komposiidi valmistaja juhiste jargi.

Kasutamine - hajutusldats
+ Diagnostilise abi musta valguse reZiim - kasutage erinevates hambavaikudes sisalduvate fluorestseeruvate osakeste visualiseer-
imiseks. Annab valgust 60 sekundit.
+ Diagnostilise abi valge valguse reziim - abiks seal, kus hambaarst voib vajada loomuliku valguse allikat, nt varjundi maaramisel.
Annab valgust 60 sekundit.

Kasutamine - |ddts Interproximal
+ Valge valguse diagnostika abireziim - hammaste ldbivalgustus: kasutage hammastes olevate murdude, pragude v&i defektide
visualiseerimiseks, valgustades hambaid keelelt ja jélgides varje.

Kasutamine - lddts TransLume
« Diagnostilise abi valge valguse reziim - neoonvarvi lats, mis naeb vélja nagu laats PointCure, annab suurema lainepikkusega
valgust hammaste labivalgustamiseks, et aidata visualiseerida pragusid, murde, defekte jne. Diagnostilise abi valge valguse reziim
annab valgust 60 sekundit.

Kovastam\s\ambl VALO X tmde

Akude/

- eemaldage vastupaeva keerates kovastustule pohja kork. Sisestage thjad aku/elemendid

[ Tarvik | Reiim [ Kirjeldus

VALO X valguse

Ultradent VALO X light akulaadijasse laadijal ndidatud suunas. Aku/elemendid laetakse
taielikult 1-3 tunniga



Aku/patarei positii

polaarsuse mark

Laetuse indikaator

Aku/patarei suuna
graafiline kujutis

Aku/patarei negatiivse
polaarsuse mark

Laadimise oleku kirjeldus Charge oleku indikaator Pinge Laadimisvool
Eellaadimine Piisiv kollane 2,86V kuni 3,15 V alalisvool 95 mA
Hulgilaadimine Piisiv kollane 3,15V kuni 4,20 V alalisvool 950 mA
Laetud Piisiv roheline >4,20 V alalisvool Ei kohaldu
Ootel Kumbki ei pdle Ei kohaldu Ei kohaldu
* Juk d - eemaldage vastupaeva keerates ko le pdhja kork. Eemaldage aku/element. Sisestage juhtmeadapter

aku/elemendi kambrisse, asetage adapter taielikult kohale ja keerake kohale lukustamiseks paripaeva. Asetage VALO X valgusti
toiteallikas nii, et selle saaks raskusteta VORKvoolust lahti Gihendada.
Klambri paigaldamise juhised
1)Klamber tuleb paigaldada tasasele Glivabale pinnale.
2)Puhastage pinda piiritusega.
3)Tommake klambri kleepribalt kate maha.
4)Asetage klamber nii, et kdvastamislamp ligub eemaldamise korral tiles. Suruge klamber kindlalt paigale.
5)Kui kovastamislamp tootab aku-/elemenditoitel, peab kdvastamislamp olema suunatud klambris allapoole. Kui
kdvastamislamp t66tab VALO X-i juhtmeadapteri toitel, peab kdvastamislamp olema suunatud klambris tilespoole.
Hooldus
Uldpuhastus valgusti kdvenemiseks
Parast iga kasutamist niisutage marli vi pehmet lappi h i i fitseerimisvahendiga ning puhkige pind ja ldats.
Volitamata puhastusvahendid vGivad k& I kahjustada.

VOETAVAD PUHASTUSVAHENDID:

. 70% isopropiitilalkohol

. 70% etanool
Kasutaja teostatav hooldu
1) Eluea lopu médaravad kasutamisest tingitud kulumine ja kahjustused. Enne kasutamist kontrollige kdiki komponente kahjustuste
suhtes ja votke parandamiseks tihendust volitatud teeninduspersonaliga.
2) Veenduge regulaarselt, et latsel poleks kdvastunud hambavaike. Vajaduse korral kasutage ettevaatlikult seadme kiilge
kleepunud vaigu eemaldamiseks plastist vdi roostevabast terasest h umenti.

3)  Kontrollige regulaarselt valjundit standardse vaimsuse reziimis. Valgusmdddikud on vaga erinevad ja need on méeldud

Pakendamine

Desinfitseerimiseks pole vaja pakkida.

konkreetsete lambi juhtotsakute ja ldatsede jaoks. MARKUS: tegelik arvuline valjund on tavaliste valgusmaGturite ja kdvastami )i
oleva kohandatud LED-paketi ebatapsuse tottu moonutatud; padrduge siiski volitatud hoolduspersonali poole, kui sama madturiga
maGtmisel téheldate valjundvdimsuse vahenemist.

Tootja tehtav remont

1) Seadet tohib remontida ainult volitatud hoolduspersonal. Ultradent pakub remonditaodeks dokumentatsiooniga hooldusper-
sonali.

Garantii

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanteerib, et see toode (kaasa arvatud originaal juhtmeadapter, mis oli tootega ostmisel
kaasas, kui see on kohaldatav) kehtib 5 aasta jooksul alates ostukuupaevast, kui seda kasutatakse vastavalt kaasasolevale kasutus-
juhendile. toode, (i) vastama kdigis olulistes aspektides spetsifikatsioonidele, mis on sétestatud tootega kaasas olevas Ultradenti
dokumentatsioonis; ja (ii) olema materjali- ja tootmisdefektideta.

Seda piiratud garantiid ei saa edasi anda ja see kehtib ainult esialgsele ostjale ega laiene toote jargmistele omanikele. See piiratud
garantii ei kata muid tarvikuid, nagu, kuid mitte ainult, akud, laadijad voi adaptiivsed laatsed. See piiratud garantii kaotab kehtivuse,
kui toode ebadnnestub vdi on kahjustatud hooletuse, kuritarvitamise, véarkasutuse, dnnetuse, modifitseerimise, vltsimise, muut-
mise voi kehtivate kasutusjuhiste mittejargimise tottu. See garantii ei hdlma ainult naiteks maha kukkunud ja kahjustatud toodet.
Selle piiratud garantii alla kvalifitseerumiseks tuleb Ultradentile koos defektse tootega esitada ostutGend (nt madigikviitung vai muu
sarnane dokumentatsioon).

Defektne toode, mis vastab kaesolevas dok garantiitir istele, parandatakse vGi asendatakse Ultradenti
aranagemisel. Ultradenti vastutus toote eest ei Gleta tihelgi juhul ostja makstud ostuhinda. Ultradent ei vastuta mitte mingil juhul
kaudsete, juhuslike, ettendgematute, ettenagematute, eriliste ega kaudsete kahjude eest, mis tulenevad selle toote kasutamisest voi
on sellega seotud.

Tootlemine
Juhised korduvdesinfitseerimise kohta
X6 " i VALO to6tlemisiuhised
Juhised korduvdesinfitseerimise kohta
Umbertgétiemise Iga patsiendi jaoks tuleb kasutada uut kaitsetimbrist. Tokkehtilsi kasutamine on seadme
piirangud peamine saastetdrjevahend. Kui tdkkehilss on kahjustatud voi muu kergendav asjaolu
ja seade on saastunud, jargige seadme ¢ imiseks tabelis toodud
juhiseid.

Mérkus. Seade EI ole ette nahtud regulaarseks Gmbertootiemiseks.

Ettevalmistamine
desinfitseerimiseks

Kasutage kogu pinna pdhjalikuks piihkimiseks 70% isoproptilalkoholi (IPA) vdi 70%
etanooliga lappi. Visake maardunud salvratik ara

Loputamine Puudub

Kuivatamine Laske toatemperatuuril 6hu kaes taielikult kuivada.

Hooldus, Ulevaatamine
ja katsetamine

Veenduge visuaalselt, et seade pole kahjustatud ja on prahist puhas. Kui seadmel on
mustust, korrake ettevalmistusetappi uue lapiga.

Desinfitseerimine

Piihkige kogu pind ja hoidke toimeaja jooksul niiskena, poorates erilist tahelepanu
I6hedele, & ja raskesti ligipaa le kohtadele. Pinna marjana
hoidmiseks kasutage vajadusel taiendavaid lappe.

Desinfitseerimisvahend Tootlemisaeg

70% IPA 4 minutit

70% etanool 5 minutit
Kuivatamine Laske toatemperatuuril 6hu kdes téielikult kuivada.
Hoidmine Hoida puhtas ja kuivas kohas. Arge hoidke seadet kaitsemuhvis, et ei koguneks niiskust.
Lisateave Selle protseduuri on keskmise taseme desinfitseerimiseks kinnitanud soltumatu ja

akrediteeritud labor.

Markus. Muude kui tlalpool nimetatud puhastusvahendite, nt pleegitusaine vi fosfor-
hapet sisaldavate puhastustvahendite kasutamine véib seadet kahjustada. ARGE piitidke
elektrikontakte v6i mis tahes aku-/elemendikambri osi puhastada.
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VALO lisatarvikute tootlemisjuhised

Juhised imise kohta

Esialgne totlemine
kasutamise ajal

Enne desinfitseerimist iga kasutuskorra vahel eemaldage tarvik.

Ettevalmistamine
desinfitseerimiseks

Enne puhastamist eemaldage lisaldatsedelt kdik kdvastunud hambakomposiidi jadgid.

Puhastamine

Asetage ultrahelipuhastisse, milles on 1 osa pesuainet 9 osa sooja vee kohta, kasutades allpool
loetletud toodet:

Puhastusvahend Puhastusaeg
Henry Schein General Purpose Cleaner vdi samavaarne 2-10 minutit
toode
Loputamine Loputage tarvikut puhastusvahendi eemaldamiseks 1-2 minutit sooja veega.
Kuivatamine Kuivatage marliga.

Kuivatage 6hu kdes 30 minutit.

Hooldus, tlevaatamine
ja katsetamine

Veenduge visuaalselt, et tarvik pole kahjustatud ja on prahist puhas. Kui see on méranenud voi
kahjustunud, I5petage kasutamine. Mustuse olemasolu korral korrake puhastusprotsessi.

Pakendamine

Desinfitseerimiseks pole vaja pakendada (steriliseerimispakendeid saab kasutada parast desinfit-
seerimist seadme hoi )

Desinfitseerimine

Eemaldage hoidmispakendist (vajadusel).
Pange tarvik tleni desinfitseerimislahusesse allpool toodud tootjapoolsete juhiste jargi:

Disinfectant Exposure Time

12 minutes

Cidex® OPA Solution or equivalent product

Loputamine Loputage allpool toodud desinfektsioonivahendi tootja juhiste jargi:
1. Parast valjavotmist CIDEX® OPA Solutionist loputage tarvik pdhjalikult, kastes selle Gleni suurde
kogusesse (nt 2 gallonit) vette.
2. Hoidke tarvikut tleni vees vahemalt 1 minut.
3. Votke tarvik valja ja valage loputusvesi dra. Kasutage igal loputamisel alati varsket vett. Arge
kasutage vett uuesti loputamiseks ega muuks otstarbeks.
4. Korrake protseduuri veel kaks (2) korda: kokku kolm (3) loputust suure koguse vérske veega,
et eemaldada CIDEX® OPA Solutioni jaagid. Jddgid véivad pohjustada tdsiseid korvaltoimeid.
VAADAKE HOIATUSL. VAJA ON KOLME (3) ERALDI LOPUTUST ULENI SUURES KOGUSES VEES.
Lisaks loputage vees ultrahelipuhastis 5 minutit.

Kuivatamine Kuivatage marliga.
Kuivatage 6hu kdes 30 minutit.

Hoidmine Hoida puhtas ja kuivas kohas.

Lisateave Selle protseduuri on kinnitanud s6ltumatu ja akrediteeritud labor.

Ladustamine ja kdrvaldamine
Kui ladustate kbvastamislampi kauem kui 2 nadalat voi pakite selle teisaldamiseks kokku, eemaldage alati akud. Kui akud jéetakse
pikaks ajaks seadmesse, ilma et neid vahepeal laaditaks, ei pruugi need enam toimida vdi neid ei saa enam laadida. Arge ladustage
akusid temperatuuril tile 40°C (104°F) vGi otsese paikesevalguse kdes.
Tingimused hoidmiseks ja transportimiseks:

« Temperatuur: 10-40 °C (50-104 °F)

« Suhteline Bhuniiskus: 10-95%

+ Ohurdhk: 500-1060 hPa
Jargige elektroonikajadtmete (st laadijate, akude ja elektritarvikute) kbrvaldamis| kohalikke jadtmekaitius- ja tootlemisjuhiseid.

Tehnilised kaalutlused

Atribuut

Teave/andmed

Lddts

Labimdot 12,5 mm =1,2271 cm? (122,71 mm?)
Ladts PointCure: Labimd6t 2,5 mm
Ladts ProxiCure Ball: Labim&6t 2,7 mm

Lainepikkuse
vahemik

Kasutatav lainepikkuse vahemik: 380-515 nm
Ti i 1: 380-420 nm ja 420-515 nm

Valguse
intensiivsuse
tabel

Standardne vdimsus - 1100 mW/cm?2 (+10%)

Eriti suur vdimsus - 2200 mW/cm2 (+10%)

(Vastab gigaherts-spektrianaliisaatoriga mddtmise korral standardile ISO 10650)
Must valgus - 230-648 mW/cm?

Valge valgus - 160-300 mW/cm?

Lisatarvikud MARKUS. Laatsed PointCure ja ProxiCure Ball koondavad valgusenergia vaiksesse avasse, suurendades seega
valguse intensiivsust iile kalibreeritud véartuste.
Uksus CE teave Kovastamis- Ko islamp koos on patsiendi- | Kaal:
Tootja: Turustaja: lamp VALO X ga kokkupuutuv osa. Koos akuga: 4,8 untsi (136 grammi)
- VALO akud ol Inc Ultradent Products Inc Reitingud: 1EC 60601-1 (ohutus), IEC 60601-1-2 Tima akuta: 3,8 untsi (108 grammi)
- VALO X-i toiteadapter C E %%WE&H”S Drive, 505 West Ultradent Drive (EMQ), sissetungikaitse: IP54 Juhtmeadapteriga: 5,6 untsi (158 grammi)
- VALO X-i akulaadija Northvale, NJ 07647 (10200 South)
Toodetud Hiinas South Jordan, UT 84095 USA M6dud (akukonfiguratsioon): 8,9 0,83 x 0,83 tolli,
(226 x 21 x 21 millimeetrit)
. VALO X Valjund - 9V alalisvool 2 A Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus)
Tehniline teave / andmed toiteadapter Sisend - 100 V kuni 240 V vahelduwool, 50-60 Hz Juhtme pikkus: 6 jalga (1,8 meetrit)
Ultradent P/N 4952 VALO X toiteallikas koos
Tohusad komposiitkuivatamise lainepikkused ribad rahvusvaheliste pistikuadapteritega VALO X-i toiteadapter on II meditsiiniklassi toiteallikas,
(Kasutatavlainepikkuste vahemik: 385 - 515nm) mis vdimaldab seadme TOITEVORGUST isoleerida
VALO X-i VALO X-i liitium-ioonaku laadija:
3 60 akulaadija Valjund - 4,2 V alalisvool 950 mA hulgilaadimisvool
= Efektivne madalam — Misavdimsus Sisend - 9 V alalisvool 2 A (700 mA miinimum)
E 50 (Standardvaimsuse reZiim Automaatne véljaldlitumine aku téislaadimise korral
g ile Vigase elemendi automaatne tuvastamine
2 Kaitsmed: Ulelaadimine, liihis, vahetatud polaarsus
5 Kollane LED - laadimine
= Roheline LED - laetud
3 30 Laadimisaeg: 1-3 tundi
g Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus), CE, WEEE
= VALO X-i Kaitstud, taaslaetav liitiumioonaku
3 liitium-ioon- 1IMR14/65 3,7V, 900 mAh 3,33 Wh
3 L akud 14/65 3,7V,950 mAh max. 3,52 Wh
I~ Hinnangud: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2
= Rakud on ette nahtud iile 500 laadimis-/tihjer ks, enne kui nad 1 70% oma mahust.
a 0 Soovitatav on patareisid vahetada iga 2-3 aasta tagant.
S AW S SO CAIS S00F (528 Tootingi- Temperatuur: 10-32 °C (50-90 °F)
LAINEPIKKUS (nm) mused Suhteline Shuniiskus: 10-95%

Ohurdhk: 700-1060 hPa




Kovasta- Maksimaalsel imbritseval temperatuuril (32 °C) 10 sekundit SEES ja 60 sekundit VALJAS, Mitmesugune teave ™ . ez oz z
misreziimi Markus. Tootstikli madrab seadme esmane funktsioon (vaigu polimeriseerimine), kui kasutatakse eriti voimsat - 9 — HU VALO X PO|ImerI2aCIOS Iampa
tootsikkel reziimi, mis loob suurima koguse soojusenergiat. Juhised elektromagnetilise keskkonna kohta - Termékleiras
Seadme temperatuur t66tsUKli jarel: <45°C a. VALO X kuumutusvalqusti sobib kasttamiseks Kikides asutustes, sealhulgas kodumajar , Mis on otse élessavii spektrumaval a VALO™ X polimerizécios lampat tigy tervezték, hogy polimerizélja az osszes fényre keményedd terméket a
~ . avaliku madalpingevbrguga (AC MAINS). 380-515 nm/IS0 10650 hullamhossz-tartomanyban.
Torkeotsing b.VALO thu{gl:g‘is:a\gvf&s;ib “ﬁ;"?d: :‘a;esstt i!:etvaa;taf‘:e:”m“ta seda EVI, R, cektlsed sided, tlepinged, pinge AVALO Xpolimerizécios lampa vezetékes vagy vezeték nélkili konfigurécioban hasznalhaté az Ultradent VALO X Gjratolthetd
I. utoitel: kKul uumutusvalgusti U ut, el Ul , RF, (UL 1l , ulepil , Pl 4 4 4 i ia4cite |4 s 4 4 2 ; 4
Kui alltoodud lahendused ei kdrvalda probleemi, vétke tihendust Ultradentiga telefonil 800 552 5512. Valjaspool Ameerika langused, lihised, katkestused ega AC MAINS toite kﬁlkum{sed. Eé;ﬁgg;‘%ﬂg?x 3aVALS X;g“g“};igi‘iizf&% :sslg%gfgfsz‘ear':lgi:}:egiys‘:(\’téreékv’eqogy egy szabvényos fogdszati egység
Uhendrike vdtke hendust Ultradenti vGi hamb, d i ja ii. Adapteri toitega: VALO X kuumutusvalgusti saab kasutada Globteki meditsiinilise 9 V alalisvoolu adapterit, et tootada 1on, vagy egyeciieg glseg
Probleem Voimalikud lahendused vahelduwooluvdrgu toitel vahemikus 100 VAC kuni 240 VAC. See tagab piiratud EMI, RF, pruunistamise ja ligpinge o i
«UnereZiimist dratamiseks vajutage toitenupule summutamise. Szabilyozok attekintese: B
~Veenduge, et aku/element on tiis laetud ¢. VALO X kdvendusvalgusti kasutab elektri- ja elektromagnetenergiat ainult oma sisemiste funktsioonide jaoks. Siiski on __Fels6.gomb
~Veenduge, et element on pandud seadmesse Gigesti raadiosageduslikud kiirgused vaga madalad ega pdhjusta toendoliselt laheduses asuvates elektroonikaseadmetes haireid.
Lamp ei lilitu sisse +Hoiatava kollase LED-tule siittimine tihendab, et ko ) on joudnud si peratuuri d. VALO X kdvendusvalgustil ei ole alalisvoolu toiteporti, patsiendi sidestusporte ega signaalide sisend-/vdljundporte, seetdttu
ohutuspiirini. Laske kdvastamislambil jahtuda. ei saa testida tihegi neist portidest. Loetletud on ainult vastavus kohaldatavatele konfiguratsioonidele.
+Kui hoiatav punane LED-tuli vilgub pidevalt, vdtke seadme remontimiseks hendust Ultradenti Tabel 5.1 i dte: Ko p VALO X vastab CISPR 11 grupi 1 klassi B nguetele kiirguse-  Als6 gomb
klienditeenindusega. issioonide kohta. -
Lamp ei i35 soovitud +Kontrollige reziiminaituri jargi, kas seadistus on dige. Port Testi kirjeldus jusala (MHz) Tulemus
ajakfsisie +Kontrollige ndrga toite naituri jérgi aku laetust. Vahelduwoolutoide Juhtivuslik kiirgus (faas juhitud maandusse) 0,15 kuni 30 Téidetud
. +Veenduge, et uus element on pandud seadmesse digesti. Vahelduwoolutoide Juhtivuslik kiirgus (null juhitud maandusse) 0,15 kuni 30 Taidetud
+Veenduge, et ladtsel pole kdvastunud vaigu-/ komposiidijaake. Korpus Kiirgusemissioon (vertikaalne polaarsus) 30 kuni 1000 Taidetud
Lampei kovasta Lzéepﬁsgi;ﬁ:gw kollaste UV-kaitseprillide abil, et Korpus Kiirgusemissioon (horisontaalne polaarsus) 30 kuni 1000 Taidetud Fels6 gomb Bekapcsolja a LED-fényt (egyetlen gombnyomés)
vaike ettenahtud +Kontrollige valgusmaadikuga toitetaset. Konkreetsed juhised valgusmagturi kasutamise kohta leiate Tabel 5.2 Hiil (korpuse port ja vaheld lutoite port): A pohmenzéyaés madok kozott valt ciklikusan (1 masodperces
viisil hoolduse jaotisest. hi P gombnyomas)
ige ko i - Tulemus Also b Bekapcsolja a LED-fényt (egyetlen gombnyomés)
+Kontrollige kvastuva vaigu aegumiskuupaeva. 6 gom| i
. = . EN 61000-4-2 Elektrostaatiline lahendus Taidetud
+Veenduge, et kasutate tootja soovitatavat diget tehnikat. BN 6100043 Raadiosaaeduslik clektromaonetal Thidetnd A diagnosztikai segédmédok kozott valt ciklikusan (1 masodperces
+Veenduge, et element on digetpidi laadijas, ja laske sellel kuni 3 tundi tdis laadida g 9 sl g gd i hedusviind ot gombnyom4s)
| L e ke st et o i o
. o jombot. A diagnosztikai segédmddokbél a polimerizaciés médokba vald visszalépéshez nyomja meg és tartsa 1 masodperci
;ru‘w laadijal, millesse on pandud aku, ei pole ei roheline ega kollane tuli, vitke thendust Ultradenti EN 61000-4-5 Valgust pohjustatud liigpinge (liin-liin) Taidetud \genyomva 3 felgsd gombot. 9 P P yomie meg perc
lenditeenindusega. — - - EN 61000-4-6 Raadiosageduse pidevkatsetus Taidetud Alternativ megoldasként, ha az AF (gyorsulasmérd funkci6) hasznélataval szeretne véltani a diagnosztikai segédmddok és a
Laadija el lae akut ;}Y;Tudp?;;; laadija on Ghendatud vooluvirku ja vahelduwooluadapter on dhendatud toimiva EN 61000-4-11 Pingelangused ja voolukatkestused Tiidetud polimerizacios modok kozott, tajékozddjon a 8. szakaszban (Iépésenkénti utasitasok).
+Kui laadijal ei pdle ei roheline ega kollane tuli, votke tihendust Ultradenti klienditeenindusega. Tabel 5.3 Testide kokkuvdte (EN 60601-3-2 ja EN 61000-3-3; vahelduwvoolutoite port) Rovid Gtmutat a jelzésekhez és figyelmeztetésekhez
ohistandard al J Tulemus (zemméd jelz6k a VALO X polimeriziciés Allapot vagy funkcié
EN 61000-4-2 Harmoonilise voolu magtmine Taidetud lémpan
EN 61000-4-3 Pinge vareluse magtmine Taidetud Kek Polimerizdcids modok
_ Fehér éslila Diagnosztikai segédmédok
Teavitage tosistest juhtumitest tootjat ja padevat asutust. Villogo 26id AVG Uzemmad
www.ultradent.com / 1.800.52.5512 / 801572.4200 09020 0 dzemmo
\Ligy 6 jelz6fények a VALO X polimerizacids [dmpan \éllapot vagy funkcié
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Villogd piros Alacsony akkumulétor toltottségi szint

Vilagitd piros Cserélje ki/toltse fel az akkumuldtort

Borostyan Atmeneti LED tilmelegedés elleni védelem
Tiirkiz villogé Az lizemméd akiv, és a ldmpa haszndlatban van
Egyéb berend tolts | Allapot

Folytonos borostyan Toltés

Folytonos z6ld Felt6ltés kész

Mindkettd kikapcsolva Készenléti dllapot

Minden bemutatott termék esetén hasznalat el6tt gondosan olvassa el és értelmezze az 6sszes utasitast és a biztonsagi adatlapon
taldlhatd informacidkat.

Felhasznaldsi javallat/Rendeltetés

AVALO X polimerizacios lampa fényforrds a fotoaktivalt fogaszati helyreallité anyagok és ragasztok kikeményitéséhez. Célja tovabba,
hogy megildgitast biztositson, hogy segitse a vizualizaciét a sz6beli eljarésok soran. A VALO X polimerizaciés lampa tartozék/diffiizor
lencsék nem alkalmasak fotoaktivalt anyagok és ragasztok teljes kikeményitésére.

Contraindications
« Ehhez a termékhez nincs azonositott ismert ellenjavallat.
* Allergiaban szenvedd betegek vagy felhasznalk esetén olvassa el a www.ultradent.com weboldalon elérhetd, a termék
allergénjeire vonatkozd dokumentumot. Amennyiben allergids reakciét észlel, az érintett teriletet oblitse le alaposan vizzel, és a
beteg forduljon orvosahoz.

Figyelmeztetések és ovintézkedések
« VIGYAZAT Lehetséges, hogy a termék veszélyes optikai sugérzast bocsét ki. NE nézzen kézvetlendl a polimerizacios limpa
fényébe. A paciensnek, a kezel6orvosnak és az asszisztenseknek mindig borostyan szinti véddszemvédat kel viselnie a polim-
erizacios lampa hasznélata soran.
« Az dramiités veszélyének elkeriilése érdekében ezen a berendezésen nem szabad médositani. Csak a mellékelt Ultradent VALO
X1ampa tépegységet és csatlakozéadaptereket hasznélja. Ha ezek az alkatrészek megsériltek, ne haszndlja azokat, és hivja az
Ultradent Ugyfélszolgélatot, hogy rendeljen cserét.
+ AVALO X polimerizaciés lampat olyan elektromagneses kornyezetben javasolt hasznalni, ahol a sugarzott RF zavarok ellendrzés
alatt vannak. Keriilni kell a VALO X polimerizaciés Idmpa mds berendezések melletti vagy egymas feletti hasznélatét, mert az hibas
mikodést eredményezhet. Amennyiben mégis ilyen hasznélat szilkséges, a VALO X polimerizacids lampat és a tobbi berendezést

o NE toltse az akkumulatorokat gydlékony anyagok kozelében
o NE tartsa a toltét klinikai helyen vagy olyan helyen, ahol fertGtlenitd spray-vel vagy vizzel érintkezhet
o NE toltse a nem Gjratdlthetd akkumulatorokat/cellakat. A nem Gjratdlthetd akkumuldtorok toltése sériilést vagy
anyagi kart okozhat.
o NE toltse Gjra az Ultradent akkumulatorokat nem Ultradent toltvel
« Asériilésveszély elkeriilése érdekében NE hasznaljon korrodalt (rozsdas), horpadt, szagot vagy folyadékot kibocsatd, szakadt
vagy hidnyz6 csomagoldsti vagy més modon sériilt akkumuldtorokat. Az Ultradent Ugyfélszolgalatatdl telefonon rendeljen
csereakkumuldtorokat/elemeket.
« Csak ajanlott akkumuldtorokat hasznéljon. Az alternativ akkumulatorok hibas miikodést okozhatnak.
« Atermikus irritacio vagy sérlés kockazatanak elkertilése érdekében keriilje az egymésra épuild kikeményitési ciklusokat, és ne
tegye ki a szdj lagyrészeit a kozeliikbe 10 mésodpercnél tovabb Standard Power médban vagy 5 masodpercnél tovabb Xtra Power
madban. Ha hosszabb kikeményedési iddre van sziikség, hasznéljon tobb kikeményedési ciklust pihendiddvel a ciklusok kozott,
vagy haszndljon kettds térhaldsitd terméket a lagyszovetek felmelegedésének elkeriilése érdekében
« Legyen koriiltekintG olyan paciensek kezelése soran, akinél kellemetlen fotobioldgiai reakcié vagy érzékenyséq tapasztalhato,
kemoterapias kezeléshen részestilnek, illetve fotoszenzibilitast okozo gydgyszert szednek.
« Ezakészilék érzékeny lehet erds magneses vagy statikus elektromos mez6kre, amelyek megzavarhatjak a programozését. Ha
gy véli, hogy ez tortént, rovid idre dramtalanitsa a késziiléket, majd csatlakoztassa vissza az aljzatba.
« NEtordlje at a polimerizaciés Iampat maré- vagy strolészerekkel, ne sterilizlja hével, és ne meritse semmilyen ultrahangos
fiirdbe, fertétlenitdszerbe, tisztitd vagy - ékba. Az itt leirt kezelési utasitdsok be nem tartdsa m(ikodésképtelenné
teheti a polimerizacios lampat.
« Aberendezés kirosodasanak elkerilése érdekében NE helyezze az ujjait, mszereit vagy egyéb targyakat a polimerizéciés lampa
akkumulator/elem rekeszébe.
« Aberendezés kirosodasanak elkerilése érdekében NE prébalja meg tisztitani az elektromos érintkezéket vagy az akkumuldtor/
elem rekeszének barmely részét. Kétely esetén hivja az Ultradent tigyfélszolgalatot.
« Akeresztszennyezddés elkeriilése és a fogaszati kompozit anyag lencse- és a palcatest feliiletéhez tapadasanak megakadaly-
ozasa érdekében minden hasznalatkor az Ultradent dltal jovahagyott véddboritot kell helyezni a VALO X polimerizacids lampéra. A
véddboritd egyszeri haszndlatra szolgal.
« Akorrézid kockdzatdnak csokkentése érdekében haszndlat utdn tévolitsa el a véddboritot.
« Ne haszndlja a polimerizacids ldmpat, ha a lencséje sérdilt, igy csokkenthetd a gyanta nem megfeleld kotésének kockazata
« Atermék karosodasanak elkeriilése érdekében ne autoklavban vagy szaraz hével sterilizalja a VALO X tartozéklencséket.
+ NEhaszndlja a VALO X tartozéklencséket a teljes/végsé kikeményedéshez. Haszndlat utdn tavolitson el minden kotdlencsét, és
végezzen teljes/végsG térhalésodast kiegészitd lencsék hasznélata nélkil.
« NE HASZNALJON megyildgité/vizualizalo kiegészits lencséket fogpotldsi anyagok és ragasztok kikeményitésére

folyamatosan figyelni kell a megfelel m(ikodés ellendrzése érdekében. Rendellenes teljesitmény esetén tovabbi intézkedések
vélhatnak sziikségessé, példaul a VALO X polimerizécios Idmpa tirdnyitdsa vagy thelyezése.
« Csak engedélyezett tartozékokat, kabeleket, toltdt, akkumuldtorokat és tapegységeket hasznaljon a helytelen mikodés, a
megnovekedett elektroméagneses kibocsatds vagy az elektromdgneses zavart(irés csokkenésének elkerilése érdekében.
« Hordozhato radiofrekvencids kommunikécids berendezéseket (beleértve a periférikat, példaul antennakabeleket és kiilsd
antenndkat is) nem szabad a VALO X polimerizacids lampa 30 cm-es (12 hivelyk) kornyezetén beliil haszndlni. Ellenkezd esetben a
berendezés teljesitménye romolhat.
« Az akkumuldtorok kezelésével kapcsolatos elektromos tizveszély elkeriilése érdekében:
o NE autoklavozzon vagy permetezzen az akkumultort, az akkumulator érintkezdit, a toltdt vagy a valtéarami
tapegységet semmilyen folyadékkal. Ha korrdzi jelenik meg a toltd érintkezGin, hivja az Ultradent Ugyfélszolgalatot
acsere megrendeléséhez.

i utasitdsok

Elgkészités

1

Toltse fel az akkumulétorokat, miel6tt hasznélna a polimerizaciés lampat.

2. Minden haszndlat el6tt helyezzen Uj véddboritét a polimerizacios ldmpara, és a legjobb eredmény érdekében simitsa minimalisra
arancokat.

3. Valassza ki a kivant polimerizaciés médot vagy diagnosztikai segédmddot. (A modokrél és az egyes médok kozotti valtasral az
alabbiakban tajékozodhat)

4. Az optimdlis eredmény elérése érdekében a polimerizécié soran a lampat igazitsa a gyanta folé kdzépre, a lehetd legkozelebb,
afelilet érintése nélkiil.

Hasznalat

Polimerizaciés modok

Polimerizécids | Teljesitmény® (mW) Behatas' Teljes expoziciés idd Energia Gombjelzé
méd (mW/cm2) 4 ) (Joule)
Standard 1350 1100 10 135 Folytonos kék
Xtra Power*® 2700 2200 5 135 Villogé kék

" Névleges érték.
*Az Xtra Power héromszoros impulzussal rendelkezik, 0,5 masodperces automatikus sziinettel az impulzusok kézétt. Kérjiik, vegye
figyelembe, hogy az Xtra Power méd haszndlata utdn 2 masodperces hiilési iddszak sziikséges.
Véltés a polimerizaciés médok kdzott ,,dobverd” mozdulattal vagy gombnyomassal:
Dobverd: a VALO X polimerizaciés Idmpa gyorsuldsméré funkciéval van felszerelve, amely lehet6vé teszi a felhasznéld szamara,
hogy ,koppintas” mozdulattal valtson &t a kikeményitési médokon. Hasznaljon lefelé mutaté mozdulatot a kikeményedési méd
aktivaldsahoz/médosftasahoz (Iésd alabb a vizudlis segédletet).

Folytonos kék gombjelz6 fény = normal teljesitmény

Pulzalé kék gombjelzd fény = Xtra Power

\

Gombnyomés: Tartsa lenyomva a felsd gombot 1 mésodpercig a polimerizacios méd aktivaldsahoz/médositasahoz.
«  Folytonos kék gombjelzG fény = normal teljesitmény

+ Pulzal6 kék gombjelzG fény = Xtra Power

Diagnosztikai segédmaddok

Diagnosztikai Teljesitmény* Behatds? Teljes ciklusidd Gombjelzé
méd (mw) (mW/cm2) asodperchen)
Fekete fény 522 425 60 Pulzal6 ibolya
Fehér fény 282 230 60 Pulzal6 fehér

2 Névleges érték, kiegészitd lencse nélkil.

Valtas a diagnosztikai segéd médok kozott ,hullam” mozgassal vagy gombnyomassal:
Hulldm: a VALO X polimerizécids lampa gyorsulasmérd funkcidval van felszerelve, amely lehetdvé teszi a felhasznalé szamara, hogy
“hulldmos” mozgassal valtson t a diagnosztikai segédmédokon. Hasznaljon oldaliranyd koppintdssal a diagnosztikai segédeszkoz
Gizemmadot (lasd alabb a vizudlis segédletet).

«  Lila gombjelzd fény = fekete fény( diagnosztikai segédmad

« Fehér gombjelzG fény = fehér fény(i diagnosztikai segédmaéd




/
- . -
"
Gombnyomas: Nyomja meg és tartsa lenyomva az alsé gombot 1 mésodpercig a 2 diagnosztikai segédméd kozotti valtashoz.

Lila gombjelz6 fény = fekete fény(i diagnosztikai segédméd - 1 ciklus 1 percenként - A gomb megnyoméséval vagy a koppintéssal
kapcsolhatja ki

Fehér gombjelz6 fény = fehér fény( diagnosztikai segédmad - 1 ciklus 1 percenként - A gomb megnyomdsaval vagy a koppintéssal
kapcsolhatja ki

A kiegészitd/diffzor lencsék mégnesesen vannak rogzitve a kitéfénylencse folé. A kiegészitd lencse felszerelése el6tt helyezze a
véddboritot a polimerizacids ldmpéra.

1
MEGJEGYZES: Ha barmelyik gombot lenyomva tartja, 1 masodperc elteltével hangjelzést hall.

Alvé lizemméd

Nyomja meg és tartsa 1 masodpercen keresztiil lenyomva mindkét gombot az alvd modba Iépéshez. A felsé és az alsé gomb nyomva
tartdsa esetén hangjelzés hallhatd, amikor a késziilék alvé tizemmaodba Iép. Alvé tizemmddba lépéskor tovabbra is nyomva kell
tartania a gombokat, amig a hangjelzés hallhat6. Amikor a két gomb egyittes megnyomésaval 1ép alvé izemmddba, a VALO X
polimerizécios lampa addig nem ébred fel, amig valamelyik gombot meg nem nyomja.

VALO X kiegészitok

Kiegészit Leirds

Erdsiti a VALO X polimerizacids fényt, hogy a kompozitot egy éttetsz6 protézisen

Polimerizciés médok .
keresztiil polimerizalja.

PointCure™ lencse

erizacios \ampa aljarél. Helyezze be a lemerdilt akkumulatort/cellét a mellékelt Ultradent VALO X light akkumuldtortdltébe VALO X

iCure™
ProxiCure’ Polimerizaciés méd Er6siti a VALO X polm_len/zacwos fényt a kompozit pollrlnenza\:asa erdeke_b‘er‘\/e/s
gomblencse eldseqiti az interp restauracid érintkezési ixdnak
Fehér fény Er6siti a VALO X polimerizaciés fényt, hogy vizudlis segitséget nydjtson a szinek/
diagnosztikai arnyalatok pontos Gsszehasonlitdsahoz, vagy amikor természetes fényre van
o segédmdd sziikség.
Diffiizor lencse Tekete fén
dia nDSZﬁK&I Erdsiti a VALO X polimerizacids fényt, hogy megjelenitse a fluoreszkald vegyszer-
gnoszt eket a tomGanyagokban.
segédmadd
A0 Fehér fény L . PR 4 L PP
Interproximalis di ik Er6siti a VALO X polimerizaciés fényt a fogak és fogpotlasok jobb lathatdsaga
lencse fagnosztkal érdekében.
segédmdd
- Pol\mgnzacwos . Er6siti a VALO X polimerizaciés fényt a vizsgalat soran azaltal, hogy hosszabb
TransLume™ lencse | vagy diagnosztikai hullamhosszd fényt biztosit a foqak és a foqpotlasok tvildgitisan
seqédmadok ullamhossz fényt biztosit a fogak és a fogpotlasok atvilagitasahoz.

ETBkészités
« Helyezze a kiegészitd lencsét a VALO X polimerizaciés Idmpa lencséje kozelébe, hogy a mégnes a helyére pattintsa a kiegészit6
lencsét a véddboritd folott.

Hasznalat - PointCure lencse

+  Polimerizéciés méd - A PointCure lencse 2,5 mm-es résbe koncentralja a fényt. Ez idealis pontktéses (tapadé) héjakhoz és

minden porcelan korondhoz.

+ Polimerizdciés mod - Pontkotéses (tapado) attetszd protézis: Pontkotéssel keményitse ki a protézist a ragasztéanyag gyartoi

utasitasai, az anyagvastagsag, -arnyalat, -atlatszosag és szakmai megitélése szerint. Tavolitsa el a meg nem kotott ragasztoanyag-fe-

lesleget a peremek karll, tavolitsa el a kiegészitdt, majd keményitse ki a teljes helyreallitést. Ajdnlasok: Héj - pontkotéssel keményitse
ki a protézis arc-/szdjiiregi kozéppontjat. Korona - pontkotéssel keményitse ki a protézis arc-/szajiiregi és nyelvi kozéppontjat.

Hasznélat - ProxiCure gémblencse
« Polimerizaciés médok - Timogatja a matrixot, és segiti a konvex proximalis érintkezést a részleges fénypolimerizacié el6tt
és alatt. Kertilje a ProxiCure gdmblencse beragadését a polimerizalt anyagba. A teljes polimerizacidhoz tavolitsa el a kiegészitd
lencsét, és a teljes helyreallitast keményitse ki. Javaslat: A polimerizaciés modot és id6t a kompozit gyértéjanak utasitdsai szerint
hatdrozza meg.

Hasznalat - Diffdzor lencse
« Fekete fény diagnosztikai segédmad — Haszndlja a kiilonb6z6 tomdanyagokban 1évé fluoreszkalé részecskék megjelenitésének
eldsegitésére. 60 masodperces megvilagitast biztosit.

« Fehér fény diagnosztikai segédmad - Vizudlis segitséget nydjt, amikor a fogorvosnak természetes fényforrésra lehet sziiksége,
példaul a szindrnyalat meghatérozasahoz. 60 masodperces megvildgitast biztosit.

Hasznalat - Interproximalis lencse
« Fehér fényes diagnosztikai segédmaéd - A fogak dtvildgitdsa: a torések, repedések vagy foghibak megjelenitésének
elésegitésére hasznalhatd a fogak nyelv fell valé megildgitisaval és az arnyékok megfigyelésével.

Alkalmazas - TransLume lencse
« Fehér diagnosztikai segédmod vagy polimerizaciés méd - Neon szin(i lencse, amely Gigy néz ki, mint a PointCure lencse,
hosszabb hullamhossz( fényt biztosit a fogak étvildgitasahoz, hogy segitse a repedések, torések, hibak stb. léthatésagat. A fehér
fény(i diagnosztikai segédmad 60 mésodperces megyildgitast biztosft.

A VALO X pohmenzacms |dmpa tapelldtasa

lemek toltése — Az Az sramutatd jéréséval ellentétes irdny forgatdssal tavolitsa el a véddsapkat a polim-

1dmpa té atolton lathatd irdnyban. Az akkumulator/celldk 1-3 éran belil teljesen feltoltddnek.
Akkumulétor/cella pozitiv Akkumulator/cella negativ
polaritasi jelzése polaritési jelzése

A cella/akkumuldtor
irdnyanak grafikus jelzése

Toltési allapot kijelzd

Toltési dllapot leirésa Toltési allapotjelzé Feszliltségéllapot ToltGaram
ElGtoltés Folytonos borostyan 2,86V DC-3,15VDC 95 mA
Teljes toltés Folytonos borostyan 3,15V DC-4,20VDC 950 mA
FeltGltés kész Folytonos z6ld >4,20V DC n.a.
Készenléti dllapot Mindkettd kikapcsolva n.a. n.a.

* Vezetékadapter - Az 6ramutatd jarésaval ellentétes irdnyu forgatassal tévolitsa el a véd6sapkat a polimerizaciés lampa aljardl.
Tévolitsa el az akkumulatort/cellét. Helyezze be a kabeladaptert az akkumulator/cella rekeszbe, helyezze be teljesen az adaptert,
és forgassa el az ramutatd jéraséval megegyezé irédnyba, hogy a helyére kattanjon. Helyezze el a VALO X lampa tapegységét (gy,
hogy gond nélkill le lehessen vélasztani a HALOZATI ramrél.

Aszerelkonzollal kapcsolatos utasitdsok

1) Akonzolt sima, olajmentes felletre kell szerelni.

2) Tisztitsa meg a feliiletet fertétlenitd alkohollal.

3) Huzza le a konzol ragasztészalagjénak hatoldalat.

4)  Helyezze el lgy a konzolt, hogy a polimerizacios ldmpét felfelé emelve lehessen levenni. Nyomja er6sen a helyére.

5) Ha a polimerizdcids ldmpat akkumulétorrél/elemrél méikddteti, akkor a polimerizaciés lampénak lefelé kel elhelyezkednie

atartéban. Ha a polimerizdcios ldmpat VALO X vezetékadapteres tapellatasrol m(ikodteti, a polimerizéciés lampanak felfelé kell elhely-

ezkednie a tartoban.

Karbantartds

A polimerizéciés ldmpa dltaldnos tisztitdsa

Minden hasznalat utan nedvesitsen meg egy gézt vagy puha ruhét jévahagyott feltletfertdtlenitGvel, majd torclje le a feliletet és a
lencsét. A nem jovéhagyott tisztitdszerek krosithatjak a polimerizacids lampat.

JO\/AHAGVOTT TISZTITOSZEREK:
70%-0s izopropil-alkohol
. 70% etanol
Felhasznal dltal végzett karbantartas

HU



HU

1) Az élettartam végét a kopas és a hasznalatbol eredd sériilések hatdrozzak meg. Hasznélat elditt ellendrizze az osszes alkatrész
épségeét, és a sériilések javitasa érdekében vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.
2) Rendszeresen ellendrizze a lencsét, hogy nincs-e rakeményedve fogaszati tomdanyag. Sziikség esetén mianyag vagy rozsda-
mentes acél fogszati miszerrel Gvatosan tavolitsa el a ratapadt anyagot.
3) Rendszeresen ellendrizze a Standard Power mdd kimenetét. A fénymérék nagyban kiilonboznek egymastdl, és specialis
fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez vannak tervezve. MEGJEGYZES: a tényleges kimeneti érték torzul az 4ltalénos fénymérék
pontatlansaga és a polimerizaciés lampa egyedi LED-készlete kovetkeztében; viszont ha azonos miszerrel mérve a teljesitmény
csokkenését észleli, forduljon a hivatalos szervizhez.
Gyartdi javitds
1) Javitast csak a hivatalos szerviz személyzete végezhet. Az Ultradent biztositja a dokumentaciét a szerviz személyzetnek a javitds
elvégzéséhez.
Jotallas
Az Ultradent Products, Inc. (,Ultradent") garantalja, hogy ez a termék (beleértve a vasarlaskor a termékhez mellékelt eredeti
kébeladaptert is, ha a\kalmazhaté) a vésér\a’s déatumatol szamitott 5 évig érvényes ha a mellékelt haszna’\au utasitds szerint miikodik

e\d\’résoknak és (if) anyag- és gyartasi hibaktol mentesnek kell lennie.

Ez a korlatozott garancia nem ruhdzhatd at, és kizardlag az eredeti vasarléra vonatkozik, és nem terjed ki a termék késabbi tulajdono-
saira. Ez a korldtozott jotallas nem vonatkozik semmilyen més tartozékalkatrészre, példaul, de nem kizrélagosan, akkumuldtorokra,
toltékre vagy adaptiv lencsékre. Ez a korlatozott garancia érvényét veszti, ha a termék meghibasodik vagy megsériil hanyagsag,
visszaélés, helytelen hasznélat, baleset, médositas, manipuldcio, vagy a vonatkozd hasznélati utasitas be nem tartasa miatt. Csak pél-
daképpen: a leejtett és megsériilt termékre ez a garancia nem kozik. A korlatozott garancia érvényesitéséhez a vasarlast igazold
bizonylatot (pl. vasérlési elismervényt vagy hasonlé dokumentumokat) a hibés termékkel egytitt be kell nydjtani az Ultradentnek.

Az itt meghatdrozott garancidlis feltételeknek megfeleld hibds terméket az Ultradent sajét beldtésa szerint megjavitja vagy kicseréli. Az
Ultradent termékért véllalt feleldssége semmilyen esetben sem haladja meg a vasrld altal fizetett vételarat. Az Ultradent semmilyen
kortilmények koztt nem vallal feleldsséget a termék hasznalatdbél eredd vagy azzal kapcsolatos kozvetett, véletlen, eldre lathato,
eldre nem lathato, kilonleges vagy kovetkezményes karokért.

Eldkészités

Fert6tlenitéses ismételt el6készitési utasitdsok

VALO polimerizaciés lampa elokészitési utasitasok

Ferttlenitéses ismételt elokészitési utasitasok

Az (jrafeldolgozés Minden betegnél j véddhtivelyt kel haszndlni. A zar6hiively hasznalata az eszkoz

korlatai szennyez6dés-ellendrzésének elsGdleges eszkze. Abban az esetben, ha a védéhively sériil
vagy mds enyhit6 koriilmény, és a készilék szennyezett, kivesse a tablazatban talélhatd
utasitésokat a késziilék fertdtienitéséhez.

Megjegyzés: A késziilék NEM rendszeres Ujrafeldolgozésra szolgal

El6készletek fertdtle-
nités el6tt

Hasznéljon 70%-os izopropil-alkohalos (IPA) vagy 70%-os etanolos torlékenddt a teljes
felilet alapos attorléséhez. Dobja el a szennyezett torlGkenddt

Oblités Nincs

Szérités

Hagyja szobahémérsékleten, szabad levegdn teljesen megszaradni

Karbantartds, ellen6rzés
és tesztelés

Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy a késziilék nem sériilt-e és nincs-e rajta szennyez6dés.
Ha szennyez6dés van rajta, ismételje meg az eldkészitési [épést egy (j torlékenddvel.

VALO kiegészitok elokészitési itmutatéja

Disinfection Reprocessing Instructions

Csomagolas

AfertGtlenitéshez nincs sziikség c: asra.

Kezdeti kezelés a
hasznlat idején

A haszndlatok kozotti fertdtlenités elGtt tavolitsa el a kiegészitoket.

Fert6tlenités

Tordlje le a teljes feliiletet, és tartsa nedvesen a behatdsi id6 teljes tartama alatt. killonos
figyelmet forditva a repedésekre, résekre, varratokra és nehezen elérhetd helyekre. Sziikség
esetén hasznéljon tovabbi torl6kendket, hogy nedvesen tartsa a feliletet.

Fertétlenit§ Behatdsi idd

70% IPA 4 perc
70% etanol 5 perc

El6készletek fertdtle- Tisztitas eltt tavolitsa el a kikeményedett fogdszati készitményeket a kiegészitd lencsékrdl

Szérités

Hagyja szobahémérsékleten, szabad levegdn teljesen megszéradni.

Térolds

Térolja tiszta és szaraz helyen. A nedvesséq felhalmozddésanak elkeriilése érdekében ne a
védéboritéban tarolja

nités el6tt
Tisztitds Tegye ultrahangos tisztitoba 1 rész tisztitdszerrel és 9 rész meleg vizzel, az aldbbi termék
hasznélatéval:
Tisztitdszer Tisztitasi id6
Henry Schein dltaldnos céld tisztitoszer vagy azzal 2-10 perc
egyenértéki termék
Oblités Atisztitészer eltdvolitasa érdekében cblitse a kiegészitét meleq vizzel 1-2 percig.
Széritds Gézzel szdritsa.

Szabad levegdn szérités 30 percig.

Tovabbi informacick

Ezt az eljarést egy figgetlen és akkreditdlt laboratérium hitelesitette kzepes szintli
fertétlenitésre.

Megjegyzés: A fent lefrtaktdl eltérd tisztitdszerek, példaul fehéritd vagy foszforsavat
tartalmazo tisztitdszerek hasznalata a berendezés kérosoddsat okozhatja. NE prébalja meg
tisztitani az elektromos érintkezéket vagy az akkumulator/elem rekeszének barmely részét.

Karbantartds, ellendrzés
és tesztelés

Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy a kiegészitG nem sériilt-e és nincs-e rajta szennyezédés. Ha
repedt vagy sériilt, hagyja abba a hasznélatat. Ha van rajta szennyez6dés, ismételje meg a tisztitést.

(Csomagolds Afertétlenitéshez nincs sziikség csomagoldsra (a fert6tlenités utani térolasra sterilizalé csomagolas

hasznélhatd).

Fertétlenités Vegye ki a tarolé csomagolasbdl (ha van)

Meritse a tartozékokat a fert6tlenitd oldatba az alabbi gyértdi utasitasok szerint:

Fertétlenitd Behatdsi id

Cidex® OPA oldat vagy azzal egyenértéki termék 12 perc

Oblités Oblitse le a fertétlenitészer-gyartd utasftasai szerint:

1. ACIDEX® OPA oldathél val eltavolitas utan alaposan blitse le a tartozékot tgy, hogy teljesen
meritse nagy térfogatt (példaul 2 gallon) vizbe.

2. Tartsa a tartozékot teljesen belemeritve legalabb egy percig.

3. Vegye ki a tartozékot és dntse ki az 6blitévizet. Minden éblitéshez friss vizet hasznéljon. Ne
haszndlja fel (jra a vizet oblitésre vagy mas célra.

4. Ismételje meg az eljérast tovabbi két (2) alkalommal, 6sszesen harom (3) 6blités sziikséges nagy
mennyiséq( friss vizzel a CIDEX® OPA oldat maradvényainak eltavolitasahoz. A szermaradvényok
slyos mellékhatasokat okozhatnak. LASD A FIGYELMEZTETESEKET. HAROM (3) KULONALLO, NAGY
MENNYISEGU VIZBE VALO BELEMERITO OBLITESRE VAN SZUKSEG.

Ezen kivill 6blitse vizzel ultrahangos tisztitdban 5 percen keresztiil

Széritas Gézzel szaritsa
Szabad levegn széritds 30 percig.
Tarolds Tarolja tiszta és szdraz helyen.

Tovabbi informaciok

Ezt az eljérast egy fiiggetlen és akkreditdlt laboratdrium hitelesitette.




Tarolds és artalmatlanitas
Ha a polimerizacios Iémpdt 2 hétnél hosszabb ideig térolja vagy utazashoz becsomagolja, mindig vegye ki az akkumulétorokat. Ha az
elemeket hosszabb ideig a késztilékben hagyja Ujratoltés nélkiil, akkor mikodésképtelenné vagy télthetetlenné vélhatnak. Ne trolja
az akkumulétorokat 40°C (104°F) folotti hémérsékleten vagy kozvetlen napfénynek kitéve.
Térolési és szallitasi feltételek:

+ Homérséklet: +10°C és +40°C (+50°F és +104°F) kozott

* Relativ pératartalom: 10% - 95%

« Kornyezeti nyomas: 500 - 1060 hPa
Az elektronikai hulladékok (példaul toltk, akkumulétorok és tapegységek) rtalmatlanitasa sordn kdvesse a helyi hulladékkezelési és
Ujrahasznositasi irdnyelveket.

Technikai szempontok
Kiegészit6k
Elem CE informécid
Gyért6: Forgalmazé:Ultradent
- VALO akkumuldtorok GlyobTe‘k Inc Products Inc
- VALO X tépegység C € 186 Ve\érané Drive 505 West Ultradent Drive
- VALO X akkumulatort6ltG Northvale, NJ 0764’7 (10200 South)
o South Jordan, UT 84095 USA
Made in China

Miiszaki informécidk/adatok

yleg [
Hasznélhat hullamhossztartomany: 380 - 515 nm

__ Extrateljesitmény

Normé teljesitmény(i
méd

SPEKTRALIS SUGARZASI TELJESITMENY (mW/nm)

375 400 425 450 475 500 525
HULLAMHOSSZ (nm)

Jellemzd Informécié/specifikacid Polimerizc 6s | Maximalis kornyezeti hémérsékleten (32°C) 10 masodpercig BE és 60 masodpercig KI.
Lencse Atmér6 12,5 mm =1,2271 cm? (122,71 mm?) moéd mikodé- | Megjegyzés - A mlikodési ciklus meghatrozésénak alapja az eszkoz elso funkciéja (tomé polim-
PointCure lencse: Atméréje 2,5 mm si ciklusa: erizdldsa) Xtra Power mod hasznalata mellett, amely a legnagyobb mennyiségi hdenergiat hozza létre.
ProxiCure gomblencse: Atmérgje 2,1 mm Akésziilék maximalis hmérséklete a mikddési ciklust kbvetve: <45°C
Hulldmhos Hasznélhaté hullamhossztartomany: 380-515 nm . Loz
2tartomény Cslics hulldmhosszok: 380-420 nm és 420-515 nm Hibaelhéritas
Fenyintenzidsi | Normal teljesitmény - 1100 mW/cm? (£10%) Ha az alabb javasolt megolddsok nem oldjak meg a problémdt, kérjiik, hivja az Ultradent-et a 800-552-5512-es telefonszamon. Az
tablazat Ktra Power - 2200 mW/cm? (£10%) ) Egyesillt Allamokon kiviil hivja az Ultradent viszonteladéjét vagy a fogészati kereskedst
ggg:ges szgf]kg;g;wﬁ?rral mérve megfelel az 15O 10650 szabvanynak) el Possible Solutions
Fehér fényy, 160-300 mMW/cm? +Nyomja meg a bekapcsolégombot, hogy felébredjen az alvé tizemmédbol
MEGJEGYZES: A PointCure és ProxiCure gémblencsék a fényenergit egy kisebb résre fokuszaljak, igy a fényin- +Ellendrizze, hogy az akkumuldtor/elem teljesen fel van-e toltve
tenzitast a kalibralt értékek folé emelik. Alémpanem -Ellenorlzze,/hog'y azelem megfe\e\oep van-e behelyezve a keszulekbe/ o ) _ )
VALO X AvédGboritéval ellatott polimerizacios lmpa egy Stly: kapcsolGdik be +Ha borostyansarga LED figyelmeztetés jelenik meg, akkor a polimerizaciés lampa elérte a biztonsagi

polimerizéciés
lampa

alkalmazott alkatrész.
Besorolasok: IEC 60601-1 (Biztonsag), IEC 60601-
1-2 (EMC), Behatoldsvédelmi mindsités: IP54

Akkumulatorral: 4,8 oz (136 gramm)
Akkumulator nélkiil: 3,8 oz (108 gramm)
Kabel adapterrel: 5,6 0z (158 gramm)

Méretek (akkumulatoros konfiguracio): 8,9 x0,83x0,83
hiivelyk (226 x 21 x 21 mm)

belsG hémérsékleti hatarértéket. Hagyja lehilni a polimerizacios ldmpét.
+Ha a piros vagy borostyansarga LED figyelmeztet6 jelzés folyamatosan villog, hivja az Ultradent
ugyfélszolgélatat javitasért

Aldmpa nem marad +Ellendrizze az izemmddjelz6n a megfeleld eszkdzbedllitast
bekapcsolva a kivént «Ellendrizze az alacsony fogyasztésjelz6n az akkumulator toltéttségi allapotat
ideig +Ellendrizze, hogy az (j elem megfelel6en van-e behelyezve a késziilékbe

«Ellendrizze a lencsét, hogy nincs-e rajta kikeményedett gyanta/kompozit maradvany

+Megfeleld borostyansarga UV-szemvédd hasznalataval ellendrizze, hogy a LED-lampak mikodnek-e
«Ellendrizze a teljesitményszintet fénymérdvel. A fénymérd hasznalatdra vonatkozd konkrét utasitdsokat
a karbantartdsi szakaszban talalja.

«Ellendrizze a témdanyag lejérati datumat

VALO X Kimenet-9V DC, 2A Besorolasok: IEC 60601-1 (biztonsag)
tépegység Bemenet - 100 V AC - 240 VA, 50-60 Hz Kébelhossz - 1,8 méter (6 ft) Aldmpanem
Ultradent P/N 4952 - VALO X tapegység nemzetkozi keményiti ki
dugaszoldbetétekkel AVALO X Power Supply egy orvosi mindség(i I1. osztalyd megfeleléen a
tapegység, amely levélasztja a HALOZATI tapellatast «
VALO X akku- VALO X litium-ion (Li-Ion) akkumuldtorto1td:

muldtortoltd

Kimenet - 4,2V DC, 950 mA teljes toltési dram
Bemenet - 9V DC, 2 A (700 mA minimum)
Automatikus kikapcsolds teljesen feltoltott allapotban
Hibds elem automatikus felismerése
Védelmek: Tultoltés, rovidzarlat, forditott polaritas
Borostyansarga LED - Toltés
Z6ld LED - Teljesen feltoltve
Toltési idé: 1-3 éra

Besorolasok: IEC 60601-1 (Biztonsag), CE, WEEE

+Gy6z6djon meg arrél, hogy a gyarté ajanlasainak megfelelden koveti az alkalmazandd technikat

+Gy6zGdjon meg arrdl, hogy az elem a megfeleld irdnyban van behelyezve a toltébe, és hagyja, hogy az
elem teljesen feltoltddjon, akar 3 6ran keresztil

+Ha a télt6n a borostyansarga jelzGfény nem valt zéldre, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat, és
rendeljen csereelemeket és/vagy toltét.

+Ha sem z0ld, sem borostyansarga fény nem lathat a toltén, amikor akkumulatort helyez a toltébe,
hivja az Ultradent Ugyfélszolgalatot

Az akkumulator nem
toltddik

+Gy6z6djon meg arrdl, hogy a toltd csatlakoztatva van, és a valtdaramu tépegység miikodd konnek-
torba van csatlakoztatva
+Ha sem z6ld, sem borostynsarga fény nem lathaté a toltén, hivja az Ultradent iigyfélszolgalatét

Atolt6 nem tolti az
akkumuldtort

VALO X Liion Védett, Gjratolthetd, Li-lon akkumultor

14/65 akku- 1IMR14/65 3,7V, 900 mAh 3,33 Wh

muldtorok 3,7V, 950 mAh max. 3,52 Wh
Besorolasok: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2
A celldk tobb mint 500 t6ltési/kisiitési ciklusra vannak besorolva, mieldtt elérnék kapacitasuk 70%-at. Az
akkumultorokat 2-3 évente ajanlatos cserélni.

Miikodési Homérséklet: +10 - +32 °C

feltételek Relativ paratartalom: 10% - 95%

Kornyezeti nyomas: 700 - 1060 hPa

HU



LV

Egyéb informécidk

Elektromédgneses kornyezeti (itmutat6 -
a. AVALO X polimerizéciés [dmpa minden olyan létesitményben hasznalhato, beleértve a haztartasi létesitményeket is, amelyek
kézvetleniil csatlakoznak a nyilvanos kisfesziltség(i taphalézathoz (AC MAINS).
b. AVALO X polimerizaciés lampa két killonboz6 dramforrasrl mikodhet.
i. Akkumuldtorral tizemelt: Ha a VALO X pol\mer\zacwos \ampa akkumulatort haszndl, nem érintik az EMI, RF, elektromos
tranziensek, tllfesziiltségek, fesziiltségesések, révidzarlatok, megszakita: ok vagy a halézati tépfesziiltséq valtozasai.
ii. Adapteres tapelldtas: a VALO X polimerizacios limpa egy Globtek orvosi mindség( 9 VDC adaptert haszndlhat a 100
VAC és 240 VAC kozotti AC HALOZATI tapellétéshoz. Korldtozott EMI-t, RF-t, barnulast és tlfesziiltség-elnyomast
biztosit.
¢. AVALO X polimerizaciés lampa csak bels6 funkciihoz haszndl elektromos és elektromagneses energiét. A radidfrekvencids
kibocsatasok azonban nagyon alacsonyak, és valdszintileg nem okoznak interferenciat a kozeli elektronikus berendezések-
ben.
d. AVALO X polimerizéciés ldmpa nincs felszerelve egyendramd tapcsatlakozéval, betegesatold portokkal vagy jelek bemeneti/
kimeneti portjaival, ezért ezeknek a portoknak a tesztelése nem alkalmazhatd. Csak az alkalmazandé konfigurécicknak vald
megfelelés szerepel a listan.

5.1. tablazat A kibocsatasi vizsgalatok dsszefoglaldsa: A VALO X polimerizaciés ldmpa sugdrzott kibocsatdsa megfelel
a CISPR 11 1. csoport, B osztély besoroldsnak.

Lv VALO™ X Cietinasanas gaisma

Produkta apraksts

Ar platjoslas spektru VALO™ X cietina$anas gaisma ir paredzéta visu gaisma cietinamo produktu polimerizacijai vilpu garuma
diapazona no 380 lidz 515 nm atbilstosi 1SO 10650.

VALO X cietinasanas lampu var izmantot ar vadu vai bezvada konfiguracija, izmantojot Ultradent VALO X uzladéjamas baterijas vai
VALO X gaismas vada adapteri. SacietéSanas gaisma ir paredzéta standarta zobarstniecibas ierices kronsteina, vai ari to var uzstadit
péc pasatijuma, izmantojot VALO virsmas montaZas kronsteinu.

Vadibas iericu parskats
_ Augseja poga

__ Apakeja poga

Cits aprikojums: u ladétajs | Stavoklis
Dzintara nemainigi degoss Uzlade

Zal$ nemainigi degoss Uzlade pabeigta
Abi izslegti Gaidstave

rwms sakat izmantot jebkuru no augstak minetajiem izstradajumiem, uzmanigi izlasiet visu ta lietosanas instrukciju un drosibas datu
lapu.

LietoSanas indikacijas/noliiks

VALO X sacieteSanas gaisma ir apgaismojuma avots ar fotoaktivetu zobu restauracijas materialu un limju sacietéSanai. Tas ir art
paredzéts, lai nodrosinatu apgaismojumu, lai palidzetu vizualizet oralo procedaru laika. VALO X sacieteSanas gaismas piederumu/
izkliedetaju lecas nav paredzétas fotoaktivetu materialu un imvielu pilnigai sacietéSanai.

Kontrindikacijas
+ Sim produktam nav noteiktas zinamas kontrindikacijas
« Alergiskiem pacientiem vai lietotajiem skatit produktu alergenu dokumentu, kas pieejams vietné ultradent.com. Ja tiek novérota
alergiska reakcija, rupigi izskalojiet iedarbibai paklauto vietu ar adeni un Itdziet pacientam konsulteties ar savu arstu.

Brldlnajuml un piesardzibas pasakumi

+ UZMANIBU! Sis produkts var izstarot bistamu optisko starojumu. NESKATITIES tiesi cietinasanas gaismas izstarosanas vieta.
Cietinasanas gaismas lietosanas laika pacientam, klinicistam un asistentam vienmeér jalieto dzintara krasas acu aizsarglidzek|i
+ Lai noverstu elektriskas stravas trieciena risku, 5T aprikojuma modifikacijas nav atlautas. Izmantojiet tikai komplektacija ieklauto
Ultradent VALO X gaismas baroSanas avotu un spraudna adapterus. Ja Sie komponenti ir bojati, nelietojiet un sazinieties ar
Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai pastitu nomainu.
* VALO X cietinasanas gaisma ir paredzéta lieto3anai elektromagnétiska vidg, kura tiek kontroleti izstarotie RF traucgjumi. Jaizvairas
no VALO X cietina$anas gaismas izmanto3anas blakus citam aprikojumam vai kopa ar to, jo tas var izraisit nepareizu darbibu. Ja
$ada lieto3ana ir nepiecieSama, ir janovéro VALO X cietinaSanas gaisma un paréjais aprikojums, lai parliecinatos, ka tie darbojas
normali. Ja tiek novérota normam neatbilstosa veiktspéja, var bat nepieciesami papildu pasakumi, pieméram, VALO X cietinasanas
gaismas parorientéSana vai parvietosana.
+ Izmantojiet tikai autorizetus piederumus, kabelus, ladétaju, akumulatorus un baroSanas avotus, lai novérstu nepareizu darbibu,
palielinatu elektromagnétisko emisiju vai atu elektromagnétisko aizsardzibu.

Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200

C Teszt leirdsa Frekvenciatartomany (MHz) Er y
AC tép Vezetett klb(.)csal/asok (‘forro vezelél;a ;o\ir;oz) 0,15 e/s 30 l;ozon Meg:e:e:l Augieja poga Aktivize LED gaismu (nospiezot pogu vienu reizi)
ACtap \/eze}ett emlsszwo‘(rsem egﬂes vezetél § ,OI 02) 0,1? és 30 kozott Megfelelt Cikl starp cletinasanas rezimiem (pogas turésana 1 sekund)
Burkolat Sugarzott emisszid (fiiggdleges polaritds) 30 és 1000 kozott Megfelelt ke AKGVIZE LED ot
Burkolat Sugdrzott emisszid (vizszintes polaritas) 30 és 1000 kbzott Megfelelt paceja poga Iize LED gaismu (nospiezot pogu vwer}u rgzw) —
Parsledz starp diagnostikas palidzibas rezimiem (pogas turéSana

5.2. tablazat A zavartiirési tesztek 6 glalasa (haz c 0 és valtoaramu tapcsatlakozo): 1 sekundi)

Kornyezeti j Eredmény Lai parietu uz diagnostikas palidzibas rezimiem no cietinasanas rezimiem, nospiediet un turiet apaksejo pogu 1 sekundi. Lai
EN 61000—4—2 Elektrosztatikus kistlés Megfelelt parietu atpaka] uz cietinaSanas reZimiem no diagnostikas palidzibas rezimiem, nospiediet un turiet augsejo pogu 1 sekundi
EN 61000-4-3 Radiofrekvencias elektromagneses mez6 Megfelelt Alternativi, lai parslegtos starp diagnostikas palidzibas rezimiem un cietinasanas rezimiem, izmantojot AF (akselerometra
EN 61000-4-3 RF vezeték nélkiili kommunikacios berend k kozelségi mez6i Megfelelt funkiju), skatiet 8. sadalu (pakapeniski noradijumi).
EN 61000-4-4 Gyors villamos tranziens/burst Megfelelt Tsa pamaciba indikatoriem un bridinajumiem
EN 61000-4-5 (vonal-vonal) Megfelelt — - — - - — —
EN6100046 RadiSfrekvencids folyamatos vezetés Viegfelelt R.c‘ezlmu indikatori uz VALO X cietinaSanas gaismas SFayo}(Jls vai flinlfu]a
EN 61000-4-11 Fesziiltségcsokkenések és megszakitdsok Megfelelt Zis CietinaSanas rezimi —

Balts un violets Diagnostikas palidzibas rezimi

5.3. tablazatAtesztek foglaldsa (EN 60601-3-2 és EN 61000-3-3; AC tapc Mirgojoss zal$ Miega refims

Kornyezetij y o " - - E— =
0w 61000—4—2 Harmonikus &rammérés Vegfelel ;. ‘ " |nfi|kator| uz VALO X ¢ gaismas ;tavokils va‘l :unkcu;d —

drkans mirgojoss ems akumulatora uzlades limenis

EN 61000-4-3 Fesziiltség-ingadozds mérése Megfelelt 9

Sarkans nemainigi degoss Nomainiet/uzladejiet akumulatoru

Dzintars Pagaidu LED aizsardziba pret parkarSanu

Gaiszils sekojoss ReZims aktivi darbojas un gaisma ir aizpemta

+ Parnesajamas RF sakaru iekartas (tostarp periférijas ierices, pieméram, antenas kabeli un aréjas antenas) ir jaizmanto ne tuvak
par 30 cm (12 collam) no jebkuras VALO X cietinaSanas gaismas dalas. Pretéja gadijuma var pasliktinaties ST aprikojuma veiktspéja.
+ Lai izvairitos no elektriska ugunsgréka riska, kas saistits ar akumulatoru lieto3anas, rikojieties, ka noradits talak.

o NEautoklavéjiet un smidzinat akumulatoru, akumulatora kontaktus, ladetaju vai mainstravas baro3anas avotu

ar jebkada veida Skidrumu. Ja uz ladetaja kontaktiem paradas korozija, zvaniet Ultradent klientu apkalposanas

dienestam, lai pasttitu nomainu.

o NEladgjiet akumulatorus viegli uzliesmojosu materialu tuvuma

o NEglabajiet ladetaju operacijas zalé vai vieta, kur tie nonaks saskare ar dezinfekcijas [idzekli vai adeni.

o NEladgjiet net as baterijas/el I § akumulatoru uzlade var izraisit savainojumus vai

Tpasuma bojajumus.

o NEladgjiet Ultradent akumulatorus ar ladétaju, kas nav Ultradent
+ Lai izvairitos no traumu riska, NEIZMANTOJIET akumulatorus, kuriem ir korozija (rusa), iespiedumi, kuri izdala smaku vai
Skidrumus, i saplésti vai kuriem triikst iesainojuma vai tie ir ka citadi bojati. Sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu,
lai pasatitu rezerves akumulatorus/elementus.




« Izmantojiet tikai ieteiktas baterijas. Alternativi akumulatori var izraisit darbibas traucgjumus.

« Lai noverstu termiska kairinajuma vai ievainojumu risku, izvairieties no sacietésanas cikliem un nepaklaujiet mutes mikstos
audus tiesa tuvuma ilgak par 10 sekundem standarta jaudas rezima vai 5 sekundém Xtra Power rezima. Ja nepieciesams ilgaks
sacietesanas laiks, izmantojiet vairakus cietéSanas ciklus ar atpatas periodiem starp cikliem vai izmantojiet divkarsas cieteanas
lidzekli, lai izvairitos no miksto audu sildisanas.

* Rikojieties piesardzigi, arstejot pacientus, kuriem ir nelabveligas fotobiolodiskas reakcijas vai jutigums, kuriem tiek veikta
kimijterapija vai kuri tiek arsteti ar fotosensibilizejosam zalem.

« Siierice var bt jutiga pret specigiem magnétiskiem vai statiskas elekiribas laukiem, kas var traucét programmesanu. Ja ir
aizdomas, ka tas ir noticis, nekavejoties atvienojiet ierici no kontaktligzdas un péc tam atkal jiet to kontaktligzdai.

+ NESLAUKIET cietinasanas gaismu ar kodigiem vai abraziviem tirisanas lidzekliem, autoklavu un neiegremdeéjiet to nekada ul-
traskanas vanna, dezinfekcijas lidzeklr, tirisanas Skiduma vai Skidruma. Ja netiek ieveroti komplekta ieklautie apstrades noradijumi,
cietinasanas gaisma var but nelietojama.

« Lainesabojatu aprikojumu, NEIEVIETOJIET pirkstus, instrumentus vai citus priekSmetus cietinasanas gaismas akumulatoru/
elementu nodalijuma

+ Lai nesabojatu aprikojumu, NEMEGINIET tirit elektriskos kontaktus un nevienu akumulatora/elementu nodalijuma daju. Ja rodas
bazas, sazinieties ar Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu.

« Lai palidzetu noverst savstarpéju piesarnojumu un nelautu zobu kompozitmaterialam pielipt pie lécas un ziZla korpusa virsmas,
katra lietosanas reize virs VALO X cietinaanas gaismas ir jaizmanto Ultradent apstiprinata barjeras uzmava. Barjeras uzmavas ir
paredzétas lietosanai vienam pacientam.

+ Lai samazinatu korozijas risku, pec lietosanas nonemiet barjeras uzmavu.

« Lai samazinatu nepietiekami cietinatu sveku risku, neizmantojiet cietinasanas gaismu, ja ir bojata leca.

« Lainoverstu izstradajuma bojajumu risku, VALO X piederumu lecas nesterilizéjiet autoklava vai ar sausu karstumu

« NElietojiet nevienu VALO X piederumu lecu pilnigai/galigai sacietesanai. Pec lietosanas nonemiet visas cietéjosas piederumu
lecas un veiciet pilnigu/galigu sacietéSanu, neizmantojot piederumu lecas.

* NElietojiet apgaismojuma/vizualizacijas piederumu lecas zobu atjaunosanas materialu un limvielu sacietésanai

LietoSanas noradijumi (soli pa solim)

Sagatavosana

1. Pirms sacietéSanas gaismas izmanto3anas uzladéjiet akumulatorus.

2. Pirms katras lietosanas reizes uzvelciet jaunu barjeras uzmavu uz cietinasanas gaismas, lidz minimumam samazinot krokas uz
lécas, lai iegutu vislabakos rezultatus.

3. Tzvélieties vajadzigo cietinasanas rezimu vai diagnostikas palidzibas rezimu. (Informaciju par rezimiem un to, ka pariet pa
rezimiem, skatiet talak)

4. Lai sasniegtu optimalus cietinasanas rezultatus, novietojiet cietinasanas gaismu centrétu uz svekiem un péc iespéjas tuvak tiem,
nesaskaroties ar virsmu

Izmantojiet

CietinaSanas rezimi

" Nominalvértiba.

* Xtra Power ir triskarss impulss ar 0,5 sekunzu automatisku partraukumu starp impulsiem. Ludzu, nemiet vera, ka pec Xtra Power
rezima izmanto3anas ir 2 sekunzu dzesesanas periods.

Parslegsanas starp cietinasanas rezimiem, izmantojot piesitiena kustibu vai pogas nospiesanu

Piesitiens: VALO X cietinasanas gaisma ir aprikota ar akselerometra funkciju, kas |auj lietotajam parslegt cietinasanas rezimus, veicot
piesitienu. Izmantojiet lejupverstu pieskariena kustibu, lai aktivizetu/mainitu cietinasanas rezimu (skatiet talak redzamo vizualo
paliglidzekli).

+ Nemainigi degoss zils pogas indikators = standarta jauda

«  Arpartraukumiem degoss zils pogas indikators = Xtra Power

AN

iy
Pogas nospiesana: Turiet augs&jo pogu 1 sekundi, lai aktivizétu/mainitu cietinasanas rezimu.

+  Nemainigi dego3s zils pogas indikators = standarta jauda
+  Arpartraukumiem degoss zils pogas indikators = Xtra Power

Diagnostikas palidzibas rezimi

Diagnostikas Jauda? Starojums? Kopéjais cikla laiks Pogas indikators
palidzibas (mW) (mW/cm2) (sekundés)
refims
Melna gaisma 522 425 60 Ar partraukumiem
deqgo3s violets
Balta gaisma 282 230 60 Ar partraukumiem
degoss balts

2 Nomma\vemba bez pievienotas \etas

F as starp vilnveida kustibu vai pogas nospieSanu
Kustiba: VALO X sacietzsanas gaisma ir apr\kota ar akselerometra funkciju, kas lauj lietotajam parvietoties pa diagnostikas

Cietinasanas Jauda' jums’ Kopéjais iedar- Energija Pogas indikators
re7ims (mW) | (mW/cm2) bibai laiks (sekundé (DZouli)
Standarta jauda 1350 1100 10 135 Zils nemainigi
degos
Xtra Power* 2700 2200 5 135 Zils ar partraukumi-
em degoss

pahdzwbas rezimiem, izmantojot “vilnu” kustibu. Izmantojiet sanu pieskarienu kustibu, lai akt\vwzetu/mamnu diagnostikas palidzibas
rezimu (skatiet vizualo paliglidzekli zemak).

+  Violets pogas indikators = melnas gaismas diagnostikas palidzibas rezims

+  Balts pogas indikators = baltas gaismas diagnostikas palidzibas rezims

Pogas nospiesana: nospiediet un 1 sekundi turiet apak3ejo pogu, lai parslegtu starp 2 diagnostikas palidzibas rezimiem.

Violets pogas indikators = melnas gaismas diagnostikas palidzibas rezims — 1 cikls ik péc 1 mintes — izslédziet, nospiezot pogu vai
veicot vilpveida pieskariena kustibu.

Balts pogas indikators = balts gaismas diagnostikas palidzibas rezims — 1 cikls ik péc 1 minates — izslédziet, nospiezot pogu vai
veicot vilpveida pieskariena kustibu.

Papildu/izkliedétaja leca ir magnétiski piestiprinata virs cietinasanas gaismas |écas. Pirms papildu lécas pievienosanas uzlieciet
barjeras uzmavu uz cietinasanas gaismas.

%\

%

n
PIEZIME: Turot nospiestu jebkuru pogu, péc 1 sekundes ir dzirdams skanas signals.
Miega rezims

Nospiediet un turiet abas pogas 1 sekundi, lai ieslegtu miega rezimu. Turot nospiestu gan augsejo, gan apak3éjo pogu, skanas
signals bus dzirdams, parejot miega rezima. Parejot miega rezima, jums jaturpina turet poga, lidz tiek atskanots skanas signals. Kad

parejat miega rezima, nospiezot abas pogas, VALO X cietinasanas gaisma netiek aktivizeta, kamer netiek nospiesta neviena no pogam.

VALO X piederumi

Piederums ReZims Apraksts

Papildina VALO X cietinasanas lampu, kuru izmanto kompozitmateriala polim-

Cletinasanas rezimi erizacijai, protezéjot ar caurspidigo plati.

PointCure™ leca

Papildina VALO X cietinasanas lampu, kuru izmanto kompozitmateriala
polimerizacijai Palidz pielagot starpproksimalas atjaunojamas virsmas saskares
laukuma matricu.

ProxiCure™ sferiska

i Cietinasanas rezims
eca

LV
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Baltas gaismas
diagnostikas
palidzibas rezims

Papildina VALO X cietinasanas lampu, lai vizualizacija nodrosinatu dabisku
gaismu un atvieglotu krasu / tonu precizaku salidzinasanu,

Izkliedetaja leca E—
Melnas gaismas

diagnostikas
palidzibas rezims

Papildina VALO X cietinasanas gaismu, lai nodro3inatu fluorescejosu kimisko
vielu vizualizaciju zobu svekos.

Baltas gaismas
diagnostikas
palidzibas rezims

‘Sétarpprokswma\als Papildina VALO X cietinasanas gaismu zobu un zobu protézu vizualizacija.

(a

Cietinasanas vai

diagnostikas Papildina VALO X cietinasanas lampu vizualizacija, nodrosinot garakus gaismas

TransLume™ leca

palidzibas redimi vilnus zobu un zobu protezu izgaismosana.

agatavolana

« Novietojiet papildu lécu blakus VALO X cietinasanas gaismai un laujiet magnétam piestiprinat papildu lécu tai paredzétaja vieta
parklatu ar barjeras uzmavu.

Lietoana - PointCure leca
« Cietinasanas rezims — PointCure léca koncentré gaismu 2,5 mm atveruma. Tas ir ideali piemérots viniru un visa veida porcelana
kronisu p ida cietinasanai (sakotnéjai cietinasanai
« Cietinasanas rezims — caurspidigas protezes punktveida cietinasana (sakotneja cietinasana): Punktveida cietinasanas
protézes saskana ar razotaja noradijumiem par limésanas materialu, materiala biezumu, toni, materiala necaurredzamibu un
profesionalu vertéjumu. Notiriet nesacietéjuso lieko limesanas materialu ap malam, nonemiet piederumu un péc tam sacietiniet
visu restauraciju. leteikumi. Vinirs — sejas/vaigu protézes centra punktveida cietinasana. Kronis — sejas/vaigu un méles protezes
centra punktveida cietinasana.

Lietosana - ProxiCure sfériska léca
« CietinaSanas rezimi — atbalsta matricu un veicina izliektu proksimalo kontaktu pirms dalejas gaismas polimerizacijas un tas
laika. Izvairieties no ProxiCure sfériskas lécas iesprasanas polimerizeta materiala. Nonemiet papildu lécu un sacietiniet visu
restauraciju, lai panaktu pilnigu sacietinasanu. Ieteikums. Nosakiet cietinasanas rezimu un laiku saskana ar kompozitmaterialu
razotaja noradijumiem.

LietoSana — izkliedétaja leca
* Melnas gaismas diagnostikas palidzibas rezims — izmantojiet, lai palidzetu vizualizet fluorescéjosas dalinas dazados zobu
svekos. Nodrosina 60 sekunzu apgaismojumu.
+ Baltas gaismas diagnostikas palidzibas rezims — vizuals paliglidzeklis ikreiz, kad zobarstam var bt nepieciesams dabiskas
gaismas avots, pieméram, tona noteiksanai. Nodrosina 60 sekunzu apgaismojumu.

Lieto3ana - starpproksimala leca
+ Baltas gaismas diagnostikas paligrezims — zobu izgaismosana: izmantojiet, lai vizualizétu zobu luzumus, plaisas vai defektus,
izgaismojot zobus no méles puses un noverojot énas.

Lietosana - TransLume léca
« Baltas gaismas diagnostikas palidzibas rezims vai cietinasanas rezims — neona krasas |ecas, kas izskatas ka PointCure lécas,
nodrogina lielaku vilna garumu, kas atvieglo zobu izgaismosanu un plaisu, lozumu, defektu u. tml. vizualizaciju. Baltas gaismas
diagnostikas palidzibas rezims nodrosina 60 sekunzu apgaismojumu.

VALO X cietinasanas gaismas darbinasana
+ Akumulatoru/elementu uzlade — Nonemiet vacinu no cietinaanas gaismas pamatnes, griezot pretéji pulksten
virzienam. levietojiet izladejusos akumulatoru/el itus acija ieklautaja Ultradent VALO X gaismas akumulatora ladétaja

ar VALO X gaismas barosanas avotu ladetaja noraditaja virziena. Akumulators/elementi tiks pilniba uzladeti 1-3 stundu laika.
Pozitiva elementa/bateri- Negativa elementa/bateri-
jas pola zime jas pola zime

Elementa/baterijas
virziena grafisks attéls

Uzlades stavokla
indikators

Uzlades stavokla apraksts Uzlades statusa indikators Sprieguma stavoklis Uzlades strava
Iepriekgja uzlade Dzintara nemainigi 2,86V lidzstrava lidz 95 mA
degoss 3,15V lidzstrava
Lielapjoma uzlade Dzintara nemainigi 3,15V lidzstrava lidz 950 mA
degoss 4,20V lidzstrava
Uzlade pabeigta Zal$ nemainigi degoss >4,20V lidzstrava Nav piemérojams
Gaidstave Abi izslegti Nav piemérojams Nav piemérojams

« Vada adapteris — nonemiet vacinu no sacietinaSanas gaismas pamatnes, griezot pretéji pulkstenraditaja virzienam. Iznemiet
akumulatoru/elementu. levietojiet vada adapteri akumulatora/elementu nodalijuma, pilniba novietojiet adapteri un pagrieziet
pulkstenraditaja virziena, lai nofiksétos vieta. Novietojiet VALO X gaismas baro3anas avotu ta, lai to bez gratibam varétu atvienot
no MAINS barosanas.
Noradfjumi par montazas kronsteiniem
1)Kronteins jauzstada uz lidzenas, neellainas virsmas.
2)Notiriet virsmu ar tehnisko spirtu.
3)Noplesiet kronteina imlenti.
4)Novietojiet kronsteinu ta, lai nonemsanas bridf cietinasanas lampa paceltos uz augsu. lespiediet stingri vieta.
5)Ja cietinasanas gaisma darbojas ar akumulatora/elementu baro3anu, cietéSanas gaismai kronsteina jabat vérstai uz
leju. Ja cietinasanas gaisma darbojas ar VALO X vada adapteri, cietinaSanas gaismai kronsteina jabut vérstai uz augsu.
Uzturésana
SacietéSanas gaismas visparéja tirisana
Pec katras lieto3anas reizes samitriniet marli vai mikstu draninu ar apstiprinatu dezinfekcijas lidzekli un noslaukiet virsmu un lécu.
Neatlauti tirisanas lidzekli var sabojat sacietésanas lampu.

PIENEMAMIE TIRISANAS LIDZEKLI:
. 70% izopropilspirts
. 70% etanols
Lietotaja veikta apkope
1) Kalposanas beigas nosaka nolietojums un lieto3anas izraisiti bojajumi. Pirms lietosanas parbaudiet, vai neviens no komponenti-
em nav bojats, un sazinieties ar pilnvarotu apkalpes dienesta personalu, lai novérstu bojajumus.

2) Regulari parbaudiet, vai uz lecas nav sacietéjusi zobu sveki. Ja nepieciesams, izmantojiet plastmasas vai nerisejosa térauda
zobarstniecibas instrumentu, lai uzmanigi nonemtu visus pielipusos svekus.
3) Regulari parbaudiet izvadi standarta jaudas rezima. Gaismas meritaj ir |oti at3kirigi, un tie ir paredzéti ipasiem gaismas vadu
galiem un lecam. PIEZIME. Patiesa ciparu izvade bis nepareiza parasto gaismas méritaju neprecizitates un pielagota LED komplek-
ta cietinasanas gaisma de|; tomer sazinieties ar pilnvarotu apkalpes dienesta personalu, ja, veicot mérijumus ar to pasu skaititaju,
tiek noverota izvades samazinadanas.
Razotaja veikts remonts
1) Remontu drikst veikt tikai pilnvarots apkalpes dienesta personals. Ultradent izsniegs apkalpes dienesta personalam doku-
mentaciju remontdarbu veiksanai.
Garantija
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garante, ka $im izstradajumam (ieskaitot originalo vada adapteri, kas pievienots produktam, kad
tas tika iegadats, ja piemérojams) 5 gadus no iegades datuma, ja tas tiek izmantots saskana ar produkta komplektacija ieklautajam
lietosanas instrukcijam, (i) visos butiskajos aspektos atbilst specifikacijam, kas noteiktas Ultradent dokumentacija, kas pievienota
izstradajumam; un (ii) jabut bez materiala un razosanas defektiem.

Stierobe7ota garantija nav nododama talak un attiecas tikai uz sakotnejo pircgju un neattiecas uz turpmakajiem produkta ipasniek-
iem. ST ierobe7ota garantija neattiecas uz citiem piederumu komponentiem, pieméram, bet ne tikai, akumulatoriem, ladetajiem

vai adaptivajam lecam. ST ierobeota garantija tiek anuleta, ja izstradajums nedarbojas vai i bojats nolaidibas, Jaunpratigas
izmanto3anas, nepareizas lieto3anas, negadijuma, modifikacijas, iejauksanas, parveido3anas vai piemerojamo lietosanas instrukciju
neievéroanas de|. Pieméram, $i garantija neattiecas uz izstradajumu, kas ir nomests un bojats. Lai pretendétu uz o ierobezoto
garantiju, uznemumam Ultradent kopa ar bojato produktu ir jaiesniedz pirkuma apliecinajums (pieméram, pardo3anas ceks vai
lidziga dokumentacija).

Bojats produks, kas atbilst Seit izklastitajiem garantijas nosacijumiem, pec Ultradent ieskatiem tiks salabots vai nomainits. Ultradent
atbildiba par produktu nekada gadijuma neparsniedz pirkuma cenu, ko samaksajis pircejs. Ultradent nekada gadijuma nav atbildigs
par jebkadiem netiesiem, nejausiem, neparedzéetiem, neparedzetiem, ipasiem vai izrietosiem bojajumiem, kas radusies no i
produkta lietosanas vai saistiba ar to.

Apstrade
Atkartotas dezinfekcijas noradijumi
VALO cietinas; gaismas apstradk

Atkartotas dezinfekcijas noradijumi

Parstrades ierobezojumi Katram pacientam jaizmanto jauna barjeras uzmava. Barjeras uzmavas izmantosana ir
galvenais ierices piesarnojuma kontroles lidzeklis. Gadijuma, ja ir bojata barjeras uzmava
vai cits vainu mikstinos apstaklis un ierice ir piesarnota, ievérojiet $aja tabula sniegtos

noradijumus, lai dezinficgtu ierici.

Piezime: ierice NAV paredzéta regularai atkartotai apstradei.

Sagatavosana pirms
dezinfekcijas

Izmantojiet 70% izopropilspirta (IPA) vai 70% etanola salveti, lai rupigi noslaucitu visu
virsmu. lzmetiet netiro salveti

Skalo3ana Nav




Zavesana

Laujiet pilniba nozut apkartejas vides temperatara.

VALO piederumu apstrades noradijumi

Apkope, parbaude un
testesana

Vizuali parbaudiet, vai ferice nav bojata un vai tai nav netirumu. Ja ir netirumi, atkartojiet
sagatavosanas darbibu ar jaunu salveti.

Tepakojums

Dezinfekcijai nav nepieciesams iepakojums.

Dezinfekcija

Noslaukiet visu virsmu un uzturiet mitru visu paklausanas iedarbibai laiku, ipau uzmanibu

Atkartotas dezil ija a

Sakotngja apstrade
lietoanas laika

Pirms dezinfekcijas, kas tiek veikta starp lieto3anas reizém, nopemiet piederumu.

Uzglabasana un likvidésana

Ja uzglabajat cietinasanas gaismu ilgak par 2 nedg|am vai iesainojat to parvesanai, vienmér iznemiet akumulatorus. Ja akumulatori
tiek atstati iericé ilgu laiku bez uzladesanas, tie var nedarboties vai kit neuzladgjami. Neuzglabajiet akumulatorus temperatara virs

40°C (104°F) vai tiedos saules staros.

L aSanas un transportésanas nosacijumi

Sagatavo3ana pirms
dezinfekcijas

Pirms tirisanas nonemiet no papildu |ecam visus sacietéjusa kompozitmateriala parpalikumus.

pieverSot plisumiem, plaisam, Suvém un grati sasniedzamam vietam. Ja nepieciesams, Tirana levietojiet nas tiritaja ar 1 daju mazgasanas lidzekla uz 9 dalam silta udens, izmantojot talak
izmantojiet papildu salvetes, lai virsma batu mitra. noradito produktu:
Dezinfekcijas Iidzeklis Paklauganas iedarbibai laiks Mazgasanas lidzeklis Tirisanas laiks
Universalais tirisanas lidzeklis Henry Schein vai lidzvertigs 2-10 mindtes
70% IPA 4 minttes produkts
70% etanols 5 minates
_ Skalosana Mazgasanas lidzekla nopemsanai skalojiet piederumu ar siltu ddeni 1-2 mindtes.
Zavesana Laujiet pilniba nozut apkartejas vides temperatara 7avetana Nosusiniet ar marli.
Uzglabasana Uzglabat tira un sausa vieta. Lai noverstu mitruma uzkrasanos, neuzglabajiet to barjeras Zavejl.et arga\sg 30 mindtes - —
uzmava. Apkope, parbaude un Vizuali parbaudiet, vai piederums nav bojats un tam nav netirumu. Ja tas ir saplaisajis vai sabojats,
. — _ _ _ . — = _ = testésana partrauciet lieto3anu. Ja pastav netirumi, atkartojiet tirisanu.
Papildinformacija So procedaru starpposma limena dezinfekcijai apstiprinajusi neatkariga un akreditéta Tepakojums Dezinfekcijai iesainosana nav nepieciesama (péc dezinfekdijas piederuma glabasanai var izmantot

laboratorija.

Piezime: Izmantojot citus tirisanas lidzeklus, kas nav noraditi ieprieks, pieméram, balinataji
vai tirisanas lidzek]i, kas satur fosforskabi, var sabojat aprikojumu.NEMEGINIET irit
elektriskos kontaktus un nevienu akumulatora/elementu nodalijuma dalu.

sterilizé3anai domato iepakojumu).

Dezinfekcija

Iznemiet no uzglabasanas iepakojuma (ja piemérojams).
Tegremdejiet piederumu dezinfekcijas Skiduma saskana ar zemak sniegtajiem raZotaja noradi-
jumiem.

Dezinfekijas lidzeklis

CIDEX® OPA $kidums vai lidzvértigs produkts

Paklausanas iedarbibai laiks

12 mindtes

Skalosana

Noskalojiet piederumus saskana dezinfekcijas lidzekla razotaja sniegtajiem noradfjumiem.

1. Peciznem3anas no CIDEX® OPA Skiduma rapigi izskalojiet piederumu, pilniba iegremdgjot to
liela adens daudzuma (piemeram, 2 galonos).

2. Turiet piederumu pilniba iegremdetu Skiduma vismaz 1 minati.

3. Iznemiet piederumu un izlejiet skaloSanas tdeni. Izmantojiet jaunu Gdeni katra skalo3anas reize
Nelietojiet to pasu Gdeni atkartoti skaloSanai vai citiem mérkiem.

4. Atkartojiet procedtru divas (2) papildu reizes, kopa tris (3) skalosanas reizes ar lielu daudzumu
svaiga idens, lai nonemtu CIDEX® OPA $kiduma atlikumus. Skiduma parpalikumi var izraisit
nopietnas blakusparadibas. SKATIT BRIDINAJUMUS. NEPIECIESAMAS TRIS (3) ATSEVISKAS
SKALOSANAS REIZES, [EGREMDEJOT LIELA DAUDZUMA UDENS

Papildus 5 mindtes skalojiet ar ideni ultraskanas tiritaja.

Skalosana

Mazgaanas lidzekla nonemsanai skalojiet piederumu ar siltu adeni 1-2 mindites.

Uzglabasana

Uzglabat tira un sausa vieta.

Papildinformacija

So proceduru ir apstiprinajusi neatkariga un akreditéta laboratorija.

+ Temperatdra: no +10 °C lidz +40 °C (no +50 °F lidz +104 °F)
* Relativais mitrums: no 10% fidz 95%
+ Apkartgjais spiediens: no 500 hPa lidz 1060 hPa

Atbrivojoties no elektronisko iekartu atkritumiem (t. i., ladétajiem, akumulatoriem un barosanas avotiem), ievérojiet vietgjas atkritumu

un otrreizéjas parstrades vadiinijas.

Tehniskie apsvérumi
Piederumi

Vienums CE informacija

. S Izplatitajs:
-VALO akumujamn RaZotajs: Ultradent Products Inc
- VALO X baroanas avots GlobTek, Inc.
. 505 West Ultradent Drive
-VALO X akumulatoru 186 Veterans Drive, h
ladetjs Northvale, Nj 07647 | (10200 South)
. ' South Jordan, UT 84095 USA
Razots Kina

Tehniska informacija/dati

Efektivas kompozitmateriala cietinaanas vilna garuma joslas
(Izmantojamais vilna garums: 380 - 515 nm)

— Ekstra
Standarta

efek pakséja
sof

390 nm - 420 nm

SPEKTRALA STAROJUMA JAUDA (mW/nm)

375 400 425 450 475 500 525
VILA GARUMS (nm)

LV
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Atribats

Informacija/specifikacija

Cietinasana

Pie maksimalas apkartejas vides temperatiras (32 °C) 10 sekundes IESLEGTS un 60 sekundes IZSLEGTS.

Dazada informacija

Leca Diametrs 12,5 mm = 1,2271 cm? (122,71 mm?) refima darba Piezime. Darba ciklu nosaka ierices primara funkcija (polimerizét svekus), izmantojot Xtra Power rezimu, kas rada — —
PointCure punktveida leca: Diametrs 2,5 mm cikls: vislielako siltumenergjjas daudzumu. E vides -
ProxiCure sfériska léca: Diametrs 2,1 mm ksimala ierices ra, ja tiek ievérots darba cikls: <45 °C a VA;(‘))isauetmﬁanas ga\‘sn;a |rp\er!érotilhemana\vwsés iestades, tostarp sadzives iestades, kas ir tiesi savienotas ar
- - publisko zemsprieguma elektroapgades tiklu (AC MAINS).
\é“!j;a?gxma {zmantolramavﬁilr;ag%ar[‘un:l? g;]‘iz;gsmﬁ% Z?Z]SFSTS om Problému novériana b. VALO X sacietinaanas gaisma var darboties no diviem dazadiem stravas avotiem.
~ - _ i. Darbojas ar akumulatoru: ja VALO X sacietéSanas gaisma izmanto akumulatoru, to neietekme EMI, RF, elektriskas
Gaismas Standarta jauda — 1100 mV;//(mlﬂ(ﬂ 0%) Ja turpmak piedavatie risinajumi problemu nenovers, liidzu, sazinieties ar Ultradent pa talruni 800.552.5512. Arpus Amerikas parejas, parspriequmi, sprieguma kritumi, Tssavienojumi, partraukumi vai mainstravas AC MAINS baroganas stravas
intensitates Xtra Power — 2200 mW/cm? (+10%) Savienotajam Valstim sazinieties ar Ultradent izplatitaju vai zobarstniecibas parstavi izmainas.
tabula m?r‘.‘:tgfgr;gmz?;rgigrmg‘v%?(hrﬁgw spektra analizatoru) Problema I iie risinajumi ii. BaroSana ar adapteri: VALO X sacietinaanas gaisma var izmantot Globtek mediciniskas kvalitates 9V idzstravas
- T B i 3 i 5 i adapteri, lai darbotos no AC MAINS baro3anas diapazona no 100VAC lidz 240VAC. Tas nodrogina ierobezotu EMI, RF,
Balta gaisma - 160-300 mW/cm? Nospiediet barosanas pogu, lai aktivizétu no miega rezima a o NS |
IME- Poi 5 5 Qi 3k3 5 t3daiadi i «Parliecinieties, vai akumulators/elements ir pilniba uzladets branu izeju un parsprieguma slapesanu.
\F;wltEeZ;gtEat\P\?\Irnsllglhrsr:tnagr:x\‘zceﬁtr\i?;" fecas fokuse gaismas energiju mazaka atvers, tadejadi palielinot gaismas -Parbaudiet, vai elements ir pareizi ievietots ierice . VALO X sacietéSanas gaisma izmanto elektrjsko un er\ektromragnétlsko ene;gwju }|k§| savam \ek§é@m fur}kcyém. Tomér
VALOX Cietinat : b : Svars: Gaisma neiesledzas +Ja paradas dzintara gaismas diodes bridinajums, cietinasanas gaisma ir sasniegusi iek$gjo temper- jebkura RF emisija ir Joti zema un, visticamak, nerads traucejumus tuvuma eso3ajas elektroniskajas iekartas.

o 1€linasanas gaisma ar barjeras uzmavi Ir vars: . aras drogibas robezu. Lauiji a8 ismai atd. d. VALO X sacietéSanas gaisma nav aprikota ar fidzstravas barosanas f I, pacienta savienojuma portiem vai signalu
cietinasana lietota dala. Ar akumulatoru: 4,8 unces. (136 grami) atras droibas robezu. Laujiet cietinaSanas gaismai atdzist. S0 - o e St A ol -
qaisma Nominali IEC 60601-1 (drogiba), IEC 60601-1-2 Bez akumulatora: 3.8 unces. (108 gram) +Ja sarkana vai dzintara gaismas diode mirgo nepartraukti, sazinieties ar Ultradent Klientu ap- \evad?s/\zvadgs portiem, t?peF testésana neviena no $im pieslégvietam nav piemérojama. Ir noradita tikai atbilstiba

(EMS), iel;\uéanas aizsardzibas ndmmé\s: P54 Arvada adapteri 5,‘5 unces. (158 grami) kalpoSanas dienestu, lai veiktu remontu p\ememjam'ajfm konﬁguramjan? — — — — —
I Gatsma neosliek uz + Parbaudiet rezima indikatoru, va ierices iestatjumi ir pareizi 51 tabu'lg. Emlsyﬁs_ testu kopsavilkums: VALO X cietinasanas gaisma atbilst CISPR 11 1. grupai, B klasei attieciba uz
Izméri (akumulatora konfiguracija): 8,9 0,83x 0,83 valamo \aikpu + Parbaudiet mazjaudas indikatoru, lai uzzinatu elementu uzlades statusu : jam emistjam. __
collas (226 x 21 x 21 milimetrs) +Parbaudiet, vai ierice ir pareizi ievietots jauns elements Pieslé Testa apraksts Frekventu di (MHz) a
VALOX lzeja -9V lidzstrava pie 2 A . Norinali: IEC 60601-1 (droiba) +Parbaudiet, vai leca nav sacietejusu sveku/kompozitmaterialu atiikumu Maipstrava Vadlt?s emistjas (kamf novaduems uz zemi) No 0,15 I[dz 30 Athilst
barosanas Teeja — 100 V mainstrava [idz 240 V mainstrava, Vada garums — 1,8 m (6 pédas) “Izmantojot atbilstosu dzintara UV acu aizsarglidzekl, parbaudiet, vai LED gaismas darbojas Mainstrava Vaditas ?m\swja§ (neitrals rjrfvaduum} uz zemi) No 0,1? lidz 30 Atbilst
avots 50-60 Hz . N o Gaisma neapstrada «Parbaudiet jaudas limeni ar gaismas méritaju. Ipasus noradijumus par gaismas méritaja lietoanu Korpuss Izstarotas emisijas (vertikala polaritate) No 30 lidz 1000 Atbilst
Uttradent P/N 4952 — \SALO X‘ Earosanas avots ar YIAKL\O X bgos@as avots ir med\élnl§kas»katfgoruasmw svekus pareizi skatiet apkopes sadala. Korpuss Izstarotas emisijas (horizontala polaritate) No 30 fidz 1000 Atbilst
star sprauanu iell Imem — lases barosanas avots un nodrosina izol laclju no «Parbaudiet cietinaganas SVEKU deriguma lermmu
VALO X VALO X m‘ua jonu (wa jOHLf) akqmu\atoru ladetajs: . - «Parliecinieties, ka tiek ieverota pareiza tehnika saskana ar razotaja ieteikumiem 5.2. tabula. itates testu kopsavi (korpusa pieslég avas pi
akumulator Izeja — 4,2V lidzstrava pie 950 mA lielapjoma uzlades stravas - — — — - - — -
ladetajs Teeja— 9V lidzstrava pie 2 A (vismaz 700 mA) «Parliecinieties, vai elements ir ievietots ladetaja pareizaja virziena, un |aujiet Sunai pilniba uzladéties Pamatastandarts | Vides paradibas
Automatiska izslég3anas, kad pilniba uzladets lidz 3 stundam EN 61000-4-2 Elektrostatiska izlade Atbilst
Bojata elementa automatiska noteikiana Ak!{mp\ators netiks «Ja ladetaja dzwntg{a ind\kat_ou nemainas uz zalu, ;a}\qie}_ies ar Ultradent klientu apkalposanas EN 61000-4-3 Radiofrekvences f lauks Atbilst
Aizsardzibas lidzek]i: Parlade, ssavienojums, apgriezta polaritate uzladets dienestu, lai pasutitu nomainas elementus un/vai ladetaju. EN 6100043 Tuvuma lauki no RF bezvadu sakaru aprikojuma Atbilst
Drzintarkrasas gaismas diode — uzlade +Ja, kad ladetaja ir ievietots akumulators, uz ladetaja nav redzama ne zala, ne dzintara gaisma, - — - - -
Zala gaismas diode - pilniba uzladets sazinieties ar Ultradent lientu apkalposanas dienestu. EN 61000-4-4 Elektriski strauji parspriegumi/uzliesmojumi Atbilst
Uzlades laiks: 1-3 stundas -Parliecinieties, vai ladétajs ir pievienots un mainstravas barosanas avots i pievienots stradajosai EN 61000-4-5 Zibens parspriegums (starpliniju) Atbilst
Nominali: IEC 60601-1 (droSiba), CE, EEIA Ladetajs neuzlade stravas kontaktligzdai EN 61000-4-6 Nepartraukta radiofrekvencu parraide Atbilst
VALO X litija Aizsargats, uzladejams, litija jonu akumulators akumulatoru +Ja uz ladétaja nav redzama ne zala, ne dzintara gaisma, sazinieties ar Ultradent klientu apkalpo3anas EN 61000-4-11 Sprieguma kritumi un partraukumi Atbilst
jonu 14/65 1IMR14/65 3,7V, 900 mAh, 3,33 Wh dienestu
akumulatori 3,7V, 950 mAh maks. 3,52 Wh 5.3. tabula. Testu (EN 60601-3-2 un EN 61000-3-3; avas pieslég
Vertejumi: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2 " e =
i ' y . . Pamata standarts Vides
Elementi ir paredzéti >500 uzlades/izlades cikliem, pirms tie sasniedz 70% no to jaudas. Baterijas ieteicams . s sua — bl
nomainit ik pec 2-3 gadiem EN 61000-4-2 Har}moms as ‘stra\fas mensanVa Atbilst
Darbibas Temperatara: no + 10 °C lidz + 32 °C (no +50 °F lidz + 90 °F) EN 61000-4-3 Sprieguma mirgosanas merisana Atbilst
apstakli Relativais mitrums: no 10% lidz 95%

Apkartéjais spiediens: no 700 hPa [idz 1060 hPa

Zinojiet par jebkuru nopietnu incidentu razotajam un kompetentajai iestadei

www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200




LT VALO™ X Kietinimo lempa

Produkto apraSymas

Dél savo placiajuoscio spektro VALO™ suprojektuota polimerizuoti visus viesoje kietéjancius produktus 385-515 nm bangy ilgio
diapazone pagal 1SO 10650 reikalavimus.

VALO X kietinimo lempa galima naudoti su laidu arba be, naudojant ,Ultradent VALO" jkraunamus akumuliatorius arba VALO X viesos
laido adapterj. Kietinimo lempa suprojektuota taip, kad baty laikoma standartiniame odontologinés jrangos laikiklyje arba gali bati
montuojama nestandartiniu biidu naudojant VALO pavirSinio montavimo laikiklj.

Valdikliy apzvalga:
Virdutinis
mygtukas

__ Apatinis

i/ mygtukas

Jjungia LED ap3vietima (vienu mygtuko paspaudimu)

Ciklai tarp kietinimo rezimy (1 sekundés mygtuko paspaudimas)
[jungia LED ap3vietimg (vienu mygtuko paspaudimu)
Persijungia tarp diagnostikos pagalbos rezimy (1 sekundés
mygtuko paspaudimas)

Virsutinis mygtukas

Apatinis mygtukas

\ Mélyna keiciasi ‘ Rezimas aktyvus, o indikatorius uzimtas

Kita jranga: Baterijos jkroviklis Biisena

Stabili gintariné Tkrovimas

Stabili Zalia Tkrovimas baigtas
Abu iSjungti Budéjima rezimas

For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

Naudojimo indikacijos / paskirtis
VALO X kietinimo lempa yra Sviesos Saltinis, skirtas kietinti fotoaktyvias danty restauravimo medziagas ir klijus. Ji taip pat skirta
apsvietimui, padedanciam vizualizuoti atliekant burnos proceduras. VALO X kietinimo lempos priedai / difuzoriaus leSiai néra skirti

visiskam fotoaktyviy medziagy ir klijy kietinimui.

Kontraindikacijos
« Néra nustatyty Zinomy kontraindikacijy Siam produktui
« Pacientams ar vartotojams, kuriems gali pasireiksti alerginé reakcija, - Zr. produkty alergeny dokumenta esantj svetainéje www.
ultradent.com. Jei pastebima alerginé reakcija, kruopstiai nuplaukite paveikta vieta vandeniu ir kreipkités j gydytoja..

Ispéjimai ir atsargumo priemonés ,
« ATSARGIAI Sis gaminys skleidzia galimai pavojinga optine spinduliuote. NEZIUREKITE tiesiai j kietinimo lempos $viesos srauta
Pacientas, gydytojas ir padéjéjai visada turi naudoti gintaro spalvos akiy apsauga, kai naudojama kietinimo lempa.
« Siekiant iSvengti elektros smugio pavojaus, draudziama bet kokia Sios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedama ,Ultradent
VALO" maitinimo Saltinj ir kiStukinius adapterius. Jei Sios sudedamosios dalys pazeistos, nenaudokite ir skambinkite j “Ultradent”
klienty aptarnavimo tarnyba, kad uzsakytuméte pakeitima.
« VALO X kietinimo lempa skirta naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje kontroliuojami skleidziami RD trikdZiai. Reikéty
vengti naudoti VALO X kietinimo lempa 3alia kitos jrangos arba sukrautg su kita jranga, nes tai gali sukelti netinkamg veikima. Jei
toks naudojimas yra butinas, reikia stebéti VALO X kietinimo lempa ir kita jranga, kad jsitikintuméte, jog jie veikia normaliai. Jei
pastebimas nenormalus veikimas, gali prireikti papildomy priemoniy, pvz., perorientuoti arba perkelti VALO X kietinimo lempa.

Norédami pereiti j diagnostikos pagalbos rezimus is kietinimo rezimu, paspauskite ir 1 sekunde palaikykite apatinj mygtuka.
Norédami grizti  kietinimo rezimus i$ diagnostinés pagalbos rezimuy, paspauskite ir 1 sekunde palaikykite virsutinj mygtuka.

Arba, norédami perjungti tarp diagnostikos pagalbos rezimy ir kietinimo rezimy naudodami AF (akcelerometro funkcija), zr. 8
skyriy (etapinés instrukcijos).

Greitas indikatoriy ir jspéjimy pradzios vadovas:

VALO X kietinimo lempos reZimo indikatoriai | Biisena arba funkcija
Mélyna Kietinimo reZimai

Balta ir violetiné Diagnostinés pagalbos rezimai
Mirksi Zaliai Miego rezimas

Ispéjamieji VALO X kietinimo lempos indikatoriai | Bisena arba funkcija

Mirksi raudonai
Raudona pastovi
Gintariné

Senka baterija
Pakeiskite / jkraukite baterija
Laikina LED apsauga nuo perkaitimo

« Naudokite tik patvirtintus priedus, laidus, jkroviklj, baterijas ir maitinimo Saltinius, kad idvengtuméte netinkamo veikimo,
padidintos elektromagnetinés spinduliuotés arba nesumazéty elektromagnetinis atsparumas.
« Nesiojamoji RD rysio jranga (jskaitant iSorinius jrenginius, pvz., antenos laidus ir iSorines antenas) turi bati naudojama ne arciau
kaip 30 cm (12 coliy) nuo bet kurios VALO X kietinimo lempos dalies. Priesingu atveju gali pablogéti Sios jrangos veikimas.
« Siekiant iSvengti elektros gaisro, susijusio su baterijy naudojimu, pavojaus:
o NENAUDOKITE autoklavo ir nepurkskite baterijos, baterijos kontakty, jkroviklio ar kintamosios srovés maitinimo
3altinio jokiu skysciu. Jei ant jkroviklio kontakty atsiranda korozija, paskambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo
tarnybai ir uzsakykite nauja jkroviklj.
o NEKRAUKITE baterijy Salia degiy medziagy
o NElaikykite jkroviklio klinikingje operacinéje
0 NEKRAUKITE nejkraunamy baterijy / elementy
o NEjkraukite ,Ultradent” baterijy ne ,Ultradent” jkrovikliu
« Kad iSvengtumeéte susizalojimo pavojaus, NEGALIMA naudoti korozijos paveiktas (surudijusias), jlenktas, skleidziancias kvapa
ar isskiriancias skystj, su suplésyta ar trukstama pakuote arba kitaip sugadintas baterijas. Paskambinkite , Ultradent” klienty
aptarnavimo tarnybai, kad uzsakytuméte atsargines baterijas / elementus.
« Naudokite tik rekomenduojamus akumuliatorius. Alternatyviis akumuliatoriai gali sukelti veikimo sutrikimy.

« Siekiant iSvengti Siluminio dirginimo ar nudeginimo, venkite is eilés einanciy kietinimo cikly, o taip pat minkstieji burnos audiniai
neturéty buti veikiami is arti ilgiau nei 10 sek. standartinés galios rezimu arba 5 sek. ekstra galios rezimu. Jei reikia kietinti ilgiau,
naudokite daug trumpy kietinimo cikly arba naudokite dvigubo kietéjimo gaminj, siekiant iSvengti minkstojo audinio nudeginimo.
« Bukite atsargus gydydami pacientus, kuriems pasireiskia neigiamos fotobiologinés reakcijos arba jie yra Siems procesams
jautrtis, pacientus, kurie gydomi chemoterapija ar pacientus, kurie gydomi Sviesai jautriais vaistais.

« Sis jrenginys gali bti jautrus stipriems magneti ar statiniams elektriniams laukams, nes jie gali sutrikdyti programa. Jei
jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami igjunkite jrenginj is elektros lizdo ir vél jj prijunkite j elektros lizda.

« NEVALYKITE kietinimo lempos su Sarminiais ar abrazyviniais valikliais, sterilizatoriuje, nenardinkite j jokig ultragarsine vonia,
dezinfekcijos medziaga, valymo tirpala ar skyst]. Jei nesilaikysite pridedamy naudojimo instrukcijy, kietinimo lempa gali tapti
nebetinkama naudojimui

« Kad nesugadintumeéte jrangos, NEKiSkite pirsty, instrumenty ar kity daikty j kietinimo lempos baterijy / elementy skyriy.

+ Kad nesugadintuméte jrangos, NEbandykite valyti elektros kontakty arba bet kurios baterijos / elemento skyriaus dalies. Kilus
klausimams, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai.

« Kad baty iSvengta kryzminio uztersimo ir kad danty kompozitiné medziaga neprilipty prie lesio ir lazdelés korpuso pavirsiaus,
kiekviena karta ant ,VALO X" kietinimo lempos turi buti naudojama ,Ultradent" patvirtinta barjeriné mova. Barjerinés movos skirtos
vienam pacientui.

« Kad sumafintuméte korozijos rizika, po naudojimo nuimkite barjering mova.

« Siekdami isvengti nepakankamai sukietinty dervy rizika, nenaudokite pazeisto kietinimo lempos lesio.

« Kad iSvengtuméte gaminio sugadinimo pavojaus, nesterilizuokite VALO X papildomy lesiy sterilizatoriuje arba sausaja Siluma

+ NENAUDOKITE jokiy VALO X papildomy lesiy visiskam / galutiniam sukietéjimui. Po naudojimo nuimkite visus papildomus
kietinimo lesius ir atlikite visiska / galutinj kietinima nenaudodami papildomy lesiy

+ NENAUDOKITE ap3vietimo ir (arba) vizualizavimo papildomy lesiy danty restauracinéms medziagoms ir klijams kietinti.

Etapinés instrukcijos

Paruosimas

1. Pries naudodami kietinimo lempa, jkraukite akumuliatorius.

2. Pries kiekvieng naudojima uzdékite nauja apsaugine mova ant kietinimo lempos, kad sumazintuméte lesio rauksles, kad
rezultatai baty geriausi.

3. Pasirinkite norima kietinimo reimg arba diagnostikos pagalbos rezima. (Zr. tolesne informacija apie rezimus ir kaip perjungti
kiekvieng rezima)

4. Siekdami optimaliy kietinimo rezultaty, kietinimo lempg pastatykite centre ir kuo arciau dervos, nesiliesdami su pavirSiumi.

Naudokite
Kietinimo rezimai

Kietinimo Galia' Svitinimas Bendras Energija Mygtuko indika-
reZimas (mW) (mW/cm2) kontakto laikas (DZauliai) torius
tandartiné galia 1350 1,100 10 135 Pastovi mélyna

Xtra Power* 2,700 2,200 5 135 Pulsuojanti mélyna

" Nominali verté.
*Xtra Power turi triguba impulsa su 0,5 sekundés automatiniu pertraukimu tarp impulsy. Atkreipkite démesj, kad naudojant Xtra
Power rezimg yra 2 sekund?iy ausinimo laikotarpis.

LT



LT

Kietinimo rezimy keitimas naudojant ,bigno baksteléjimo” judesj arba mygtuko paspaudima:

Bugno baksteléjimas: VALO X kietinimo lempa turi akcelerometro funkcijg, leidziancia naudotojui ,bugno baksteléjimo” judesiu
perjungti kietinimo rezimus. Norédami jjungti / pakeisti kietinimo rezima, bakstelékite Zemyn (zr. toliau pateikta vaizdine pagalba).
+ Pulsuojantis mélynas mygtuko indikatorius = Xtra galia

\

1N
Mygtuko paspaudimas: Laikykite nuspaude virSutinj mygtuka 1 sekunde, kad jjungtuméte / pakeistuméte kietinimo rezima.

+  Pastoviai mélynas mygtuko indikatorius = standartiné galia
+ Pulsuojantis mélynas mygtuko indikatorius = Xtra galia

Diagnostinés pagalbos rezimai

Diagnostikos Galia? Svitinimas? Bendras ciklo laikas Mygtuko indika-
rezimas (mW) (mW/cm2) kundémi torius
Juoda Sviesa 522 425 60 Pulsuojanti violetine

Balta Sviesa 282 230 60 Pulsuojanti balta

2 Nominali verte, be prijungto papildomo lesio

Diagnostinés pagalbos rezimy keitimas naudojant ,,bangos" judesj arba mygtuko paspaudima:

Banga: VALO X kietinimo lempa turi akselerometro funkcijg, leidZiancia naudotojui ,bangos” judesiu perjungti diagnostinés pagalbos
rezimus. Norédami jjungti / pakeisti diagnostinés pagalbos rezima, naudokite baksteléjimo j Song judesj (r. vaizdine pagalbg toliau).
+ Violetinis mygtuko indikatorius = juodos Sviesos diagnostikos pagalbos rezimas

+  Baltas mygtuko indikatorius = baltos Sviesos diagnostikos pagalbos rezimas

Mygtuko paspaudimas: Paspauskite ir palaikykite apatinj mygtuka 1 sekunde, kad pereituméte per 2 diagnostikos pagalbos
rezimus.

Violetinis mygtuko indikatorius = juodos Sviesos diagnostikos pagalbos rezimas - 1 ciklas kas 1 minute - iSjunkite mygtuko paspau-
dimu arba bangos baksteléjimo judesiu

Baltas mygtuko indikatorius = baltos Sviesos diagnostikos pagalbos rezimas - 1 ciklas kas 1 minute - iSjunkite mygtuko paspaudimu
arba bangos baksteléjimo judesiu

Papildomi / difuzoriaus leiai pritvirtinami magnetiniu budu vir$ kietinimo lempos lesio. Prie$ pritvirtindami papildoma legj,
uzdékite apsauging mova ant kietinimo lempos.

]
PASTABA: Laikydami nuspaude bet kurj mygtuka, po 1 sekundés isgirsite garsinj signala.

Miego reZimas

Paspauskite ir palaikykite abu mygtukus 1 sekunde, kad jjungtuméte miego rezima. Laikydami nuspaude virsutinj ir apatinj mygtukus,
i3girsite garsinj signala, kai jjungsite miego rezima. [jungdami miego rezima, turite toliau laikyti nuspaude, kol pasigirs garsinis
signalas. Kai jjungiate miego rezima paspausdami abu mygtukus, VALO X kietinimo lempa nesuaktyvés, kol nebus paspaustas bet

kuris mygtukas.
VALO X priedai

Priedas

ReZimas

,PaintCure™" lesis

Kietinimo rezimai

Sukoncentruoja VALO X kietinimo spindulj, kad kompozitas polimeri-
2uotysi per skaidry proteza.

,ProxiCure™”
rutulinis lgSis

Kietinimo rezimas

Sukoncentruoja VALO X kietinimo spindulj, kad polimerizuotysi
komporitas ir lengviau formuotysi tarpslankstelinés restauracijos
kontaktinio pavirSiaus matrica.

Difuzoriaus lesis

Baltos $viesos diagnostikos
pagalbos rezimas

Sukoncentruoja VALO X kietinimo spindulj ir naudoti kaip vaizding
pagalba tiksliam spalvy ir atspalviy palyginimui arba kai reikia
natiralios $viesos.

Juodos Sviesos diagnostikos
pagalbos rezimas

Sukoncentruoja VALO X kietinimo spindulj, kad vizualizuoty fluores-
cuojanias chemines medziagas danty dervose.

Tarpproksimalinis
lesis

Baltos $viesos diagnostikos
pagalbos rezimas

Sukoncentruoja VALO X kietinimo spindulj, kad vizualizuoty dantis ir
danty protezus.

JTransLume™" lesis

Gydymo arba diagnostikos
pagalbos rezimai

Sukoncentruoja VALO X kietinimo spindulj, palengvinantj vizualizacija,
suteikiant ilgesnj Sviesos bangos ilgj dantims ir danty protezams
persviesti.

aruosimas
+ Papildoma lesj pastatykite Salia VALO X kietinimo lempos lesio, kad magnetas ufiksuoty papildoma le3j j vietg vir$ barjerinés
movos.
Naudokite ,PointCure” le3]
« Kietinimo reZimas - ,PointCure" objektyvas sukoncentruoja $viesa j 2,5 mm aperttira. Tai idealiai tinka kietinti (lipny) virSutinj
apdailos sluoksnj ir visas porceliano vainikélius.
« Kietinimo rezimas - taskinis permatomo protezo kietinimas (lipdymas): Taskinis kietéjantis protezas, pagal gamintojo rekomen-
dacijas dél klijavimo medziagos, medziagos storio, atspalvio, medziagos neskaidrumo ir profesionalaus sprendimo. Nuvalykite
nesustingusios klijavimo medziagos pertekliy aplink krastus, nuimkite prieda, tuomet kietinkite visg restauracij. Rekomendacijos:
Laminaté - taskinis veido / Zandikaulio protezo kietinimo centras. Kartinélé — taskinis veido / Zandikaulio ir lieuvio protezo
kietinimo centras.
,ProxiCure” rutulinio lesio naudojimas
+ Kietéjimo rezimai - palaiko matrica ir padeda iSgaubtam proksimaliniam kontaktui pries daline Sviesos polimerizacijg ir jos metu.
Saugokite, kad ,ProxiCure” rutulinis lesis nejstrigty polimerizuotoje medziagoje. ISimkite papildoma le3j ir kietinkite visg restauraci-
ja, kad visiskai sukietéty. Rekomendacija: Remdamiesi kompozito gamintojo instrukcijomis, nustatykite kietinimo rezimg ir laika.
Naudojimas - difuzoriaus lesis
+ Juodos $viesos diagnostikos pagalbos rezimas - naudokite vizualizuoti fluorescencines daleles jvairiose danty dervose. Suteikia
60 sekund?iy apsvietima.
« Baltos Sviesos diagnostikos pagalbos rezimas - vaizdiné pagalba, kai odontologui gali prireikti naturalios Sviesos Saltinio, pvz.,
nustatyti Sesélj. Suteikia 60 sekundziy ap3vietima.
Interproksimalinio leSio naudojimas
+ Baltos Sviesos diagnostikos pagalbos rezimas - danty persvietimas: naudokite norint padéti vizualizuoti danty tzius, jtrakimus
ar defektus, ap3vieciant dantis i$ lieZuvio ir stebint Sesélius.
Naudojimas - ,TransLume" lesis



« Baltos 3viesos diagnostikos pagalbos rezimas arba kietéjimo rezimas — neoninés spalvos lesiai, kurie atrodo kaip ,PointCure”
lesiai, utikrina ilgesnj bangos ilgj, kuriuo persvieciami dantys ir padedami vizualizuoti jtrakimai, luziai, defektai ir kt. Baltos viesos
diagnostikos pagalbos rezimas suteikia 60 sekundziy ap3vietima.

VALO X kietinimo Iempos maitinimas

y /el - Nuimkite dangtelj nuo kietinimo lempos pagrindo, sukdami prie$ laikrodzio rodykle.
[dek\te |sswkrovu51 akumuhalorlu / elementus j pateikta ,Ultradent VALO X viesos akumuliatoriaus jkroviklj su VALO X Sviesos
maitinimo altiniu taip, kaip nurodyta ant jkroviklio. Akumuliatorius / elementai bus visiskai jkrauti per 1-3 valandas.
Teigiamas elemento / batevijos Neigiamas elemento / baterijos
poliskumo Zenklas poliskumo Zenklas

Grafinis elemento / bateri-
jos krypties vaizdas

Tkrovimo biisenos
indikatorius

Tkrovimo bisenos aprasymas Tkrovimo basenos indikatorius Itampos bukle Tkrovimo srové
8 is jkrovimas Stabili gintariné 2,86 Vidc iki 3,15 Vdc 95 mA
Masinis jkrovimas Stabili gintariné 3,15 Vdc iki 4,20 Vdc 950 mA
Tkrovimas baigtas Stabili Zalia >4,20 Vdc Netaikoma
Budgjimo reZimas Abu iSjungti Netaikoma Netaikoma

* Laido adapteris - Nuimkite dangtelj nuo kietinimo lempos pagrindo, sukdami prie$ laikrodZio rodykle. Isimkite akumuliatoriy /
elementa. [dékite laido adapterj j akumuliatoriaus / elementy skyriy, visiskai jstatykite adapterj ir pasukite pagal laikrodzio rodykle,
kad uZsifiksuoty. Padékite VALO X $viesos maitinimo Saltinj taip, kad jj baty galima be vargo atjungti nuo pagrindinio maitinimo
Saltinio.

Montavimo laikiklio instrukcijos

1)Laikiklis turi bati montuojamas ant lygaus, tepalais nesutepto pavirSiaus.

2)Pavirsiy nuvalykite jtrindami alkoholiu.

3)Nulupkite nuo laikiklio lipnig juosta.

4)Nustatykite laikiklio padétj taip taip, kad kietinimo lempa istraukus, ji baty nukreipta aukstyn. Tvirtai jspauskite j vieta.

5)Jei kietéjimo lemputé veikia maitinant baterija / elementu, kietinimo lempa turi bati nukreipta zemyn laikiklyje. Jei
kietinimo lempa veikia VALO X laido adapterio maitinimu, kietinimo lempa turi bati nukreipta j virsy laikiklyje
Priezitira
Bendras kietinimo lempos valymas
Po kiekvieno naudojimo sudrékinkite marle arba minksta Sluoste patvirtinta pavirSiaus dezinfekavimo priemone ir nuvalykite pavirsiy
bei lgSius. Neleistinos valymo priemonés gali sugadinti kietinimo lempg.

TINKAMI VALIKLIAT:
. 70 % izopropilo alkoholis
. 70 % etanolis

Vartotojo atliekama prieziira

1) Eksploatacijos pabaiga priklauso nuo susidévejimo ir naudojimo sukelty pazeidimy. Prie$ naudodami patikrinkite visus kompo-
nentus, ar jie nepazeisti, ir susisiekite su jgaliotu techninés prieziuros personalu, kad pasalintumeéte Zalg.

2) Reguliariai patikrinkite, ar ant le3iy neliko sukietintos odontologinés dervos likuciy. Jei reikia, naudokite plastikinj arba neradi-
jancio plieno danty gydymo instrumenta, kad atsargiai pasalintuméte prilipusia derva.

3) Reguliariai tikrinkite iSvestj standartinio maitinimo rezimu. Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems $viesos
kreipimo antgaliams ir leSiams. PASTABA: tikroji skaitiné isvestis bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pritaikyto
LED paketo kietinimo lempoje; taciau, jei matuojant tuo paciu matuokliu pastebimas galingumo sumazéjimas, kreipkités j jgaliotajj
techninés prieZitiros personala.

Gamintojo remontas

1) Remonta gali atlikti tik jgaliotasis techninés priezitros personalas. ,Ultradent” aptarnaujanciam personalui pateiks dokumentus
remontui atlikti.

Garantija
JUltradent Products, Inc.” (,Ultradent”) garantuoja, kad Sis gaminys (jskaitant originaly laido adapterj, kuris buvo kartu su gaminiu

pirkimo metu, jei taikoma) galioja 5 metus nuo jsigijimo datos, kai jis naudojamas pagal su gaminiu pateiktas naudojimo instrukcijas,

(i) visais esminiais atavilgiais atitiks ,Ultradent" prie gaminio pridétuose dokumentuose nurodytas specifikacijas; ir (ii) neturés
medziagy ir gamybos defekty.

Si ribota garantija neperleidziama ir taikoma tik pirminiam pirkéjui, ji netaikoma vélesniems gaminio savininkams. i ribota garantija
netaikoma jokiems kitiems priedy komponentams, pvz., akumuliatoriams, jkrovikliams ar adaptyviniams lesiams, taciau jais neapsiri-
boja. Si ribota garantija negalioja, jei gaminys sugenda arba yra sugadintas dél aplaidumo, piktnaudziavimo, netinkamo naudojimo,
nelaimingo atsitikimo, modifikavimo, klastojimo, pakeitimo arba galiojanciy naudojimo instrukcijy nesilaikymo. Tik kaip pavyzdj
galima pamineéti, kad $i garantija netaikoma gaminiui, kuris buvo numestas ir sugadintas. Norint gauti $ig ribotg garantija, kartu su
sugedusiu gaminiu ,Ultradent” turi buti pateiktas pirkimo jrodymas (pvz., pardavimo kvitas ar panasus dokumentas).

Defektinis gaminys, atitinkantis ¢ia nustatytas garantijos salygas, ,Ultradent” nuofidra bus pataisytas arba pakeistas. ,Ultradent”
atsakomybé uz gaminj jokiu budu nevirsija pirkéjo sumokétos pirkimo kainos. Jokiomis aplinkybémis ,Ultradent” neatsako uz bet
koki netiesioging, atsitikting, nenumatyta, nenumatyta, specialig ar netiesiogine Zala, usig dél Sio gaminio naudojimo ar

Susijusia su juo.

Apdorojimas

pakartotinio apdorojimo instrukcijos
VALO kietinimo lempos apdorojimo instrukcijos

Dezinfekavimo pakartotinio apdorojimo instrukcijos

Perdirbimo apribojimai

Kiekvienam pacientui reikia naudoti naujg apsaugine mova. Apsauginés movos naudojimas
yra pagrindiné prietaiso uztersimo kontrolés priemoné. Jei paZeidZiama apsauginé mova
arba susiklosto kitos lengvinancios aplinkybés ir prietaisas yra uzterstas, laikykités Sioje
lenteléje pateikty prietaiso dezinfekavimo instrukcijy.

Pastaba: prietaisas NERA skirtas reguliariam pakartotiniam apdorojimui.

Paruosimas pries Visg pavirsiy kruopsciai nuvalykite 70 % izopropilo alkoholio (IPA) arba 70 % etanolio
dezinfekdij servetéle. ISmeskite nesvaria servetéle

Skalavimas Neéra

Diiovinimas Leiskite visiskai iSdZiati kambario temperataroje.

Prieziura, patikra ir
bandymas

Vizualiai patikrinkite, ar jrenginys nepazeistas ir ar jame néra Siuksliy. Jei yra Siuksliy,
pakartokite paruosimo veiksma su nauja servetéle.

Pakuoté

Dezinfekavimui pakuoté nereikalinga.

Dezinfekavimas

Nuvalykite visg pavirsiy ir laikykite drégna visa ekspozicijos laik, ypatingg démesj skirdami
jtrakimams, jtrakimams, sidléms ir sunkiai pasiekiamoms vietoms. Jei reikia, naudokite
papildomas servetéles, kad pavirsius baty drégnas.

Dezinfekavimo priemoné Kontakto trukme
70 % IPA 4 min.
70 % etanolis 5min
Diiovinimas Leiskite visiskai isdZiati kambario temperatiroje.
Laikymo salygos Laikykite Svarioje ir sausoje vietoje. Kad nesikaupty drégmé, nelaikykite barjerinéje movoje.

Papildoma informacija

Sig vidutinio lygio dezinfekavimo procedaira patvirtino nepriklausoma ir akredituota
laboratorija.

Pastaba: Naudodami kitokias valymo priemones, nei nurodyta auk3ciau, pvz., baliklius ar
valilius, kuriy sudétyje yra fosforo rugsties, galite sugadinti jranga. NEbandykite valyti
elektriniy kontakty arba bet kurios baterijos / elemento skyriaus dalies.

VALO priedy apdorojimo instrukcijos

pakartotinio apdorojimo instrukcijos

Pirminis gydymas
naudojimo metu

Nuimkite prieda pries dezinfekavima tarp kiekvieno naudojimo.

Paruosimas pries
dezinfekcija

Prie$ valyma pasalinkite visus sukietéjusius odontologinius kompozitus nuo priedy lesiy.

LT
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Valymas

[dékite j ultragarsinj valiklj su 1 dalimi ploviklio ir 9 dalimis $ilto vandens, naudodami toliau
nurodyta produkta:

Ploviklis Valymo laikas

Henry Schein” bendrosios paskirties valiklis arba lygiavertis 2-10 min.

produktas

Skalavimas

Norédami nuplauti ploviklj, 1-2 min. plaukite prieda Siltu vandeniu.

Diiovinimas

Nusluostykite marle.
Sausame ore dZiovinkite 30 min.

Prieitra, patikra ir
bandymas

Apiiarekite, ar priedas néra pazeistas ir ar jame néra nesvarumy. Jei dalys jtrakusios ar kitaip
pazeistos, jy nenaudokite. Jei yra neSvarumy, pakartokite valymo procesa.

Pakuoté

Dezinfekavimui pakuotés nereikalingos (po dezinfekavimo galima naudoti sterilizavimo pakuotes)

Dezinfekavimas

ISimkite i3 laikymo pakuotés (jei taikoma).

Panardinkite prieda dezinfekavimo tirpale, kaip nurodyta toliau pateiktose gamintojo instrukcijose:

Dezinfekavimo priemoné Kontakto trukmé

,Cidex® OPA" tirpalas arba lygiavertis produktas 12 min.

Skalavimas Skalaukite pagal toliau pateiktas dezinfekavimo priemonés gamintojo instrukcijas:
1. I3éme i, CIDEX® OPA" tirpalo, kruopstiai nuskalaukite prieda, visiskai panardindami jj j didelj
kiekj (pvz., 2 gal.) vandens.
2. Laikykite priedq visiskai panardintg bent 1 minute.
3. I8imkite prieda ir iSpilkite skalavimo vanden;. Kiekvienam skalavimui visada naudokite Sviezig
vandenj. Niekada pakartotinai nenaudokite vandens skalavimui ar jokiems kitiems tikslams.
4. Norédami paalinti ,CIDEX® OPA" tirpalo likucius, pakartokite procedira dar du (2) kartus, kad
i$ viso bty trys (3) skalavimai, ir nuplaukite dideliu kiekiu gélo vandens. Likuciai gali sukelti sunky
Salutinj poveikj. IR [SPEJIMUS. PRIETAISUS REIKIA PANARDINTI TRIS (3) KARTUS IR SKALAUTI
DIDELIU KIEKIU VANDENS.
Dar 5 minutes plaukite vandeniu ultragarsiniame valiklyje.

Diiovinimas Nusluostykite marle.

Sausame ore dZiovinkite 30 min.

Laikymo salygos

Laikykite Svarioje ir sausoje vietoje.

Papildoma informacija

Sia procedra patvirtino nepriklausoma ir akredituota laboratorija.

Sandéliavimas ir 3alinimas
Jei kietinimo lempa laikoma nenaudojama ilgesnj nei 2 savaiciy laikotarpj arba supakuojama kelionei, visada iSimkite baterijas. Jei
baterijos paliekamos jrenginyje ilgq laika nejkraunamos, jos gali neveikti arba jy nebebus galima jkrauti. Negalima laikyti baterijy
aukstesnéje nei 40 °C (104 °F) temperataroje arba tiesiogingje saulés Sviesoje
Sandeéliavimo ir transportavimo salygos:

« Temperatdra: +10 °C iki +40 °C (+50 °F iki +104 °F)

« Santykiné drégmé: 10 % - 95 %

« Aplinkos slégis: 500 hPa - 1060 hPa Savybé Informacija / specifikacija
ISmesdami elektronines atliekas (pvz., jkroviklius, baterijas ir maitinimo Saltinius), laikykités vietiniy atlieky ir perdirbimo nurodymy. Lesis Skersmuo 12,5 mm = 1,2271 cm? (122,71 mm?)
LPointCure” lgSis: Skersmuo 2,5 mm
Techniniai aspektai JProxiCure” rutulinis lesis: Skersmuo 2,7 mm
Priedai Bangos ilgio Naudojamas bangos ilgio diapazonas: 380-515 nm
Didziausias bangos ilgis: 380420 nm ir 420-515 nm
Elementas CE informacija - - — Sviesos. Standartiné galia - 1,100 mW/cm2 (+10%)
- VALO baterijos Gamintojas: Platintojas: intensyvumo Xtra galia - 2,200 mW/cm? (+10%)
_VALO X maitinimo blokas GlobTek, Inc Ultradent Products Inc lentelé (Atitinka 150 10650, kai matuojama gigaherciniu spektro analizatoriumi)
_VALO X baterios C € 186 Veterans Drive, 505 West Ultradent Drive Juoda dviesa - 230-648 mW/cm?
ikrovikis Northvale, NJ 07647 | (10200 South) Balta dviesa - 160-300 mW/cm?
Pagaminta Kinijoje South Jordan, UT 84095 USA PASTABA: PointCure ir ProxiCure rutuliniai leSiai sufokusuoja Sviesos energija j mazesne diafragma, taip padidin-
dami Sviesos intensyvuma vir$ kalibruoty verciy
Lo . VALO X kietini- | Kietinimo lempa su barjerine mova yra pritaikyta Svoris:
Techniné informacija / duomenys mo lempa dalis. Su baterija: 4,8 uncijos (136 gramai)
Normos: IEC 60601-1 (sauga), IEC 60601-1-2 Be baterijos: 3,8 undijos (108 gramai)
(EMQ), apsaugos nuo jsiskverbimo jvertinimas: Su laido adapteriu: 5,6 uncijos (158 gramai)
Efektyvios kompozita kietinanciy bangos ilgiy juostos P54
(Naudojamas bangos ilgio intervalas: 380 - 515 nm) Matmenys (baterijos konfiguracija): 8,9 x0,83x 0,83
0lio (226 x 21 x 21 milimetras)
60 VALO X ISvestis - 9VDC prie 2A Normos: IEC 60601-1 (Sauga)
P maitinimo Ivestis - 100VAC iki 240VAC, 50-60 Hz Laido ilgis - 1,8 m (6 pédos)
— Kt blokas Ultradent P/N 4952 - VALO X maitinimo Saltinis su
50 Standartinis tarptautiniais kistukiniais VALO X maitinimo Saltinis yra IT medicininés klasés
—_— maitinimo Saltinis ir uZtikrina izoliacija nuo TINKLO
VALO X bateri- | VALO X licio jony baterijos jkroviklis:

SPEKTRINE SPINDULIO GALIA (mW/nm)

jos jkroviklis

ISvestis — 4,2 VDC esant 950 mA masinei jkrovimo srovei
[vestis — 9 VDC esant 2A (maZiausiai 700 mA)
Automatinis isijungimas pilnai jkrovus
Automatinis sugedusio elemento aptikimas
Apsaugos: Perkrovimas, trumpasis jungimas, atvirkstinis poliskumas
Gintaro spalvos LED - jkraunama
Zalios spalvos LED - visiskai jkrauta
Tkrovimo laikas: 1-3 val.
Normos: IEC 60601-1 (Sauga), CE, WEEE

375 400 425 450 475
BANGOS ILGIS (nm)

525

VALO X licio Apsaugotas, jkraunamas li¢io jony akumuliatorius

jony 14/ 1IMR14/65 3,7V, 900 mAh 3,33 Wh

65 baterijos 3,7V, maks. 950 mAh. 3,52 Wh
Normos: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2
Skaiciuojama, kad elementai gali atlikti >500 jkrovimo ir iSkrovimo cikly, kol pasiekia 70 % savo talpos. Akumuli-
atorius patartina keisti kas 2-3 metus.

Darbinés Temperatros intervalas: +10 °C - +32°C (+50 °F - +90 °F)

salygos Santykiné drégmé: 10 % - 95 %

Aplinkos slégis: 700 hPa - 1060 hPa




Kietinimo rei- | Esant maksimaliai aplinkos temperatarai (32 °C) 10 sekundZiy [JUNGTA ir 60 sekundziy ISJUNGTA. vairi informacija ™
mo veikimo Pastaba - Darbo ciklas apibréZiamas pagal pagrindine jrenginio funkcija (polimerizuoti derva), naudojant Xtra ! - l. - — MmT VALO X DaWI taI'Ku ra
ciklas: galios rezima, kuris sukuria didziausia $iluminés energijos kiekj Elektromagnetiné aplinka - gairés o . . B T Deskrizzjoni tal-Prodott
Maksimali irenginio temperatara, kai laikomasi darbo ciklo: <45 °C a. VALO Xkietinimo lempa tinkama naudoti visose jstaigose, jskaitant vidaus jmones ir tiesiogiai prijungtus prie vie3o Zemos | ; , " PR
lreng peratara, = jtampos maitinimo tinklo, tiekianciam elektra pastatuose buitiniam naudojimui Bl-ispettru ta\—brqadband [\§ghu, id-dawl ta’ tqaddid VALO™ X huwa ddisinjat biex jippolimerizza I-prodotti kollha vulkanizzati mid-
| . b. VALO X kietinimo lempa gali veikti naudojant du skirtingus maitinimo Saltinius. dawl fil-medda ta" mewq ta ‘380—515 nm ghal kull 150 10650. o . ‘ )
Problemy sprendimas i. Akumuliatorinis maitinimas: kai VALO X kietinimo lempa naudoja i, jos neveikia elektromagnetiniai ir radijo 1d-dawl ta’ tqaddid VALO X jista' jintuza f'konfigurazzjoni bil-korda jew minghajr fili bl-uzu tal-batteriji rikarikabbli Ultradent VALO X jew
— - " p - . Ay - dainiy trikdZiai, elektriniai pereinamieji procesai, elektros jtampos Suoliai, jtampos Suoliai, jtampos kritimai, trumpieji l-adapter tal-korda tad-dawl VALO X. Id-daw! tat-tqaddid huwa ddisinjat biex jistrieh fparentesi standard ta ‘unita dentali jew jista’ jigi
ii;g\\ai:zfnns‘\ sirle‘gs;mal nbepagedf ;‘Jas_ahrm Irlkt\des, s_kambmkne JUltradent” telefonu 800.552.5512. Uz JAV riby skambinkite jungima, kintamosios sroves tinklo pertrikial ar tampos pokyciai N - mmuntat apposta bl-uzu tal-parentesi tal-mmuntar talwice VALO
A p Jul arba odontologiniam pardavejul. ii. Adapterio maitinimas: VALO X kietinimo lempa gali naudoti ,Globtek” medicininj 9 VDC adapterj, skirta naudoti kinta-
Problema Galimi sprendimai mosios srovés tinkle nuo 100 iki 240 V AC. Jis uttikrina elektromagnetiniy ir radijo dazniy trikdziy apribojima, jtampos X
N — P = - mazinimg ir virSitampiy slopinima. Harsa Generali tal-Kontrolli:
.Easpagsbte Ta{\jﬂglmo‘my/gtlukq, kad pazii\nttmete 5 miego rezimo ¢. VALO X kietinimo lempa naudoja elektros ir elektromagnetine energija tik savo vidausfunkcijoms. Todél bet kokios radijo __Buttunata'fug
atvirtinkite, kad baterija / elementas visiskai jkrautas dazniy spinduliuotés yra labai mazos ir netrukdoNéraveikti netoliese esanciai elektroninei jrangai. =l
Nejmanoma jjungi +Patikrinkite, ar elementas tinkamai jdétas | jrenginj d. VALO X kietinimo lempa neturi nuolatinés srovés maitinimo prievado, pacienty sujungimo prievady arba signaly jvesties /
lempos +Jei pasiroda geltonos spalvos Sviesos diodo jspéjimas, kietinimo lempa pasieké vidinés saugos iSvesties prievady, todél bandymai su Siais prievadais netaikomi. Nurodoma tik atitiktis taikomoms konfigdracijoms
temperatdros ribg. Leiskite kietinimo lempai atveésti 5.1 lentelé. I3 jy tersaly band: iné: VALO X kietinimo lempa atitinka CISPR 11, 1 grupés, B klasés
*Jei raudonas arba gintaro $viesos diodas nuolat mirksi, kreipkités j ,Ultradent” klienty aptarnavimo induliuotés emisija.
tarnyba dél remonto Lizdas pras Dazniy diay (MHz)
Lempa neishuna «Patikrinkite rezimo indikatoriy, ar tinkamai nustatytas jrenginio nustatymas Kintamosios Atliktos emisijos (fazés laidas  Zeme) 0,15-30 Atitiko
isijungusi reikiama «Patikrinkite, ar mazos galios indikatorius rodo elemento jkrovimo buseng sroves maitinimas
laika +Patikrinkite, ar naujas elementas tinkamai jdétas j jrenginj Kintamosios _ Atliktos emisijos (neutralus laidas  Zeme) 0,15-30 Atitiko
«Patikrinkite, ar ant ledio néra sukietéjusiy dervy / komporzity likuciy SIOVes mattinimas - —
+Naudodami tinkamg gintaro spalvos UV akiy apsauga, patikrinkite, ar LED lemputes veikia Priedas Spmdu\!umes emisijos (vert‘\ka\usws pohskuvmas) 30-1000 Alitiko Buttuna ta' fuq Jattiva d-dawl LED (ghafsa ta' buttuna wahda)
t‘eerz:gg g::\vnaéama\ -Sﬂv;;;;gn;;u:ﬁh: patikrinkite galios lygj. Specialias Sviesos matuoklio naudojimo instrukcijas rasite Priedas Spinduliuotés emisijos (horizontalusis poliskumas) 30-1000 Atitiko € bejn i-modalitaiet ' kura (amma tal-buttuna ghal sekonda)
{ uje. B .
?pa“k,inme yk\etjejaniios dervos galiojimo data 5.2 lentelé Atsparumo bandymy suvestiné (korpuso prievadas ir ki srovés prievadas): Buttuna ta isfel Jattiva d-dawl LED (ghafsa ta' buttuna wahda)
«Uitikrinkite, kad baty laikomasi tinkamos technikos pagal gamintojo rekomendacijas Pagrindinis standartas | Aplinkos reiSkiniai Cikli bejn il-modalitajiet ta' ghajnuna dijanjostika (zamma tal-but-
-4- N hal sek
«[sitikinkite, kad elementas j jkroviklj jdétas tinkama kryptimi ir leiskite elementui visikai jkrauti iki 3 EN 61000-4-2 Elektrostating iSkrova Atitiko — - " nag a‘ selonds)
valandy. EN 61000-4-3 Radijo dainio elektromagnetinis laukas Atitiko Biex iddur ghal modalitajiet ta’ ghajnuna dijanjostika minn modalitajiet ta' kura, aghfas u zomm il-buttuna ta" isfel ghal
Baterija nebus +Jei gintaro spalvos jkroviklio lemputé nepasikeicia j 7alia, paskambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavi- EN 61000-4-3 RF belaidio rysio jrangos artumo laukai Atitiko ?ekonhde;‘ B\kex \gdur lura ghal modalitajet ta' kura minn modalitajiet ta ghajnuna dijanjostika, aghfas u zomm il-buttuna ta'
jkraunama mo tarnybai ir uzsakykite pakaitinius e\gmentus ir (arba) j}krovwklj‘ _ EN 6100044 Trumpalaike pasikartojanti srové / pertrakiai Atitio uq ghal sekonda i i i i i i i
«Jei j krovik jkiSus baterija nesimato nei Zalios, nei gintarinés spalvos jkroviklio lemputés, skambinkite EN 6100045 Faibo banga (inija-inija) itk Alter 1t, biex iddur bejn il-modalitajiet ta’ ghajnuna dijanjostika u -modalitajiet ta’ kura billi tuza’ I-AF (funzjoni
,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai. g a-nj — accelerometru), ara t-tagsima 8 (struzzjonijiet pass pass).
«[sitikinkite, kad jkroviklis jjungtas ir kintamosios srovés maitinimo Saltinis jjungtas  veikiantj maitinimo EN61000-46 Nepertraukiamas radijo danis Atitko ; "
Tkroviklis nekrauna lizda ' EN 61000-4-11 [tampos kritimai ir pertrukiai Atitiko Gwida biex tibda malajr ghal Indikaturi u Twissijiet:
baterijos +Jei ant jkroviklio nesimato nei Zalios, nei geltonos spalvos lemputés, skambinkite ,Ultradent” klient - — - - - - Indikaturi tal-Modalita fug id-dawl tal-kura VALO X Stat jew funzjoni
) ) t ! tarnyb: 9 P P 4 5.3 lentelé (EN 60601-3-2 ir EN 61000-3-3; Srovés prievadas) Hatur ftafuql W u Jew T Z], !
aptarnavimo tarnybai —— - ——— Blu Modalitajiet ta’ kura
Pagrindinis standartas Aplinkos reikiniai " ; —
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www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200 Teptip Ahmar Batterija baxxa
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Ambra LED temporanja fug protezzjoni tat-temperatura

(Giri Blu Teal Modalita tahdem b'mod attiv u d-dawl huwa
okkupat

Taghmir iehor: Carger tal-batterija Stat

Ambra skura Qed jiccargja

Andar Skur Iccargjar lest

It-tnejn off Standby

Ghall-prodotti deskritti kollha, agra bir-reqqa u ifhem I-istruzzjonijiet u l-informazzjoni kollha tal-SDS gabel -uzu.

Indikazzjonijiet ghall-Uzu/L-Ghan Mahsub

Id-dawl tat-tqaddid VALO X huwa sors ta ‘illuminazzjoni ghat-tqaddid ta’ materjali u adezivi ristawrattivi dentali attivati bir-ritratti.
Huwa mahsub ukoll biex jipprovdi illuminazzjoni biex tghin fil-viz 1i waqt proceduri orali. Lentijiet ta ‘accessorju/diffuzur
tad-dawl li jfejjaq VALO X mhumiex mahsuba ghall-kura shiha ta" materjali u adezivi attivati bir-ritratti.

Kontra-indikazzjonijiet
+ Ma gew identifikati |-ebda kontra-indikazzjonijiet ghal dan il-prodott.
* Ghal pazjenti jew utenti bi problemi ta' allergiji, irreferi ghad-dokument dwar I-allergen tal-prodott li huwa disponibbli fugq
ultradent.com. Jekk tigi osservata reazzjoni allergika, lahlah sewwa bl-ilma z-zona esposta u ghid ill-pazjent biex jikkonsulta t-tabib
tieghu.

Twissijiet u Prekawzjonijiet
« ATTENZJONI Radjazzjoni ottika possibbilment perikoluza tinhareg minn dan il-prodott. THARISX direttament minn fejn johrog
id-dawl tal-kura. Il-pazjent, it-tabib u l-assistenti ghandhom dejjem juzaw protezzjoni ghall-ghajnejn ta’ kulur ambra meta jkun ged
jintuza’ d-dawl tal-kura.
« Biex jigi evitat ir-riskju ta 'xokk elettriku, I-ebda modifika ta' dan it-taghmir mhi permessa. Uza biss il-prowvista ta ‘enerdija tad-
dawl Ultradent VALO X inkluza u adapters tal-plagg. Jekk dawn il-komponenti huma bil-hsara, tuzax u ¢cempel lil Servizz tal-Klijent
Ultradent biex tordna sostituzzjoni.
« Id-dawl tal-kura VALO X huwa mahsub ghall-uzu fambjent elettromanjetiku fejn id-disturbi rradjati tal-RF huma kontrollati. L-uzu
tad-dawl tal-kura VALO X hdejn jew f'munzelli ma’ taghmir iehor ghandu jigi evitat minhabba li jista' jirrizulta fi thaddim mhux
xieraq. Jekk dan l-uzu huwa mehtieg, id-dawl tal-ikkurar VALO X u t-taghmir l-iehor ghandhom jigu osservati biex jiverifikaw li ged
joperaw b'mod normali. Jekk tigi osservata prestazzjoni anormali, jistghu jkunu mehtiega mizuri addizzjonali, bhall-orjentazzjoni
mill-gdid jew ir-rilokazzjoni tad-dawl tal-kura VALO X.
+ Uza biss accessorji awtorizzati, kejbils, carger, batteriji, u prowisti ta' energija biex tevita thaddim mhux xierag, emissjonijiet
elettromanjeti¢i mizjuda jew immunita elettromanjetika mnaggsa
« Taghmir ta komunikazzjoni RF i jista’ jingarr (inkluzi periferali bhal kejbils ta' I-antenna u antenni esterni) ghandu jintuza"
mhux eqreb minn 30 ¢m (12-il pulzier) ghal kwalunkwe parti tad-dawl tal-kura VALO X. Inkella, tista' tirrizulta degradazzjoni
tal-prestazzjoni ta’ dan it-taghmir.
« Biex tevita r-riskju ta' nar elettriku assocjat mal-immaniggjar tal-batteriji:
0 M'GHANDEKX awtoklavi jew sprej batterija, kuntatti tal-batterija, carger, jew prowvista ta ‘energija AC blikwidu ta’
kwalunkwe tip. Jekk tara korruzjoni fuq il-kuntatti tal-carger, ikkuntattja t-Servizz tal-Klijent ta’ Ultradent biex tordna
sostituzzjoni.
o TICCARGJAX batteriji madwar materjali i jagbdu
o Mghandekx izzomm il-carger foperatur kliniku jew fejn se tkun f'kuntatt ma’ sprej dizinfettant jew ilma.

o Tlécargjax batterjiet/celloli mhux rikarikabbli. L-iccargjar ta ‘batteriji mhux rikarikabbli jista' jirrizulta f'korriment
jew hsara fil-
0 M'GHANDEKX ticcargja batteriji Ultradenti b'carger mhux Ultradent
« Biex tevita r-riskju ta’ korriment, TUZAX batteriji i huma mittiekla (bis-sadid), mghaffda, li jarmu riha jew fluwidi, li ghandhom
tgezwir imgatta’ jew nieqes, jew i huma bil-hsara b'xi mod iehor. Cempel lis-Servizz tal-Klijent ta’ Ultradent biex tibdel il-batteriji/
ic-celloli.
« Uza biss batteriji rakkomandati. Batteriji alternattivi jistghu jikkawzaw malfunzjonijiet.
« Biex tevita r-riskju ta' irritazzjoni termali jew korriment, evita cikli ta" tqaddid lura ghal dahar u tesponix tessuti rotob orali
fvicinanza ghal aktar minn 10 sekondi fil-modalita Standard Power jew 5 sekondi fil-modalita Xtra Power. Jekk huma mehtiega
hinijiet itwal ta’ tqaddid, uza cikli multipli ta’ tqaddid b'perjodi ta" mistrieh bejn ic-cikli jew uza prodott b'kura doppja biex tevita i
tissahhan it-tessut artab.
« 0qghod attent/a meta tikkura pazjenti li jbatu minn reazzjonijiet jew sensittivitajiet fotobijologici avversi, pazjenti li jkunu
ghaddejjin minn kura kimoterapewtika, jew pazjenti li jkunu qed jigu kkurati b'medikazzjoni fotosensitizzanti.
« Din l-unita tista’ tkun suxxettibbli ghal kampi elettrici manjetici jew statici qawwija, li jistghu jfixklu I-ipprogrammar. Jekk tissus-
petta li dan gara, agla’ l-unita fil-hin u mbaghad erga’ ipplaggjaha fl-izbokk.
« TIMSAHX id-dawl tal-kura b'materjali tat-tindif kawstici jew |i joborxu, awtoklavi, jew tghaddas f'xi tip ta’ banju ultrasoniku,
dizinfettant, soluzzjoni ghat-tindif jew likwidu. Jekk tongos milli ssegwi dawn I-istruzzjonijiet tal-ipprocessar jista’ jwassal li d-daw!
tal-kura jsir inoperabbli.
« Biex tevita li taghmel hsara lit-taghmir, IDDAFHALX swaba, strumenti, jew oggetti ohra fil-kompartiment tal-batterija/cellola
tad-dawl tal-kura.
« Biex tevita li taghmel hsara lit-taghmir, TIPPRUVAX tnaddaf il-kuntatti elettrici, jew xi parti mill-kompartiment tal-batterija/cellola.
Cempel lis-Servizz tal-Klijent ULtradent jekk hemm xi thassib.
« Biex tghin tipprevjeni I-kontaminazzjoni inkrocjata u tghin biex izzomm il-materjal kompost dentali milli jehel mal-wic¢ tal-lenti
u l-korp tal-bastun, ma' kull uzu ghandu jintuza barriera approvata minn Ultradent fug id-daw tal-kura VALO X. II-barrieri huma
mahsuba ghall-uzu ta' pazjent wiehed.
« Biex tnagqas ir-riskju ta' korrozjoni, nehhi I-barriera wara |-uzu
« Biex tnaqqas ir-riskju ta' raza mhux ittrattata bizzejjed, tuzax id-dawl tal-kura jekk il-lenti tkun bil-hsara.
« Biex tevita r-riskju ta ‘hsara fil-prodott, m‘ghandekx awtoklavi jew is-shana niexfa sterilizza -lentijiet accessorji VALO X
« TUZAX l-ebda wahda mil-lentijiet accessorji VALO X ghal kura kompleta/finali. Nehhi I-lentijiet accessorji kollha tat-tqaddid wara
l-uzu u pprovdi kura kompleta/finali minghajr I-uzu ta’ lentijiet accessorji.
« Tuza lentijiet accessorji ta’ illuminazzjoni/vizwalizzazzjoni ghat-tqaddid ta' materjali u adezivi tar-restawr dentali.

Istruzzjonijiet Pass wara Pass

Thejjija

1. Iécargja l-batteriji qabel ma tuza d-dawl tat-tqaddid.

2. Qabel kull uzu, poggi barriera gdid fuq id-dawl tal-kura, u nagqas it-tikmix fuq il-lenti ghall-ahjar rizultati.

3. Aghzel il-modalita ta’ kura jew il-modalita ta’ ghajnuna dijanjostika mixtieqa. (Ara hawn taht ghal informazzjoni dwar il-modalita-
jiet u kif iddur minn kull modalita)

4. Ghal rizultati ottimali meta tikkura, poggi d-daw! tal-kura iccentrat fuq u qrib ir-rezina kemm jista’ jkun, minghajr ma tikkuntattja
l-wicc.

Uu

Modalitajiet ta" Kura

Modalita ta' Qawwa' Irradjanza’ Hin ta' Espozizzjoni Energija Indikatur
Kura (mW) (mW/cm2) Totali (Sekondi) (Joules) tal-butt
Standard Power 1,350 1,100 10 135 Blu il-hin kollu
Xtra Power* 2,700 2,200 5 135 Pulsazzjoni Blu

" Valur nominali.

*Xtra Power ghandu polz tripplu b'mistrieh awtomatiku ta’ 0.5 sekonda bejn il-polz. Jekk joghgbok innota li hemm perjodu ta’ tkessif
ta' 2 sekondi wara li tuza' I-modalita Xtra Power.

Tibdil bejn il-modalitajiet ta’ kura bl-uzu ta’ moviment ta' “taptip ta’ tanbur” jew billi taghfas buttuna:

Taptip ta’ tanbur: Id-dawl tal-kura VALO X huwa mghammar b'funzjoni ta’ accellerometru i tippermetti lill-utent li jdur minn modalita
ta" kura ghall-ohra tal-moviment “taptip ta’ tanbur”. Uza moviment ta' taptip 'l isfel biex tattiva/tbiddel il-modalita ta' kura (ara
l-ghajnuna viziva hawn taht).

«  Indikatur tal-Buttuna Steady Blu = Qawwa Standard

«  Indikatur tal-Buttuna Pulsing Blue = Xtra Power

\
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Buttuna li taghfas: Zomm il-buttuna ta' fug ghal sekonda biex tattiva/tbiddel il-modalita ta’ kura.
+  Indikatur tal-Buttuna Steady Blu = Qawwa Standard

«  Indikatur tal-Buttuna Pulsing Blue = Xtra Power

Modalitajiet ta' Ghajnuna Dijanjostika

Modalita Qawwa? Irradjanza® Hin totali ta¢-¢iklu Indikatur

ijanjostil (mw) (mW/cm) i tal-buttuna
Dawl Iswed 522 425 60 Pulsazzjoni Vjola
Dawl abjad 282 230 60 Pulsazzjoni Bajda

2Valur nominali, minghajr lenti accessorja mwahhla

Tibdil bejn il-modalitajiet ta’ ghajnuna dijanjostika bl-uzu ta” mozzjoni “mewga” jew buttuna li taghfas:

Mewga: id-dawl tat-tqaddid VALO X huwa mghammar b'funzjoni ta ‘accelerometru li tippermetti lill-utent ic-ciklu permezz ta” modi
ta ‘tqaddid permezz ta” moviment ta “drum vit". Uza moviment tal-vit ' isfel biex tattiva/tibdel il-modalita tat-tqaddid (ara -ghajnuna
vizwali hawn taht).

+  Indikatur tal-Buttuna Vjola = Modalita ta’ Ghajnuna Dijanjostika tad-Dawl Iswed

+  Indikatur tal-Buttuna Bajda = Modalita ta” Ghajnuna Dijanjostika tad-Dawl Abjad



Buttuna li taghfas: Imbotta u zomm il-buttuna tal-giegh ghal sekonda biex iddur minn bejn 2 modalitajiet ta’ ghajnuna dijanjostika.
Indikatur tal-Buttuna Vjola = Modalita ta’ Ghajnuna Dijanjostika tad-Dawl Iswed - ¢iklu wiehed fminuta - Itfi billi taghfas il-buttuna
jew billi ttaptap b'moviment ta” mewga

Indikatur tal-Buttuna Bajda = Modalita ta" Ghajnuna Dijanjostika tad-Dawl Abjad - ciklu wiehed f'minuta - Itfi billi taghfas il-buttuna
jew billi ttaptap b'moviment ta” mewga

Lentijiet accessorji/diffuzuri huma mwahhla b'mod manjetiku fug il-lenti tad-daw! tal-kura. Qieghed il-barriera fuq id-dawl tal-kura
qabel ma twahhal il-lenti accessorja

1
NOTA: Meta zzomm kwalunkwe buttuna, ikollok indikazzjoni li tinstema’ f'sekonda.

Modalita Sleep

Imbotta u zomm iz-zewq buttuni ghal sekonda wahda biex tpoggi fil-modalita sleep. Meta zzomm iz-zewg buttuni ta’ fuq u ta" isfel,
ikollok indikazzjoni li tinstema’ meta tidhol fil-modalita sleep. Meta tidhol fil-modalita sleep, trid tkompli zzomm sakemm it-ton li
jinstema' jitlesta. Meta tidhol fil-modalita sleep billi taghfas iz-zewg buttuni, id-dawl tal-kura VALO X mhux se jinxteghel qabel ma tigi
ppressata kwalunkwe buttuna.

Accessorji VALO X

Accessorju Modalita

1zzid id-dawl tal-kura VALO X biex tippolimerizza kompost permezz ta'

"
Lenti PointCure prostetika traslucida.

Modalitajiet ta’ Kura

Lenti Ball Prox-
iCure™

Izid id-dawl tal-kura VALO X biex jippolimerizza I-kompost u jghin jifforma

Modalita a’ kura I-matrii taz-zona ta’ kuntatt ta' restawr interprossimali.

Modalita ta’ Ghajnuna
Dijanjostika tad-Dawl Abjad

1zid id-dawl tal-kura VALO X biex jipprovdi ghajnuna vizwali ghal tqabbil

Lenti i tiddiffuza preciz tal-kulur/dell jew ghal kull meta jkun mehtieg dawl naturali.

Modalita ta" Ghajnuna
Dijanjostika tad-Dawl Iswed

1zid id-dawl tal-kura VALO X biex jipprovdi vizwalizzazzjoni ta' kimici
fluworexxenti fir-rezini dentali

Lenti Interpros- Modalita ta” Ghajnuna

simali Dijanjostika tac-Daw Abjad Izid id-dawl tal-kura VALO X fil-vizwalizzazzjoni tas-snien u l-protezi dentali.

Modalitajiet ta' Ghajnuna
tal-Kura jew Dijanjostika

Izid id-dawl tal-kura VALO X fil-vizwalizzazzjoni billi jipprovdi dawl ta’

i ™
tent Transtume wavelength itwal biex jittrasilluminaw is-snien u |-protezi dentali.

fefjija
« Poggi I-lenti accessorja hdejn il-lenti tad-dawl tal-kura VALO X halli I-kalamita tagbad il-lenti accessorja fpostha minn fuq
il-barriera.
Uzu - Lenti PointCure
+ Modalita ta’ Kura - II-Lenti PointCure tikkoncentra d-dawl fapertura ta’ 2.5 mm. Dan hu ideali ghall-kura bil-ponta (tacking)
tal-veneers u l-kuruni kollha tal-porcellana.
* Modalita ta’ Kura - Kura ta’ prote?i traslucida li tikkura bil-ponta (tacking): Ikkura I-protezi bil-ponta skond il-linji gwida
tal-manifattur tal-materjal tal-luting, tal-hxuna tal-materjal, tal-isfumatura, tal-opacita tal-materjal, u skont il-gudizzju professjonali.
Naddaf il-materjal tal-luting zejjed li ma tnixxifx minn madwar il-margini, nehhi -accessorju, imbaghad ikkura r-restawr kollu.
Rakkomandazzjonijiet: Veneer - ikkura bil-ponta lejn i¢-centru tal-wic¢/tal-halq tal-protezi. Kuruna - ikkura bil-ponta lejn ic-centru
tal-wic¢/tal-halq u lejn ic-entru lingwali tal-protezi.
Uza - Lenti Sferika ta’ ProxiCure
* Modalitajiet ta" kura - Jappoggja |-matrici u jghin f'kuntatt konvess prossimali gabel u waqt polimerizzazzjoni parzjali bid-dawl.
Evita li tagbad il-lenti sferika ProxiCure fmaterjal polimerizzat. Nehhi lenti accessorja u ikkura r-restawr kollu ghal kura shiha.
Rakkomandazzjoni: Iddetermina I-modalita u I-hin tal-kura skont l-istruzzjonijiet komposti tal-manifattur.
Uzu - Lenti tad-Diffuzur
* Modalita ta’ Ghajnuna Dijanjostika bid-Dawl Iswed - Uza" biex tghin fil
dentali. Jaghti 60 sekonda ta' illuminazzjoni.
* Modalita ta’ Ghajnuna Dijanjostika bid-Dawl Abjad - Ghajnuna vizwali ghal kull meta |-professjonist dental jista’ jkollu bzonn sors
ta" dawl naturali, ez., biex jiddetermina I-isfumatura. Jaghti 60 sekonda ta' illuminazzjoni
Uzu - Lenti Interprossimali
+ Modalita ta’ Ghajnuna Dijanjostika tad-Dawl abjad - Transillt i tas-snien: uza biex tghin fil-vizwalizzazzjoni ta’ ksur,
xquq, jew difetti fis-snien billi ddawwal is-snien mil-lingwali u tosserva dellijiet.
Uzu - Lenti TransLume
* Modalita ta” Ghajnuna Dijanjostika bid-Dawl Abjad jew Modalita ta’ Kura- Lenti ta" kulur tan-neon, li tidher bhall-Lenti PointCure,
tipprovdi dawl ta' wavelength itwal li ddawwal is-snien biex tghin fil-vizwalizzazzjoni ta’ xquq, ksur, difetti, ecc. Il-Modalita ta’
Ghajnuna Dijanjostika bid-Dawl Abjad taghti 60 sekonda ta illuminazzjoni.
Kif thaddem id-Daw tal-Kura VALO X
« Iécargjar ta’ Batteriji/Celloli - Nefihi I-ghatu fil-bazi tad-dawl tat-tqaddid bidawra kontra -arlogg. Dafihal batterija/celloli
mejta fil-carger tal-batterija tad-dawl Ultradent VALO X provdut bil-prowvista ta ‘energija tad-dawl VALO X fl-orjentazzjoni murija
fil-carger. Il-batterija/celloli jigu ¢cargjati bis-shih i 1-3 sighat.

ta’ particelli 1ti fdiversi rezini

Marka tac-cellola potittiva/
tal-polarita tal-batterija

Marka tac-cellola negattiva/
tal-polarita tal-batterija

Rapprezentazzjoni grafika tad-direz-

Indikatur tal-istat tac-carg prezentaz "
zjoni tac-cellola/tal-batterija.

Deskrizzjoni tal-Istat Indikatur tal-Istat Kundizzjoni tal-Vultagg Kurrent tal-I¢cargjar
tac-Carg tac-Carg
I¢cargja minn gabel Ambra skura 2.86 Vidc sa 3.15 Vdc 95 mA
Hlas bl-ingrossa Ambra skura 3.15 Vdc sa 4.20 Vdc 950 mA
Iccargjar lest Andar Skur >4.20 Vdc M/A
Standby It-tnejn mitfijin M/A M/A

* Adapter bil-kurdun - Nehhi l-ghatu fil-bazi tad-daw tat-tqaddid b'dawra kontra I-arlogg. Nehhi -batterja/cellula. Dahhal
l-adapter tal-korda fil-kompartiment tal-batterija/cellula, ghagzel adapter tas-sedil bis-shih u dawwar lejn il-lemin biex tissakkar

f'postha. Pozizzjoni VALO X hija prowvista ta’ enerdija hafifa biex tkun tista tigi skonnettjata minghajr diffikulta mill-energija MAINS.

Struzzjonijiet tal-Brekit tal-Immuntar
1)1I-brekit ghandha tigi mmuntata fuq wicc catt u bla zejt.
2)Naddaf il-wic¢ bl-alkohol.
3)Qaxxar it-tejp li jwahhal mill-brekit.
4)Ippozizzjona |-brekit sabiex id-dawl ta’ kura joghla 'l fuq meta jitnehha. Aghfasha sew f'postha.
5)Jekk tkun ged thaddem id-dawl tal-kura fuq l-energija tal-batterija/tac-cellola, dan ghandu jkun orjentat I isfel
fil-brekit. Jekk thaddem id-dawl tal-kura fug I-elettriku tal-Adapter bil-Kurdun VALO X, id-dawl tal-kura ghandu jkun
orjentat ‘il fug fil-brekit.
Manutenzjoni
Tindif Generali ghad-Dawl tat-Tfej
Wara kull uzu, niedja garza jew drapp artab b'dizinfettant tal-wic¢ approvat u imsah il-wic¢ u -lenti. It-tindif mhux awtorizzat jista
‘jikkawza hsara lid-dawl tat-tqaddid.

TINDIF ACCETTABBLI:
. 70% alkohol isopropil
. 70% Etanol

Manutenzjoni Mwettga mill-
1) It-tmiem tal-hajja huwa determinat minn xedd u hsara minhabba I-uzu. Spezzjona I-komponenti kollha ghal hsara gabel l-uzu u
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ikkuntattja lill-persunal tas-servizz awtorizzat biex isewwi |-hsara.
2) Iccekkja -lenti regolarment ghal raza dentali kkurata. Jekk mehtieg, uza strument dentali tal-plastik jew tal-istainless steel biex
tnehhi bir-reqga kwalunkwe rezina li wehlet.
3)Iecekkja regolarment l-output fil-modalita Standard Power. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot ta’ gwida
u lentijiet specifici. NOTA: I-output numeriku veru se jkun imxekkel minhabba l-inezattezza tal-miters tad-dawl komuni u I-pakkett
maghmul apposta tal-LED fid-dawl tal-kura; madankollu, ikkuntattja lill-persunal tas-servizz awtorizzat jekk ikun osservat tnaqqis
fl-output meta tkejjel bl-istess meter.
Tiswija mill-Manifattur
1) It-tiswijiet ghandhom isiru biss minn persunal tas-servizz awtorizzat. Ultradent se jipprovdi lill-persunal tas-servizz b'dokumen-
tazzjoni biex iwettaq tiswijiet.
Garanzija
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) tiggarantixxi li dan il-prodott (inkluz |-adapter tal-korda originali li akkumpanja I-prodott meta
jinxtara, jekk applikabbli) ghandu, ghal perjodu ta’ 5 snin mid-data tax-xiri, meta jithaddem skont l-istruzzjonijiet tat-thaddim inkluzi
mal-prodott, (i) jikkonforma fl-aspetti materjali kollha mal-ispecifikazzjonijiet stabbiliti fid-dokumentazzjoni ta’ Ultradent li takkumpan-
ja l-prodott; u (i) tkun hielsa minn difetti fil-materjal u x-xoghol abbilita

Din il-garanzija limitata mhix trasferibbli u tapplika biss ghax-xerrej originali u ma testendix ghas-sidien sussegwenti tal-prodott.

Din il-garanzija limitata ma tkopri l-ebda komponenti accessorji ohra bhal, izda ma hiwa limitata ghal, batteriji, cargers, jew lentijiet
adattivi. Din il-garanzija limitata hija nulla jekk il-prodott jonqos jew ikun bil-hsara minhabba negligenza, abbuz, uzu hazin, incident,
modifika, tbaghbis, alterazzjoni, jew nuqgas li ssegwi l-istruzzjonijiet applikabbli ghall-uzu. Ghal skopijiet ta' ezempju biss, prodott li
jitwaga' u jkun bil-hsara mhuwiex kopert taht din il-garanzija. Biex tikkwalifika taht din il-garanzija limitata, prova tax-xiri (ez., ircevuta
tal-bejgh jew dokumentazzjoni simili) trid tigi sottomessa il Ultradent flimkien mal-prodott difettuz.

Prodott difettuz li jissodisfa I-kundizzjonijiet tal-garanzija stipulati hawnhekk se, fid-diskrezzjoni unika ta’ Ultradent, jew jissewwa jew
jinbidel. Fl-ebda kaz m'ghandha r-responsabbilta ta’ Ultradent ghall-prodott taqbez il-prezz tax-xiri mhallas mix-xerrej. Taht I-ebda
cirkostanza ma ghandu jkun Ultradent responsabbli ghal kwalunkwe danni indiretti, incidentali, previsti, mhux previsti, specjali, jew
konsegwenzjali i jirrizultaw minn jew b’konnessjoni mal-uzu ta’ dan il-prodott..

Ipprocessar

Istruzzjonijiet dwar Ir-Riprocessar tad-Dizinfezzjoni

Istruzzjonijiet ghall-Ipprocessar tad-Dawl tal-Kura VALO

Istruzzjonijiet dwar Ir-Riprocessar tad-Dizinfezzjoni

Limitazzjonijiet ghall-Ip-
processar mill-gdid

Ghandu jintuza kmiem gdid ta’ barriera ghal kull pazjent. L-uzu ta’ kmiem ta’ barriera huwa
I-mezz primarju ta’ kontroll tal-kontaminazzjoni ghall-apparat. Fil-kaz li kmiem ta’ barriera
tkun kompromessa jew cirkustanza ta’ attenwazzjoni ofira, u l-apparat ikun ikkontaminat,
segwi l-istruzzjonijiet inkluzi fdin it-tabella biex tiddizinfetta l-apparat.

Nota: L-apparat MHUX mahsub ghall-ipprocessar mill-gdid regolari

Preparazzjoni gabel Uza 70% isopropy! alcohol (IPA) jew 70% ethanol imsah biex timsah sewwa l-wicc kollu.
it-tindif Armi imsah mahmug

Tlahlih Xejn

Tnixxif Hallih jinxef kompletament bl-arja f'temperatura ambjentali

Manutenzjoni, spezzjoni
u ttestjar

Spezzjona vizwalment li l-apparat ma jkunx bil-hsara u huwa hieles minn fdalijiet. Jekk ikun
hemm debris, irrepeti I-pass tal-preparazzjoni b'mesha gdida.

Ippakkjar Ebda ippakkjar mehtieg ghad-dizinfezzjoni.

Dizinfettar Imsah il-wic¢ kollu u zomm imxarrab ghall-hin tal-espozizzjoni filwaqt li taghti attenzjoni
specjali ghal xqug, xquq irqaq u zoni difficli biex jintlahqu. Uza meshiet addizzjonali kif
mehtieg biex izzomm il-wicc imxarrab.

Dizinfettant Hin ta' Espozizzjoni
70% IPA 4 minuti
70% Etanol 5 minuti

Tnixxif Hallih jinxef kompletament bl-arja f'temperatura ambjentali.

Hazna Ahzen f'post nadif u xott. Biex tevita l-akkumulazzjoni ta" umdita, tahzinx f'barriera.

Informazzjoni Din il-procedura giet validata minn laboratoru indipendenti u akkreditat ghal dizinfezzjoni

addizzjonali ta' livell intermedjarju.

Nota: L-uu ta" agenti tat-tindif minbarra dak preskritt hawn fug, bhal bli¢ jew cleaners
li fihom I-acidu fosforiku, jista' jikkawza hsara lit-taghmir. Tippruvax tnaddaf il-kuntatti
elettrici, jew xi parti mill-kompartiment tal-batterija/cellola.

Istruzzjonijiet ghall-Ipprocessar tal-Accessorji VALO

dwar Ir-Riprocessar tad-Dizil

Trattament inizjali fil-hin Nehhi l-accessorju qabel id-dizinfezzjoni bejn kull uzu.

tal-uzu
Preparazzjoni gabel Nehhi kwalunkwe kompost dentali ikkurat mil-lentijiet acessorji qabel it-tindif.
it-tindif
Tindif Poggi go cleaner ultrasoniku b'parti wahda detergent ghal 9 partijiet ilma shun billi tuza I-prodott
elenkat hawn taht:
Detergenti Hin tat-Tindif
Prodott tat-Tindif ghal Uzu Generali ta’ Henry Schein jew 2-10 minuti
prodott ekwivalenti
Tlahlih Lahlah l-accessorju b'ilma shun ghal 1-2 minutibiex tnehhi d-detergent.
Tnixxif Ixxotta b'garza.

Nixxef bl-arja ghal 30 minuta.

Manutenzjoni, spezzjoni Spezzjona vizwalment li l-a¢cessorju m'ghandux hsara u huwa hieles mill-fdalijiet. Jekk imxaqqaq

u ttestjar jew bil-hsara, waqgaf l-uzu. Jekk hemm xi fdalijiet, irrepeti |-process tat-tindif.

Ippakkjar L-ebda imballagg mhuwa mehtieg ghad-dizinfezzjoni (pakketti tal-isterilizzazzjoni jistghu jintuzaw
ghall-hzin wara d-dizinfezzjoni).

Dizinfettar RNenfi limballagg tal-hzin (jekk applikabbli).
Ghaddas l-accessorju f'soluzzjoni ta’ dizinfezzjoni skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur elenkati
hawn taht:

Dizinfettant Hin ta' Espozizzjoni
Soluzzjoni Cidex® OPA jew prodott ekwivalenti 12-il minuta

Tlahlih Lahlah skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur tad-di elenkati hawn taht:
1. Wara t-tnehhija mis-Soluzzjoni CIDEX® OPA, lahlah sewwa |-accessorju billi tghaddas kompleta-
ment f'volum kbir (ez., 2 galluni) ta" ilma.
2. Zomm l-accessorju mghaddas totalment ghal hin minimu ta’
1 minuta.
3. Nehhi l-accessorju u armi l-lma tat-tlahlih. Dejjem uza volumi friski ta' iima ghal kull tlahliha.
Tergax tuza’ l-ilma ghat-tlahlin jew ghal xi skop iehor.
4. Irrepeti l-procedura ghal darbtejn (2) ofra, ghal total ta’ tliet (3) tlahlihiet, b'volumi kbar ta’
ilma helu biex tnehhi r-residwi tas-Soluzzjoni CIDEX® OPA. Ir-residwi jistghu jikkawzaw effetti serji
mhux mixtieqa. ARA T-TWISSJIJIET. TLIET (3) TLAHLIRIET SEPARATI, BTGHADDIS FVOLUM KBIR TA
ILMA HUMA MEHTIEGA

Tnixxif Ixxotta b'garza.
Nixxef bl-arja ghal 30 minuta.

Hazna Ahzen f'post nadif u xoft.




Informazzjoni
addizzjonali

Din il-procedura giet iwalidata minn laboratorju indipendenti u akkreditat.

Hazna u Rimi

Jekk tahzen id-dawl tal-kura ghal perjodi itwal minn gimghatejn, jew tippakkjah ghall-ivvjaggar, dejiem nehhi I-batteriji. Jekk il-batter-

ccargjati. Tahzinx il-batteriji ftemperaturi I fug minn 40°C (104°F) jew f'dawl dirett tax-xemx.
Kundizzjonijiet ta’ Hazna u Trasport:

« Temperatura: +10°C sa +40°C (+50°F sa +104°F)

+ Umdita relattiva: 10% sa 95%

« Pressjoni Ambjentali: 500 hPa sa 1060 hPa
Meta tarmi l-iskart elettroniku, (jigifieri, cargers, batteriji, u fornimenti ta’ energija), segwi l-iskart lokali u I-linji gwida tar-riciklagg

Kunsiderazzjonijiet Teknici

iji jithallew fl-unita ghal perjodi twal ta' zmien minghajr ma jergghu jiccargjaw, jista’ jkun li ma jahdmux jew li ma jkunux jistghu jigu

Accessorji
Oggett Informazzjoni KE
- Batteriji VALO i;r;rr]r;ﬁmfatmrat Imgassam minn:
- Forniment tal-Elettriku Globfek Inc Ultradent Products Inc
VALO X S 505 West Ultradent Drive
bt 186 Veterans Drive,
- Carger tal-Batterija Northvale, N 07647 (10200 South)
VALO X ! South Jordan, UT 84095 USA
Maghmul fi¢-Cina

Informazzjoni Teknika/Dejta

1l-Medda ta’ Frekwenzi ghat-Twebbis Effettiv tat-Tahlita
(Medda tal-frekwenza li tista’ tintuza: 385 - 515nm)

395 nm - 415 nm

440 nm - 480 nm

SAHHA SPETTRAL RADJANTI (mW/nm)

375 400 425 450 475 500 525
FREKWENZA (nm)

Attribut Informazzjoni/Specifikazzjoni Kundizzjonijiet | Temperatura: +10°C sa +32°C (+50°F sa +90°F)
Lenti Dijametru 12.5 mm = 1.2271 cm? (122.71 mm?) tat-Thaddim Umdita Relattiva: 10% sa 95%
Lenti tal-PointCure: Dijametru 2.5 mm Pressjoni tal-Ambjent: 700 hPa sa 1060 hPa
Lenti Sferika ProxiCure: Dijametru 2.1 mm Ciklu ta* Ftemperatura ambjentali massima (32°C) 10 sekondi MIXGHULA u 60 sekonda MITFIJA.
Medda Medda utilizzabbli tal-wavelength: 380-515 nm Hidma Nota - I¢-ciklu ta" hidma huwa definit mill-funzjoni primarja tal-apparat (reina polimerizzata )
tal-wavelength | Tul l-aktar gholi tal 380-420 nm u 420-515 nm tal-Modalita bl-uzu tal-modalita Xtra Power, li tohlog l-oghla ammont ta’ enerdija termali
Tabella ta' Qawwa Standard - 1,100 mW/cm? (+10%) ta’ Kura: Temperatura massima tal-Apparat meta ssegwi ¢-Ciklu ta’ xoghol: <45°C
Intensita Xtra Power - 2,200 mW/cm? (+10%) P .
tad-Dawl (Jikkonforma ma' ISO 10650 meta mkejjel banalizzatur tal-ispettru Gigahertz) Soluzzjoni tal-problemi
2
Dawl Iswed - 230-648 mw/em’ Jekk is-soluzzjonijiet issuggeriti hawn taht ma jirrangawx il-problema, jekk joghgbok cempel lil Ultradent fug 800.552.5512. Barra
Dawl Abjad - 160-300 mW/em? ) ) I-Istati Uniti, cempel lid-distributur Ultradent tieghek jew lin-negozjant tas-snien.
NOTA: Il-lentijiet PointCure u -lentijiet sferici ProxiCure jiffokaw l-energija tad-dawl fapertura izghar, u b'hekk Probl Sol et Possibbl
izidu l-intensita tad-dawl ‘il fug mill-valuri kalibrati roblema _ Cuzzjonljiet "0ssTo0T
Dawl tal-Kura | Id-dawl tal-kura b'barriera huwa parti applikata. Piz: *Aghfas il-buttuna tal-energja biex tqum mill-Modalita Sleep
VALO X Klassifikazzjonijiet: 1EC 60601-1 (Sigurta), IEC Bil-batterija: 4.8 oz. (136 gramma) Ikkonferma lil-batterija/¢-cellola hija kompletament iccargjata
60601-1-2 (EMO), Klassifikazzjoni tal-Protezzjoni Minghajr batterija: 3.8 oz. (108 gramma) 1d-dawl ma *Iccekiga li -cellola hija mdahhla sew fl-unita o o
tad-Dhul: IP54 Bl-adapter tal-kurdun: 5.6 oz. (158 gramma) jincteghele fJekk t\dher twissija LED Ambra, \drd‘awl tal-fejqan ikun lahag il-limitu tas-sigurta tat-temperatura
interna tieghu. Halli d-dawl tal-kura jiksah.
Dimensjoni (konfigurazzjoni tal-batterija): 8.9 % 0.83x +Jekk it-twissija tal-LED Hamra jew Ambra tteptep kontinwament, cempel lis-Servizz tal-Klijent ta"
0.83 pulzieri, (226 x 21 x 21 millimetri) Ultradent ghat-tiswija
Forniment Output - 9VDC f2A Klassifikazzjonijiet: IEC 60601-1 (Sigurta) 1d-dawl ma jibgax +Iccekkja l-indikatur tal-modalita ghall-issettjar korrett tal-apparat
tal-elettriku Input - 100VAC sa 240VAC, 50-60 Hz Tul tal-kejbil - 6 piedi (1.8 metri) mixghul ghall-hin «Iccekkja l-indikatur tal-Energija Baxxa ghall-istatus tac-carg tac-celloli
VALO X Ultradent P/N 4952 - Forniment tal-Elettriku VALO mixtieq +Iccekkja li cellola friska tkun imdahhla sew fl-unita
Xbinserts nternazzjonal (2 plaggs Ie\(f?r:w[r;em\lIel\f;‘%k(:mng var‘g:;? \tza;\:?w;ent *I¢cekkja I-lenti ghal rezini/kompoiti kkurati bir-residwi
mﬁlfener iia tal-MAIN PP 1d-dawl mhux ged +Bl-uzu ta’ protezzjoni tal-ghajnejn UV ambra xierqa, iwverifika li d-dwal LED qed jahdmu
T m — 5 dl - ittratta r—rezm\qk\f +Iccekkja -ivell tal-enerdija bil-miter tad-dawl. Irreferi ghat-tagsima tal-manutenzjoni ghal struzzjoniji-
himteia | Oupt-4 X et g 950 uppos el spedic dvar sy bt
-oaver) utput- Y ! *Iccekkja 0-data ta' skadenza fuq ir-rezina tal-kura
VALOX Input - VDC f2A (minimu 700mA) J 2a 1uq rrezina ta-ku

Tifi awtomatiku meta tkun iccargjata kompletament

Awto-detezzjoni tac-cellola difettuza
Protezzjonijiet: Hlas Zejjed, Short-cir
Amber LED - I¢cargjar

cuit, Polarita inversa

LED ahdar - Kompletament iccargjat

Hin tal-iccargjar: 1-3 sighat

IEC60601-1 (Sigurta), CE, WEEE

+Kun zqur li qed tigi segwita teknika xierqa skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur

Il-batterija mhux se
ticcargja

+Kun zqur li ¢-cellola tiddahnal fic-carger fl-orjentazzjoni korretta u halli ¢-cellola ticcargja kompleta-
ment sa 3 sighat

+Jekk id-dwal Amber fug il-carger ma jinbidlux ghal Ahdar, cempel lis-Servizz tal-Klijent ta’ Ultradent
biex tordna celloli ta’ sostituzzjoni u/jew carger

+Jekk la dwal hodor u langas ambra fuq il-carger ma jkunu vizibbli meta batterija tiddahhal fic-carger,
cempel lis-Servizz tal-Klijent ta’ Ultradent

Batteriji VALO
Xtal-litju jonu
14/65

Protetta, Rechargeable, Li-Ion Batterija
1IMR14/65 3.7V, 900mAh 3.33Wh

3.7V, 950mAh Max 3.52Wh

Klassifikazzjonijiet: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2

Ie-celloli huma kklassifikati gha> 500 ¢iklu ta’ ¢cargja/kwittanza gabel ma tolqot 70% tal-kapacita tieghu. Huwa

rakkomandabbli li tissostitwixxi I-batteriji kull 2-3 snin.

Il-carger ma jiccarg-
jax il-batterija

+Kun zgur li I-carger huwa pplaggjat u l-prowvista tal-energija AC hija pplaggjata fi zbokk tal-energija
li jahdem

+Jekk la dwal hodor u langas ambra fug i¢-carger ma jkunu vizibbli, cempel lis-Servizz tal-Klijent ta'
Ultradent

MT
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Informazzjoni Mixxellanja

Gwida dwar |-Ambjent Elettromanjetiku -
a. Id-dawl tat-tqaddid VALO X huwa adattat ghall-uzu fl-istabbilimenti kollha, inkluzi l-istabbilimenti domestici, i huma
konnessi direttament mal-netwerk pubbliku tal-p ta tal-energija ta' vultagg baxx (AC MAINS).
b. Id-dawl tat-tqaddid VALO X jista’ jopera minn zewg sorsi ta’ enerdija differenti.

i. Batterija mhaddem: Meta d-dawl ta’ tqaddid VALO X juza |-batterija, ma tkunx affettwata minn EMI, RF, transijenti
elettrici, ziediet, dips tal-voltagg, xorts, interruzzjonijiet, jew varjazzjonijiet fil-generazzjoni tal-energija AC MAINS.

ii. Adapter mhaddem: id-daw! tat-tqaddid VALO X jista’ juza adapter ta’ grad mediku Globtek 9VDC biex jopera minn
energija AC MAINS i tvarja minn 100VAC - 240VAC. Huwa prowist b'EMI limitata, RF, kannella barra, u soppressjoni ta"
tieda.

¢. Id-dawl tat-tqaddid VALO X juza energija elettrika u elettromanjetika biss ghall-funzjonijiet interni taghhom. Madankollu,
kwalunkwe emissjonijiet RF huma baxxi hafna u ma jikkawzawx interferenza fil-vicin ta' taghmir elettroniku.

d. Id-dawl tat-tqaddid VALO X mhuwiex mghammar b'port tal-energija DC, Portijiet tal-Iggancjar tal-Pazjent, jew portijiet ta
‘Input/Output ta' Sinjali, ghalhekk l-ittestjar ghal kwalunkwe minn dawn il-portijiet mhuwiex applikabbli. Hi elenkata biss
ghal-konformita mal-konfigurazzjonijiet applikabbli.

Tabella 5.1 Sommarju tat-Testijiet tal-Emissjoni: Id-dawl tal-kura VALO X jikkonforma ma’ CISPR 11 Grupp 1, Klassi B

PL VALO™ X Dawl tal-Kura

Opis produktu

Dzieki szerokopasmowemu spektrum lampa polimeryzacyjna VALO™ X jest przeznaczona do polimeryzacji wszystkich produktéw
Swiattoutwardzalnych w zakresie dfugosci fal 380-515 nm zgodnie z norma 150 10650.

Lampy polimeryzacyjnej VALO X mozna uzywac w konfiguracji przewodowej lub bezprzewodowej, przy uzyciu baterii Ultradent VALO
Xlub adaptera przewodu $wietlnego VALO X. Lampe polimeryzacyjng mozna umiesci¢ w standardowym uchwycie unitu stomatolog-
icznego lub mozna j3 zamontowac na zaméwienie za pomoca wspornika do montazu powierzchniowego VALO.

Przeglad elementow sterujacych:
~Gorny przycisk

ghal emi jiet rradjati.

Port Deskrizzjoni tat-Test Medda ta' Frekwenzi (MHz) Rizultat

Energija AC Emissjonijiet kondotti (Comb shun ghall-art) 0.15s5330 Ikkonforma

Energija AC Emissjonijiet Kondotti (Comb Newtrali ghall-Art) 0.15sa30 Ikkonforma - - -

Eghlug Emissjonijiet Irradjati (Polarita Vertikali) 3053 1000 Ikkonforma Gorny praycisk Aktywuje Swiatto LED (jedno nacisnigcie przycisku)

Eghlug Emissjonijiet Irradjati (Polarita Orizzontali) 302 1000 Ikkonforma Przefacza pomiedzy trybami utwardzania (1-sekundowe praytrzy-
manie przycisku)

Tabella 5.2 Sommarju tat-Testijiet tal ita (Port tal-Eghlug u Port tal-Energija AC): Dolny przycisk Aktywuje Swiatto LED (jedno naciéniecie przycisku)

Standard Baziku Fenomeni i Rizultat Przefacza pomiedzy trybami pomocy diagnostycznej

EN 61000-4-2 Skarigu Elettrostatiku Ikkonforma (1-sekundowe przytrzymanie przycisku)

EN 61000-4-3 Kamp Elettromanjetiku tal-Frekwenza tar-Radju Ikkonforma Aby przejs¢ z trybéw utwardzania do trybéw pomocy diagnostycznej, naciénij i przytrzymaj dolny przycisk przez 1 sekunde. Aby

EN 6100043 Ogsma t@ prossimita minn taghmir ta' komunikazzjoni minghair fill RF Tkonforma powrdcic do trybéw utwardzania z trybéw pomocy diagnostycznej, naciénij i przytrzymaj gérny przycisk przez 1 sekunde.

EN 61000-4-4 Tranzjenti/applikazzjoni malajr elettrika Ikkonforma Alternatywnie, aby przetaczac sie miedzy trybami pomocy diagnostyczne] a trybami utwardzania za pomoca AF (funkcja

EN 61000-4-5 Tieda f'Sajetti (linja-linja) Tkkonforma akcelerometru), patrz rozdziat 8 (instrukcje szczegdtowe).

EN 61000-4-6 Frekwenza tar-radju kondotta kontinwa Ikkonforma Szybki przeglad wskaznikow i alertow:

EN 61000-4-11 Tnaqgis u Interruzzjonijiet tal-Vultagg Ikkonforma iniki trybu na lampie polimeryzacyjnej VALO X | tan lub funkdja

Tabella 5.3 Sommarju tat-Testijiet (EN 60601-3-2 u EN 61000-3-3; Port tal-Energija AC) Niebieski Tryoy utwardzania i

Standard Baziku Fenomeni i Rizultat Bialy i filetony Tryby pomocy diagnostycnej

EN 61000-4-2 Kejl tal-Kurrent Armoniku Ikkonforma Migajacy zielon Tryb uspienia

EN 61000-4-3 Kejl tal-Flicker tal-Vultagg Ikkonforma Alerty na lampie polimeryzacyjnej VALO X Stan lub funkcja

Irrapporta kwalunkwe incident serju lill-manifattur u lill-awtorita kompetenti
www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200

Czerwony migajacy Niski poziom baterii

Czerwony staty Wymieri/nataduj bateri

\ Bursztynowy \ Tymczasowe zabezpieczenie LED przed zbyt wysoka temperaturg ‘
‘ Obudowa w kolorze turkusowym ‘Tryb aktywnie dziata, a kontrolka jest zajeta ‘
Inne wyy tadowarka Stan

Bursztynowy staty tadowanie

Zielony staty tadowanie zakoriczone

Oba wyfaczone Stan czuwania

W przypadku wszystkich opisanych produktéw przed uzyciem nalezy uwainie przeczytac i zrozumie wszystkie instrukcje i karty

chara%{eryslyku

Wskazania do stosowania / Przeznaczenie

Lampa polimeryzacyjna VALO X to zrodto $wiatta stuzace do utwardzania fotoaktywowanych materiatéw do odbudowy zebéw i mate-
riatdw taczacych. Ma takze zapewniac oswietlenie utatwiajace wizualizacje podczas zabiegéw w jamie ustnej. Akcesoria do lamp polim-
eryzacyjnych/soczewki dyfuzyjne VALO X nie s przeznaczone do catkowitego utwardzania materiatéw i klejow fotoaktywowanych.

Przeciwwskazania
« Nie zidentyfikowano zadnych znanych przeciwwskazan dla tego produktu.
« W przypadku pacjentow lub uzytkownikéw z problemami alergicznymi nalezy zapoznac sie z dokumentem dotyczacym alergenéw
w produkcie dostepnym na stronie ultradent.com. W przypadku zaobserwowania reakcji alergicznej doktadnie przeptukac narazony
obszar wodg i skierowac pacjenta na konsultacje do lekarza prowadzacego.

Ostrzezenia i Srodki ostroznosci
+ UWAGA Ten produkt emituje potencjalnie niebezpieczne promieniowanie optyczne. NIE WOLNO patrze¢ bezposrednio w
strumieri $wiatfa utwardzajacego. Pacjent, stomatolog i asystenci powinni zawsze uzywac bursztynowej ochrony oczu, gdy uzywana
jest lampa polimeryzacyjna.
+ Aby zapobiec ryzyku porazenia pradem, nie wolno modyfikowac tego urzadzenia. Nalezy uzywac wytacznie dotaczonego zasilacza
i adapteréw wtyczek Ultradent VALO X. Jesli te elementy s3 uszkodzone, nie uzywaj i skontaktuj sie z dziatem obstugi klienta
Ultradent, aby zaméwi¢ wymiane
+ Lampa polimeryzacyjna VALO X jest przeznaczona do uzytku w Srodowisku elektromagnetycznym, w ktérym wypromieniowane
zaktocenia czestotliwosci radiowej s3 kontrolowane. Nalezy unikac uzywania lampy polimeryzacyjnej VALO X w poblizu innego
sprzetu lub razem z nim, poniewaz moze to spowodowac nieprawidtowe dziatanie. Jesli takie uzycie jest konieczne, nalezy
obserwowac lampe polimeryzacyjng VALO X i pozostaty sprzet w celu sprawdzenia, czy dziatajg normalnie. W przypadku zaobser-
wowania nieprawidtowego dziatania moga by¢ konieczne dodatkowe $rodki, takie jak zmiana orientacji lub umiejscowienia lampy
polimeryzacyjnej VALO X
+ Uzywaj tylko autoryzowanych akcesoriéw, kabli, tadowarek, baterii i zasilaczy, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu,
2wiekszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej odpornosci elektromagnetycznej.
* Przenosny sprzet do komunikacji radiowej (w tym urzadzenia peryferyjne, takie jak kable antenowe i anteny zewnetrzne) nie
powinien znajdowac sie blizej niz 30 cm (12 cali) od jakiejkolwiek czesci lampy polimeryzacyjnej VALO X. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do pogorszenia wydajnosci sprzetu.
+ Aby uniknac ryzyka pozaru zwiazanego z obstugg baterii
o NIE WOLNO sterylizowac¢ w autoklawie ani nie spryskiwac baterii, stykow baterii, tadowarki ani zasilacza siecio-
wego jakimkolwiek ptynem. Jesli na stykach tadowarki pojawi sie korozja, skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta
Ultradent, aby zaméwic¢ wymiane.
o NIE faduj baterii w poblizu materiatéw fatwopalnych



o NIE trzymaj fadowarki w gabinecie lekarskim ani w miejscu, w ktdrym bedzie miata kontakt ze Srodkiem dezyn-
fekujacym lub wodg
o NIE taduj jednorazowych baterii/ogniw. tadowanie baterii jednorazowych moze skutkowac obrazeniami ciata lub
uszkodzeniem mienia.
o NIE taduj baterii Ultradent za pomoca tadowarki innej niz Ultradent
* Aby unikn¢ ryzyka obrazen, NIE WOLNO uzywa¢ akumulatordw, ktdre s3 skorodowane (zardzewiate), wgniecione bad? emituja
nietypowe zapachy lub ptyny, maja rozdarte lub brakujace ostony lub sa w inny sposéb uszkodzone. Zadzwon do dziatu obstugi
klienta Ultradent, aby zaméwic zamienne baterie/ogniwa.
« Uzywaj wytacznie zalecanych baterii. Baterie alternatywne moga powodowac nieprawidtowe dziatanie.
« Aby zapobiec ryzyku podraznienia termicznego lub urazu, nalezy unikac cykli utwardzania nastepujacych po sobie i nie wystawia¢
tkanek miekkich jamy ustnej z bliskiej odlegtosci na dtuzej niz 10 sekund w trybie mocy standardowej lub 5 sekund w trybie mocy
Xtra. Jesli wymagany jest dtuzszy czas utwardzania, nalezy zastosowac wiele cykli utwardzania z przerwami pomiedzy cyklami lub
zastosowac produkt o podwajnym utwardzaniu, aby uniknac nagrzewania tkanek miekkich.
« Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas wykonywania zabiegow u pacjentéw cierpigcych na niepozadane reakcje fotobiologiczne
lub nadwraliwos¢, pacjentéw poddawanych chemioterapii lub pacjentéw leczonych lekami fotouczulajgcymi.
« Urzadzenie moze by¢ wrazliwe na silne pole magnetyczne lub statyczne pole elektryczne, co moze zaktdci¢ programowanie. W
przypadku podejrzenia, ze doszto do takiej sytuacji, urzadzenie nalezy na chwile odfaczy¢, a nastepnie podtaczy¢ je ponownie do
gniazdka.
« Lampy polimeryzacyjnej NIE WOLNO przecierac za pomocg zracych lub Sciernych $rodkéw czyszczacych, sterylizowac w autoklaw-
ie ani zanurzac w fazniach ultradzwigkowych, $rodkach dezynfekujacych, roztworach czyszczacych lub ptynach. Nieprzestrzeganie
dotaczonych instrukeji dotyczacych odkazania moze spowodowac, ze lampa polimeryzacyjna przestanie dziatac.
« Aby unikna¢ uszkodzenia sprzetu, NIE WOLNO wktadac palcow, instrumentéw ani innych przedmiotéw do komory baterii/ogniw
lampy polimeryzacyjnej.
+ Aby unikna¢ uszkodzenia sprzetu, NIE WOLNO czysci¢ stykow elektrycznych ani zadnej czesci komory baterii/ogniw. W razie
watpliwosci nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy Ultradent.
+ Aby zapobiec zanieczyszczeniu krzyzowemu i przywieraniu kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i obudowy
urzadzenia, przy kazdym uzyciu na lampe polimeryzacyjng VALO X nalezy zatozy¢ rekaw ochronny zatwierdzony przez Ultradent.
Rekawy ochronne s3 przeznaczone do uzycia przy jednym pacjencie.
* Aby zmniejszy¢ ryzyko korozji, rekaw ochronny nalezy zdja¢ po uzyciu.
+ Aby zmniejszy¢ ryzyko niewystarczajacego utwardzenia zywic, lampy polimeryzacyjnej nie wolno uzywac, jeli soczewka jest
uszkodzona.
+ Aby zapobiec ryzyku uszkodzenia produktu, nie nalezy sterylizowac soczewek akcesoriow VALO X w autoklawie ani na sucho
+ NIE WOLNO uzywac zadnych dodatkowych soczewek VALO X do catkowitego/ostatecznego utwardzenia. Po uzyciu nalezy usunaé
wszystkie soczewki dodatkowe utwardzajace i przeprowadzic catkowite/ostateczne utwardzanie bez uzycia soczewek dodatkowych
« NIE WOLNO uzywac soczewek pomocniczych do oswietlania/wizualizacji do utwardzania dentystycznych materiatéw odtwérczych
i klejow
Szczeg6towe instrukcje
Przygotowanie
1. Przed uzyciem lampy polimeryzacyjnej nataduj baterie.
2. Przed kazdym uzyciem umies¢ nowy rekaw ochronny na lampie polimeryzacyjnej, minimalizujac zmarszczki na soczewce, aby
uzyskac jak najlepsze rezultaty.
3. Wybierz pozadany tryb utwardzania lub tryb pomocy diagnostycznej. (Patrz ponizej, aby uzyskac informacje o trybach i o tym, jak
przefacza sie miedzy poszczegélnymi trybami)
4. Aby uzyskac optymalne rezultaty podczas utwardzania, umies¢ lampe polimeryzacyjng bezposrednio nad utwardzanym mate-

riatem i jak najblizej zywicy bez kontaktu z powierzchnia.
Uzycie
Tryby utwardzania

Tryb utwardza- Moc' Irradiancja’ Catkowity czas ek- Energia | Wskaznik przycisku
nia (mW) (mW/cm2) spozycji (sekund: (dzule)
Tryb mocy 1350 1100 10 135 Staty niebieski
tandardowej
Tryb Xtra Power* 2700 2200 5 135 Pulsujacy niebieski

" Warto$¢ nominalna.

*Xtra Power ma potréjny impuls z 0,5 sekundowa przerwa miedzy impulsami. Nalezy pamietac, ze po uzyciu trybu Xtra Power
nastepuje 2-sekundowy okres chtodzenia

Przetaczanie pomigdzy trybami utwardzania za pomoca ruchu ,stukniecia” lub nacisniecia przycisku:

Stukniecie: Lampa polimeryzacyjna VALO X jest wyposazona w funkcje akcelerometru, umozliwiajaca uzytkownikowi przetgczanie
trybéw utwardzania za pomoca ruchu ,stukniecia”. Uzyj ruchu stukniecia w dét, aby aktywowac/zmienic tryb utwardzania (patrz
pomoc wizualna ponizej).

+  Staty niebieski wskaznik przycisku = standardowa moc

« Pulsujacy niebieski wskaznik przycisku = Xtra Power

\

1N

Naci$niecie przycisku: Przytrzymaj gorny przycisk przez 1 sekunde, aby wiaczyc¢/zmienic tryb utwardzania.
+  Staty niebieski wskaznik przycisku = standardowa moc

+  Pulsujacy niebieski wskaznik przycisku = Xtra Power

Tryby pomocy diagnostycznej

Tryb pomocy Moc? Irradiancja? Catkowity czas cyklu | Wskaznik przycisku
i znej (mW) (mW/cm2)
Czarne Swiatto 522 425 60 Pulsujacy fioletowy
Biate $wiatlo 282 230 60 Pulsujacy biaty

2 Wartos¢ nominalna, bez zamocowanych dodatkowych soczewek
Przetaczanie migdzy trybami pomocy diagnostycznej za pomocg ruchu ,machniecia” lub nacisniecia przycisku:

Machniecie: lampa polimeryzacyjna VALO X jest wyposazona w funkcje akcelerometru, ktéra umozliwia uzytkownikowi przefaczanie
trybow pomacy diagnostycznej za pomaca ruchu fali”. Uzyj ruchu kranowego w bok, aby wiaczy¢/zmienic tryb pomocy diagnosty-
cznej (patrz pomoc wizualna ponizej).

«  Fioletowy wskainik przycisku = tryb pomocy diagnostycznej z czarnym Swiattem

«  Biaty wskaznik przycisku = Tryb pomocy diagnostycznej z biatym Swiattem

—

Naci$niecie przycisku: Naci$nij i przytrzymaj dolny przycisk przez 1 sekunde, aby przetacza¢ pomiedzy 2 trybami pomocy
diagnostycznej.

Fioletowy wskaznik przycisku = Tryb pomocy diagnostyczne] z czarnym Swiattem - 1 cykl po 1 minucie - Wyfaczanie za pomoca
nacisniecia przycisku lub ruchu machniecia

Biaty wskaznik przycisku = Tryb pomocy diagnostycznej z biatym $wiattem — 1 cykl po 1 minucie - Wytaczanie za pomocg naciéniecia
przycisku lub ruchu machniecia

Soczewki dodatkowe/rozpraszajace s3 mocowane magnetycznie na soczewce lampy polimeryzacyjnej. Umies¢ rekaw ochronny na
lampie polimeryzacyjnej przed zatozeniem dodatkowej soczewki

| |
UWAGA: Po przytrzymaniu dowolnego przycisku ustyszysz sygnat dzwigkowy po 1 sekundzie.

PL
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Tryb uspienia

Nacisnij i przytrzymaj oba przyciski przez 1 sekunde, aby przejs¢ w tryb uspienia. Po przytrzymaniu zaréwno gérnego, jak i dolnego
przycisku, ustyszysz sygnat diwiekowy informujacy o przejsciu w tryb uspienia. Aby przejs¢ w tryb uspienia, nalezy przytrzymac przy-
ciski a2 do zakoriczenia sygnatu dzwiekowego. Po przejsciu w tryb uspienia przez nacisniecie obu przyciskéw lampa polimeryzacyjna
VALO X nie obudzi sie, dopdki nie zostanie naciéniety jeden z przyciskow.

« Tryb pomocy diagnostycznej z biatym Swiattem - Pomoc wizualna, gdy stomatolog moze potrzebowac Zrédta naturalnego Swiatta,
np. do okrelenia cienia. Zapewnia 60 sekund podswietlenia.

Stosowanie — soczewka interproksymalna
« Tryb pomocy diagnostycznej $wiattem biatym - Transiluminacja zebéw: pomoc w wizualizacji ztaman, peknie¢ lub ubytkow w
zebach poprzez podswietlenie zebow od strony jezykowe] i obserwacje cieni.

Zastosowanie — Soczewka TransLume
« Tryb pomocy diagnostycznej z biatym $wiattem lub tryb utwardzania — Soczewka w kolorze neonowym, wygladajaca jak soczew-
ka PointCure, zapewnia $wiatto o diuzszej dtugosci fali, aby przeswietli¢ zeby i poméc w wizualizacji peknigc, ztaman, defektow itp.
Tryb pomocy diagnostycznej z biatym Swiattem zapewnia 60 sekund podswietlenia.

Zasilanie lampy polimeryzacyjnej VALO X

Akcesoria VALO X
Akcesorium Tryb Opis
goczseuwka Point- Tryby utwardzania Wzmacnia $wiatto utwardzajace VALO X, aby polimeryzowa¢ kompozyt przez
ure! przezroczysta proteze.
Soczewka kulista Tryb utwardzania Wzmacnia $wiatto utwardzajace VALO X, aby polimeryzowac kompozyt i poméc w
ProxiCure™ R ksztattowaniu forméwki obszaru kontaktu uzupetnienia miedzyzebowego.
Tryb pomocy Wzmacnia Swiatto utwardzajace VALO X, aby zapewnic wizualng pomoc dla

diagnostycznej z
biatym $wiattem

doktadnego poréwnania koloréw/odcieni, lub gdy potrzebne jest naturalne

Soczewka $wiatto.

rozpraszajaca Tryb pomocy
diagnostycznej z

czarnym Swiattem

Wzmacnia $wiatto utwardzajace VALO X, aby zapewnic wizualizacje fluoryzujacych
substancji chemicznych w zywicach stomatologicznych.

Tryb pomocy
diagnostycznej z
biatym $wiattem

Soczewka inter-

proksymalna Wzmacnia $wiatto utwardzajace VALO X w wizualizacji zebow i protez zgbowych

Tryby utwardzania
lub pomocy
diagnostycznej

Soczewka
TransLume™

Wzmacnia $wiatto utwardzajace VALO X przy wizualizacji, dostarczajac Swiatto o
wigkszej dtugosci fali w celu transiluminacji zebow i protez dentystycznych.

rzygotowanie

+ Umies¢ dodatkowg soczewke w poblizu soczewki lampy polimeryzacyjnej VALO X, umozliwiajac magnesowi zatrzasniecie
dodatkowej soczewki w miejscu na rekawie ochronnym.

Zastosowanie - soczewka PointCure
* Tryb utwardzania — soczewka PointCure skupia Swiatto w aperturze 2,5 mm. Jest to idealne rozwigzanie do punktowego
utwardzania (przyczepiania) licowek i koron wykonanych w catosci z porcelany.
* Tryb utwardzania — punktowe utwardzanie (przyczepianie) przezroczystej protezy: Proteze nalezy utwardza¢ punktowo zgodnie
2 wytycznymi producenta dotyczacymi materiatu do mocowania, gruboscia materiatu, odcieniem, nieprzezroczystoscia materiatu i
profesjonalng oceng. Oczys¢ nieutwardzony nadmiar materiatu do cementowania wokét krawedzi, usuri akcesorium, a nastepnie
utwards cate uzupefnienie. Zalecenia: Licowka - punktowe utwardzanie strony wargowej/policzkowej protezy. Korona - punktowe
utwardzanie czesci wargowej/policzkowej oraz jezykowej protezy.

Stosowanie — soczewka kulista ProxiCure
* Tryby utwardzania - Wspiera forméwke i wypukty punkt styczny przed czesciowa polimeryzacj i podczas niej za pomoca lampy.
Nalezy unika¢ uwiezienia kulistej soczewki ProxiCure w spolimeryzowanym materiale. Zdejmij dodatkowg soczewke i utward? cate
wypetnienie, aby uzyskac catkowite utwardzenie. Zalecenie: Okres| tryb i czas utwardzania zgodnie z instrukcjami producenta
kompozytu.

Zastosowanie — soczewka rozpraszajgca
+ Tryb pomocy diagnostycznej z czarnym $wiattem — stuzy do pomocy w wizualizacji czastek fluorescencyjnych w réznych zywicach
stomatologicznych. Zapewnia 60 sekund podswietlenia.

ie baterii/ogniw — Zdejmij nasadke z podstawy lampy polimeryzacyjnej, obracajac ja w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara. Wtoz wyczerpang baterie/ogniwa do dostarczonej tadowarki Ultradent VALO X light z zasilaczem VALO X
light w orientacji pokazanej na fadowarce. Bateria/ogniwa zostang w pefni natadowane w ciggu 1-3 godzin,

Oznaczenie elektrody Oznaczenie elektrody
dodatniej ogniwa/baterii ujemnej ogniwa/baterii

Graficzne przedstawienie
kierunku ogniwa/baterii

Wskaznik stanu natad-
owania

Opis stanu natadowania Wskaznik stanu Stan napiecia Prad tadujacy
natadowania
Wstepne tadowanie Bursztynowy staty 2,86 Vdc do 3,15 Vdc 95mA
tadowanie pradem statym Bursztynowy staty 3,15 Vdc do 4,20 Vdc 950 mA
tadowanie zakoriczone Zielony staty >4,20 Vdc Nie dotyczy
Stan czuwania Oba wyfaczone Nie dotyczy Nie dotyczy

«  Adapter przewodu — Zdejmij nasadke z podstawy lampy polimeryzacyjnej, obracajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara. Wyjmij baterie/ogniwo. W16z adapter przewodu do komory baterii/ogniw, catkowicie osad? adapter i obro¢ w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, aby zablokowac na swoim miejscu. Umiescic zasilacz $wiatfa VALO X tak, aby moina
go byto bez trudnosci odtaczy¢ od zasilania SIECIOWEGO.

Instrukcje dotyczace montazu uchwytow

1)Uchwyt nalezy zamontowac na pfaskiej, niepokrytej olejem powierzchni.

2)0czys¢ powierzchnie, przecierajac j alkoholem.

3)0dklej podkfad z tasmy samoprzylepnej na uchwycie.

4)Ustaw uchwyt tak, aby lampa polimeryzacyjna uniosta si¢ do géry po zdjeciu. Docisnij mocno.

5)Jesli lampa polimeryzacyjna jest zasilana z baterii/ogniwa, lampa polimeryzacyjna powinna by¢ skierowana w dét w
uchwycie. Jeli lampa polimeryzacyjna zasilana jest adapterem VALO X, lampa polimeryzacyjna powinna by¢ skierowana
w gére w uchwycie.

Konserwacja

0goélne czyszczenie lampy polimeryzacyjnej

Po kazdym uzyciu zwilz gazik lub miekkg Sciereczke zatwierdzonym srodkiem do dezynfekcji powierzchni i wytrzyj powierzchnie oraz

soczewke. Nieautoryzowane $rodki czyszczace moga spowodowac uszkodzenie lampy polimeryzacyjnej.

DOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE:

. 70% alkohol izopropylowy

. 70% etanol
Konserwacja wykonywana przez uzytkownika
1) Koniec zycia jest okreslany przez zuzycie i uszkodzenia spowodowane uzytkowaniem. Przed uzyciem sprawdz wszystkie elementy
pod katem uszkodzen i skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem w celu naprawy uszkodzen.
2)  Nalezy regularnie sprawdzac soczewke pod katem obecnosci utwardzonych zywic stomatologicznych. Jesli to konieczne, uzyj
narzedzia stomatologicznego z tworzywa sztucznego lub stali nierdzewnej, aby ostroznie usunac zywice.
3)  Rutynowo sprawdzaj moc wyjéciowa w trybie zasilania standardowego. Swiatfomierze roinia sie znacznie i s3 przeznaczone do
konkretnych koricowek $wiattowoddw i soczewek. UWAGA: rzeczywisty wynik liczbowy nie bedzie prawidtowy z powodu niedoktadnos-
ci standardowych éwiattomierzy i niestandardowego pakietu LED w lampie utwardzajacej; nalezy jednak skontaktowac sie z autory-
zowanym serwisem, jesli podczas pomiaru za pomoc tego samego $wiattomierza zauwazony zostanie spadek mocy wyjsciowej.
Czynnosci naprawcze wykonywane przez producenta
1) Naprawy moga wykonywac tylko autoryzowani serwisanci. Ultradent dostarczy personelowi serwisowemu dokumentacje do
wykonania napraw.

Gwarancja

Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) gwarantuje, ze ten produkt (wraz z oryginalnym adapterem przewodu dotaczonym do produktu
w momencie zakupu, jesli dotyczy) bedzie przez okres 5 lat od daty zakupu, pod warunkiem obstugi zgodnie z instrukcja obstugi
dotaczong do produktu: (i) zgodny we wszystkich istotnych aspektach ze specyfikacjami okreslonymi w dokumentaji firmy Ultradent
dofaczonej do produktu; oraz (ii) wolny od wad materiatowych i wykonawczych.

Niniejsza ograniczona gwarancja jest nieprzenoszalna i dotyczy wytacznie pierwotnego nabywcy i nie rozcigga sie na kolejnych
wiascicieli produktu. Niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuije zadnych innych akcesoriéw, takich jak migdzy innymi baterie,
fadowarki lub soczewki adaptacyjne. Niniejsza ograniczona gwarancja traci waznosc, jesli produkt ulegnie awarii lub zostanie uszko-
dzony w wyniku zaniedbania, naduzycia, niewtasciwego uzycia, wypadku, modyfikacji, manipulacji, modyfikaji lub nieprzestrzegania
odpowiednich instrukeji uzytkowania. Tylko dla celéw przyktadowych, niniejsza gwarancja nie obejmuje produktu, ktdry upadt i ulegt
uszkodzeniu. Aby kwalifikowac sie do niniejszej ograniczonej gwarancji, nalezy przedtozy¢ Ultradent dowdd zakupu (np. paragon lub
podobna dokumentacja) wraz z wadliwym produktem.

Wadliwy produkt spetniajacy warunki gwarandji okreslone w niniejszym dokumencie zostanie, wedfug wytacznego uznania firmy
Ultradent, naprawiony lub wymieniony. W zadnym przypadku odpowiedzialnosc firmy Ultradent za produkt nie przekroczy ceny
zakupu zaptaconej przez kupujacego. W zadnym wypadku firma Ultradent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
posrednie, przypadkowe, przewidywalne, nieprzewidziane, szczegdlne lub wtdrne powstate w wyniku lub w zwigzku z uzytkowaniem
tego produktu.

Odkazanie



Instrukeje dotyczace dezynfekcji
Instrukcja dezynfekcji lampy polimeryzacyjnej VALO

Instrukcje dotyczace dezynfekcji

go przetwarzania

Ograniczenia ponowne-

Dla kazdego pacjenta nalezy zastosowac nowa tulejg berierowa. Podstawowym sposobem
kontroli zanieczyszczen urzadzenia jest zastosowanie tulei barierowej. W przypadku
uszkodzenia tulei barierowej lub wystapienia innych okolicznosci tagodzacych i zanieczyszc-
zenia urzadzenia, nalezy postepowac zgodnie z instrukgjami zawartymi w tej tabeli, aby
zdezynfekowac urzadzenie.

Uwaga: Urzadzenie NIE jest przeznaczone do regularnego ponownego przetwarzania.

Przygotowanie przed

Do doktadnego wytarcia catej powierzchni uzyj chusteczki 70% alkoholu izopropylowego

dezynfekcja (IPA) lub 70% etanolu. Wyrzu¢ zabrudzong chusteczke
Phukanie Brak
Suszenie Pozostaw do catkowitego wyschniecia na powietrzu w temperaturze pokojowej.

Konserwacja, kontrola
testowanie

Obejrzyj, czy urzadzenie nie jest uszkodzone lub zabrudzone. Jesli obecne s
zanieczyszczenia, powtdrz etap przygotowania, uzywajac nowej chusteczki.

Instrukcja dezynfekcji akcesoriéw VALO

Instrukcje dotyczace dezy ji

Wstepna dezynfekcja
podczas uzytkowania

Usuri akcesoria przed dezynfekcja przed kazdym uzyciem

Suszenie

Obejrzyj, czy akcesorium nie jest uszkodzone lub zabrudzone. W przypadku wystapienia pekniec lub

uszkodzen zaprzestari uzywania. Jesli wystepuja zanieczyszczenia, powtérz proces czyszczenia.

Przechowywanie

Przechowuj w czystym i suchym miejscu.

Przygotowanie przed
dezynfekcja

Przed czyszczeniem usun utwardzone kompozyty stomatologiczne z dodatkowych soczewek.

Cleaning

Umie$¢ w myjce ultradzwiekowej z 1 czescig detergentu na 9 czesci cieptej wody z wymienionym
ponizej detergentem:

Detergent Czas czyszczenia

Srodek czyszczacy 0gélnego zastosowania Henry Schein lub 2-10 minut

produkt rownowazny

Czyszczenie

Ptucz akcesorium ciepta woda przez 1-2 minuty, aby usunac detergent.

Opakowanie

Do dezynfekcji nie jest wymagane opakowanie.

Dezynfekcja

Wytrzyj cata powierzchnie i utrzymuj wilgoc przez caty zalecany czas ekspozycji, zwracajac
szczeg6ing uwage na dotki, szczeliny, szwy i trudno dostepne miejsca. W razie potrzeby uzyj
dodatkowych chusteczek, aby utrzymac wilgo¢ powierzchni.

Srodek dezynfekujacy Czas ekspozydji

70% IPA 4 minuty
70% etanol 5 minut

Suszenie

Pozostaw do catkowitego wyschniecia na powietrzu w temperaturze pokojowej.

Przechowywanie

Przechowuj w czystym i suchym miejscu. Aby zapobiec gromadzeniu sie wilgoci, nie
przechowuj w rekawie ochronnym

Dodatkowe informacje

Ta procedura zostata zatwierdzona przez niezaleine i akredytowane laboratorium.

Uwaga: Stosowanie srodkéw czyszczacych innych niz opisane powyzej, takich jak wybielacz
lub $rodki czyszczace zawierajace kwas fosforowy, moze spowodowac uszkodzenie sprzetu.
NIE prébuj czyscic stykéw elektrycznych ani zadnej czesci komory baterii/ogniw.

Dodatkowe informacje

Ta procedura zostata zatwierdzona przez niezalezne i akredytowane laboratorium.

Przechowywanie i utylizacja

W przypadku przechowywania lampy polimeryzacyjnej przez okresy dtuzsze niz 2 tygodnie lub pakowania urzadzenia do transportu
nalezy zawsze wyja¢ akumulatory. Jesli baterie s3 pozostawione w urzadzeniu przez dtugi czas bez tadowania, mogg stac sie niefunk-
cjonalne lub nie nadawac sie do ponownego fadowania. Akumulatoréw NIE WOLNO przechowywac w temperaturach powyzej 40°C

(104°F) ani w warunkach bezposredniego nastonecznienia.
Warunki przechowywania i transportu:

+ Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)

+ Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%

+ Ciénienie otoczenia: 500 hPa do 1060 hPa

Podczas utylizacji odpadéw elektronicznych (tj. adowarek, baterii i zasilaczy) postepuj zgodnie z lokalnymi wytycznymi dotyczacymi

odpadéw i recyklingu.

1. Po wyjeciu z roztworu Cidex® OPA dokfadnie wyptucz akcesorium, zanurzajac je catkowicie w
duzej objetosci

(np. 8 litréw) wody.

2. Trzymaj akcesorium catkowicie zanurzone przez co najmniej

1 minute.

3. Wyjmij akcesorium i wylej wode uzyta do ptukania. Zawsze uzywaj Swiezej wody do kazdego
ptukania. Nie uzywaj ponownie wody do ptukania ani do zadnych innych cel6w.

4. Powtdrz procedure jeszcze dwa (2) razy, facznie trzy (3) ptukania, duza iloscig $wiezej wody, aby
usunac pozostatosci roztworu CIDEX® OPA. Pozostatosci moga powodowac powazne dziatania
niepozadane. PATRZ: OSTRZEZENIA. WYMAGANE SA TRZY (3) ODDZIELNE PLUKANIA PRZEZ
ZANURZENIE W DUZE] OBJETOSCI WODY.

Dodatkowo sptucz woda w myjce ultradZwiekowej przez 5 minut.

STRUMIEN promieniowania (UW/nm)

Tryb mocy bardzo
— wysokiej

375 40 45 450 475 50 525
DEUGOSC FALL (nm)

Tryb mocy standardowej

Ptukanie Wysusz gaza. . :
Susz na powietrzu przez 30 minut. Kwestie techniczne
Suszenie Obejrzyj, czy akcesorium nie jest uszkodzone lub zabrudzone. W przypadku wystapienia peknie¢ lub Akcesoria
i uszkodzen zaprzgsFan uzywania. Jesli wystepuja zaniecysiczena, pgwtgrz proces ayszzenia. Poryca Informadje CE
Konserwacja, kontrola i Do dezynfekdji nie jest wymagane opakowanie (opakowar do sterylizacji mozna uzy¢ do przechowy- Producent: Dystrybutor:
testowanie wania po dezynfekcji) - VALO GlobTek, Inc. Ultradent Products Inc
Opakowanie Wyjmij z opakowania do przechowywania (jesli dotyczy) ~Zasilacz VALO X 186 Veterans Drive 505 West Ultradent Drive
Zanurz akcesorium w roztworze dezynfekujacym zgodnie z instrukgjami producenta wymienionymi E(::r?j?/%:[éaXdo akumula- Northvale, NJ 07647 | (10200 South)
ponizej: Wyprodukowano w South Jordan, UT 84095 USA
Srodek dezynfekujacy Czas ekspozydji Kwestietechmiczne Chinach
Roztwor Cidex® OPA lub produkt réwnowazny 12 minut Efektywne pasma dhugosci fali utwardzania kompozytu
Dezynfekcja Sptucz zgodnie z instrukcjami producenta Srodka dezynfekujacego wymienionymi ponizej: (2akres uzytecanych dlugokci fa: 380 - 515nm)
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Warunki pracy | Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%

Ciénienie otoczenia: 700 hPa do 1060 hPa

Cecha Informacja/specyfikacja

Soczewka Srednica 12,5 mm =1,2271 cm? (122,71 mm?)
Soczewka PointCure: Srednica 2,5 mm
Soczewka kulista ProxiCure: Srednica 2,1 mm

Zakres Zakres uzytecznych dtugosci fal: 380-515 nm

dtugosci fali

Maks. dtugosci fal: 380-420 nm i 420-515 nm

Tabela nateze-

Moc standardowa - 1100 mW/cm? (+10%)

Cykl Przy maksymalnej temperaturze otoczenia (32°C) 10 sekund WEACZENIA i 60 sekund WYEACZENIA.
pracy trybu Uwaga - Cykl pracy jest zdefiniowany przez podstawowa funkcje urzadzenia (polimeryzacje zywicy) w trybie Xtra
utwardzania; Power, ktory wytwarza najwigksza iloS¢ energii cieplnej.

Inne informacje

Wytyczne dotyczace Srodowiska elektromagnetycznego -

. Lampa polimeryzacyjna VALO X nadaje sie do stosowania we wszystkich obiektach, w tym w gospodarstwach domowych, ktre sa
bezpoérednio podtaczone do publicznej sieci zasilania niskiego napiecia (AC MAINS).
Lampa polimeryzacyjna VALO X moze dziata¢ z dwoch réznych 7rodet zasilania.
Zasﬂame bateryjne: Gdy lampa polimeryzacyjna VALO X korzysta z baterii, nie maj na nig wptywu zakidcenia elektromagnetyczne,

o

=3

1a temperatura urzadzenia po cyklu pracy: <45°C

nia $wiatta Xtra Power - 2200 mW/cm? (+10%) . . <
(Zgodny 2150 10650 przy pomiarach za pomoca analizatora widma Gigahertz) Rozwigzywanie probleméw
- B
Czarme Swiatto - 230-648 miw/cm Jesli sugerowane rozwiazania nie pozwola usuna¢ problemu, nalezy zadzwoni¢ do firmy Ultradent pod numer 800 552 5512. Poza
Biate Swiatto - 160-300 mW/cm ) . o terytorium USA nalezy zadzwoni¢ do dystrybutora firmy Ultradent lub sprzedawcy materiatéw stomatologicznych.
UWAGA: Soczewka PointCure i soczewka kulista ProxiCure skupiaja energie $wieting na mniejszej aperturze, Probl Modli
W ten sposob natezenie Swiatta powyzej skalibrowanych wartosci (LT _ — _VIOLIWe 07wz
Lampa po- Lampa polimeryzacyjna z rekawem ochronnym jest | Ciezar: -Na(\snuyprzycwsk zasilania, aby wybudzic z trybu uspienia
limeryzacyjna | czescig wehodzaca w kontakt z ciatem pacjenta. 7 bateria: 4,8 uncji (136 gramow) +Sprawd?, czy bateria/ogniwo jest w petni natadowane
VALO X Parametry znamionowe: 1EC 60601-1 Bez baterii: 3,8 uncji (108 graméw) . . 'SW?WQLFZY ogniwo jest prawidiowo whozone do urzadzenia - »
(Bezpieczeristwo), IEC 60601-1-2 (EMC), Stopiert 7 adapterem przewodu: 5,6 ungji Lampa nie wiacza sie -Je;\l zadwieci sig bursztynowy alert LED, lampa polimeryzacyjna osiagneta wewnetrzny limit bezpiec-
ochrony IP: IP54 (158 gramow) znej temperatury. Pozwdl lampie ostygnac.
«Jesli czerwona lub bursztynowa dioda LED miga przez dtugi czas, skontaktuj sie z dziatem obstugi
Wymiary (konfiguragja z bateriami): 8,9x 0,83 x 0,83 Klienta Ultradent w celu naprawy
cala (226 x 21 x 21 milimetréw) Lampa nie pozos- +Sprawdz wskaznik trybu pod katem prawidtowego ustawienia urzadzenia
Zasilacz Moc wyjéciowa — prad staty 9V przy natezeniu 2A | Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo) taje wlaczona przez *Sprawdz wskaznik niskiego poziomu baterii, aby sprawdzic stan natadowania ogniwa
VALO X Pobdr mocy - prad przemienny 100V do 240V, Dtugos¢ przewodu — 6 stop (1,8 metra) pozadany czas «Sprawd?, czy $wieze ogniwo jest prawidtowo wiozone do urzadzenia

50-60 Hz
Ultradent P/N 4952 - Zasilacz VALO X z miedzynaro-
dowymi przejéciéwkami

Zasilacz VALO X to zasilacz klasy medycznej klasy I,
zapewniajacy izolacje od zasilania sieciowego

tadowarka do
akumulator6éw
VALO X

tadowarka do akumulatoréw litowo-jonowych (Li-lon) VALO X:
Moc wyjsciowa - prad staty 4,2 V przy tadowaniu pradem statym 950 mA

Pobdr mocy - prad staty 9V przy 2 A (minimum 700 mA)
Automatyczne odcigcie przy petnym natadowaniu
Automatyczne wykrywanie wadliwej komorki
Zabezpieczenia: Przefadowanie, zwarcie, odwrotna polaryzacja
Pomarariczowa dioda LED — fadowanie
Zielona dioda LED — w pefni natadowana

(zas fadowania: 1-3 godziny

Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (Bezpieczeristwo), CE, WEEE

«Sprawdz soczewke pod katem pozostatosci utwardzonych zywic/kompozytow
«Uzywajac odpowiedniej bursztynowej ochrony oczu przed promieniowaniem UV, sprawd?, czy diody

Lampa niepraw- LED dziataja
idtowo utwardza «Sprawd? poziom mocy za pomoca Swiattomierza. Szczegdtowe instrukje dotyczace korzystania z
ywice Swiattomierza znajduja sig w sekgji dotyczacej konserwacji.

«Sprawd? date waznosci na zywicy utwardzajacej
+Upewnij sie, 7e stosowana jest whadciwa technika zgodnie 7 zaleceniami producenta

Akumulatory
litowo-jonowe
VALO X 14/65

Chroniona, fadowalna bateria litowo-jonowa
1IMR14/65 3,7V, 900 mAh 3,33 Wh

3,7V, maks. 950 mAh 3,52 Wh

Oceny: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2

Ogniwa 53 szacowane na > 500 cykli tadowania/roztadowania, zanim osiaggna 70% swojej pojemnosci. Zaleca sig

wymiane baterii co 2-3 lata.

+Upewnij sig, ze ogniwo jest wiozone do tadowarki w prawidtowej orientacji i pozwél na petne tadowa-
nie ogniwa przez maksymalnie 3 godziny

+Jesli bursztynowe wskazniki na tadowarce nie zmieniaja sie na zielone, zadzwor do dziatu obstugi
klienta Ultradent, aby zaméwi¢ zamienne ogniwa i/lub tadowarke

+Jesli po whozeniu baterii do fadowarki nie zapala sig ani zielony, ani bursztynowy wskaznik, skontaktuj
5|g 2 dziatem obstugi klienta firmy Ultradent

Bateria sie nie faduje

Upewnij sig, ze tadowarka jest podfaczona do zasilacza, a zasilacz sieciowy do
dzwala jacego gniazdka elektrycznego

Jesli na tadowarce nie wida zielonego ani bursztynowego $wiatta, zadzwori do
dzwalu obstugi Klienta Ultradent

tadowarka nie faduje
akumulatora

i radiowe, stany przejsciowe elektryczne, przepiecia, spadki napiecia, zwarcia, przerwy ani wahania zasilania z sieci pradu

przem\ennego

Zasilanie z adaptera: lampa polimeryzacyjna VALO X moze wykorzystywac zasilacz 9 V pradu statego firmy Globtek klasy medycznej do

zasilania z sieci pradu przemiennego o napieciu od 100 V do 240 V AC. Zapewnia ograniczone ttumienie zaktécen EMI, RF, zaciemnienia

i przepigc.

¢. Lampa polimeryzacyjna VALO X wykorzystuje energie elektryczng i elektromagnetyczng wytcznie do swoich wewnetrznych funkgji.
Jednakze emisja fal radiowych jest bardzo niska i nie powoduje zaktocer w pobliskim sprzecie elektronicznym.

d. Lampa polimeryzacyjna VALO X nie jest wyposazona w gniazdo zasilania pradem statym, porty sprzegajace pacjenta ani porty wejscia/
wyjscia sygnatdw, dlatego testowanie ktoregokolwiek z tych portéw nie ma zastosowania. Wymieniona jest tylko zgodnos¢ z obowiazuja-
cymi konfiguracjami.

Tabela 5.1 Podsumowanie testéw emisji: Lampa polimeryzacyjna VALO X jest zgodna z CISPR 11 grupa 1, klasa B dla emisji

p
Uacze Opis testu Zakres ¢ i (MHz) Wynik
Zasilanie pradem Emisja prowadzona (przewdd fazowy do ziemi) 0,15do 30 Spetnione
przemiennym

Zasilanie pradem Przewodzone emisje (neutralny przewdd do ziemi) 0,15do 30 Spefnione
przemiennym

W komorze Emisja promieniowana (polaryzacja pionowa) 30do 1000 Spetnione
W komorze Emisja promieniowana (polaryzacja pozioma) 30do 1000 Spetnione




Tabela 5.2 Podsumowanie testéw odpornosci (port w komorze i gniazdo zasilania pradem pr

Podstawowy standard Zjawiska $i Wynik
EN 61000-4-2 Wytadowania elektrostatyczne Spetnione
EN 61000-4-3 Pole elektromagnetyczne o czestotliwosci radiowej Spetnione
EN 61000-4-3 Pola zblizeniowe z urzadzen do bezprzewodowej komunikacji radiowe] Spetnione
EN 61000-4-4 Szybkozmienne zaktcenia impulsowe Spetnione
EN 61000-4-5 Przepiecie piorunowe (linia-linia) Spetnione
EN 61000-4-6 Przewodzony sygnat o czestotliwosci radiowej Spetnione
EN 61000-4-11 Spadki i przerwy w napieciu Spetnione
Tabela 5.3 P ie testow (EN 60601-3-2 i EN 61000-3-3; Port zasilania pradem pr

Podstawowy standard Zjawiska $i Wynik
EN 61000-4-2 Pomiar emisji harmonicznych Spetnione
EN 61000-4-3 Pomiar migotania napiecia Spetnione

Wszelkie powazne incydenty nalezy zgtosi¢ producentowi i odpowiedniemu organowi
www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200

RO VALO™ X Lampa de fotopolimerizare

Descrierea produsului

Cu spectrul sau in banda larga, lumina de polimerizare VALO™ X este conceputa pentru a polimeriza toate produsele fotopolimeriza-
bile in intervalul de lungimi de undd de 380-515 nm conform ISO 10650.

Lumina de polimerizare VALO X poate fi utilizata intr-o configuratie cu sau fara fir, utilizand bateriile refncarcabile Ultradent VALO X
sau adaptorul pentru cablu de lumina VALO X. Lumina de polimerizare este conceputd pentru a fi asezata intr-un suport standard
pentru unitatea dentara sau poate fi montatd la comanda cu ajutorul suportului de montare pe suprafata VALO.

Prezentare generald a comenzilor:
~__Butonulde sus

__Butonuldejos

Butonul de sus Activeaza lumina LED (apdsare cu un singur buton)

Ciclu intre modurile de intarire (fine apasat butonul timp de 1
secunda)

Activeaza lumina LED (apasa butonul o singurd datd)

Cicluri intre modurile de asistentd la diagnosticare (fine apasat
butonul timp de 1 secunda)

Pentru a trece la modurile de asistenta la diagnosticare din modurile de intarire, apasati si mentinei apasat butonul de jos
timp de 1 secunda. Pentru a comuta inapoi la modurile de intarire din modurile de asistentd la diagnosticare, apasati si
mentineti apasat butonul de sus timp de 1 secunda.

Alternativ, pentru a comuta intre modurile de asistenta la diagnosticare si modurile de intarire utilizand AF (functia de acceler-
ometru), consultati sectiunea 8 (instructiuni pas cu pas).

Butonul de jos

Ghid de pornire rapidd pentru indicatori si alerte:

Indicatori de mod pe lampa de polimerizare VALO X | Stare sau functie

Albastru Moduri de intdrire

Alb si violet Moduri de asistenta pentru diagnosticare
Verde intermitent Modul de somn

izare VALO X ‘ Stare sau functie ‘
‘ Baterie descarcatd ‘

‘ Indicatori de alertd la lampa de
‘ Rosu Intermitent

Inlocuiti/incarcati bateria
Protectie temporara impotriva temperaturii excesive LED
Mod de functionare activa si lumina activa

Rosu aprins continuu
Chihlimbar
Carcasa albastra-verzuie

Alt echi incércitor de baterie | Stare

Chihlimbar solid Incércare

Verde solid Incarcare finalizata
Ambele oprite Asteptare

Pentru toate produsele descrise, cititi cu atentie si intelegeti toate instructiunile si informatiile din fisa cu date de securitate inainte
de utilizare.

Indicatii de utilizare/Scopurile Prevazute

Lumina de polimerizare VALO X este o sursa de iluminare pentru polimerizarea materialelor de restaurare dentara fotoactivate si
aadezivilor. Este, de asemenea, destinata sa asigure iluminarea pentru a facilita vizualizarea in timpul procedurilor stomatologice.
Lentilele accesorii/difuzatoare de lumina de polimerizare VALO X nu sunt destinate polimerizarii complete a materialelor fotoactivate
si a adezivilor.

Contraindicatii
+ Nu au fost identificate contraindicatii cunoscute pentru acest produs.
+ In cazul pacientilor sau utilizatorilor cu probleme legate de alergii, consultati documentul privind alergenii produsului, disponibil
la ultradent.com. Daca se observd o reactie alergica, cltiti bine zona expusa cu apa si solicitati-i pacientului sa consulte un medic.

Avertismente si precautii
« ATENTIE Acest produs poate emite radiatii optice periculoase NU priviti direct in lumina de polimerizare. Pacientul, medicul
si asistentii trebuie sa utilizeze intotdeauna protectie pentru ochi de culoarea chihlimbarului atunci cand se utilizeaza lumina de
polimerizare.
« Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu este permisa modificarea acestui echipament. Utilizati numai sursa de alimentare
luminoasd Ultradent VALO X inclusa si adaptoarele de priza. In cazul in care aceste componente sunt deteriorate, nu le utilizatj si
apelati Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda un inlocuitor.
« Lampa de fotopolimerizare VALO X este destinatd utilizarii intr-un mediu electromagnetic in care perturbatiile RF radiate sunt
controlate. Utilizarea Iampii de polimerizare VALO X adiacenta sau stivuita cu alte echipamente trebuie evitata, deoarece poate avea
ca rezultat o functionare necorespunzatoare. Daca este necesara o astfel de utilizare, lumina de polimerizare VALO X si celelalte
echipamente trebuie sa fie verificate daca functioneaza corect. Daca se observa o functionare anormald, pot fi necesare masuri
suplimentare, cum ar fi reorientarea sau mutarea lampii de polimerizare VALO X,
« Utilizati numai accesorii, cabluri, incarcator, baterii si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespun-
zatoare, cresterea emisiilor electromagnetice sau scaderea imunitatii electromagnetice.
« Echipamentele de comunicatii RF portabile (inclusiv periferice, cum ar fi cablurile de antend si antene externe) nu trebuie
utilizate la o distantd mai mica de 30 cm (12 inchi) de orice parte a lampii de polimerizare VALO X. In caz contrar, poate rezulta o
degradare a performantei acestui echipament.
« Pentru a evita riscul de incendiu electric asociat manipuldrii bateriilor:
o NU sterilizati in autoclava si NU stropiti bateria, contactele bateriei, incarcatorul sau sursa de alimentare de curent
alternativ cu niciun fel de lichid. Daca apare coroziune pe contactele incarcétorului, apelati Serviciul Clienti Ultradent
pentru a comanda o piesa de schimb.
o NU incércati bateriile in apropierea materialelor inflamabile
o NU pastrati incarcatorul in sala de operatie clinica sau intr-o zona in care va intra in contact cu apa sau spray
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dezinfectant.
o NU ncarcafi baterii/celule nereincarcabile. Incércarea bateriilor nereincrcabile poate duce la rénire sau la daune
materiale.
0 NU reincarcati bateriile Ultradent cu un incarcator care nu este Ultradent
« Pentru a evita riscul de ranire, NU folositi baterii care sunt corodate (rugind), indoite, care emit un miros sau fluide, care au
ambalajul rupt sau lipseste sau care sunt deteriorate in alt mod. Sunati Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda baterii/celule
de schimb.
« Utilizati numai bateriile recomandate. Bateriile alternative pot provoca defectiuni.
« Pentru a preveni riscul de iritatie termica sau de ranire, evitati ciclurile de polimerizare succesive si nu expuneti tesuturile moi
orale in imediata apropiere pentru mai mult de 10 secunde in modul Standard Power sau 5 secunde in modul Xtra Power. Daca
este necesar un timp de polimerizare mai lung, utilizati mai multe cicluri de polimerizare cu perioade de repaus intre cicluri sau
utilizati un produs cu polimerizare dubld pentru a evita incdlzirea tesuturilor moi.
« Aceasta unitate poate fi afectatd de cdmpuri puternice magnetice sau cu electricitate statica, care ar putea perturba programar-
ea. Daca banuiti cd acest lucru a avut loc, deconectati imediat unitatea de la alimentare si apoi reconectati-o la priza.
«+ NU stergeti lampa de polimerizare cu agenti de curatare caustici sau abrazivi, autoclava sau nu imersati in niciun tip de baie
cu ultrasunete, dezinfectant, solutie de curdtare sau lichid. Nerespectarea instructiunilor de prelucrare incluse poate determina
imposibilitatea de utilizare a lampii de polimerizare.
« Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU introducefi degetele, instrumentele sau alte obiecte in compartimentul bateriei/
celulei al lampii de polimerizare.
« Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU incercati sa curatati contactele electrice sau orice parte a compartimentului
bateriei/celulei. Apelati la Serviciul de relatii cu clientii Ultradent dacd aveti ingrijorari.
« Pentru a preveni contaminarea incrucisata si pentru a impiedica materialul compozit dentar sa se lipeasca de suprafata lentilelor
si de corpul baghetei, este necesar sa se utilizeze o husa de protectie aprobata de Ultradent peste lumina de polimerizare VALO X
la fiecare utilizare. Husele de protectie sunt destinate utilizarii pentru un singur pacient.
« Pentru a reduce riscul de coroziune, scoateti husa de protectie dupa utilizare.
« Pentru a reduce riscul unor rasini polimerizate prea putin, nu utilizati lampa de polimerizare daca lentila este deteriorata.
« Pentru a preveni riscul de deteriorare a produsului, nu sterilizati accesoriile VALO X in autoclava si nu sterilizati termic uscat.
« NU utilizati niciunul dintre accesoriile VALO X pentru a obtine o Intérire completd/finala. indepértati toate accesoriile lentilelor de
polimerizare dupa utilizare si efectuati un tratament complet/final fara utilizarea accesoriilor.
+ NU utilizati lentile si accesorii de iluminare/vizualizare pentru intdrirea materialelor si adezivilor de restaurare dentara.
 AVERTISMENT: Acest produs va poate expune la unele substante despre care se cunoaste in statul California ca fiind provoca-
toare de cancer. Pentru mai multe informatii, accesati www.P65Warnings.ca.gov

Instructiuni etapizate

Pregatire

1. Incarcati bateriile nainte de a utiliza lumina de polimerizare

2. Tnainte de fiecare utilizare, puneti o noud husa de barier peste lampa de polimerizare, reducénd la minim ridurile peste
obiectiv pentru cele mai bune rezultate.

3. Selectati modul de intarire dorit sau modul de asistenta pentru diagnosticare. (Vezi mai jos informatii despre despre moduri si
cum sa parcurgeti fiecare mod)

4. Pentru rezultate optime la intarire, pozitionati lumina de polimerizare centrata peste rasina si cat mai aproape posibil de rasing,
fara a intra in contact cu suprafata.

Utilizare
Moduri de intdrire

Mod deintdrire | Putere Radiatie ' Timp total de expu- | Energie Buton Indicator
Y(mw) | (mW/cm2) nere (secunde) (Jouli)

Putere standard 1350 1100 10 135 Albastru constant

Putere Xtra* 2.700 2.200 5 135 Albastru radiant

"Valoare nominala.

*Xtra Power are un impuls triplu cu o pauza automata de 0,5 secunde intre impulsuri. Va rugam sa retineti ca exista o perioada de
racire de 2 secunde dupa utilizarea modului Xtra Power.

Schimbarea intre modurile de intarire utilizind miscarea ,apasare tambur” sau apasarea butonului:

Apésare tambur: Lumina de polimerizare VALO X este echipata cu o functie de accelerometru care permite utilizatorului sa treaca
de la un mod de polimerizare la altul prin miscarea de “atingere a tamburului”. Utilizati o miscare de atingere descendenta pentru a
activa/schimba modul de polimerizare (consultati ajutorul vizual de mai jos).

+ Buton indicator albastru inchis = Putere standard

+  Buton indicator albastru aprins = Xtra Power

\

Apasare buton: Tineti apdsat butonul sus timp de 1 secunda pentru a activa/schimba modul de poilimerizare.
+  Buton indicator albastru inchis = Putere standard

+  Buton indicator albastru aprins = Xtra Power

Moduri de asistenta pentru diagnosticare

Mod de asis- Putere Iradiere Durata totald a ciclului Buton Indicator
tenta pentru 2 (mW) (mW/cm2) (secunde)
di icare
Lumina neagra 522 425 60 Violet aprins
Lumind alba 282 230 60 Alb stralucitor

2Valoare nominala, faré lentile sau accesorii atasate.

Comutarea intre modurile de asistenta pentru diagnosticare folosind miscarea ,undd" sau apasare buton:

Unda: Lumina de polimerizare VALO X este echipat cu o functie de accelerometru care permite utilizatorului sa treaca de la un mod
la altul de asistenta pentru diagnosticare prin miscarea “undelor”. Utilizati o miscare de atingere laterala pentru a activa/schimba

modul de asistentd pentru diagnosticare (consultati ajutorul vizual de mai jos).
+  Buton indicator violet= Mod asistentd la diagnosticare cu lumind neagra
«  Buton indicator alb = Mod asistentd la diagnosticare cu lumind alba

Apasare buton: Apasati si mentineti apasat butonul de jostimp de 1 secundd pentru a parcurge cele 2 moduri de diagnosticare.
Buton indicator violet = Mod asistenta la diagnosticare cu lumind neagra - 1 ciclu la 1 minut - Opriti fie prin apasarea unui buton, fie
prin miscarea de atingere ondulata

Indicator buton alb = Mod de ajutor pentru diagnosticare cu lumind alba - 1 ciclu la 1 minut - Opriti fie prin apasarea unui buton, fie
prin o miscare de atingere ondulata

Accesoriul/difuzorul lentilelor sunt atasate magnetic peste lentila cu lumina de polimerizare. Asezati husa de barierd pe lampa de
polimerizare inainte de a atasa lentilele accesorii.

1
NOTA: La apasarea oricarui buton, veti primi o indicatie sonoré la 1 secunda.

Modul de somn

Apdsati si mentineti apasate ambele butoane timp de 1 secundd pentru a trece in modul inactiv. Daca tineti apasate ambele butoane
de sus si de jos, veti primi o indicatie sonora la intrarea in modul inactiv. Cand intrati in modul de inactivitate, trebuie sa continuati
sa tineti apasat pand cand tonul sonor este complet. Cand intrati in modul de inactivitate prin apasarea ambelor butoane, lumina de



polimerizare VALO X nu se va activa pand cand nu este apasat niciunul dintre butoane.

Accesorii VALO X
Accesorii Mod Descriere
Lentila PointCure™ Moduri de polim- Mare‘svlevlumma d_e E)ollmeuzare VALO X pentru a polimeriza compozitul printr-o
erizare protetica translucida.

Lentila ProxiCure™
Ball

Mareste lumina de polimerizare VALO X pentru a polimeriza compozitul si pentru

M imerizare . n -
od de polimerizare aajuta la formarea matricei zonei de contact a unei restaurari interproximale.

Modul de
asistenta pentru
diagnosticarea cu
lumind albd

Mareste lumina de polimerizare VALO X pentru a oferi un ajutor vizual pentru
0 comparatie precisa a culorilor/nuantelor sau ori de cate ori este nevoie de
lumina naturald

Lentila difuza Vodul de

asistentd pentru
diagnosticarea cu
lumind neagrd

Mareste lumina de polimerizare VALO X pentru a asigura vizualizarea sub-
stantelor chimice fluorescente din rasinile dentare.

Modul de
asistentd pentru
diagnosticarea cu
lumina alba

Lentila pentru spatii
interproximale

Mareste lumina de polimerizare VALO X in vizualizarea dintilor si a protezelor
dentare.

Moduri se asistenta
pentru vindecare sau
diagnosticare

Mareste lumina de polimerizare VALO X in vizualizare, oferind lumina cu lungime

Lentila TransLume™ o A
de undd mai mare pentru a transilumina dinii si protezele dentare.

Pregdtire
« Porzitionati lentila accesorie n apropierea lentilei de fotopolimerizare VALO X, permitand magnetului sé fixeze lentila accesorie in
pozitie peste mansonul de bariera.

Utilizare - Lentila PointCure
+ Mod de polimerizare - Lentila PointCure concentreaza lumina intr-o deschidere de 2,5 mm. Este ideald pentru polimerizarea
punctiforma (fixare adeziva) a fatetelor si a tuturor coroanelor din portelan
+ Mod de Intdrire - Proteza translucidd cu intdrire punctiforma: Proteza de polimerizare punctiforma conform instructiunilor
producétorului privind materialul de lipire, grosimea materialului, nuanta, opacitatea materialului si rationamentul profesional.
Curatati excesul de material de lipit nefntarit din jurul marginilor, indepartati accesoriul, apoi intdriti intreaga restaurare
Recomandari: Furnir - punct de vindecare a centrului facial / bucal al protezei. Coroana - punct de vindecare a centrului facial/
bucal si lingual al protezei.

Utilizare - lentila sferica ProxiCure
+ Moduri de polimerizare - Sprijind matricea si ajutd la contactul proximal convex inainte si in timpul polimerizarii partiale cu
lumina. Evitati blocarea lentilelor ProxiCure Ball in materialul polimerizat. Scoateti lentila accesorie si intdriti intreaga restaurare
pentru o vindecare completa. Recomandare: Determinati modul si timpul de intdrire conform instructiunilor producatorului
compozitului.

Utilizare — Lentila difuzor
+ Modul de asistentd pentru diagnosticare cu lumina neagra - Utilizati pentru a ajuta la vizualizarea particulelor fluorescente din
diferite rasini dentare. Ofera 60 de secunde de iluminare.
*+ Mod de asistentd pentru diagnosticare cu lumina alba - Ajutor vizual pentru ori de cate ori medicul stomatolog are nevoie de o
sursa de lumind naturald, de exemplu, determinarea nuantei. Ofera 60 de secunde de iluminare.

Utilizare - lentila pentru spatii interproximale
* Mod de asistentd pentru diagnosticare cu lumind alba - Transiluminarea dintilor: se utilizeazd pentru a ajuta la vizualizarea
fracturilor, fisurilor sau defectelor dintilor prin iluminarea dintilor din zona linguald si observarea umbrelor

Utilizare - Lentila TransLume
* Modul de asistentd pentru diagnosticarea cu lumind alba sau modul de intdrire - Lentila de culoare neon, care aratd ca lentila
PointCure, oferd lumina cu lungime de unda mai mare pentru transluminarea dintilor i a ajuta la vizualizarea fisurilor, fracturilor,
defectelor etc. Modul de asistenta pentru diagnosticarea cu lumina alba oferd 60 de secunde de iluminare.

Alimentarea lampii de polimerizare VALO X
« Incarcarea bateriilor/celulelor - Scoateti capacul de la baza luminii de polimerizare cu o rotire in sens invers acelor de
ceasornic. Introduceti bateria/celulele descarcate in incarcatorul de baterii Ultradent VALO X light furnizat cu sursa de alimentare
VALO X light in orientarea indicata in incarcator. Bateria / celulele vor fi incarcate complet in 1-3 ore.

Marcaj polaritate pozitiva Marcaj polaritate negativa
celuld/baterie celuld/baterie

Reprezentare graficd a
directiei celulei/bateriei

Indicator stare de
incarcare

Descrierea stdrii de taxare Indicator stare de incdrcare Conditii de tensiune Curent de incarcare
Pre-incarcare Chihlimbar solid 2,86 Ve pana la 95mA
3,15 Vee 95 mA 3.15Vdc to 4.20Vdc 950mA
Incércare in vrac Chihlimbar solid 3,15 Vdc pana la N/A
4,20 Vdc 950 mA N/A N/A
Incarcare finalizata Verde solid >4,20 Viee N/A
Asteptare Ambele oprite N/A N/A

« Adaptor pentru cablu - Scoateti capacul de la baza luminii de polimerizare cu o rotire in sens invers acelor de ceasornic.
Scoateti bateria/celula. Introduceti adaptorul pentru cablu in compartimentul pentru baterie/celuld, asezati complet adaptorul si
rotiti-| in sensul acelor de ceasornic pentru a-I fixa in poxzitie. Pozitionati sursa de alimentare a luminii VALO X astfel incdt sa poatd fi
deconectata fara dificultate de la reteaua de alimentare principald.

Instructiuni de montare a suportului
1) Suportul trebuie montat pe o suprafatd plana, fara ulei.
2) Curatati suprafata cu spirt.
3)indepartati partea posterioars a benzi adezive a suportului.
4) Pozmonat\ suportul astfel incat lampile de polimerizare sd se ridice in sus atunci cand sunt scoase. Apasati ferm pe poritie.

5) Dacé porniti lampa de polimerizare pe baterie/celule, lampa de polimerizare trebuie sd fie orientata in jos in suport. Daca pornifi
lampa de polimerizare de pe adaptorul cu cablu VALO X, lampa de polimerizare trebuie sd fie orientatd in sus in suport

Intretinere

Curatare generald pentru lumina de polimerizare

Dupé fiecare utilizare, umeziti un tifon sau o carpa moale cu un dezinfectant de suprafata aprobat si stergeti suprafata si lentila.
Produsele de curatare neautorizate pot provoca deteriorarea luminii de polimerizare.

PRODUSE DE CURATARE ACCEPTABILE:

. 70% alcool izopropilic

. 70% etanol
Intreinerea efectuatd de utilizator
1) Sfarsitul duratei de viata este determinat de uzura si deteriorare din cauza utilizarii. Inspectati toate componentele pentru a nu fi
deteriorate inainte de utilizare si contactati personalul de service autorizat pentru a repara defectiunile.
2) Verificatiin mod regulat lentilele pentru reziduuri dentare polimerizate. Daca este necesar, utilizati un instrument dentar din
plastic sau din otel inoxidabil pentru a indeparta cu grija orice rasind aderata.
3)  Verificati regulat iesirea in modul de alimentare Standard. Fotometrele difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri
specifice de ghidare a luminii si lentile. NOTA: iesirea numeric real va fi denaturatd din cauza inexactitatii contoarelor de lumind
obisnuite si a pachetului LED personalizat din lumina de polimerizare; totusi, contactati personalul de service autorizat daca se
observd o scadere a puterii la masurarea cu acelasi contor.
Reparatie efectuatd de producétor
1) Reparatiile trebuie efectuate numai de cétre personalul autorizat de service. Ultradent va furniza personalului de service
documentatia pentru efectuarea reparatiilor.

Garantia

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) garanteaza ca acest produs (inclusiv adaptorul original al cablului care a insofit produsul in
momentul achizitionarii, daca este cazul), pentru o perioada de 5 ani de la data achizitiei, atunci cand este utilizat in conformitate cu
instructiunile de utilizare incluse cu produsul, (i) este conform n toate aspectele materiale cu specificatiile stabilite in documentatia
Ultradent care insoteste produsul; si (ii) este lipsit de defecte de material si de manopera.

Aceasta garantie limitata nu este transmisibila si se aplicd numai cumparatorului initial si nu se extinde la proprietarii ulteriori ai pro-
dusului. Aceastd garantie limitata nu acopera nicio altd componenta accesorie, cum ar fi, dar fara a se limita la, baterii, incarcatoare
sau lentile adaptive. Aceastd garantie limitata este nuld in cazul in care produsul nu functioneaza sau este deteriorat din cauza
neglijentei, abuzului, utilizarii necorespunzatoare, accidentului, modificarii, manipularii, alterdrii sau nerespectarii instructiunilor de
utilizare aplicabile. Doar ca exemplu, un produs care este scapat si deteriorat nu este acoperit de aceasta garantie. Pentru a beneficia
de aceasta garantie limitatd, trebuie trimisd la Ultradent o dovada de cumpérare (de exemplu, chitanta de vanzare sau un document
similar) impreund cu produsul defect.

Un produs defect care indeplineste conditiile de garantie stabilite in prezentul document va fi, la discretia exclusiva a Ultradent, fie
reparat, fie inlocuit. In niciun caz raspunderea Ultradent pentru produs nu va depési pretul de achizitie platit de cumparétor. in niciun
caz, Ultradent nu va fi raspunzatoare pentru daune indirecte, accidentale, prevazute, neprevazute, speciale sau de consecinta care
rezultd din sau in legatura cu utilizarea acestui produs.

Prelucrarea

Instructiuni de reprocesare pentru dezinfectie

RO



RO

Instructiuni de prelucrare cu lumina de polimerizare VALO

Pregatire inainte de Indepartati orice material dentar compozit polimerizat de pe lentila-accesoriu inainte de curétare.

Clatire

Nu e cazul

Uscare

Lasati sa se usuce complet la aer la temperatura ambianta.

Intretinere, inspectie
si testare

Verificati vizual daca dispozitivul nu este deteriorat si nu contine reziduuri. Dacd sunt
prezente reziduuri, repetati etapa de pregdtire cu un servetel nou.

Ambalare

Nu este necesard ambalarea pentru dezinfectare.

Dezinfectare

Stergeti intreaga suprafata si pastrati-o umeda pentru timpul de expunere acordand
0 atentie deosebita fisurilor, crapaturilor, cusaturilor si zonelor greu accesibile. Utilizati
servetele suplimentare dupa cum este necesar pentru a mentine suprafata umeda.

Dezinfectantul Timp de expunere
70% IPA 4 minute
70% etanol 5 minute
Uscare Lasati sa se usuce complet la aer la temperatura ambianta.
Depozitare Depozitati intr-un loc uscat si curat. Pentru a preveni acumularea de umezeald, nu

depozitati fntr-o husa de bariera.

Informatii suplimentare

Aceasta procedurd a fost validata pentru dezinfectia de nivel intermediar de catre un
laborator independent si acreditat.

Nota: Utilizarea altor agenti de curatare decat cei prescrisi mai sus, cum ar fi inalbitor sau
agenti de curatare care contin acid fosforic, poate cauza deteriorarea echipamentului.NU
incercati sa curdtati contactele electrice sau orice parte a compartimentului bateriei/celulei.

Instructiuni de prelucrare a accesoriilor VALO

P— - - dezinfectare
Instructiuni de reprocesare pentru dezinfectie " = " ERT—— -
Curatare Punefi-| intr-un aparat de curatare cu ultrasunete cu 1 parte detergent la 9 parti apa calda, folosind

Limitari la reprocesare Pentru fiecare pacient trebuie utilizat un nou manson de bariera. Utilizarea unui manson de produsul mentionat mai jos:

barierd este principalul mijloc de control al contamindrii dispozitivului. In cazul in care un — -

manson de barierd este compromis sau n alte circumstante atenuante, iar dispozitivul este Detergent Perioada de curdtare

contaminat, urmati instructiunile incluse in acest tabel pentru a dezinfecta dispozitivul. Solutie de curatare universala Henry Schein sau un produs 2-10 minute

. . echivalent

Nota: Dispozitivul NU este destinat reprocesarii regulate.
Pregatire inainte de Folositi un servetel cu alcool izopropilic de 70% (IPA) sau etanol de 70% pentru a sterge Cldtire Clatiti accesoriul cu apd calda, timp de 1-2 minute, pentru a indeparta detergentul.
dezinfectare bine fntreaga suprafatd. Aruncati servetelul murdar Uscare Uscati cu tifon.

Uscati la aer timp de 30 minute.

Intretinere, inspectie Inspectati vizual dacd dispozitivul este deteriorat si daca contine resturi. Daca este crapat sau

si testare deteriorat, intrerupet utilizarea. In caz ca exist reziduuri, repetati procesul de curétare.
Ambalare Nu este necesar niciun ambalaj pentru dezinfectare (ambalajele de sterilizare pot fi utilizate pentru
depozitare dupd dezinfectare).
Dezinfectare Scoateti produsul din ambalajul de depozitare (dacd este cazul).
Scufundati accesoriul in solutia de dezinfectare, conform instructiunilor producatorului indicate
mai jos:
Dezinfectantul Timp de expunere
Solutie Cidex® OPA sau un produs echivalent 12 minute
Clatire Clatiti conform instructiunilor date de producatorul solutiei de dezinfectare.

1. Dupa indepartarea din solutia CIDEX® OPA, clétiti bine accesoriul prin imersie completa intr-un
volum mare (de exemplu, 2 galoane) de apa.

2. Mentineti accesoriul imersat complet pentru cel putin 1 minut.

3. Scoateti accesoriul si eliminai apa utilizata pentru clatire. Utilizati pentru fiecare clatire apa
proaspata. Nu reutilizati apa utilizatd pentru clatire in alte scopuri.

4. Repetati procedura de inca doud (2) ori, pentru un total de trei (3) cldtiri, cu cantitati mari de
apa proaspata pentru a indeparta reziduurile de solutie CIDEX® OPA. Reziduurile pot provoca
efecte adverse grave. CONSULTATT AVERTISMENTELE SUNT NECESARE TREI (3) CLATIRT SEPARATE,
PRIN IMERSIUNE IN CANTITATI MARI DE APA.

Suplimentar, clatiti produsul in apa in curdtatorul cu ultrasunete timp de 5 min.

Uscare Uscati cu tifon.
Uscati la aer timp de 30 minute.

Depozitare Depozitati intr-un loc uscat si curat.

Informatii suplimentare Prezenta procedurd a fost validata de un laborator il 1t si acreditat.

Instructiuni de reprocesare pentru dezinfectie

Tratament initial la
momentul utilizarii

Scoateti accesoriul inainte de dezinfectare intre fiecare utilizare.

Depozitarea si trecerea la deseuri
Daca depozitati lampa de polimerizare pentru perioade mai lungi de 2 saptimani sau cand o impachetati pentru a calatori, scoatefi
intotdeauna bateriile. Dacd bateriile sunt lasate in unitate pentru perioade lungi de timp fard a fi reincarcate, acestea pot deveni

nefunctionale sau neincarcabile. Nu depozitati bateriile la temperaturi de peste 40°C (104°F) sau in lumina directd a soarelui.
Conditii de depozitare si transport:

« Temperatura: +10°C pana la +40°C (+50°F pand la +104°F)

« Umiditate relativa: dela 10% pana la 95%

« Presiunea ambiantd: de la 500 hPa pand la 1060 hPa
Cand aruncati deseurile electronice, (de exemplu, incircatoare, baterii si surse de alimentare), urmati recomandarile locale privind
deseurile si reciclarea.



Considerente tehnice Atribut Informatii/specificatii Conditii de Temperatura: de la + 10 °C pand la + +32°C (+ 50 °F pana la + +90°F)
Accesorii Lentila Diametru 12,5 mm = 1,2271 cm? (122,71 mm2) operare Umiditate relativa: de la 10% pana la 95%
— Lentila PointCure: Diametru 2,5 mm Presiunea ambientala: de la 700 hPa pana la 1060 hPa

Articol Informatji CE Lentila sferica ProxiCure: Diametru 2,1 mm Ciclu de La temperatura ambientald maxima (32°C) 10 secunde ON si 60 secunde OFF.

- Baterii VALO Produs de: Distribuit de: Spectrul Spectrul lungimilor de unda utilizat: 380-515 nm functionare Nota - Ciclul de functionare este definit de functia principald a dispozitivului (rasina polimerizata) folosind modul

- Sursa de alimentare GlobTek, Inc. Ultradent Products Inc lungimilor de Lungimi de unda de varf: 380-420 nm si 420-515 nm al modului de Xtra Power, care creeaza cea mai mare cantitate de energie termica.

VALOX 186 Veterans Drive, 505 West Ultradent Drive unda polimerizare: Temperatura maxim a dispozitivului la urmatorul ciclu de functionare: <45°C

- Incdrcétor baterie Northvale, NJ 07647 (10200 South) Tabel de Putere standard - 1.100 mW/cm? (10%)

VALO X Fabricat in China South Jordan, UT 84095 USA intensitate Putere Xtra - 2.200 mW/cm? (+10%)

luminoasd (in conformitate cu 1S0 10650 atundi cand este masurat cu un analizor de spectru Gigahertz) Depanare
. - 2 =
Informatii tehnice/Date tumm@ n%agrz: égé%g‘lngwgm Daca solutiile sugerate mai jos nu remediaza problema, apelati Ultradent la 800.552.5512. In afara Statelor Unite, apelati
¢ umind alba - 160-300 mw/cm

distribuitorul Ultradent sau la distribuitorul de produse dentare.

NOTA: Lentilele PointCure si ProxiCure Ball focalizeaza energia luminii intr-o deschidere mai mics, marind astfel — o
Problemd Solutii posibile

intensitatea luminii peste valorile calibrate.

Bande de lungimi de undd pentru polimerizarea eficientd a compozitului Lampd de Lampa de polimerizare cu un manson de barierd Greutate: ~Apasali butonul de pornire pentru a active din modul inactiv
(Domeniu lungime de unda utilizabil: 380 - 515 nm) polimerizare este 0 parte aplicata. Cu baterie: 4,8 0z. (136 grame) *Confirmati ca bateria/celula este complet incarcata
VALO X Clasificari: 1EC 60601-1 (Sigurantd), [EC 60601-1-2 | Fara baterie: 3,8 0z. (108 grame) Lumina nu se +Verificati dacd celula este introdusd corectin unitate o ) .
(EMC), Evaluare de protectie la intrare: IP54 Cu adaptor de cablu: 5,6 oz. (158 grame) aprinde +Dacd apare alerta LED chihlimbar, lumina de polimerizare a atins limita de siguranta pentru tempera-
60 tura internd. Lasati lumina de polimerizare s se raceasca.
— Putere Xtra Dimensiune (configuratia bateriei): 89 x0,83x 0,83 +Dacd alerta LED rosu sau chihlimbar lumineaza continuu, apelati Serviciul Clienti Ultradent pentru
£ 50 Mod putere standard inchi, (226 x 21 x 21 milimetri) reparatii
£ Lumina nu rdméane +Verificati indicatorul de mod pentru setarea corectd a dispozitivului
% Sursa de lesire-9Vd.c.la2 A Clasificari: IEC 60601-1 (Siguranta) aprinsa pentru «Verificati indicatorul de Putere scazutd pentru starea de incarcare a bateriei
= 40 alimentare Intrare - 100VAC pdnd la 240VAC, 50-60 Hz Lungimea firului - 6 picioare (1,8 metri) timpul dorit +Verificati daca o baterie noua este introdusa corect in unitate
% VALO X Ultradent P/N 4952 - Sursd de alimentare VALO X ) *Verificati lentilele pentru rasini/compozite intdrite reziduale
5 30 cu prize internationale Sursa de alimentare VALO X este 0 sursa de alimentare +Folosind o protectie adecvatd pentru ochi UV de culoare chihlimbarului, verificati daca luminile LED
E _ A de clasa Il medicald si asigurd izolarea de la retea Lumina nu polim- functioneaza
2 Incarcator Incarcator de baterie VALO X Litiu-Ion (Li-Ton): erizeaza adecvat +Verificati nivelul de putere cu ajutorul fotometrului. Consultati sectiunea intretinere pentru instructiuni
= PR
5 de baterii lesire - 4.2VDC la 950mA curent de incdrcare in vrac rasinile specifice privind utilizarea contorului de luming
E VALO X Intrare - 9VDC ‘% 2A(minimum 700mA) *Verificati data de expirare a rasinii de intarire
= 10 Oprire automata (ar!d este complet incarcat +Asigurati-va cd tehnica corectd este urmata in conformitate cu recomandarile producatorului
E Eregteec(taTgua;r;%n(?ra(:yge‘st‘jrlt?ieriic\:epo\aritate inverss +Asigurati-va ca bateria este introdusa corect in incarcator si ldsati-o sa se incarce complet timp de
= Al " . g ana |
2 0 LED chihlimbar - incarcare panaa 3 ore ) R . ) A
LED verde - Complet incircat Bateria nu se va +Dacd luminile chihlimbar de pe incarcator nu se schimbd in verde, sunati la Serviciul Clienti Ultradent
375 400 425 450 475 500 525 verde - Lomplet incarcaf incarca pentru a comanda baterii de schimb si/sau incarcator

Timp de incarcare: 1-3 ore

LUNGIME DE UNDA (nm) Clasificéri: IEC 60601-1 (Siqurantz), CE, DEEE +Dacd nici luminile verzi, nici cele galbene de pe incarcator nu sunt vizibile atunci cand o baterie este

introdusd in incarcator, sunati la Serviciul Clieni Ultradent

Baterii VALO X Baterie Li-ion protejatd, reincarcabila

Lision 14/65 TIMR14/65 3.7V, 900mAh 3.33Wh +Asigurati-va ca incarcatorul este conectat si cd sursa de alimentare CA este conectatd la o priza

3.7V, 950mAh Max. 3.52Wh incarcatorul nu functionala
Va\o’n nominale W‘EE‘E CE, RoHS, UL 62133-2 incarca bateria +Dacd nici luminile verzi sau cele chihlimbar de pe incarcdtor nu sunt vizibile, sunati la Serviciul Clienti
e pe . Ultradent

Celulele sunt proiectate pentru >500 de cicluri de incarcare/descércare inainte de a atinge 70% din capacitate.
Se recomanda inlocuirea bateriilor |a fiecare 2-3 ani.
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Informatii diverse

Mediul electromagnetic - instructiuni -

a. Lumina de polimerizare VALO X este potrivita pentru utilizarea in toate unitatile, inclusiv in cele casnice, care sunt conectate direct
la reteaua publica de alimentare cu energie electrica de joasa tensiune (AC MAINS).

b. Lumina de polimerizare VALO X poate functiona de la doud surse de alimentare diferite.

i. Alimentare de la baterii: Cand lumina de polimerizare VALO X foloseste bateria, nu este afectata de interferente electromag-
netice, radiofrecvente, supratensiuni electrice, supratensiuni, caderi de tensiune, scurtcircuite, intreruperi sau variatii de la
reteaua de curent alternativ.

ii. Alimentare prin adaptor: Lumina de polimerizare VALO X poate utiliza un adaptor Globtek de 9VDC de calitate medicala
pentru functionarea de la o sursa de curent alternativ de 100V c.a. - 240V c.a. Acesta asigura o suprimare limitatd a
interferentelor electromagnetice, a radiofrecventelor, a intreruperilor si a supratensiunilor.

¢. Lumina de polimerizare VALO X utilizeaza numai energie electrica si electromagneticd pentru functiile interne. Cu toate acestea,
orice emisii RF sunt foarte scazute si nu sunt susceptibile de a provoca interferente in echipamentele electronice din apropiere.

d. Lumina de polimerizare VALO X nu este echipata cu un port de alimentare de curent continuu, porturi de cuplare a pacientului
sau porturi de intrare/iesire a semnalelor, prin urmare nu se aplicd testarea la niciunul dintre aceste porturi. Este listata doar
conformitatea cu configuratiile aplicabile.

Tabelul 5.1 Rezumatul testelor de emisie: Lampa de polimerizare VALO X se conformeaza cu CISPR 11 Grupa 1, Clasa
B pentru emisiile radiate.

SK VALO™ X Vytvrdzovacie svetlo

Product Description

So svojim Sirokopasmovym spektrom je polymerizacnd lampa VALO™ X navrhnuté tak, aby polymerizovala vetky produkty vytvrdzo-
vané svetlom v rozsahu vinovych dlzok 380-515 nm podla normy 150 10650.

Polymerizacnii lampu VALO X je mozné pouzit v drotovej alebo bezdrotovej konfigurdcii pomocou nabijatelnych batérif Ultradent VALO
Xalebo kéblového adaptéra VALO X. Polymerizacnd lampa je navrhnuté tak, aby bola ulozena v Standardnom drziaku stomatologickej
stipravy alebo sa dd volitelne namontovat pomocou drZiaka na povrchovi montéz VALO.

Prehlad ovladacich prvkov:

~Horné tlacidlo

Port Descriere Test Interval de frecventa (MHz) Rezultat
Curent alternativ Emisii conduse (plumb fierbinte la sol) 0,15 pand la 30 Respectat
Curent alternativ Emisii conduse (plumb neutru la sol) 0,15 pand la 30 Respectat
Incinta Emisii radiate (polaritate verticala) 30 péana la 1000 Respectat Horné tlacidlo Aktivuje LED svetlo (stlacenie jedného tlacidla)
Incinta Emisii radiate (polaritate orizontald) 30 pand la 1000 Respectat Cykly medzi rezimami vytvrdzovania (1-sekundové podrzanie
tlacidla)
Tabelul 5.2 ezurﬂnatul testelor de (plortul carcasei si portul de CA): Spodné tlacidlo Aktivuje LED svetlo (stlacenie jedného tlacidla)
Standard de bazd Fi de mediu Rezultat — N N .
0 e Desca ] — R Cykly medzi rezimami diagnostickej pomaci (1-sekundové
61000-4- ?scarcare electrostatica _ espectat podrianie tatidla)
EN 61000-4-3 C?mp E‘e“mmg”e“[ de radw’f’(vemﬂ — Respectat Ak cheete prejst do rezimov diagnostickej pomaci z rezimov vytvrdzovania, stlacte a podrzte spodné tlacidlo na 1 sekundu. Ak
EN 61000-4-3 Campuri de proximitate de la echipamentele de comunicatii faré fir RF Respectat cheete prejst spat do rezimov wytvrdzovania z rezimov diagnostickej pomoci, stlacte a podrite horné tlatidlo na 1 sekundu.
EN 61000-4-4 Faza tranzitorie/bufeu electric Respectat " — . — = "
f niedini Alternativne, ak chcete prepinat medzi rezimami diagnostickej pomoci a rezimami vytvrdzovania pomocou AF (funkcia akceler-
EN 61000-4-5 Supratensiune fulger (linie-linie) Respectat ometra), pozrite si Cast' 8 (postupné pokyny).
EN 61000-4-6 Frecventd radio continua Respectat . — i
EN 61000-4-11 Caderi si intreruperi de tensiune Respectat Strutnd prirucka pre indikitory a vjstrahy:
" — Indikétory reZimu na lampe VALO X Stav alebo funkcia
Tabelul 5.3 Rezumatul testelor (EN 60601-3-2 si EN 61000-3-3; Port de e CA) Modrd Red m
dard de bazd Fi de mediu Rezultat oo T
stan — - Biela a fialova ReZimy diagnostickej pomoci
EN 61000-4-2 Masurarea curentului armonic Respectat Blikajica zelend Retim spanku
EN 61000-4-3 Masurarea citatiilor de tensiunii Respectat

Raportati orice incident grav producatorului si autorittii competente.
www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200

Varovné indikatory na vytvrdzovacej Stav alebo funkcia
lampe VALO X

Cervend blika

Slabd batéria

Cervend Sviei
OranZova
Pulzujiica modrozelend

Vymerite/nabite batériu
Dotasna LED ochrana proti prehriatiu
ReZim aktivne beZi a lampa je zaneprazdnena

Dalsie vybavenie: Nabijatka batéri Stav

Nepretrite svietiaca oranzova Nabijanie
Nepretrite svietiaca zelend Nabfjanie dokon¢ené
Obe vypnuté Pohotovostny rezim

Pri véetkych popisanych wrobkoch si pred poutitim pozorne pretitajte a pochopte vietky pokyny a informécie z KBU

Indikacie na poutzitie/Urceny ucel

Polymerizatnd lampa VALO X je zdrojom svetla pre vytvrdzovanie fotoaktivovanych dentalnych vypliiovych materidlov a lepidiel. Je tiez
urtend na poskytovanie osvetlenia na pomoc pri vizualizécii pocas oralnych procedur. Doplnkové/diftizne So3ovky polymerizacnej
lampy VALO X nie sti ur¢ené na tplné vytvrdenie fotoaktivovanych materidlov a lepidiel.

Kontraindikécie
« Pre tento vyrobok neboli identifikované Ziadne zname kontraindikdcie.
« Informacie pre pacientov s alergiou najdete v dokumente o alergénoch pre vjrobok, ktoré st k dispozicii na ultradent.com. Ak
sa objavi alergicka reakcia, oplachnite exponované miesto dokladne vodou a odporucte pacientovi konzultciu s jeho lekarom.

Varovania a bezpecnostné opatrenia
+ UPOZORNENIE Tento vyrobok vyZaruje potencidlne nebezpetné optické Ziarenie. NEPOZERAJTE sa priamo do vystupu vytvrdzova-
cieho svetla. Pacient, lekdr a asistenti by mali pri poufiti vytvrdzovacieho svetla vidy pouzivat ochranu off s oranzovym zafarbenim.
* Aby sa zabranilo riziku razu elektrickym pridom, nie si povolené Ziadne Gpravy tohto zariadenia. Pouzivajte len dodany
napdjaci zdroj Ultradent VALO X a zastrckové adaptéry. Ak st tieto komponenty poskodené, nepouzivajte ich, zavolajte zakaznicky
servis Ultradent a objednajte si vymenu
+ Polymeriza¢nd lampa VALO X je urcend na poutitie v elektromagnetickom prostred, v ktorom st kontrolované vyzarované RF
rusenia. Mali by ste sa vyhnlt pouZivaniu polymerizacnej lampy VALO X v blizkosti alebo polozenej na inom zariadent, pretoze by
to mohlo viest k nespravnej prevadzke. Ak je takéto poufitie nevyhnutné, polymerizacné lampa VALO X a ostatné zariadenia by sa
mali pozorovat'a overit, ¢i fungujd normalne. Ak spozorujete nezvycajny funkénost, mozu byt potrebné dalSie opatrenia, ako je
preorientovanie alebo premiestnenie polymerizacnej lampy VALO X.
+ PouZivajte iba autorizované prislusenstvo, kable, nabfjacku, batérie a napéjacie zdroje, aby ste predisli nesprévnej prevadzke,
vySenym elektromagnetickym emisiam alebo zniZeniu elektromagnetickej odolnosti.
+ Prenosné RF komunikacné zariadenia (vratane periférnych zariadent, ako st anténne kable a externé antény) by sa nemali
pouZivat vo vzdialenosti mensej ako 30 cm (12 palcov) od akejkolvek Casti vytvrdzovacej lampy VALO X. V opacnom pripade moze
dojst k znizeniu vykonu tohto zariadenia.
« Aby ste predisli riziku elektrického poziaru spojeného s manipuldciou s batériami
o Batériu, kontakty batérie, nabfjacku ani zdroj striedavého pridu NESTERILIZUJTE ani nestriekajte tekutinou
akéhokolvek druhu. Ak sa na kontaktoch nabijacky objavi korézia, zavolajte na zékaznicky servis Ultradent a objedna-
jte si vymenu.
0 NENABIJAJTE batérie v blizkosti horlavjch materidlov
o NENECHAVAJTE nabijacku v Klinickej prevadzke alebo v oblasti, kde pride do kontaktu s dezinfekénym sprejom
alebo vodou
o NENABIJAJTE nenabijatelné batérie/¢lénky. Nabijanie nenabijatefnjch batérit moze viest k zraneniu alebo poko-



deniu majetku.

0 NENABIJAJTE batérie Ultradent nabfjackou, ktora nie je Ultradent
« Aby ste predili riziku zranenia, NEPOUZIVAJTE batérie, ktoré st skorodované (hrdzavé), preliacené, vydavajd zépach alebo
tekutiny, maju roztrhnuty alebo chybajici obal alebo st inak poskodené. Zavolajte na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si
nahradné batérie/clanky.
« Poutivajte len odporticané batérie. Alternativne batérie mozu spdsobit nesprévnu funkciu.
* Aby ste predisli riziku tepelného podrézdenia alebo poranenia, vyhnite sa cyklom vytvrdzovania smerom k sebe a nevystavujte
makké tkaniva Gstnej dutiny v tesnej blizkosti na viac ako 10 sekind v rezime Standardny vikon alebo 5 sekiind v rezime Xtra vykon.
Ak sti potrebné dlhsie casy vytvrdzovania, pouZite viacero cyklov vytvrdzovania s prestavkami medzi cyklami alebo poutite produkt s
dvojitym vytvrdzovanim, aby ste predisli zahrievaniu makkého tkaniva.
« Budte opatrnf pri liecbe pacientov, ktori trpia nepriaznivymi fotobiologickymi reakciami alebo senzitivitou, pacientov, ktori
podstupuju chemoterapiu, alebo pacientov liecenych fotosenzibilizujicimi liekmi.
+ Toto zariadenie mdze byt citlivé na silné magnetické alebo statické elektrické polia, ktoré by mohli narusit programovanie. Ak
mate podozrenie, Ze k tomu doslo, zariadenie na okamih odpojte a potom ho znova zapojte do zasuvky.
« Vytvrdzovacie svetlo NEUTIERAJTE Zieravymi alebo abrazivnymi Cistiacimi prostriedkami, autoklavmi alebo neponérajte do
akéhokolvek ultrazvukového kupela, dezinfekéného prostriedku, istiaceho roztoku alebo kvapaliny. Nedodrzanie prilozenych
pokynov na spracovanie moze sposobit nefunkénost vytvrdzovacieho svetla.
« Aby ste predisli poskodeniu zariadenia, NEVKLADAJTE prsty, nastroje ani iné predmety do priestoru pre batérie/¢lanky
polymerizacnej lampy.
« Aby ste predisli poskodeniu zariadenia, NEPOKUSAJTE sa ¢istit elektrické kontakty ani ziadnu Cast priestoru pre batériu/lénok
Ak méte obavy, zavolajte zakaznicky servis Ultradent.
« Aby sa zabranilo krizovej kontaminacii a aby sa zabranilo prifnutiu dentalneho kompozitného materidlu k povrchu SoSovky a
telesu tycinky, pri kazdom pouZiti sa musf na polymerizacnti lampu VALO X poutit bariérovd manZeta schvdlend spolo¢nostou
Ultradent. Bariérové manzety si urcené pre jedného pacienta.
« Aby ste znizili riziko kordzie, po pouZiti odstrarite ochranny navlek
« Na zniZenie rizika nedostatocne vytvrdenych Zivic nepouzivajte vytvrdzovacie svetlo, ak je SoSovka poskodend.
« Aby ste predisli riziku poskodenia produktu, SoSovky prislusenstva VALO X nesterilizujte v sterilizatore ani suchym teplom
« NEPQUZIVAJTE Ziadnu z doplnkovych So3oviek VALO X na Giplné/konecné wytvrdzovanie. Po poufiti odstréiite vietky doplnkové
vytvrdzovacie So3ovky a vykonajte Uplné/kone¢né vytvrdzovanie bez poutitia doplnkovjch Sosoviek.
« NEPQUZIVAJTE osvetlovacie/vizualizatné doplnkové So3ovky na wytvrdzovanie dentainych vypliiowjch materidlov a lepidiel

Postupné pokyny

Priprava

1. Pred pouzitim polymerizacnej lampy nabite batérie.

2. Pred kazdym pouzitim umiestnite na vytvrdzovacie svetlo novy ochranny navlek, ¢im minimalizujete zvrasnenia na SoSovke, aby
ste dosiahli ¢o najlepsie vysledky.

3. Vyberte pozadovany rezim vytvrdzovania alebo rezim diagnostickej pomoci. (Informécie o rezimoch a spasobe prepinania medzi
jednotlivymi rezimami najdete nizSie)

4. Pre optimalne vysledky pri vytvrdzovani umiestnite vytvrdzovacie svetlo do stredu a ¢o najblizSie k Zivici bez kontaktu s povrchom.

PouZitie
ReZimy vytvrdzovania

ReZim vytvrdzo- | Vykon' Ofiarenie '
i cm2)

‘ Celkovy ¢as expozicie ‘ Energia ‘ Kontrolka tlacidla
(Jouly)

Standardny wkon | 1350 1100 10
Xtra Power* 2700 2200

Stdla modrd
Pulzujica modrd

v
@
[

" Nominalna hodnota.

*Xtra Power ma trojity impulz s 0,5 sekundovou automatickou prestavkou medzi impulzmi. Upozorfiujeme, Ze po poutitf rezimu Xtra
Power nasleduje 2-sekundové chladenie.

Prepinanie medzi reZi i vy ia pohyk poklepanie na bubon* alebo stla¢enim tlacidla:

Poklepanie na bubon: polymerizacna lampa VALO X je vybavena funkciou akcelerometra, ktory uzivatelovi umoziuje cyklicky pre-
chadzat rezimami vytvrdzovania pohybom ,bicim pohybom”. Na aktivaciu/zmenu rezimu vytvrdzovania pouZite bici pohyb poklepanim
nadol (pozrite si vizudlnu pomdcku nizsie).

+ Neprerusovana modra kontrolka tlacidla = Standardny vykon

+  Pulzujiica modrd kontrolka tlacidla = Xtra Power

\

-
71N

Stlacenie tlacidla: Ak chcete aktivovat/zmenit rezim vytvrdzovania, podrite horné tlacidlo na 1 sekundu.
+ Neprerusovana modra kontrolka tlacidla = Standardny vykon

+ Pulzujiica modrd kontrolka tlacidla = Xtra Power

Rezimy diagnostickej pomoci

Diagnosticky Vykon OZziarenie Celkovy Kontrolka tlatidla
reiim 2 (mW) 2(mW/cm2) €as cyklu
Cierne svetlo 522 425 60 Pulzujtca fialova
Biele svetlo 282 230 60 Pulzujlica biela

2 Nomindlna hodnota, bez nasadeného prislusenstva.

Prepinanie medzi rezimami diagnostickej pomoci pomocou ,viniaceho” pohybu alebo stlacenia tlacidla:

Vinenie: polymerizacnd lampa VALO X je vybavend funkciou akcelerometra, ktor umoziiuje uzivatelovi prechddzat rezimami
diagnostickej pomoci pomocou ,zamévania”. Na aktivéciu/zmenu rezimu diagnostickej pomoci pouzite pohyb zamavanim do strany
(pozrite sivizudlnu pomdcku nizsie).

«  Kontrolka fialového tlacidla = Rezim diagnostickej pomoci pri ¢iernom svetle
+  Kontrolka bieleho tlacidla = Rezim pomoci pri diagnostike bieleho svetla

-~

Stlacenie tlatidla: Stlacenim a podrzanim spodného tlacidla na 1 sekundu mozete prepinat medzi 2 rezimami diagnostickej pomoci.
Kontrolka fialového tlacidla = Rezim diagnostickej pomoci pri tiernom svetle — 1 cyklus po 1 mindite - Vypnite stlacenim ktoréhokolvek
tlacidla alebo poklepanim viniacim pohybom

Kontrolka bieleho tlacidla = Rezim pomoci pri diagnostike bieleho svetla - 1 cyklus po 1 mindte - Viypnite stlacenim ktoréhokolvek
tlacidla alebo poklepanim viniacim pohybom

Sosovky prislusenstva/difdzora st magneticky pripevnené na $osovku ytvrdzovacieho svetla. Pred nasadenim doplnkovej Sosovky
umiestnite ochranny navlek na polymerizacnd lampu.

\1,

|
POZNAMKA: Po podrzani niektorého tlacidla zaznie zvukovy signél na 1 sekundu.

Rezim spanku

Stlacenim a podrzanim oboch tlacidiel na 1 sekundu prejdete do rezimu spanku. Po podrzani horného aj spodného tlacidla sa ozve
2vukova signalizacia pri prechode do rezimu spénku. Ked prejdete do rezimu spanku, musite pokracovat'v drzan, kym sa zvukovy
t6n nedokonci. Ked vstdpite do rezimu spénku stlacenim oboch tlacidiel, vytvrdzovacia lampa VALO X sa nezobudi, kjm nestlacite

SK
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niektoré tlacidlo.
Prislusenstvo VALO X
Prislus Refim Popis
Sosovka PointCure™ | Refimy vytvrdzovania Ssétsért:ii vytvrdzovacie svetlo VALO X na polymerizaciu kompozitu cez priesvitn(

Rozsiruje vytvrdzovacie svetlo VALO X na polymerizéciu kompozitu a pomaha
tvarovat matricu kontaktnej plochy interproximalnej nahrady.

Gultckové Sosovky

ProxiCure™ ReZim vytvrdzovania

ReZim pomoci pri
diagnostike bieleho
svetla

Rozsiruje vytvrdzovacie svetlo VALO X, aby poskytovalo vizudlnu pomdcku pre
presné porovnanie farieb a odtieriov alebo kedykolvek je potrebné prirodzené
svetlo.

Diftzna SoSovka Rezim diagnosticke]

pomoi pri tiernom
svetle

Rozsiruje vytvrdzovacie svetlo VALO X, aby poskytovalo vizualizéciu fluo-
rescencnych chemikalif v dentélnych Ziviciach.

ReZim pomoci pri

Interproximaina diagnostike bieleho

Rozsiruje vytvrdzovacie svetlo VALO X pri vizualizacii zubov a zubnych protéz.

So3ovka svetla

Sosovka Rezimy .W‘deva”.‘a Rozsiruje vytvrdzovacie svetlo VALO X vo vizualizacii tym, Ze poskytuje svetlo s
- alebo diagnostickej o o . 4 .

TransLume pomoci dlhSou vinovou dizkou na presvetlenie zubov a zubnych protéz.

Priprava

+ Umiestnite Soovku prislusenstva blizko SoSovky vytvrdzovacieho svetla VALO X, aby magnet mohol zacvaknit Sosovku
prislusenstva na miesto cez ochranny navlek.

Poufitie - Sosovka PointCure

+ Reim vytvrdzovania - So3ovka PointCure koncentruje svetlo do 2,5 mm clony. Toto je idedine na bodové wytvrdzo-
vanie (prichytdvanie) glazdr a vSetkych porceldnovych koruniek.

+ ReZim vytvrdzovania - bodové vytvrdzovanie (prichytévanie) priesvitnej protézy: Bodové vytvrdzovanie protézy podfa
pokynov vyrobcu pre fixacny materidl, hribku materidlu, odtier, nepriehladnost materialu a odborny posudok. Vycistite
nevytvrdeny prebytocny fixacny material okolo okrajov, odstrarite prislusenstvo a potom nechajte vytvrdnt celt ndhradu.
Odpordcania: Fazeta - bodové oSetrenie tvarového/bukalneho centra protézy. Korunka - bodové liecenie tvérového/
bukélneho a lingvélneho centra protézy.

PouZite - ProxiCure gultckova SoSovka

+  Rezimy vytvrdzovania - Podporuje matricu a pomaha pri konvexnom proximalnom kontakte pred a pocas ciastocnej
polymerizicie svetlom. Zabrarite zachyteniu gulockovej SoSovky ProxiCure do polymerizovaného materidlu. Odstrarite
doplnkovii SoSovku a nechaijte vytvrdnut celd nahradu, aby ste dosiahli (pIné vytvrdnutie. Odportcanie: Urcite rezim a ¢as
vytvrdzovania podfa pokynov vjrobcu kompozitu.

Poutitie - Diftizna Soovka

+ ReZim pomoci pri diagnostike ierneho svetla - PouZiva sa na pomoc pri vizualizécii fluorescencnych astic v roznych

dentalnych Ziviciach. Poskytuje 60 sekdnd osvetlenia.

+ Rezim pomoci pri diagnostike bieleho svetla - vizuélna pomdcka, kedykolvek mdze zubny Specialista potrebovat zdroj
prirodzeného svetla, napr. pri urceni odtiena. Poskytuje 60 sekind osvetlenia.

Poufitie - Interproximalna SoSovka

+ Rezim pomodi pri diagnostike bieleho svetla — Presvetlenie zubov: pouziva sa na pomoc pri vizualizacii zlomenin,
prasklin alebo defektov zubov osvetlenim zubov od jazyka a pozorovanim tiefiov.

Pouiitie - So3ovka TransLume

+ Rezim pomoci pri diagnostike bieleho svetla alebo rezim vytvrdzovania - SoSovka s neénovou farbou, ktord vyzera
ako Sosovka PointCure, poskytuje svetlo s dihdou vinovou dizkou na presvetlenie zubov, ¢o pomaha pri vizualizacii
prasklin, zZlomenin, defektov atd. Rezim pomoci pri diagnostike bieleho svetla poskytuje 60 sekind osvetlenia.
Napéjanie vytvrdzovacej lampy VALO X

+ Nabijanie batéri/¢ldnkov - Otocenim proti smeru hodinovych ruciciek odstrante kryt na spodnej casti lampy. Vybitd
batériu/cldnky viozte do dodanej nabfjacky batérif pre lampu Ultradent VALO X s napdjacim zdrojom lampy VALO X podla

orientacie zndzornenej na nabfjacke. Batéria/clanky sa tplne nabijti za 1-3 hodiny.
Kladna znacka polarity Zéporna znacka polarity
Elanku/batérie €Elanku/batérie

Grafické znazornenie nasmero-
vania ¢lanku/batérie

Kontrolka stavu nabitia

Popis stavu nabitia Indikator stavu nabitia Stav napatia Nabijaci prad
Predbeiné nabitie NepretrZite svietiaca oranzova 2,86 Vdc a7 3,15 Vdc 95 mA
Silové nabfjanie NepretrZite svietiaca oranzovd 3,15 Vdc a7 4,20 Vdc 950 mA
Nabijanie dokoncené Nepretrite svietiaca zelena > 4,20 Vdc tahuje sa
Pohotovostny rezim Obe vypnuté Nevztahuje sa Nevztahuje sa

* Kéblovy adaptér - Odstranite kryt na spodnej casti lampy otocenim proti smeru hodinovych ruciciek. Vyberte batériu/clanok.
Vlozte kablovy adaptér do priestoru pre batériu/clanok, adaptér tplne nasadte a otocte v smere hodinovych ruciciek, aby zapadol
na miesto. Umiestnite zdlroj lampy VALO X tak, aby ho bolo mozné bez problémov odpajit od SIETOVEHO napajania.

Pokyny pre montaznu konzolu

1) Konzola by sa mala namontovand na rovny, bez olejovy povrch.

2) Povrch oistite liehom.

3) Odlepte lepiacu pasku konzoly.

4)  Konzolu umiestnite tak, aby sa vytvrdzujtice svetlo pri vyiati nadvihlo nahor. Pevne zatlacte na miesto.

5) Ak je polymerizacnd lampa napajand z batérie/clanku, mala by byt'v drziaku orientovana smerom nadol. Ak pouzivate
vytvrdzovaciu lampu na napdjaci adaptér VALO X Cord Adapter, polymerizacna lampa by mala byt v drZiaku orientovana
nahor.

Odriba
Vseobecné cistenie polymerizacnej lampy
Po kazdom poufiti navihite gazu alebo mékku handricku schvalenym prostriedkom na dezinfekciu povrchov a utrite povrch a
Soovku. Neautorizované Cistiace prostriedky mozu sposobit poskodenie polymerizacnej lampy.

PRUATEUNE CISTIACE PROSTRIEDKY:
. 70 % izopropylalkohol
. 70 % etanol

Udrzba vykonavana pouzivatelom
1) Koniec Zivotnosti je urceny opotrebovanim a poskodenim spdsobenym pouzivanim. Pred pouzitim skontrolujte vSetky kompo-
nenty, ¢i nie st poskodené, a kontaktujte autorizovany servis, aby poskodenie opravil.
2) Pravidelne kontrolujte SoSovku pre vytvrdené zubné Zivice. Ak je to potrebné, pouZite zubny nastroj z plastu alebo nehrdzavejticej
ocele, aby ste opatrne odstranili prilepent Zivicu.
3) Pravidelne kontrolujte vjstup v rezime Standardny vykon. Expozimetre sa velmi ligia a st urcené pre $pecifické svetlovodné hroty
a 303ovky. POZNAMKA: Skutocny ¢iselny vystup bude skresleny v dsledku nepresnosti beznjch expozimetrov a vlastného balenia
LED vo vytvrdzovacej lampe; ak v3ak pri merani tym istym meracom spozorujete pokles vystupu, obratte sa na autorizovany servis.
Oprava vyrobcu
1) Opravy smu vykonavat len autorizovani servisnf pracovnici. Ultradent poskytne servisnému personalu dokumentaciu na
vykonanie oprav.
Zéruka
Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) zarucuie, Ze tento produkt (vratane origindlneho kablového adaptéra, ktory bol dodany s
produktom pri kiipe, ak je to relevantné), bude po dobu 5 rokov od datumu zakiipenia fungovat podla prevadzkovych pokynov
prilozenych k produktu, (i) zodpoveda vo vetkych materidlnych ohladoch Specifikiciam uvedenym v dokumentacii Ultradent
prilozenej k produktu; a (ii) neobsahuje chyby materidlu a spracovania

Této obmedzend zéruka je neprenosna a vztahuje sa vyluéne na pévodného kupuijticeho a nevztahuje sa na naslednych vlastnikov
produktu. Tato obmedzena zéruka sa nevztahuje na Ziadne dalSie stcasti prislusenstva, ako su, ale nie vylucne, batérie, nabijacky
alebo adaptivne So3ovky. Tato obmedzena zdruka je neplatnd, ak produkt zlyhd alebo je poskodeny v dosledku nedbalosti, zneutitia,
nespravneho pouzitia, nehody, tpravy, zasahu, zmeny alebo nedodrzania prislusnych pokynov na poutzitie. Této zdruka sa nevztahuje
napriklad na produkt, ktory spadne a poskodi sa. Na uplatnenie tejto obmedzenej zéruky je potrebné spolu s chybnym produktom
predlozit spolo¢nosti Ultradent doklad o kiipe (napr. G¢tenku o predaji alebo podobnti dokumentaciu).

Chybny produkt, ktory spifia zaruéné podmienky uvedené v tomto dokumente, bude podfa viastného uvézenia spolocnosti Ultradent
bud opraveny alebo vymeneny. Zodpovednost Ultradent za produkt v Ziadnom pripade nepresiahne kipnu cenu zaplatenti
kupujdcim. Ultradent za Ziadnych okolnosti nezodpoveda za ziadne nepriame, nahodné, predvidané, nepredvidané, Specidlne alebo



nasledné Skody vyplyvajlice z pouzivania tohto produktu alebo v sivislosti s nim.
Spracovanie

Pokyny na dezinfekciu

Pokyny na spracovanie vytvrdzovacim svetlom VALO

Pokyny na dezi iu

Potiatocné osetrenie v
Case pouzitia

Pred dezinfekciou medzi kazdym pouzitim odstrarite prisluenstvo.

Priprava pred dezin-
fekciou

Pred Cistenim odstrarite z doplnkovyich So3oviek vSetky vytvrdené dentdlne kompozity.

v ochrannom navleku .

Dodatocné informacie Tento postup bol potvrdeny nezdvislym a akreditovanym laboratériom

Poznamka: PouZivanie inych Cistiacich prostriedkov, ako je uvedené vysSie, ako sd bielidla
alebo cistiace prostriedky obsahujtice kyselinu fosfore¢nt, moze sposobit poskodenie
zariadenia. NEPOKUSAJTE sa ¢istit elektrické kontakty ani ziadnu cast priestoru pre batériu/
clanok.

Pokyny na dezinfekciu = " = p s
Cistenie Vlozte do ultrazvukovej Cisticky s 1 dielom Cistiaceho prostriedku a 9 dielmi teplej vody s pouZitim
Obmedzenia opatovného | Pre kazdého pacienta sa musf poutit novy ochranny navlek. PouZitie ochranného névieku wjrobku uvedeného nizsie:
spracovania je primarnym prostriedkom kontrolovania kontaminacie zariadenia. V pripade, Ze dojde k ~ —
poruseniu ochranného navleku alebo inej podobnej okolnosti a zariadenie je kontamino- Cistiaci prostriedok Cas tistenia
vané, dezinfikujte zariadenie podfa pokynov uvedenych v tejto tabulke. Gistiaci prostriedok na vieobecné pouitie Henry Schein 2-10 mindt
alebo ekvivalentny vjrobok
Poznamka: Zariadenie NIE JE urcené na pravidelné opatovné spracovanie. o
Priprava pred dezin- Na dokladné utretie celého povrchu pouZite 70 % izopropylalkohol (IPA) alebo 70 % etanol. Oplachovanie Oplachujte prislus 1-2 mindty teplou vodou, aby ste odstranili cistiaci prostriedok
fekciou Inedistent utierku zlikvidujte Sugenie Vysuste gézou.
Oplachovanie Fiadne __ Ned]ajte susit na vzdui:hg 39 m“j“t'v _ _ — i _
_ — - . . Udriba, kontrola a Vizudlne skontrolujte, i nie je prislusenstvo poskodené a i neobsahuje zvysky. Ak je prasknuté
Susenie Nechajte dplne vyschnat na vzduchu pri teplote okolia testovanie alebo poskodené, prestarite ho pouzivat. Ak st pritomné zvy3ky, opakujte proces istenia
Udriba, kontrola a Vizudlne skontrolujte, ¢i zariadenie nie je poskodené a Ci v flom nie st necistoty. Ak st Balenie Na dezinfekciu nie je potrebny ziadny obal (sterilizatné obaly sa mozu po dezinfekcii pouzit na
testovanie pritomné necistoty, zopakuite krok pripravy s novou utierkou. skladovanie)
- — Dezinfekcia Vyberte zo skladovacieho obalu (ak je k dispozicii).
Balenie Na dezinfekciu nie je potrebny Ziadny obal. Ponorte prislusenstvo do dezinfekéného roztoku podfa pokynov vyrobcu uvedenych nizsie:
Dezinfekcia Utrite cely povrch a udrzujte ho mokry po dobu pdsobenia, pricom osobitndi pozornost Dezinfekény prostriedok Doba vystavenia
venuijte prasklinam, Strbindm, Svom a tazko dostupnym oblastiam. Podla potreby pouzite
dalSie utierky, aby bol povrch vihky. Roztok Cidex® OPA alebo ekvivalentny vyrobok 12 mindt
- Oplachovanie Pri oplachovani postupuijte podfa nasledujticich pokynov vyrobcu dezinfekéného prostriedku:
Disnfectant Exposure Time 1. Po vybrati z roztoku CIDEX® OPA prislusenstvo dokladne oplachnite tak, Ze ho dplne ponorite
, do velkého objemu (napr.
70 % IPA Ammgly 2 galény) vody.
70'% etanol 5 mindt 2. Prislusenstvo nechajte Gplne ponorené po dobu minimélne
1 mindty.
Susenie Nechajte Gplne vyschniit na vzduchu pri teplote okolia 3. Viyberte prisluenstvo a oplachovaciu vodu zlikvidujte. Na kazdé opléchnutie vidy pouZivajte
Skladovanie Skladujte na Cistom a suchom mieste. Aby ste predisli hromadeniu vihkosti, neskladujte ho Cerstul vodu. Nepouzivajte znovu vodu na oplachovanie a ez ani na iné (cely

4. Opakujte postup este dva (2) krat, celkovo tri (3) vyplachy, velkjym mnoZstvom Cerstvej vody, aby
sa odstranili zvySky roztoku CIDEX® OPA. ZvySky mozu sposobit vazne vedlajsie cinky. POZRITE SI
VAROVANIA. VYZADUJU SA TRI (3) SAMOSTATNE OPLACHNUTIA PONORENIM VO VELKOM

OBJEME VODY.

Okrem toho oplachnite vodou v ultrazvukovom €istici po dobu
5 mindt.

Navod na spracovanie prisluSenstva VALO

Susenie

Vysuste gazou.
Nechajte susit na vzduchu 30 mindit.

[ Skiadovanie [ Skiadujte na ¢istom a suchom mieste.
‘ Dodatocné informdcie ‘ Tento postup bol potvrdeny nezavislym a akreditovanym laboratériom.

Skladovanie a likvidécia
Ak vytvrdzovacie svetlo skladujete dihsie ako 2 tyzdne, alebo ho balite na cestu, vzdy vyberte batérie. Ak batérie zostan( v zariadeni
dIhsf ¢as bez nabitia, mozu sa stat nefunkénymi alebo sa nemusia dat nabit. Batérie neskladujte pri teplotach nad 40 °C (104 °F)
alebo na priamom sinecnom svetle.
Podmienky skladovania a prepravy:

« Teplota:+10° Caz+40° C(+50°Fai+104°F)

* Relativna vihkost: 10% az 95%

+ Okolity tlak: 500 hPa az 1 060 hPa
Pri likviddcii elektronického odpadu (t. j. nabijaciek, batérif a napajacich zdrojov) postupuijte podfa miestnych pokynov pre odpad a
recyklaciu.

SK
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Technické hladiska

Prislusenstvo

Northvale, N 07647
Vyrobené v Cine

Polozka Informécia CE
) Vjrobea: Distribuované:
- VALO batérie GlobTekv Inc Ultradent Products Inc
- VALO X napajaci zdroj C € 186 Ve\érané Drive 505 West Ultradent Drive
- Nabijacka batérif VALO X ! (10200 South)

South Jordan, UT 84095 USA

Technické informacie/ddaje

SPEKTRALNY ZIARIVY VYKON (mW/nm)
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Ucinné vinové dizky polymerizacie kompozitu
(Vyuzitely rozsah vinovej dizky: 380 - 515nm)

VLNOVA DLZKA (nm)

— Extra
Standardny

525

Atribdt Informécie/Specifikacie Prevadzkové Teplota: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Sosovka Priemer 12,5 mm =1,2271 cm? (122,71 mm? ) podmienky Relativna vihkost: 10% az 95%
Sosovka PointCure: Priemer 2,5 mm Okolity tlak: 700 hPa az 1 060 hPa
Gulekova SoSovka ProxiCure: Priemer 2,1 mm Pracovny Pri maximalnej teplote okolia (32 ° C) 10 sekiind zapnuté a 60 sekiind vypnuté
Rozsah Pouiitelny rozsah vinovjch dizok: 380 -515 nm cyklus rezimu Poznémka - Pracovny cyklus je definovany primérnou funkciou zariadenia (polymerizovat zivicu) pomocou
vinovjch Maximélne vinové d\'jky 380-420 nm a 420 - 515 nm vytvrdzovania: rezimu Xtra Power, ktory vytvéra najvacsie mnozstvo tepelnej energie.
dizok Maximélna teplota zariadenia pri nasledujticom pracovnom cykle: <45 ° C
Tabulka inten- §tandardny’ vkon - 1100 mW/cm? (10 %) . ,
2ty svetla Xtra Power - 2 200 mW/cm? (+10 %) Riesenie problémov
(Vyhovuje norme 10 10650 pri merant pomocou gigahertzového spekirdineho analyzatora) Ak vyZie navrhované riesenia problém nevyriesia, zavolajte Ultradent na islo 800 552 5512. Mimo Spojenych $ttov kontaktujte
Cierne svetlo - 230 - 648 mit/c svojho distribltora Ultradent alebo dentélneho predajcu.
Biele svetlo - 160 - 300 mW/cm? - T
POZNAMKA: Sogovky PointCure a ProxiCure Ball sstreduji svetelnd energiu do mensej clony, ¢im zvyuji Problém Moiné riesenia
intenzitu svetla nad kalibrované hodnoty. +Stlacenim tlacidla napdjania vykonate prebudenie z rezimu spanku
Vytvrdzovacia Aplikovand cast je polymerizacnd lampa s Hmotnost: *Skontrolujte, CI sUngéna/E\énok up\'ne gabné e
lampaVALOX | bariérovou manzetou S batériou: 4,8 oz. (136 gramov) -Skomrolujte,' dje E'a”})k sprévne viozenj do pristroja B o .
Hodnotenie: 1EC 60601-1 (Bezpecnost), IEC Bez batérie: 3,8 oz. (108 gramov) Svetlo sa nezapne +Ak sa zobrazf oranzova LED kontrolka, vytvrdzovacia lampa dosiahla svoj bezpecnostny limit vniitornej
60601-1-2 (EMC), Hodnotenie ochrany proti S kablovym adaptérom: 5,6 oz. (158 gramov) teploty. Nechajte polymerizacnu lampu vychladnit.
vniknutiu; P54 +Ak cervend alebo oranZova LED kontrolka nepretrZite blikd, zavolajte zdkaznicky servis Ultradent a
Rozmery (batériové konfiguracia): 8,9x0,83x 0,83 poziadajte o opravu
palca, (226 x 21 x 21 milimetrov) Svetlo nezostava +Skontrolujte indikator reZimu pre sprévne nastavenie zariadenia
VALO X napa- | Vystup-9VDCpri2A Hodnotenie: IEC 60601-1 (Bezpecnost) zapnuté pozadovand | +Skontrolujte indikétor nizkej spotreby pre stav nabitia ¢ldnku
jaci zdroj Vstup - 100 VAC az 240 VAC, Dizka kabla - 6 stop (1,8 metra) dobu «Skontrolujte, i je do pristroja sprévne vioZeny novy ¢lénok
50-60 Hz . + ¥ o
Ultradent P/N 4952 - VALO X napajaci zdroj s Napdjaci zdroj VALO X je napéjaci zdroj lekarskej triedy “Skontrolujte spsovku, d 11eobsahujizvyskyv\{yt\drdeny‘(h zw\v(/kompozlwt'ofv .
medzindrodnymi zéstrckami 11, ktory poskytuje izoldciu od sietového napdjania “Pomocou Spravne] oranzovej UV ochrany off skontroluje, ¢ LED svetld unguid
Svetlo nevytvrdzuje +Skontrolujte Groveri vykonu pomocou expozimetra. Konkrétne pokyny na pouzivanie expozimetra
— - — — Py Tivice spravne ndjdete v casti (drzby.
BAEHVALOX. | Wt 42VDC i i afcom e 550 “Slontrolie détum exspirice na wondaice Bic
Vstup - 9VDC pri 2 A (700 mA minimdlne) +Uistite sa, Ze sa dodrziava spravna technika podfa odportcani vjrobcu
Automatické vypnutie pri plnom nabitf «Uistite sa, Ze je clanok vioZeny do nabijacky v sprévnej orientacii a nechajte ¢ldnok Uplne nabijat az
Automaticka detekcia chybného clanku 3 hodiny
Ochrany: Prebitie, Skrat, Obrdtend polarita Batéria sa nenabiia +Ak sa oranzové kontrolka na nabijacke nezment na zelen(, zavolajte zékaznicky servis Ultradent a
Oranzové LED - Nabijanie ) objednajte si nahradné clanky a/alebo nabfjacku
Zelend LED - plne nabita *Ak po vioZeni batérie do nabijacky nesvieti zelend ani oranzova kontrolka na nabfjacke, zavolajte
Doba nabijania: 1-3 hodiny zdkaznicky servis Ultradent
Hodnotenie: IEC 606011 (Bezpecnost), CE, WEEE e . «Uistite sa, Ze je pripojend nabijacka a i je zdroj striedavého priidu zapojeny do fungujiicej elektrickej
Batérie VALOX | S ochranou, nabijatelnd, Li-lon batéria Nabfjacka nenabija zésuvky
Li-ion 14/65 1IMR14/65 3,7V, 900mAh 3,33Wh batéri

3,7V, 950 mAh Max. 3,52Wh

Normy: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2

Clanky s dimenzované na viac ako 500 cyklov nabitia/vybitia pred dosiahnutim 70 % svoje] kapacity. Batérie sa
odportica vymienat kazdé 2-3 roky.

+Ak na nabijacke nesvieti zelend ani oranzové kontrolka, zavolajte zakaznicky servis Ultradent




Rdzne informacie

Smernica o elektromagnetickom prostredi -
a. Polymerizatnd lampa VALO X je vhodné na poutZitie vo vietkych prevadzkach, vratane domacich, ktoré st priamo napojené
na verejn siet nizkeho napatia (AC SIET).
b. Polymerizatné lampa VALO X moze fungovat z dvoch roznych zdrojov energie.

i. Napéjanie batériou: Ked polymerizatné lampa VALO X pouZiva batériu, nie je ovplyvnend EMLI, RF, elektrickymi prechod-
mi, prepétiami, poklesmi naptia, skratmi, preruseniami alebo odchylkami od SIETOVEHO napéjania AC.

ii. Napdjanie adaptérom: polymerizacnd lampa VALO X méZe pouZivat 9V DC adaptér Globtek pre lekarskej tcely na
prevédzku zo SIETE AC v rozsahu od 100VAC - 240VAC. Poskytuje obmedzené EMI, RF, pokles napétia a potlacenie
prepatia,

¢. Polymerizatnd lampa VALO X vyuZiva elektrickd a elektromagnetick(i energiu len pre svoje vndtorné funkcie. Véetky RF
emisie s viak velmi nizke a nie je pravdepodobné, Ze sposobia rusenie blizkych elektronickych zariadent.

d. Polymerizatné lampa VALO X nie je vybavena napéjacim DC konektorom, pacientskymi spojovacimi portami ani vstupno/
vystupnymi signalovymi portami, preto testovanie na Ziadnom z tychto portov nie je mozné. Uvedend je len zhoda s
prislusnymi konfiguréciami.

Tabulka 5.1 Sihrn emisnych testov: Vytvrdzovacia lampa VALO X je v stilade s CISPR 11 Skupina 1, Trieda B pre
vyZarované emisie.

sL VALO™ X Utrjevalna lucka
Opis izdelka

Ppolimerizacijska lucka VALO™ X je s svojim Sirokopasovnim spektrom zasnovana za polimerizacijo vseh svetlobno polimeriziranih
izdelkov v razponu valovnih dolzin 380-515 nm po standardu 1SO 10650.

Polimerizacijsko lucko VALO X lahko uporabljate v Zicni ali brezZi¢ni konfiguraciji z uporabo polnilnih baterij Ultradent VALO X ali
adapterja za kabel luci VALO X. Polimerizacijska lucka je zasnovana tako, da lezi v standardnem nosilcu dentalne enote ali pa jo je
mogoce namestiti po meri z nosilcem za povrsinsko montazo VALO.

Pregled kontrolnikov:
____Zgornjigumb

Vrobcovi a prislusnému organu nahlaste kazdt zdvazn udalost.
www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200

Port Popis testu Frekvenény rozsah (MHz) Vysledok
Napdjanie striedavym priidom Vedené emisie (Zivé vedenie na zem) 0,15a730 Vstilade
Napdjanie striedavym pridom Vedené emisie (neutrélne vedenie k zemi) 0,15a7 30 Vstilade
Kryt Vyzarované emisie (vertikéIna polarita) 304z 1000 Vstlade
Kryt VyZarované emisie (horizontalna polarita) 3071000 Vstilade Zgornji gumb Aktivira LED lu¢ (en pritisk na gumb)

. — - - . Cikli med nacini utrjevanja (1-sekundno pridrZanje gumba)
Tabulka 5.2 Stihrn testov imunity (port krytu a port striedavého pridu): Spodnji gumb Aktvira LED Iu€ (en pritisk na gumb)
Zékladny Standard Envil alne javy Vysledok - P " =

—— - Preklapljanje med nacini diagnosti¢ne pomoci (1-sekundno
EN 61000-4-2 Elektrostaticky vyboj Vstilade pridrianje qumba)
EN 61000-4-3 Radiofrekvencné elektromagneticke pole Vstlade Ce zelite preklopiti na naine diagnostiéne pomogi iz nacinov utrjevanja, pritisnite spodnji gumb in ga driite 1 sekundo. Ce
EN 61000-4-3 Proximity polia z RF bezdrbtového komunikacného zariadenia Vsilade selite preklopiti nazaj v natine utrjevanja iz natinov diagnosticne pomoci, pritisnite spodnji gumb in ga drite 1 sekundo.
EN 61000-4-4 Elekmck/y rychly prefhod/\mpulz \/st\ade Za preklapljanje med nacini diagnosticne pomoci in nacini utrjevanja z uporabo AF (funkcija merilnika pospeska) glejte
EN 61000-4-5 Bleskové prepatie (Ciara) Vstlade razdelek 8 (navodila po korakih).
EN 61000-4-6 Radiofrekvencné nepretrité vedenie Vstlade . .
EN 61000411 Poklesy a prerutenia napatia Vsilade Vodnik za hitri zaCetek za kazalnike in opozorila:
Indikatorji natina na utrjevalni lu¢ki VALO X | Stanje ali funkcija

Tabulka 5.3 Stihrn testov (EN 60601-3-2 a EN 61000-3-3; Port striedavého priidu) Modra Nacini utrjevanja
Zakladny Standard Envi dlne javy Vysledok Bela in vijoli¢na Nacini diagnosticne pomoci
EN 61000-4-2 Meranie harmonického pradu Vstilade Utripajoca zelena Nacin spanja
EN 61000-4-3 Meranie kmitania napatia Vstilade

Opozorilni indikatorji na utrjevalni lucki VALO X | Stanje ali funkcija
Rdeca utripa Nizka raven baterije

Rdeca trajno Zamenjajte/napolnite baterijo

‘Jantar ‘Zaﬁasna zadita pred pregrevanjem LED \
‘ Zelenomodro ohisje ‘ Nacin je aktiven in lucka je zasedena ‘

Druga oprema: Polnilec baterij Stanje

Jantarna trajno Polnjenje

Zelena trajno Polnjenje kon¢ano
Obe izklopljeni Stanje pripravljenosti

Za vse opisane izdelke pred uporabo natancno preberite in se seznanite z vsemi navodili in informacijami iz varnostnega lista

Indikacije za uporabo / predvideni namen

Polimerizacijska lucka VALO X je vir svetlobe za polimeriziranje foto-aktiviranih dentalnih obnovitvenih materialov in lepil. Namenjena
je tudi zagotavljanju osvetlitve za pomo¢ pri vizualizaciji med ustnimi postopki. Lee za polimerizirajoco lucko VALO X niso namenjene
za popolno polimeriziranje foto-aktiviranih materialov in lepil.

Kontraindikacije
* Zataizdelek ni bilo ugotovljenih kontraindikacij.
« Pribolnikih ali uporabnikih, ki imajo tezave z alergijo, glejte dokument o alergenih izdelkih, ki je na voljo na spletni strani
ultradent.com. Ce opazite alergijsko reakcijo, izpostavljeno obmodje temeljito sperite z vodo, bolnik pa se mora o tem posvetovati
s svojim zdravnikom

Opozorila in previdnostni ukrepi
+ PREVIDNO Ta izdelek oddaja morebiti nevarno opticno sevanje. NE glejte neposredno v izhodno svetlobo za utrjevanje. Pacient,
zdravnik in pomocniki morajo vedno uporabljati za3ito za o¢i jantarne barve, ko je v uporabi svetloba za utrjevanje.
« Za prepreitev nevarnosti elektricnega udara te opreme ni dovoljeno spreminjati. Uporabljajte samo prilozeni napajalnik za
Iuéi Ultradent VALO X in adapterje. Ce so te komponente poskodovane, jih ne uporabljajte in poklicite sluzbo za pomo¢ strankam
Ultradent, da narocite zamenjavo.
« Utrjevalna lucka VALO X je namenjena uporabi v elektromagnetnem okolju, v katerem so sevalne radijske motnje pod nadzorom.
Utrjevalne lucke VALO X ne smete uporabljati v blizini druge opreme ali skupaj z njo, saj bi to lahko povzrocilo nepravilno delovanje.
(e je taka uporaba potrebna, je treba opazovati utrjevalno lucko VALO X in drugo opremo ter preveriti, ali delujeta normalno. Ce
opazite nenormalno delovanje, bodo morda potrebni dodatni ukrepi, na primer preusmeritev ali premestitev utrjevalne lucke
VALO X.
+ Uporabljajte samo pooblas¢eno dodatno opremo, kable, polnilnik, baterije in napajalnike, da bi preprecili nepravilno delovanje,
povecano elektromagnetno oddajanje ali zmanjsano elektromagnetno odpornost.
+ Prenosno radijsko komunikacijsko opremo (vkljucno s perifernimi napravami, kot so antenski kabli in zunanje antene) ne
smete uporabljati blizje kot 30 cm (12 palcev) kateremu koli delu utrjevalne lucke VALO X. V nasprotnem primeru lahko pride do
poslab3anja delovanja te opreme.
+ Da bi se izognili nevarnosti elektricnega pozara, povezanega z ravnanjem z baterijami:
o NE avtoklavirajte in NE priite baterije, kontaktov baterije, polnilnika ali napajalnika s kakréno koli tekocino. Ce se
na kontaktih polnilnika pojavi korozija, poklicite servisno sluzbo Ultradent, da narocite zamenjavo.
o NE polnite baterij v blizini vnetljivih materialov
o Polnilnika NE hranite v Klini¢ni ordinaciji ali na obmocju, kjer bo prisel v stik z razkuzilom ali vodo
o NE polnite baterij/celic za enkratno uporabo. Polnjenje baterij za enkratno uporabo lahko povzroci telesne
poskodbe ali materialno Skodo.
o NE polnite baterij Ultradent s polnilnikom, ki ni Ultradent
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« Da bi se izognili nevarnosti poskodb, NE uporabljajte baterij, ki so razjedene (zarjavele), zamaene, oddajajo vonjave ali tekocine,
imajo raztrgan ali manjkajoc ovoj ali pa so kako drugace poskodovane. Poklicite sluzbo za pomot strankam podjetja Ultradent, da
narocite nadomestne baterije/celice.

« Uporabljajte le priporo¢ene baterije. Alternativne baterije lahko povzrocijo okvare.

« Da preprecite tveganje toplotnega drazenja ali poskodbe, se izogibajte zaporednim ciklom polimeriziranja in ne izpostavljajte
mehkih ustnih tkiv v neposredni blizini za ve¢ kot 10 sekund v nacinu Standard Power ali 5 sekund v natinu Xtra Power. Ce morate
polimerizirati dlje ¢asa, uporabite ve¢ ciklov polimeriziranja s prekinitvami med cikli ali uporabite izdelek za dvojno polimeriziranja,
da preprecite segrevanje mehkega tkiva.

+ Bodite previdni pri zdravljenju bolnikov, ki trpijo zaradi nezelenih fotobioloskih reakcij ali obcutljivosti, bolnikov, ki se zdravijo s
kemoterapijo, ali bolnikov, ki se zdravijo s fotosenzibilizirajocimi zdravili.

« Tanaprava je lahko obtutljiva na mo¢na magnetna ali staticna elektriéna polja, ki lahko motijo programiranje. Ce sumite, da se je
to zgodilo, izklopite enoto in jo ponovno prikljucite v vticnico.

« NE brisite lucke za utrjevanje z jedkimi ali abrazivnimi Cistilnimi sredstvi, ne uporabljajte avtoklava in je ne potopite v kakrSnokoli
ultrazvocno kopel, razkufilo, ¢istilno raztopino ali tekocino. Neupostevanje vkljucenih navodil za obdelavo lahko povzrodi, da
utrjevalna lucka ne bo delovala.

« Da se izognete poskodbam opreme, NE vstavijajte prstov, instrumentov ali drugih predmetov v predalcek za baterije/celico
utrjevalne lucke.

« Da ne poskodujete opreme, NE poskusajte ocistiti elektri¢nih kontaktov ali katerega koli dela prostora za baterijo/celico. V
primeru zaskrbljenosti poklicite sluzbo za pomoc strankam podjetja Ultradent.

+ Da bi preprecili navzkrizno kontaminacijo in preprecili, da bi se zobni kompozitni material oprijel povréine lece in telesa palice,
je treba ob vsaki uporabi nad lucko VALO X uporabiti pregradni tulec, ki ga je odobril Ultradent. Pregradni tulci so namenjeni za
uporabo pri enem bolniku.

« Da bi zmanjsali nevarnost rje, po uporabi odstranite pregradni tulec.

« Ceje leta poskodovana, ne uporabljajte utrjevalne lutke, da s tem zmanj3ate tveganje za nastanek premalo utrjene smole.

« Da bi preprecili nevarnost poskodb izdelka, pripomotkov VALO X ne sterilizirajte v avtoklavu ali s suho toploto.

+ NE uporabljajte nobenih pripomockov VALO X za popolno/koncno utrjevanje. Po uporabi odstranite vse dodatne lece za
utrjevanie in opravite popolno/konéno utrjevanje brez uporabe pripomockov.

« NE uporabljajte dodatnih le¢ za osvetlitev/vizualizacijo za utrjevanje zobnih obnovitvenih materialov in lepil

+ OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi snovem, za katere je v zvezni drZavi Kalifornija znano, da povzrocajo raka. Za ve¢
informacij obiscite www.P65Warnings.ca.gov

Navodila po korakih
Priprava
1. Pred uporabo polimerizacijske lucke napolnite baterije.
2. Pred vsako uporabo namestite nov pregradni tulec na lucko, s ¢imer zmanjSate gube na leci za najboljse rezultate.
SL 3. Izberite Zeleni nacin utrjevanja ali nacin diagnosticne pomoci. (Glejte spodaj za informacije o nacinih in kako kroziti pri vsakem
nacinu)
4. Zaoptimalne rezultate pri utrjevanju postavite lucko za utrjevanje na sredino in ¢im blizje smoli, ne da bi prisla v stik s povrsino..

Uporaba
Nacini utrjevanja
Nain utrje- Mot Obsevanost' Skupni ¢as Energija Indikator gumba
vanja (mw) (mW/cm2) osvetlitve (dZul)
(sekund)

Standardno 1.350 1.100 10 135 Trajno modra
napajanje
Xtra Power* 2.700 2.200 5 135 Utripajoca modra

" Nazivna vrednost

*Xtra Power ima trojni impulz s samodejnim mirovanjem 0,5 sekunde med impulzi. Upostevaijte, da po uporabi nacina Xtra Power
sledi 2-sekundno obdobje hlajenja.

Preklapljanje med natini utrjevanja z gibanjem “trkanje po bobnu" ali s pritiskom na gumb:

Trkanje po bobnu: polimerizacijska lucka VALO X je opremljena s funkcijo merilnika pospeska, ki uporabniku omogoca preklapljanje
med nacini strjevanja z gibanjem “udarca bobna”. S pritiskom navzdol aktivirate/spremenite nacin polimeriziranja (glejte spodnji
vizualni pripomocek).

+ Indikator trajno modrega gumba = standardna mo¢

+ Utripajoci indikator modrega gumba = moc Xtra Power

\
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Pritisk na gumb: Drite zgornji gumb za 1 sekundo, da aktivirate/spremenite nacin utrjevanja.
+ Indikator trajno modrega gumba = standardna mo¢

+ Utripajoci indikator modrega gumba = moc Xtra Power

Nacini diagnosticne pomoci

Diagnosticni Mog? Obsevanost? Skupni cas Indikator gumba
nacin (mW) (mW/cm2) cikla (sekund)
(rna svetloba 522 425 60 Utripajoca vijolicna
Bela svetloba 282 230 60 Utripajoca bela

2 Nazivna vrednost, brez pn'trjene dodatne lece

janje med nacini di icne pomoti z gil ali pritiskom na gumb:
Mahanje pohmenzamjska lu¢ka VALO X je opremljena sfunk(uo merilnika pospeska, ki uporabniku omogoca preklapUanje med
nacini diagnosticne pomoci s pomocjo “valovnega” gibanja. Uporabite stranski dotik, da aktivirate/spremenite nacin diagnosticne
pomoti (glejte spodnji vizualni prikaz).
« Vijoli¢ni indikator gumba = natin diagnosticne pomoci ¢rne luci
+  Indikator belega gumba = natin diagnosti¢ne pomoci bele luci

Pritisk na gumb: Pritisnite in drZite spodnji gumb za 1 sekundo, da se pomaknete skozi 2 nacina diagnosticne pomaci.
Vijoli¢ni indikator gumba = nacin diagnosticne pomoci ¢re luci - 1 cikel na 1 minuto - Izklopite s pritiskom na gumb ali mahanjem
Beli indikator gumba = nain diagnosticne pomoci bele luci - 1 cikel na 1 minuto - Izklopite s pritiskom na gumb ali mahanjem

Dodatne/difuzijske lece so magnetno pritrjene na leco utrjevalne lucke. Namestite pregradni tulec na utrjevalno lucko, preden
pritrdite dodatno leo.

(]
OPOMBA: Ko drite kateri koli gumb, boste za 1 sekundo prejeli zvocni signal.

Nacin spanja

Pritisnite in drZite oba gumba 1 sekundo, da preklopite v nacin mirovanja. Ko drzite zgornji in spodnji gumb, boste ob vstopu v nacin
mirovanja prejeli zvocni signal. Ko vstopite v nacin mirovanja, morate $e naprej drzati, dokler se zvo¢ni ton ne zakljuci. Ko s pritiskom
na oba gumba vstopite v nacin mirovanja, se utrjevalna lucka VALO X ne prebudi, dokler ne pritisnete nobenega od gumbov.
Dodatki VALO X

Dodatek Natin Opis
Leta PointCure™ Natini utrevanja Efgfeﬁjoutrjeva\no lu¢ko VALO X za polimerizacijo kompozita skozi prosojno

Kroglicna leca
ProxiCure™

Okrepi delovanje utrjevalne lucke VALO X za polimerizacijo kompozita in pomaga

Natin utrjevanja oblikovati matriko kontaktnih povrsin interproksimalne restavracije.




Nacin diagnosticne
pomodi bele lugi

Okrepi delovanje utrjevalne lucke VALO X, da zagotovi vizualno pomoc za natanc-
no primerjavo barv/odtenkov ali kadar koli je potrebna naravna svetloba.

Razpréilna leca r— -
P Nacin diagnosticne

pomodi ¢rne luci

Okrepi delovanje utrjevalne lucke VALO X, da zagotovi vizualizacijo fluorescentnih
kemikalij v zobnih smolah.

Interproksimal- Natin diagnosticne

Okrepi delovanje utrjevalne lucke VALO X pri vizualizaciji zob in zobnih protez.

na leca pomoci bele lugi
5 - Nadini zdravUenla Okrepi delovanje utrjevalne lucke VALO X pri vizualizaciji z zagotavljanjem
Leca TransLume’ ali diagnosticne o 5 .
pomoti svetlobe z dalj$o valovno dolZino za osvetlitev zob in zobnih protez.
reparation

+ Position accessory lens near the VALO X curing light lens allowing the magnet to snap the accessory lens into place over the
barrier sleeve.

Priprava

+ Dodatno leco namestite blizu lece VALO X utrjevalne lucke, tako da magnet zaskoci dodatno leco preko pregradnega
tulca.

Uporaba - Leca PointCure

+ Nacin utrjevanja - objektiv PointCure koncentrira svetlobo v 2,5 mm odprtino. To je idealno za tockovno utrjevanje
(leplienje) lusk in vseh porcelanskih kron.

+ Nacin utrjevanja - tockovno utrjevanje (lepljenje) prosojne proteze: Tockovno utrdite protezo v skladu s smernicami
proizvajalca za utrjevalni material, debelino materiala, senco, motnost materiala in strokovno presojo. Ocistite neutrjen
odvecni material za utrjevanje okoli robov, odstranite preseZek in nato posusite celotno prevleko. Priporoila: Obloga
- tockovno utrjevanje obraznega/bukalnega sredis¢a proteze. Krona - tockovno utrjevanje obrazno/bukalnega in
lingvalnega srediS¢a proteze.

Uporaba — kroglicna leca ProxiCure Ball Lens

+ Nacini utrjevanja - Podpira matriko in pomaga pri konveksnem proksimalnem stiku pred in med delno svetlobno
polimerizacijo. Izogibajte se ujetosti kroglicne lece ProxiCure Ball v polimeriziran material. Odstranite dodatno leco in
utrdite celotno obnovo za popolno utrjevanje. Priporocilo: Dolocite nacin in ¢as utrjevanja v skladu z navodili proizva-
jalca kompozita.

Uporaba - razprsilna leca

+ Diagnosticni nacin pomoci s ¢rno svetlobo — uporabite za pomoc pri vizualizaciji fluorescencnih delcev v razlicnih
zobnih smolah. Omogoca 60 sekund osvetlitve.

+ Diagnosticni nacin z belo svetlobo - vizualna pomot, kadar zobozdravnik potrebuje vir naravne svetlobe, na primer
dolocanje sence. Omogoca 60 sekund osvetlitve.

Uporaba — interproksimalna leca

+ Diagnosti¢ni nacin pomoci bele svetlobe - Transiluminacija zob: uporabite za pomo pri vizualizaciji zlomov, razpok
ali napak na zobeh z osvetlitvijo zob iz lingvalne strani in opazovanjem senc.

Uporaba - Leca TransLume

+ Diagnosticni nacin z belo svetlobo ali nacin utrjevanja - leca v neonski barvi, ki je videti kot leca PointCure, zagotavlja
svetlobo z daljSo valovno dolZino, ki osvetljuje zobe in pomaga pri vizualizaciji razpok, zlomov, napak itd. Diagnosticni
nacin pomoci bele luci zagotavlja 60 sekund osvetlitve.

Napajanje utrjevalne lucke VALO X

« Polnjenje baterij/celic - Odstranite pokrovcek na dnu polimerizacijske lucke, tako da ga obrnete v nasprotni smeri
urnega kazalca. Vstavite prazno baterijo/celice v prilozeni polnilnik baterij Ultradent VALO X light z napajalnikom VALO X
light v smeri, prikazani na polnilniku. Baterija/celice bodo popolnoma napolnjene v 1-3 urah.

Pozitivna celica/oznaka

Negativna celica/oznaka
polov baterije

polov baterije

Indikator stanja napol- Grafi¢ni prikaz usmeritve

Vzdrievanie, ki ga izvaja uporabnik

1) Konec Zivljenjske dobe je dolocen z obrabo in poskodbami zaradi uporabe. Pred uporabo preverite vse komponente glede
poskodb in se za popravilo obrnite na pooblas¢eno servisno osebje.

2)  Redno preverjajte ali se je na leci strdila zobna smola. Ce je potrebno, uporabite zobni instrument iz plastike ali nerjavnega jekla,
da previdno odstranite morebitno oprijeto smolo.

3)  Redno preverjajte izhod v nacinu Standard Power. Merilniki svetlobe se zelo razlikujejo in so zasnovani za posebne svetlobne
konice in lece. OPOMBA: resnicni Stevilcni izhod bo izkrivijen zaradi netocnosti obicajnih merilnikov svetlobe in paketa LED po meriv
utrjevalni lucki; kljub vsemu se obrnite na pooblad¢eno servisno osebje, ¢e opazite zmanjsanje moci pri merjenju z istim merilnikom
Popravilo proizvajalca

1) Popravila lahko izvaja samo pooblasceno servisno osebje. Ultradent bo servisnemu osebju zagotovil dokumentacijo za izvedbo
popravil.

Garancija

Ultradent Products, Inc. (»Ultradent«) jam¢i, da bo ta izdelek (vklju¢no z originalnim adapterjem za kabel, ki je bil prilozen izdelku ob
nakupu, ¢e je primerno) v obdobju 5 let od datuma nakupa deloval v skladu z navodili za uporabo, ki so prilozena izdelku, (i) v vseh
materialnih pogledih skladen s specifikacijami, dolocenimi v dokumentaciji druzbe Ultradent, ki je prilozena izdelku; in (ii) brez napak
v materialu in izdelavi.

Ta omejena garancija je neprenosljiva in velja izkljucno za prvotnega kupca ter ne velja za nadaljnje lastnike izdelka. Ta omejena
garancija ne zajema drugih komponent dodatne opreme, kot so, vendar ne omejeno na, baterije, polnilniki ali prilagodijive lece.
Ta omejena garancija je neveljavna, ce izdelek odpove ali se poskoduje zaradi malomarnosti, zlorabe, napacne uporabe, nesrece,

njenosti celice/baterije
Opis stanja polnjenja Indikator stanja polnjenja | Stanje napetosti Polnilni tok
Predhodno polnjenje Jantarna trajno 2,86V do 3,15V enosmerno 95mA
Mnozicno polnjenje Jantarna trajno 3,15V do 4,20 V enosmerno 950 mA
Polnjenje kon¢ano Zelena trajno >4,20 Vdc Ni relevantno
Stanje pripravljenosti Obe izklopljeni Ni relevantno Ni relevantno

* Adapter za kabel - Odstranite pokrovéek na dnu polimerizacijske lucke, tako da ga vrtite v nasprotni smeri urnega kazalca.
Odstranite baterijo/celico. Vstavite kabelski adapter v predal za baterije/celice, popolnoma namestite adapter in ga obrnite v smeri
urinega kazalca, da se zaskoci. Napajalnik luci VALO X postavite tako, da ga je mogoce brez tezav odklopiti iz glavnega omreZja..

Navodila za montazni nosilec

1)Nosilec je treba namestiti na ravno, nemastno povrsino.

2)Povrsino oistite z alkoholom.

3)0dlepite podlago z lepilnega traku nosilca.

4)Nosilec namestite tako, da bo utrjevalna lucka obrnjena navzgor. Trdno pritisnite na mesto.

5)Ce utrjevalna lu¢ka deluje na baterijsko/celi¢no napajanje, mora biti v nosilcu usmerjena navzdol. Ce uporabljate

utrjevalno lucko na napajalniku VALO X Cord Adapter, mora biti lucka za utrjevanje usmerjena navzgor v nosilcu.
VzdrZevanje
Splo3no ciscenje za polimerizirajsko lucko
Po vsaki uporabi navlazite gazo ali mehko krpo z odobrenim razkuzilom za povrine in obrisite povréino in le¢o. Nepooblas¢ena istila
lahko poskodujejo polimerizacijsko lucko.

SPREJEMLJIVA CISTILA:
. 70% izopropilni alkohol
. 70% etanol

preminjanja, poseganja, spreminjanja ali neupostevanja ustreznih navodil za uporabo. Samo kot primer, ta garancija ne krije izdelka,
ki je padel in je poskodovan. Za izpolnjevanje pogojev za to omejeno garancijo je treba Ultradentu skupaj z okvarjenim izdelkom
predloziti dokazilo o nakupu (npr. racun ali podobno dokumentacijo).

Okvarjen izdelek, ki izpolnjuje tukaj dolocene garancijske pogoje, bo po lastni presoji druzbe Ultradent popravijen ali zamenjan. V
nobenem primeru odgovornost druzbe Ultradent za izdelek ne presega nakupne cene, ki jo placa kupec. Pod nobenim pogojem
Ultradent ne odgovarja za kakrsno koli posredno, naklju¢no, predvideno, nepredvideno, posebno ali posledi¢no kodo, ki izhaja iz ali
v povezavi z uporabo tega izdelka.

Obdelava
Navodila za razkuZevanje in ponovno obdelavo
Navodila za obdelavo z utrjevalno lu¢ko VALO

Navodila za razkuZevanje in ponovno obdelavo
Omejitve ponovne Za vsakega bolnika je treba uporabiti nov pregradni tulec. Uporaba pregradnega tulca
uporabe je primarni nacin nadzora kontaminacije naprave. V primeru, da je pregradni tulec
kontaminiran ali pride do druge okolis¢ine in je naprava kontaminirana, sledite navodilom v
tej tabeli za razkuzevanje naprave.
Opomba: naprava NI namenjena redni ponovni uporabi
Priprava pred Za temeljito brisanje celotne povrsine uporabite robcek s 70% izopropilnim alkoholom (IPA)
razkuzevanjem ali 70% etanolom. Umazane robcke zavrzite
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Skladiscenje

Shranjujte na ¢istem in suhem mestu. Da preprecite nabiranje vlage, ne shranjujte v
pregradnem tulcu.

testiranje

Izpiranje Brez Navodila za obdelavo dodatne opreme VALO
Susenje Pustite, da se popolnoma posusi na zraku pri sobni temperaturi. Navodila za jje in ponovno obdel;
Vzdrzevanje, pregled in Vizualno preverite, ali naprava ni poskodovana in je brez ostankov. Ce so prisotni ostanki, Zacemba obdelavavasu | Odstranite pribor pred razkuZevanjem med vsako uporabo.
testiranje ponovite pripravljalni korak z novim robckom. uparabe — ~
Priprava pred Pred CiS¢enjem odstranite utrjene zobne kompozite iz dodatkov lecam
Pakiranje Za razkuZevanie ni potrebna embalaZa. razkuZevanjem
Razkuzevanje Obrisite celotno povrdino in pustite mokro za ¢as izpostavljenosti, pri cemer bodite posebno Ciscenje Postavite v ultrazvocni Cistilec 2 1 delom detergenta na 9 delov tople vode z naslednjim izdelkom:
pozgrni na razpoke, ipratw_je, Sive in tezko dostopna mesta. Po potrebi uporabite dodatne Cistilno sredstvo Cas cistenja
robeke, da ohranite povrsino mokro. _
Cisto za splosno uporabo Henry Schein ali enakovreden 2 -10 minut
Razkuilo Cas izpostavijenosti izdelek
70% IPA 4 minute Izpiranje Pripomocek spirajte 1 do 2 minuti s toplo vodo, da odstranite detergent.
70% etanol 5 minut Susenje Osusite z gazo.
Na zraku susite 30 minut.
Susenje Pustite, da se popolnoma posusi na zraku pri sobni temperaturi. Vzdrzevanje, pregled in Vizualno preverite, ¢e pripomotek morda ni poskodovan in ne vsebuje ostankov. Ce je pripomotek

razpokan ali poskodovan, ga prenehajte uporabljati. Ce so prisotni ostanki, pred uporabo ponovite
postopek Ciscenja.

Skladiscenje in odstranjevanje

Ce utrjevalno lucko shranjujete dije kot 2 tedna ali jo pakirate za potovanje, vedno odstranite baterije. Ce baterije ostanejo v enoti dlje
Casa brez ponovnega polnjenja, lahko postanejo nedelujoce ali jih ni vet mogoce napolniti. Baterij ne hranite pri temperaturah nad

40°C (104 °F) ali na neposredni soncni svetlobi.

Pogoji skladis¢enja in transporta:
+ Temperatura: +10 °C do +40 °C (+50 °F do +104 °F)
* Relativna vlaznost: od 10 % do 95 %
+ Tlak okolice: od 500 hPa do 1060 hPa

Pri odlaganju elektronskih odpadkov (tj. polnilcev, baterij in napajalnikov) upostevajte lokalna navodila za odpadke in recikliranje.

Dodatne informacije

Ta postopek je bil potrjen za srednjo stopnjo razkuZevanja s strani neodvisnega in
akreditiranega laboratorija.

Opomba: Uporaba cistilnih sredstev, ki niso predpisana zgoraj, kot so belilo ali Cistila, ki vse-
bujejo fosforno kislino, lahko povzroti poskodbe opreme. NE poskusajte otistiti elektricnih
kontaktov ali katerega koli dela prostora za baterijo/celico.

Pakiranje

Za razkuzevanje ni potrebna embalaza (po razkuzevanju se lahko embalaza za razkuzevanje uporabi
za shrambo izdelka)..
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RazkuZevanje

Odstranite iz embalaze (Ce je na voljo).
Pripomocek potopite v raztopino za razkuzevanje, in sicer v skladu s spodaj navedenimi navodili
proizvajalca:

Razkuzilo Cas izpostavljenosti

Raztopina Cidex® OPA ali enakovreden izdelek 12 minut

Izpiranje

Izperite v skladu z navodili proizvajalca razkutila, navedenimi spodaj:

1. Po odstranitvi iz raztopine CIDEX® OPA temeljito sperite ostanek tako, da ga popolnoma
potopite v veliko kolicino (npr. 8 litrov) vode.

2. Pripomocek naj bo popolnoma potopljen vsaj eno minuto.

3. Odstranite pripomocke in zavrzite vodo za izpiranje. Za vsako izpiranje vedno uporabite svezo
vodo. Za izpiranje ali v druge namene ne uporabljajte vode, ki ste jo predhodno Ze uporabili.

4. Postopek ponovite Se dva (2) krat, za skupno tri (3) izpiranja z velikimi kolicinami sveze vode, da
odstranite ostanke raztopine CIDEX® OPA. Ostanki lahko povzrocijo resne stranske ucinke. GLEJTE
OPOZORILA. POTREBNA SO TRI (3) LOCENA IZPIRANJA S POTOPITVIJO V VECJO KOLICINO VODE.

Poleq tega izdelek 5 minut spirajte z vodo v ultrazvocnem istilcu.

Susenje

Osusite z gazo.
Na zraku susite 30 minut.

Skladiscenje

Shranjujte na ¢istem in suhem mestu.

Dodatne informacije

Ta postopek je potrdil neodvisen in akreditiran laboratorij.

Tehnicni vidiki
Dodatki
Izdelek Informacije CE
Proizvajalec: Distributer:
- Baterije VALO GlobTek, Inc. Ultradent Products Inc
- Napajalnik VALO X 186 Veterans Drive, 505 West Ultradent Drive
- Polnilec baterij VALO X Northvale, NJ (10200 South)
07647 Izdelano na South Jordan, UT 84095 USA
Kitajskem

Tehni¢ne informacije/podatki

Valovni pasovi ucinkovite polimerizacije kompozita
(Uporabni domet valovne dolzine: 380 - 515nm)

60

— Dodatna mot
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40

30
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MOC SPEKTRALNEGA SEVANJA (mW/nm)
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Lastnost Informacije / specifikacije Curing Mode Pri najvisji temperaturi okolja (32°C) 10 sekund VKLOP in 60 sekund 1ZKLOP. Razne informacije
Leta Premer 12,5mm=1,2271 cm? (122,71 mm?) Duty Cycle: Opomba - Delovni cikel je opredeljen s primarno funkcijo naprave (polimerizira smolo) z uporabo natina Xtra - -
Leta PointCure: Premer 2,5 mm Power, ki ustvari najvegjo koli¢ino toplotne energije Smernice za elektron‘[agnetnu okolje - B B
Krogli¢na le¢a ProxiCure Ball: Premer 2,1 mm Najvi$ja temperatura naprave pri upostevanju delovnega cikla: <45°C a. Polimerizacijska lucka VALOXie primerna za uporabo v vseh ustanovah, tudi domacih, ki so neposredno prikljucene na
Razpon Uporabljivo obmocje valovnih dolzin: 380-515 nm . Javno mzkonapetosvtno elektricno omrezje (AC MAINS)L
valovnih dolzin | Najvigje valovne doliine: 380-420 nm in 420-515 nm Odpravljanje tezav b. Polimerizacijska Iutka VALO X lahko deluje iz dveh razlicnih virov napajanja.
- ” - - — — — — i. Napajanje iz baterije: Ko polimerizacijska lu¢ka VALO X uporablja baterijo, nanjo ne vplivajo EMI, RF, elektri¢ni prehodi,
Tabela Standardna moc - 1.100 mW/cm? (+10%) Ce spodaj predlagane resitve ne odpravijo teZave, poklicite Ultradent na telefonsko tevilko 800 552 5512. Uporabniki izven sunki, padci napetosti, kratki stki, prekinitve ali variacije izmeninega omrezja
intenzivnosti Xtra Power - 2,200 mW/cm? (+10%) Zdruzenih drzav Amerike poklicite svojega distributerja ali prodajalca zobozdravstvene opreme. ; - ; R
ob Sdad ISd 10650, ¢ nert ral | p: J€g Ja ali prodajalc: preme. ii. Napajanje iz adapterja: polimerizacijska lucka VALO X lahko uporablja Globtek medicinski adapter 9VDC za delovanje iz
svetlobe (Cm: SCSUZoba 7 230—6'4?;%19'271 gigahercnim spektralnim analizatorjem) Tezava Mone resitve omreznega omrezja AC v razponu od 100VAC do 240VAC. Zagotavlja omejeno zatiranje elektromagnetnih motenj, RF,
Bela svetloba - 160-300 mW/cm? Pritisnite gumb za vklop, da prebudite iz nacina mirovanja omejevanje elvektrlﬁne energije in prepre@vame prenapetosti.
OPOMBA: Lece PointCure in ProsiCure Ball usmerjajo svetlobno energijo v manjéo zaslonko in tako povetajo Preverite, ali je baterija/celica popolnoma napolnjena 4 Pohme[\zacuska lucka VALO X uporablja elektri¢no in e\ektrgmagnemo energijo le za svoje notranje funkdije. Radiof-
intenzivnost svetlobe nad kalibriranimi vrednostmi Preverite, alije celica pravilno vstavljena v enoto rekvencne emisije 50 zelo nizke in verjetno ne bodo povzrocale motenj v bhzmj elektronski opremi.
Urieval Utrievalna luck dnim tlcem i T Lucka se ne vklopi (e se prikaZe jantarno opozorilo LED diode, je lutka za utrjevanje dosegla varnostno mejo notranje d. Polimerizacijska lutka VALO X ni opremljena z enosmernim napajalnim prikljuckom, priklju¢nimi vhodi za bolnika ali vhodno/
Mrﬁva " up%?‘a’f)\?eamuéela Z pregracnim tukcem & Zeé:[e”o 4,8 0z, (136 gramov) temperature. Pustite, da se utrjevalna lucka ohladi izhodnimi vhodi za signale, zato testiranje na nobenem od teh vhodov ni mogoce. Navedena je samo skladnost z veljavnimi
N 1jo: ¥ ' N
' ¢ 7 g i i i 7 7 konfiguracijam
VALO X Ocene: IEC 60601-1 (Varnost), IEC 60601-1-2 Brez baterije: 3,8 oz. (108 gramov) Ce rde;a ali oranzna LED lucka neprekinjeno utripa, poklicite servisno sluzbo druzbe Ultradent za Iguracijami, — - — -
(EMC), Ocena zaite pred vdorom: IPS4 7 adapterjem 2a kabel: 5,6 0z. (158 gramov) popravilo Tabela 5.1 Povzetek preskusov emisij: VALO X utrjevalna lucka je skladna s CISPR 11, skupina 1, razred B za sevane
Lutka ne sveti Feleno «Preverite indikator nacina za pravilno nastavitev naprave emisije. _ _ _
Dimenzija (konfiguracija baterije): 89x 0,83 x doliino dasa «Preverite indikator nizke porabe za stanje napolnjenosti celice Vrata Opis testa Frekvenéno obmotje (MHz) | Rezultat
0,83 palca (226 x 21 x 21 milimetrov) +Preverite, ali je nova celica pravilno vstavljena v enoto Izmenicno napajanje | Emisije s prevajanjem (obremenjeni vodnik na 0,15do 30 Izpolnjuje
palca . ) J J pajan lje s prevajanj J poinju
Napajalnik zhod -9V enosmerno pri 2A Ocene: IEC 60601-1 (Vamost) «Preverite, ¢e so iz le¢e odstranjeni ostanke strjenih smol/ kompozitov ~ - Zem”f])
VALOX Vhod - 100 V do 240V, izmeni¢na napetost, Dolzina kabla - 1,8 metra (6 cevljev) +7 ustrezno jantarno UV zasito za o preverite, ali LED Iuci delujejo Izmenicno napajanje | Emisije s prevajanjem (nevtralni vodnik na zemljo) 0,15do 30 Izpolnjuje
50-60 Hz Svetloba lucke ne «Preverite raven napajanja  merilnikom svetlobe. Za posebna navodila za uporabo merilnika svetlobe Ohigje Emisije s sevanjem (navpicna polarnost) 30 do 1000 Izpolnjuje
Uhrgdem PN 4952‘ -(Tapaja\mk VALO Xz medn- Napaja\mkl VALO‘ Xje nadpaja\n[k medicinskega razreda Il strdi pravilno smole | glejte razdelek o vzdrzevanju Ohigje Emisije s sevanjem (horizontalna polarnost) 30 do 1000 Izpolnjuje
arodnimi vticnimi viozki in zagotawa 1zolacijo od omreznega napajanja «Preverite rok uporabnos\i u[rjene smole
EO‘”“EC ““J"O'I“Shk‘ é“'lfgilpo‘”“mk baterj \9”5‘50 ); — | +Prepricajte se, da se uposteva pravilna tehnika v skladu s priporocili proizvajalca Tabela 5.2 Povzetek preskusov odpornosti (vrata ohiSja in napajalna vrata z izmeni¢no napetostj
BIEVU zhod - 4, enosmerno pri mA toku mnozicnega poinjenja — - - - i icki noiavi
VALO X Vhod - 9V enosmerno pri 2A (najmanj 700mA) «Prepricajte se, da je celica vstavijena v polnilnik v pravilni usmerjenosti in pustite, da se celica Osnovni standard Okoljski pojavi Rezultat
Samodejni izklop, ko je popolnoma napolnjen popolnoma polni do EN 61000-4-2 Elektrostaticna razelektritev Izpolnjuje
Samodejno zaznavanje okvarjene celice ) 3ure o ) } } } ‘ EN 61000-4-3 Radiofrekvencno elektromagnetno polje Izpolnjuje
Zaitita: Prenapolnjenost, kratek stik, obrnjena polarnost Baterija se ne polni «Ce oranzna lucka na polnilniku ne zasveti zeleno, poKlicite sluzbo za pomoc strankam podjetja EN 61000-4-3 Blizinska polja iz radiofrekvenéne brezZicne komunikacijske opreme Izpolnjuje
Jantarna LED - Polnjenje Ultradent, da narotite nadomestne celice in/ali polnilnik EN6100044 Elektricno hitro prehodno/izbruh Tzpolnjie
Zelena LED - Popolnoma napolnjeno «Ce na polnilniku nista vidni niti zelena niti oranzna lucka, ko je baterija vstavljena v polnilnik, poklicite 2 vodnikvodnik ‘
Cas polnjenja: 1-3 ure sluzbo za pomot strankam podjetja Ultradent EN 61000-4-5 Strela (VO_ n "’0_ ni _) Izpo ”JU!E
Ocene: IEC 60601-1 (Varnost), CE, WEEE *Prepricajte se, da je polnilnik prikfju¢en in da je napajalnik prikjjucen na delujoto viiénico EN 61000-4-6 NEP'FK‘”JG”O se izvaja radijska frekvenca IZPO‘”{“JG
Baterije Zastitena, polnilna, Li-lon baterija Polnilnik ne polni «Ce na polnilniku nista vidni niti zelena niti oranZna lucka, poKlicite sluzbo za pomot strankam podjetja EN 61000-4-11 Padci napetost in prekinitve lzpolnjuje
VALO X 1IMR14/65 3,7V, 900 mAh 3,33 Wh baterije Ultradent
Li-ion 14/65 3,7V, 950 mAh maks. 3,52 Wh Tabela 5.3 Povzetek testov (EN 60601-3-2 in EN 61000-3-3: Napajalna vrata z izmenitno nay il
Ocene: OEEO, CE, RoHS, UL 62133-2 ) ) » Osnovni standard Okoljski pojavi Rezultat
ZCaer\]:cEenls:Uog:[nejaneevz;;:g(igﬁ?av polnjenja/praznjenja, preden dosezejo 70 % svoje zmogljivosti. Priporociiivo je EN 61000-4-2 Merjenje harmoniénega toka Tzpolnjuje
Pog Temperatura: od +10 °C do +32 ".C (#50F do 190 °F) EN 61000-4-3 Merjenje utripanja napetosti Izpolnjuje
delovanja Relativna vlaznost: od 10 % do 95 % Obvestite proizvajalca in pristojni organ o vsakem resnem incidentu.

Tlak okolice: od 700 hPa do 1060 hPa

www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200
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RU

RU VALO™ X doTononmmepHas namna

Onucanue npoaykTa

bnarogaps LWIMPOKONONOCHOMY CMIeKTpy NonumMepi3aLMoHHa namna VALO™ X npeaHasHaueHa Ans noauMepu3aLmm ntobblx
CBETOOTBEPXAAeMbIX U3Aennii B Auanasote AnnH BonH 380-515 HM B cooTBeTCTBIM CO CTaAapToM 1SO 10650.
Monumepn3aLoHHas namna VALO X MOXeT MCronb30BaThCst B MPOBOAHON WAy 6eCIPOBOAHOI KOHOUTYPaLM C UCMONb30BaHUEM
3apsxaembix Garapeit Ultradent VALO X unv aganTepa ans wHypa VALO X. 1 IMOHHAA 1amna yCT: A Ha
CTaHAaPTHOM KPOHILITEIiHe CTOMATONOrMUecKoiA YCTaHOBKM WK Ha CNeLuanbHOM KpoHLuTeliHe VALO.

0630p 37EMEHTOB ynpaBAeHys:
BepxHss
KHOMKa

_ Huxwas kHonka

BepxHas kHonka AKTVBaLMS CBETOAMOZHON MOACBETKM (OfHIM KHOMKM)

Hewmuratowuii kpacHblit 3ameHa/n: P

AHTapHbI BpemeHHasi 3alijuTa CBETOANO/0B OT neperpesa

bupto30B0-rony6oit

Pexvm akTueHo patoraer, D 3aHST

YCTPOIACTBO MAW MCTOUHYK MUTAHWS NEpeMeHHOrO ToKa Kakov-n60 XUAKOCTbH0. ECM Ha KOHTaKTax 3apsAHOro
YCTPOiACTBa NOSIBIIACH KOPPO3YS, NO3BOHNTE B ClyX6y MoAaepxkyt Ultradent 41t 3akasa CoOTBETCTBYt0LLIeH 3ameHb!
0 HE 3apsixaiiTe akkymysTopbI BGAU3U NErKOBOCMNAMEHSIOLLXCS MaTepUanos
0 3ATPELLAETCS XpaHuTb 3apsiHble YCTPOICTBA B KIMHMYECKUX ONEPaLMOHHBIX U B MeCTax BO3MOXHOTO
KOHTAKTa C AE3VHGULIAPYOLLMM CTIPEEeM Ui BOAOH
0 HE 3apsxaiite Henepe3apsxaemble 6atapen/neMeHTbl UTaHVs. 3apsKa Henepe3apsxaeMbix akkyMySTOPHbIX
GaTapeii MOXeT MPUBECTY K TPABMaM WA MOBPEXACHNIO MMYLLeCTBa.
0 HE 3apsxaiite akkymynstop Ultradent c nomoLLbto 3apsAHOTO YCTPOIACTBA AYTOro MPOM3BOAUTENS

* Bo pucka nonyyeHus Tpasmbl 3AMPELLAETCS ncnonb3oBaTh batapew ¢ koppo3vel (pXaBUMHON), BMATMHAMM,

Mpoyee 060pyoBaHue: 3apsiAHOR YCTPOICTBO ANS aKKYMYNATOPHBIX | COCTOSIHME
6arapeit

CNNOWHOIA SHTApHbIit 3apsaka

CnnowHoit 3eneHbli 3apsKa 3aBeplueHa
06a BbIKNH0YEHD! B pexvmMe oxnaaus

Tepez 1CronbL30BaH1eM BCeX ONUCaHHBIX U3AENNii BHIMATENbHO MPOYTUTE 1 03HAKOMBTECH CO BCEMYU MHCTPYKLWAMY 1 MacriopTom
Be3onacroct Mpogykuwn (SDS).

n K
I
Nlamna VALO X - 370 UCTOUHWK OCBELLEH!S Ans noaumepusaumn ¢OTOaKTMEMpyeMb\X CTOMATONI0MNYecknX pectaBpaLnoHHbIX

Marepuanos v aare3nsos. OHa Takke NpeAHasHayeHa Ans obecneyens NoACBeTku Ans ﬂyLILIJEM BU3yanusaLun npu nposeaeHnn
CTOMATO/NIOrYECKIX NPOLEAYP. BCoMoratenbHbIe/paccensatoliine IMH3b! Nammbl VALO X He npeaHasHayeHbl A1 NONHOI

noaumepusaynn ¢OT08KMBMpy€MHX Matepuasnos 1 aAre3usos.

HporwBon0Ka3aum|

* [In5 JAHHOTO MPOZYKTa HE BLIAB/IEHO HIKAKINX M3BECTHBIX MPOTUBOMOKA3aHMiA

+ TlalvieHTam 1 10Nb30BaTeNSIM, CTPAAIOLIMM ANNEPTYIeii, UeayeT 03HAKOMUTLCS C JOKYMEHTOM 06 aniepreHax npoaykTa,
Ha cafiTe ultradent.com. Mpu BOHWKHOBEHNY aneprinyeckoil peakLyi HeoBbXOAMMO TLLaTeNbHO MPOMbITL

TlepeKsioUeHme PEXMMOB MOMMePM3aLIMK (yAepXaHMeM KHOMKY
B TeyeHue 1 cekyHabl)

OTKPBITbIE Y4aCTKM BOAOIA 1 MPOKOHCYLTUPOBATBCS CO CBOVM BPAaYoM

HuxHss kHonka AKTIBaLMS CBETOAMOZHON MOACBETKY (OfHIM KHOMKM)

TlepeKsioteHme PEXMMOB AUarHOCTAKA (yAEPXMBAHUEM KHOMKN B
TeyeHme T cekyHab!)

Jinsi nepekntoyeHns C PexMoB NOMMMePU3aLMI Ha PEXUMbI AMAarHOCTUKI HaXMUTe 1 YepXuBaiiTe HUKHIOK KHOMKY B
TeyeHue 1 cekyHAbl. UT06bI BEPHYTLCS B PeXVM NOVMEPU3ALIN 13 PeXiIMa AMArHOCTUKI, HOXMUTE 11 yAepXVBaliTe BEpXHIOKD
KHOMKY B TeyeHve 1 cekyHzpl.

IS NepeKntoyeHs MeXay PEXAMamy ANAarHOCTKIA 1 MOAMMEPHU3ALIAN C MOMOLLbI0 QYHKLWY akcenepoMeTpa cM. pasgen 8
(nowaroBble NHCTPYKLWK).

Kpatkoe pykoBOACTBO N0 MHAVKaTOPaM 1 OMOBELLEHNAM:

bl Ha namne VALO X CocrosHue unm GyHkuus
[ Pexumbl no; m
benblii 1 guonerosblit PeXuMbl AnarHoCTvkv
MuratoLmit 3eneHslit Cnawwii pexum
‘ Cur pbl Ha namne VALO X ‘ CocrosHue nnu GyHKu)

‘ MuraroLuii kpacHblit ‘ Hu3kuid 3apsag akkymynaTopa

peaynpexaeHus u Mepbl NPe0CTOPOXHOCTH
+ BHAMAHMWE: /laHHOe u3/ieniie MOXET GbiTb UCTOYHVKOM OMacHOro ONTU4ECKoro u3nyyerns. SAMPELLAETCA cmotpers B
CBETOBOi NOTOK NaMMbl/AH3bI. 1P UCNOb30BaHMI NaMMbI NALWMEHT, BPAY ¥ ACCUCTERTb AONXHbI BCETZa UCMONb30BATb CPe/ACTBA
3allUTHI 1133 FHTAPHOTO L{BeTa.

+ Bo M36exarve pucka nopaxeHus NeKTPUYECKIM TOKOM 3aMPeLLAeTCs BHOCUTb 8 JaHHOe 060p)

Vcnonb3yiiTe T0/1bK0 BXOARLLMI B KoMNAeKT 610Kk nutarya Ultradent VALO X v uTekepHble ajantepel. EC 311 KOMNOHeHTb!
NOBPEX/EHbI, He MCNONb3yiiTe VX 1 NO3BOHNTE B CyXGY NOAZEPXKU KaverToB Ultradent, 4To6bl 3akasath 3ameHy.

+ Namna VALO X npeAHasHayeHa Ans UCnoNib30BaHWs B INEKTPOMArHUTHOI CPefe, B KOTOPOI KOHTPOANPYIOTCS U3ny4aeMble
PAAMoUaCTOTHble NoMexy. Cne/yeT u3beraTb MCNOb30BaHNs Namnbl VALO X psAOM ¢ ApyriimM 060pyA0BaHYEM VAW B COYETaHUN

C HYM, NOCKOABKY 3TO MOXET NPUBECTH K HENPaBUNIbHOM paboTe. B Cilydae HEOBXOAMMOCTY TaKOTO UCMONIb30BAHIS CNelyeT
noHabntoaaTh 3a pabotoit namnbl VALO X v fipyroro 060pyA0BaH#s, UTobbl yoeauTses B X HopManbHoi paborte. B ciyuae
06HApyXeHNS OTKNOHEHMiA OT HOPMabHOIA PABOTHI MOTYT NOTPEBGOBATECH AOMONHUTENbHbIE MEPbI, HAMPUMED, NepeopHeHTaLs
unu ycraHoska naMnbl VALO X B Apyroe Mecro.

+ Bo u36exaHie Henpasu/IbHOM PABOTbI, NOBBILIEHHOTO 3NEKTPOMATHUTHOTO M3NYUERNS WM CHIKEHIS HNEKTPOMATHUTHOI

y(TOWMBOCTM MCHO/\EBWTE TONbKO PeKOMEHAOBAHHbIE akceccyapbl, Kkabenw, 3apapHsle ycrpo%craa, 6atapen 1 CTOYHMKN NUTaHNS.

+ oprarvBHOe 060py/0BaHNe PAAMOHACTOTHOI CBA3M (BKKOUAS NEPUPEPUiiHbIE YCTPOVICTBE, TaKkie Kak aHTeHHbIe kabenn
11 BHeLUHMe aHTeHHbI) CleAyeT UCMoNb30BaTb Ha paccTosHIA He bavxe 30 cM (12 atolimos) ot ntoboit yactu namnbl VALO X. B
NPOTUBHOM Cy4ae 3T0 MOXET NPUBECTY K YXYALIEHVIO XapaKTEPUCTUK AAHHOTO 06OPYAOBAHNS.
+ Bo M36exaH¥e puicka BO3ropaHwis EKTPONPOBOAKA NPY 0BPALLERNN C AKKYMYNSTOPHbIMK GaTapesmu:
0 3ATMPELLAETCA )BATh MW ONPbICKUBaTL )PHY!0 baTapelo, KOHTaKTbI 6aTapen, 3apsjaHoe

3aMaxoM WK XUAKOCTbIO, U3 HaZJOPBAHHOI YNAKOBKY WA 663 YNakoBKM, a Takke C APYTvMA NOBPEXAEHUSMI. [103BOHUTE B CIYXEY
noaaepxki knnento Ultradent, utoBbl 3akasaTb 3aMeHy batapeii/anemMeHToB NuTaHus.

+ Vcnonb3yiiTe ToNbKO PEKOMEHA0BaHHbIE akKyMYNSTOPHble 6aTapeu. VIcnofib30BaHie anbTepHATUBHbIX aKKyMYISTOPOB MOXET
MIPUBECTY K BO3HUKHOBEHMIO HEUCMPABHOCTEIA.

+ [ins NpeoTBPALLIeHNA PUCKa TEPMUYECKOTO PA3APAXeHIs WA TPaBMbI M3Geralite NOCeAC LMKI0B HAM
1 He MoBepraiiTe MArkie TkaHy MonoCTv pra 6AM3KOMyY BO3ANCTBIIO B Teuekie onee 10 cekyHa B CTaHAAPTHOM pexvMe
(Standard Power) unw 5 cekyHA B cBepxMoLLHOM pexume (Xtra Power). Ecim TpebyeTcst Gonee AnuTebHoe Bpems 0TBEPXAEHUS,
VICNONb3YiiTe HECKONbKO LMKMOB OTBEPX/AEHIS C MepepbIBaMM MEXAY LMKNaMU WA UCTIONb3YiiTe CPEACTBO ABOIHOTO OTBEPXAEHUS
BO U36eXaHMe HarpeBa MATKVIX TkaHeil.

+ Cobntogatite OCTOPOXHOCTb MU NEUYEHINN NALWEHTOB, CTPAAIOLLMX HEBNArOMPUATHBIMM (OTOBUONOMMYECKMI PEaKLIASMI

YNV TIOBLILLEHHOI UyBCTBUTENILHOCTBIO, MALMEHTOB, MPOXOASLLIX KyPC XAMMOTEPANIM, WA NALMEHTOB, MONYHaHLLMX
$oTOCEHCBUAM3MpYIOLLVe NpenapaTb

+ [laHHO® YCTPOIICTBO MOXET 6biTb MOABEPXEHO BOJALICTBINIO CUMbHBIX MATHUTHBIX W CTAaTMYECKIX SNEKTPUYECKIX one,
KOTOpbIE MOTYT MPUBECTM K CEO0t0 MPOrPaMMUPOBaHUS. MPY BO3HUKHOBEHII NOA03PEHMIA OTKIKUHTE YCTPOICTBO OT CeTH Ha
HEKOTOPOE BPEMS, @ 3aTem CHOBA BKIOYMTE ero B PO3eTKy.

* 3AMPELLIEHO npotvpaTb $OTONOAMMEPHYI0 NaMMy eAKMMY UM aBPa3MBHBIMYU YNCTSILMMYU CPEACTBAMM, aBTOKNABIPOBaTL

VAW TIOTPYXaTb B Kakie-1n6o )BbIE BaHHbI, QULMPYHOLIME CPEACTBA, YNCTSLLIME PACTBOPBI WY XUAKOCTH
HecobtoAeHve npunaraeMbIx TEXHOOTUUECKM MHCTPYKLVIT MOXET MPUBECTI K HEPABOTOCOCOBHOCT YCTPOVACTBA.

+ Bo n36exanue nospexzeHys 06opyaoBanms SANPELLAETCS BCTaBAATb NanbLibl, MHCTPYMEHTL! WM APyTve NPeAMeTbl B 0TceK
15 KKYMYSTOPHBIX 6aTapeit/3NeMeHTOB MUTaHus GOTONONMEDHON famM bl

+ Bo u3bexaue noBpexaeHys 060pyAoBaHms HE MbitaiiTech 0umLiaTh 3NEKTPUYECKIE KOHTAKTbI WIN KaKylo-NMG0 YacTb oTceka
151 KKYMYNISTOPHbIX GaTapeit/3neMeHTOB MUTaHus. B Cyuae BO3HMKHOBEHMS NPoBaem N03BOHNUTE B CYXGY NOAREPXKM KIMEHTOB
Ultradent.

+ [in5 NpeoTBPALLIeHNA NePEKPECTHOTO 3arPS3HEHNA 1 NPEAOTBPALLEHNS NPUAMMAHNS KOMMO3UTHOTO MaTepUana K MOBEPXHOCTH
JIMH3bI M KOPMYCa YCTPOWCTBA, MM KaXAO0M UCMONb30BaHIMN Ha namny VALO X He06X0AnMO HajeBaTh 3aluTHbIiT yexon,
pekoMeHA0BaHHbIA koMnaHuelt Ultradent. 3aiuutble Yexnbl NpeAHasHaueHs! AN OAHOPA30BOr0 MCMONb30BaHNS.

+ [I15 CHUKEHUS PUCKa KOPPO3VIM CHMAIATE 3ALLNTHBIN YEXON MOCNIe NCMI0b30BaHNSA

+ [I15 CHUKEHUS PUCKA HEAOOTBEPX/ACHNS CMON He UCTIONb3YViTe N1amMy B Clyyae MOBPEXACHNS MH3bI

+ Bo u3bexanue pucka noBpexaeHys 135enns 3anpeLlaeTcs Crepunn3oBaTh BCOMoraTenbHele nk3si VALO X B aBToknase nan
CyXVIM XapoM

* 3ATPELLIAETCS ncnonb3oBath kakue-nu6o BCnomoratenbHble nk3bl VALO X Anst NoNHOI/0KOHYaTeNbHOI nofuMepu3aLmm
Mocne MCoNL30BaHKA yAanwTe BCe BCIOMOTaTeIbHbIE MMH3bI ANS NOAMMEPU3ALIAN Y BEINOAHUTE NOAHYKO/OKOHUATENbHYIO
MIOAMMEPU3aLVI0 663 UCMONIb30BAHIS BCTIOMOTATeNIbHbIX NIMH3.

* 3AMNPELLAETCSA ncnonb3oBsats 0CBeTUTeNbHbIE/BI13yani3aLyOHHbIe BCMOMOraTeNlbHbIE IH3bI A5 0TBEPXAEHNS
CTOMATONIOMMUECKVIX PECTABPALIMOHHBIX MaTepUanos 1 aAre3usos




Mowarosble WHCTpyKUMn

MozroToska

1. Tepey vcnonb3oBaxuem GoTononNMepHOIt namnbl 3apsavTe batapeiiku.

2. Mepes KaxabiM UCNONb30BaHEM HaleBaiiTe HOBbIA 3aLLWTHbIA YeX0N Ha NaMMy, MUHAMIA3MPYS TakiuM 06pa3oM
06pa30BaH1e HePOBHOCTENA Ha IMH3E [N JOCTVXEHA HAUNYULLIMX Pe3yNbTaToB.

3. Boibepute xenaembiii pexum noauMepu3aLi U AUarHoCTky (CM. e MHGOPMALYIO O PeXuMax i
NepeKoYeHNIA KaX/A0ro 13 HYX).

4. [Ins JOCTXEHIS ONTAMANbHBIX PE3YNIbTATOB NPY NOAUMEPU3ALIM GOTONOAMMEPHYIO NaMy CNeAyeT pacnonarats no
LIeHTPY ¥ kak MOXHO b/111Xe k CMOne, He CONPUKACcanch C NOBEPXHOCTBIO.

71N

Wcnonb3osanme
PexiMbl 0TBepXzeH!s
Pexum MouwHocTs' WnTeHcmBHoCTb | Obuwiee Bpems JHeprus Wnankatop
nonuMepusauvn (MBT1) n3nyyexns’ 3KCno3numn KHOMKN
(MB1/cm2) (cex)

(T i pexum | 1,350 1,100 10 135 Hewmwratoumit cusmit
CBepxmOHbIit 2,700 2,200 5 135 Mynscupyrouwin
pexum Xtra Power* CUHMIA

" HoMUHaNbHOe 3HaueHve.

* B (BEPXMOLLHOM pexume Xtra Power ©crnonib3yetcs TpOiHOIA MMNynbC ¢ 0,5-CeKyHAHbIM aBTOMATUUECKUM NepepbIBOM MeXay
vMnynbCaMi. OGpaTUTe BHUMaHME, UTO MOCAE VCMO/Ib30BaHIsS CBEPXMOLLHOTO PeXiMa Xtra Power NPOUCXOAUT OXNaX/eHne B
TeyeHme 2 CekyHa.

TepeKntoyeHie Mexzy PeXuMamy NoauMepu3aLy OCyLLIECTBASIETCA NETKVM NOCTYKMBAHUEM WAW HaXaThem KHOMKY:

JNerkoe noctykuBaHue: hpotononmmepHas namna VALO X ocHallieHa GyHKuveit akcenepomeTpa, no3sonsiolLiet nonb3osarento
nepe pexuMbi 1o C MOMOLLBIO IErKOTO MOCTYKMBaHMA. VICMONb3yiiTe KacaTenbHOe [|BUXEHIE BHI3, YTOGbI
aKTUBMPOBATL/M3MEHNUTH PEXVM NOAUMEPU3ALIMM (CM. PUCYHOK HIXKE).

*+ Hemuraiowwit cuimii MHANKaTop KHOMK = CTaHAapTHBIN PeXIM MOLLHOCTA

+ TynbCupyIowWwiA CHUIA MHANKATOP KHOMK = CBEPXMOLLHbIN peximM Xtra Power

HaxaTue KHOMKM: YepX1BaiiTe BepXHIOK KHOMKY B Te4eHIe 1 CekyHAbl AN aKTUBALMA/U3MEHEHNS PeXYMa OTBEPXACHIS.
* Hemwratowuii CUHiA MHANKATOP KHONKI = CTaHAAPTHbIA PEXMM MOLHOCTY
« TlynbCupyroLiA CMHNIA MHANKATOP KHONKK = CBEPXMOLLHBIA pexwm Xtra Power

Pexumbl gnarHocTuky

Pexum MouyHocrs? VHTeHCMBHOCTD O6uee WHankatop
[MarHoCTUKM (mBT) u3nyyenus’ (MBT/ BpEMS LNKNA KHOMKIA
cwv2) (cexyHabl)
YepHblii caet 522 425 60 Mynbenpytouuin
$1oNeToBbIA
benblit caet 282 230 60 Mynbenpytouuit
6enblit

2 HOMMHaNbHOE 3HaueHue, 6e3 YCTaHOBKY BCIOMOTaTeNbHOM /IMH3b!

| P [MarHoCTUKy ¢ o VN HAXKATHS KHOMKY:
BonHoBOe ABIKEHMe: doTononumepHas namna VALO X ocHallieHa dyHKLMelt akcenepomeTpa, no3sonsioLLeil Nonb3oatento
MIePeKioyaTb PEXMMbI AVarHOCTMKN C NOMOLLIbHO “BONHOBOTO” [iBIDKEHIS. VICTOb3yiiTe GOKOBOE KaCaHHe, YTo6bl aKTHBIPOBATL/
V3MEHWTb PEXVM ANArHOCTVKM (CM. PUCYHOK HItKe)
+ D10NETOBMI MHAVKATOP KHOMKY = PeXYM AMArHOCTAKY C YePHbIM CBETOM
* Benblii UHAMKATOP KHOMKI = PEXIM AUArHOCTAKI C GeAbIM CBETOM

HaxaTie KHOMKM: HaXMUTe 1 yAepXVIBAITE HIXHIOK KHOMIKY B TeueHme 1 CekyHjlbl A8 NEPeKOUeHNst MeXgy 2 PEXumamy
AMATHOCTUKY.

DnoneTosbIit WHANKATOP KHOMKK = Pexum AVArHoCTKN C YepHbIM CBETOM — 1 uukn B 1 MUHYTY - BbIKNHOYAETCA HaxaTeM KHOMKK uau
BONHOBBIM ABUXEHUEM

Benblii MHANKATOP KHOMKY = PEXUM AMArHOCTUKY C 6eMbIM CBETOM — 1 LKA B 1 MUHYTY - BbIKNIOUAeTCs HaXatuem KHOMKA Wil
BONHOBBIM ABUXEHUEM

Bcnomora1enbuhle/paccewaau)mwe NUH3bI KPENATCA MarHUTOM NOBEPX NNH3bI ¢DTOHOHMM€DHDVI namnsl. Mepes ycTaHoBKOI
BCNIOMOraTeNbHOM IMH3bI HaAeHbTe 3aLUMTHBIA YeX0N Ha GOTONOAMMEPHYIO Namny.

NPUMEYAHWE: Ecnu yzepxuBaTh Mtobyto 13 KHONOK, Yepe3 1 CekyHy pasAactcs 38yKOBON CurHan.

Cnsiwuii pexum

J\ns nepexo/ia B CIALWI PeXyM HaXMuTe v yAepxvBaiiTe 06e KHOMKK B TeueHue T cekyHabl. B crydae yaepxaHms 06evx kHomok
(BepXHei 1 HUXHelT) pa3facTca 3ByKOBOV CUTHaN O Nepexoze B CnsLyil pexum. Mpu nepexoae B CALLMI PeXM HEOBXOAMMO
MPOAONXaTb YAEPXYBATb KHOMKY A0 OKOHYAHWS! 3BYKOBOTO CUrHana. Mpu NEPEXo/e B CIALLIIA PEXM C MOMOLLbH0 HaXaTus 06evX
KHOMOK dotononumepHas namna VALO X HauHeT paboTaTb T0/1bko NOCNE HaXaTwst OBHOM U3 KHOMOK.

RU
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BcnomorartenbHble anemenTb VALO X

Axceccyap Pexum Onucanne

Pexumbl Yeunusaer gdekT potononumepHoit namnel VALO X npu

Jiunza PointCure™

noauMepy3aLuy W uepe3 Noynpo3payHblii npote3
Yeunueaer agdekT potonoaumepHoit namnel VALO X npu
LliapoBas /nk3a Pexum 006K 9 il P o
e n 11 HOPMUPOBAHII MATPHLLbI KOHTAKTHOI
ProxiCure noaMMepy3aLun

30HbI MeX3y6HOI NNOMEbI

Yeunusaer 3¢dexr gotononnmepHoii namnbl VALO X, obecneunsas

Pexvm AnarHoctuku
A BU3yaNbHOe NpeACTaBNeHIe AR TOYHOTO CPABHEHIA LiBeTa 1 OTTeHKa

C benbim caeTom

Pacc ks VAW NpW Hi ™ E(TeUBth{OI’D ocBeLeHns
Pexim garHocT Yeunusaer 3¢dexr potononumepHoii namnbl VALO X, obecneunsas
BY3yan3aLyio GNlyOPeCLPYIOLIMX XMMIYECKMX BELLECTB B
C YepHbIM CBETOM
CTOMATONIOrYECKYX CMONax
MexnpokcuMansHas Pexum gnarHoctikm Yeunusaer 3hdex gotononumepHoit namnsl VALO X npy BusyanmsaLm
NMH3a C benbim caetom 3y608 1 3y6HbIX NPOTe308
Pexiumbl Yeunusaet ahdekT gotonoaumepHoii namnsl VALO X, obecneumsas
Jinkza TransLume™ nonuMepusaLun uam 60nee ANMHHOBOHOBOE W3Ny4eHIe ANS NPOCBEYNBAHMS 3y6OB 1
[AMarHOCTUKM 3y6HbIX NPOTE30B

TToAroToBka

+ Pacnonoxute BCNOMOTaTeNbHY0 NH3Y PSIAOM C ANH30# GoTONOAUMEPHON Nammbl VALO X, 4tobbl MarHuT
330MKCPOBaN BCMIOMOTaTeNbHYH0 MH3Y NOBEPX 33LLUTHOTO Yexna.

Wcnonb3osanme — flunza PointCure

+ Pexum otepxaeHns — Jlunza PointCure KOHLEHTPUPYET CBET B OTBEPCTUN 2,5 MM. ViAeanbHo NOAXOANT Ans
TOUEUHO NOAVMepU3aLIN (MPUKNENBAHIS) BUHIPOB 11 BCEX BIAOB GapdOPOBLIX KOPOHOK

+ Pexvm novmepy3aLiy — To4eyHoe oTBepx/eHue (NpuKknevrBaHie) NoyNpo3pauHoro npotesa: npote3
TOYEUHOTO OTBEPX/AEHMA B COOTBETCTBUN C PEKOMEHAALIAMY NPOU3BOAUTENS NAOMOMPOBOUHOTO MaTepuana,
TOLLHOI MaTepyana, OTTEHKOM, HEMPO3PAaYHOCTb MaTephana i NPodeccUoHaNbHOI OLIeHKOM. YaanuTe UK
He3arBep/jeBLIero NOMOMPOBOYHOTO MaTepiana no Kpasm, CHUMUTE BCIOMOTaTeNlbHble JNeMeHTbI, 3aTeM
3anonvMepu3yiiTe BCo NNOMBY. PekomeH/aL: BIHMP — ToUeuHoe oTBepXAeHIe NNLIEBOr0/byKKkanbHOO LeHTpa
nporte3a. KOpoHKa — To4eYHoe OTBEPX/EHHE NMLIEBOr0/6YKKanbHOrO LieHTpa npoTesa.

Mcnonb3osaHue — Laposas nimH3a ProxiCure

+ Pexvmbl nonvmepu3saLiy — Moaaepxka MatpuLibl 1 COAIACTBIE BIMYKAOMY NPOKCUMANbHOMY KOHTAKTY

[0 ¥ BO BPEMS YaCTUHOIA CBETOBOV noaumepu3saLuu. M3beraiite nonaaanns Waposoii nnH3el ProxiCure B
NOAMMep130BaHHbIiA MaTepuan. CHUMITE BCNOMOTaTeNbHyo NMH3y 1 0bpaboTaiiTe BCto NOMGY A0 NOAHOTO
oTBepXAeHMA. Pekomeraauys: OnpeaenuTe pexuM 1 Bpems 0TBEPX/AEHNS B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMAMI
NPOU3BOANTENS KOMTMO3WTa.

Mcnonb3oBaHue — PacceatoLias inH3a

* PeXuM AMarHOCTUKY C YepHbIM CBETOM — WCMIONb3YeTCs /N5 BU3yanu3aLyy GryopecLieHTHbIX YacTuL, B PasnuHbIx
CTOMATONI0MMYECKHX CMOMIaX. OBeCcneunBaeT ocBelLeHue B TeueHue 60 CekyHa.

* Pexum AVArHoCTUKK ¢ 6eNbIM CBETOM — BU3yanbHas NOMOLLb B TeX CNy4adx, Koraa CToMatonory Moxer
MOHaA06UTLCS UCTOYHIUK ECTECTBEHHOTO CBETa, HanpUMep, /1 onpeaeneHs oTtetka. ObecneunBaert ocselleHye B
TeyeHue 60 CekyHA.

Wcnonb3oBaxne - Me)KFIpOK(MMaﬂbHaﬂ JNINH3a

« Pexum AMarHoCTvk ¢ 6enbiM CBETOM — poCBeUMBaHHe 3y60B: UCMONb3YETCA ANS BU3yau3aLyui Nepeiomos,
TPELUWH K 4edeKTOB 3y60B NyTem OCBelLEHIs 3y60B CO CTOPOHbI A3bIKa 1 HABMOACHNS 3a TeHAMI
Wcnonb3osarue - H3a TransLume

* PeXuM AMarHOCTUKY C GeNibIM CBETOM WA PeXvmM MosvMepy3aLim - JIuk3a HeOHOBOTO LBETa, HaNpUMep INH3a
PointCure, ofecneunsaer 6onee AIMHHOBONHOBOE U3NTy4eHHe ANS NPOCBEUMBAHIS 3y60B C LEbHO BU3yann3aLn
TPeLyH, Pa3nomMoB, AedeKToB 1 Np. Pexum AMarHoCTvki ¢ benbiv CBeToM obecneumnBaert ocselleHie B Teyerine 60
CeKyHA.

MuTatue dotononrmepHoii namnsl VALO X
. 3apsa;u<a aKKyMYNATOPHbIX 6aTapel7\/3ﬂeMeHTOB AUTaHUs - CHUMUTE KOANAYoK Y OCHOBaHWa ¢0TOH0ﬂVIMepHOI7\

Namnbl, NOBEPHYB ero NpoT1e yYacoBoit CTpenku. Bcrasbre PaspaxeHHyto 6a1aper0/3nememb\ NWTaHKA B Npunaraemoe

3apsiaHoe ycrpoiictso Ultradent VALO X ¢ 6nokom nuTanms VALO X B HanpaBneriy, ykasaHHOM Ha 3apsiHoM
YCTPOiACTBE. baTapes/anemenTs! NTaHua byayT NONHOCTbIO 3apAxeHbl Yepe3 1-3 vaca.

(OTMeTKa NONOXMTeNbHOA
NONAPHOCTY 3nemenTa/6atapen

OTMeTKa oTpuLaTeNbHOl
NoNAPHOCTY 3nemenTa/6atapen

pauyeckoe npeacTasnexme

WHpwkatop coctosinms
HanpaBneHus snemenTta/6atapen

3apaaKA

Onvcatvte COCTOSHMS VIHAMKATOp COCTORHMA 3apsja | COCTOSHME HanpsixeHus 3apAAHbIA TOK
3apsja
MpeasaputenbHas CnNOWHOIA AHTapHbIN 0t 2,86 B NOCTOSIHHOTO TOKA A0 95 MA
3apsaka 3,15 B nocTOsIHHOr0 TOKa

OcHoBHas 3apaaka CnNoWHOIA AHTapHIi 013,15 B nocTosHHOr0 ToKa A0 950 MA
4,20 B n0CTOSHHOTO TOKa

3apsaaka I CnnowHoil 3eneHblit >4,20 B nocToqHHOro Toka H/n

B pexvme oxunaatus 06a BbIk/t0YeHb! H/MN H/N

* Ka6enb nutanms - CHimute KOANAYoK y 0CHOBaHMS 1aMnbl, NOBEPHYB ero NpoTUB YacoBOii CTpenkw. M3snekute batapeio/
3eMeHT NUTaHus. BCTaBbTe afjantep Ans LHYPa B OTCeK A1A GaTapeii/aneMeHTOB NUTaHWS 1 NOBEPHUTE ero Mo YacoBoii CTpeske
LNA Ha/leXHOM GukcaLym. Pacnonoxute 6n0k nutams VALO X Tak, utobbl €ro MOXHO 6bin0 663 TpyAa OTKAKUMTb OT NUTaHus
INEKTPOCETH.

VHCTPYKLWMM NO MOHTaXy KPOHLLTEliHa

1) KpoHLTelH JonXeH bbiTb YCTaHOBAEH Ha POBHOI 06E3XMPEHHOIT NOBEPXHOCTA.

2) QumcTiTe NOBEPXHOCTL C MOMOLLBIO CMPTA.

3) CHumuTe Kneiikylo NeHTy C KPOHLLTeIiHa.

4)YcTaHoBTe KPOHLUTEIH TakuM 06pa3om, 4To6bl NP CHATUN GOTONOAMMEPHas Namna bblna OpUeHTUPOBAHa BBEPX. 110THO
NPUXMUTE KDOHILLTEIAH K MecTy.

5) Ecm dotononumepHas namna pabotaet ot batapew/anemeHTa NuTaHns, ee NooXeHue B KPOHLLTEIiHe A0MXHO BbiTb
OpYEHTHY BHU3. Tpyt Borc it namnbl oT ajanTepa Ans WHypa VALO X, naMna B KpOHLUTeliHe AONXHa
6bITb HaNpaBNeHa BBEPX.

06cnyxuBaHue
061wast 04nCTKa GOTONOAUMEPHOI NaMMb!
Mocne KaXAo0ro UCnonb30BaHKNA CMOYMTE MAPAI0 WK MATKYHO TKaHb CnelnansHbIM Ae}MH¢MuMpymeM CpeACTBOM 1 npoTpuTe
NOBEPXHOCTb U INH3Y. HeCOOTBET[TBy)OLL[ME YnCTALne CpeACTBa MOrYT NPUBECTI K NOBPEXAEHNIO ¢0TOI‘IOI|MMEDHOM Namnbl.

ONYCTUMBIE YACTALLIME CPEACTBA:
. 70 %-HbliA M30NpONMUA0BLIN CINPT
. 70 %-Hli 3TaHON
Texuueckoe 06¢ BbINONHsAEMOE No/lb
1) KomeLy cpoka cnyx6bl 0npejenseTca no CTeneHin U3HoCa v NOBPeXAeHNS B pe3ynbTaTe JkcnayaTaLn. Mepey MCNonb30BaHMeM
npoBepsTe BCe KOMMOHEHTbI Ha HanMuMe NOBPEX/AEHNit 1 06paTATECh K aBTOPU30BAHHOMY CEPBUCHOMY NepCoHany Ans
YCTPaHEHIA NOBPEX/EHUIA.
2) PerynsipHo NpOBEPSIATE NMH3Y Ha HaNuMe OTBEPXACHHBIX 3yBHbIX CMON Ha e& NOBEPXHOCTY. [Pt HEOBXOAMMOCTU OCTOPOXHO
YAanuTe NPUANMLLYHK CMOAY C MOMOLL{IO NAACTMACCOBOTO NV CTOMATONOTMUECKOr0 MHCTPYMEHTa U3 HepxasetoLeit cranu.
3) PerynsipHo NpoBEPSIIiTE BIXOAHYH MOLHOCTL B CTAHAAPTHOM pexiMe. PavoMETPbI MMEHOT CyLL|eCTBEHHbIE Pa3IMs 1
60/bLUast MX YACTb NPeAHa3HaUEHbI ANst ONPeeNeHHbIX TUMOB NamMn o CBETOBOAAMU 1 nH3aMu. TIPUMEYAHWE: ncturHoe
UMCN0BOE 3HaUEHNe BY/IET NCKAXEHO 13-3a NOTPELUHOCTY NPY MCNONb30BAHIMM 0BBIYHbIX PAAMOMETPOB 1 CIeLMANbHOMO
CBETOAMOAHOTO 6/10Ka B NaMNe; OAHAKO ECA NPV U3MEPEHUN OJHUM W TeM Xe V3MepUTeneM HabNKAAeTCA CHUXEHIE MOLIHOCTH,
0bpatuTech k aBTOPU30BaHHOMY CepBUCHOMY NepcoHany.
PeMOHT 0T npou3BoAUTeNs
4) PeMOHT 0/1XeH BbINONHATLCA TONLKO aBTOPW30BaHHbIM CePBUCHLIM NepcoHanom. Komnanua Ultradent npegoctasut
06CnYXVBaIOLLIEMY NEPCOHaNY AOKYMEHTALVIO A5 BLINONHEHNS PEMOHTa.
FapaHTuns
Komnarms Ultradent Products, Inc. (“"YabTpageHT") rapaHTMpyer, uto AaHHoe u3jenvie (Bkntouasi OpUrvHabHblil afantep Ans WHypa,




KOTOPbIA NPUNAranca K u3fenuio npu nokynke, e NPUMEHIMO) B TeueHme 5 N1eT ¢ 4aTbl NOKYNKM NPU COBAROAEHMM MHCTPYKLWA
10 3KCNAyaTaLyK, NpunaraeMbix K U3aenito, (i) BO BCex CylIeCTBEHHbIX acneKTax COOTBETCTBYeT TexHMUeckvM XxapakTepuctikam,
V3N0XeHHbIM B AokyMenTaLum Ultradent, npunaraemoii k npoaykTy; v (ii) He umeeT edekTos Matepu1ana U U3roToBeHNs.

[1aHHaA OrpaHUUeHHas rapaHTIAs He MOANEXWT Nepejaye 1 PacnPOCTPAHAETCA UCKIKOUMTENLHO HA NePBOHAYaNbHONO NokynaTens

VI He pacnpocTpaHseTcs Ha MoceyrolvX B1aenbLies u3aenus. [JaHHas OrpaHMueHHas rapanTis He pacnpocTpaHseTcs Ha
Kakue-n160 Ajpyruie BCOMOraTeNlbHble KOMMOHEHTL, Takue kak baTapew, 3apsaHble YCTPOVCTBa M afaNTUBHbIE NMH3bI 1 M.
Hactosiujas orp: rapaHTAs Heeiic: €C/V V3eNVe BBILIO U3 CTPOS UAK BbIN0 NOBPEXAEHO B pe3ynbTaTe
HeBPEXHOro 0bpaLLieHus, 310yN0TPebNeHNS, HeNPaBINBHOMO UCMI0NL30BAHMS, HECUACTHOTO Cyyast, MOAVGUKALIAK, BMelLATENbCTBa,
V3MEHEHNS W1 HeCOBMNI0ACHIS MHCTPYKLWIA N0 3KCnnyaTaLyu. Hanpumep, Ha ynasluee i NOBPEXAEHHOE V3NV rapanTis He
PacnpoCTpaHseTcs. UTobbl N0NY4UTL NPABO HA A3HHYHO OTPAHIYEHHYH FapaHTHI, BMECTE C AedeKTHbIM U3/eNiem B KOMNaHUIo
Ultradent Heo6x0aMMo NPeAoCTaBITL A0Ka3aTeNbCTBO MOKYNKY (HANPUMEP, TOBAPHIVA YeK MM aHANOTMUHbII AOKYMeEHT).

Lle:pekwoe W3j4enve, COOTBETCTBYHOLLEE YCIOBUAM rapaHTiA, U3NOXEHHbBIM B HACTOALLEM JOKYMEHTE, N0 YCMOTPEHNID KOMMNAHUK
Ultradent 6yaeT 1160 0TPeMOHTUPOBaHO, 1160 3aMeHeHO. OTBETCTBEHHOCTL komnaHii Ultradent 3a usgenne Hu 8 koem ciydae
He A0/XHa NpesblLwaTb CTOMMOCTH, yﬂﬂa‘{EHHOM nokynarenem. Hu npw Kaknx obcTosTensCTeax komnanus Ultradent He Hecer
OTBETCTBEHHOCTU 33 61 KOCBEHHbIe, Cny! i . Np , Henp , CNeyKanbHble MK KOCBEHHbIE yéb\TKV\,
BO3HMKLLIME B pe3y/ibTate UK B (BA3W C MCNONB30BaHNEM AAHHOTO U34enns.

06paboTka
WHCTpyKumm no ¢ ] PHOI
WHcTpykumm no o6pa6otke namnbi VALO
WHcTpyKumm no (0 n PHOIA 06

OrpaHnueHms Ha
NOBTOPHYIO 06paboTKy

LIS KAKAOTO OTAEBHOTO MaLMeHTa HEOBXOAMMO CMONb30BaTb HOBBIA 3aLLUTHbIN Yexon.
Wcnonb3osanue 3aLYWTHOrO Yexna ABNSETCH OCHOBHbIM CPEACTBOM KOHTPOAIA 3arps3HeHns
YCTPOIACTBa. B C/ly4ae NOBPEXACHNA 3aLLWTHOTO Yexna WA NpH APYrvX HenpeaBIAEHHbIX
06CTOATENBCTBAX, @ TakKe NPW 3arPA3HEHINM YCTPOICTBA CAeAYITE MHCTPYKLMAM,
NpYBEAEHHbIM B JaHHOI TabnuLie, Ans Ae3MHOEKLU YCTpoiicTBa.

Mpumeyarue: Npubop HE npeaHasHaueH Ans perynsipHoii NosTopHoi 06paboTkit.

MoaroToBka k
Le3nHdeKuumn

TwiatenbHo NpoTpTe BCHO NOBEPXHOCTL 70 Y%-HbIM 130MpoNMA0BEIM cvpTom (IPA) nan 70
9%-HbIM 3TaHONIOM. BbIGPOCLTE 3arpsi3HEHHYI0 candeTky

MpombiBarue He npumensercs

Cywka [laiiTe NOAHOCTbI0 BLICOXHYTB MPK TeMMepaType okpyXaioluel cpesbl

06cnyxvsaHue, ocMoTp
U TeCTpoBaHie

Bu3yansHo y6eAuTeCh B OTCYTCTBUM NOBPEXACHUT U 3arpsi3HeRw yCTpoiicTea. Mpu
HaMumMm 3arpasHeHuii NpoTpuTe YCTPOIACTBO HOBOIA CandieTkoi.

Ynakoska s fe3uHdexunv He TpebyeTcs ynakoska

[JlenHpekuns

MpoTpuTe BCHO NOBEPXHOCTL U COXPaHAIATE BAGXHOCTL B TeUeHwe BpeMeHM 3KCo3uLmm,
YAeNsa 0cob0e BHIUMAHVE TPewwyHaM, LEASIM, LBaM U TPYAHOAOCTYMHBIM MecTaM.

[Py HEOBXOAMMOCTY MCNOAB3YiATE AONOAHUTENbHBIE CANGETKM, YTOOLI NOAEPXVBATE
M0BEPXHOCTL BO BNAXHOM COCTOAHMUN.

[le3nHouuvpyioLiee cpeAcTBo Bpems skcnosuunm

70 %-Hblid 30MpONUNOBLIt CINPT
70 %-Helid 31aH0N

4 MuHYTBI
5 MUHYT

Cywka

[laiie MOAHOCTBIO BBICOXHYTB NPY TEMMepaType OKpyXaloLLelt cpesb!

XpaxeHue

XpaHuTe B CyXOM 1 YNCTOM MecTe. UTo6bI NPeAOTBPATUTL HaKOMNEHWE BAATY, He XpaHuTe
B 3aLLUTHOM Yexne..

[lononHuTensHas
wHdopmaLms

[laHHasi npoLieaypa Gbina YTBEPKAEHa 15 Ae3MHOEKLN CPEAHETO YPOBHS B HE3ABUCUMOI
aKKpeAWTOBaHHON nabopaTopuu.

MpuMedarite: ACNonb30BakHie YNCTALMX CPEACTB, OTNUHBIX OT YKa3aHHbIX BbiLLE, TaKinx
KaK oT6e/uBaTeNb UM YMCTALIME CPEACTBA, COLEPXALLYE POCOOPHYIO KUCIOTY, MOXET
NPUBECTY K NOBPEX/EHMio 060pyA0BaHMs. HE nbiTaiiTech 0uMLiaTh 3eKTpuyeckme
KOHTAKTbI W/ KaKyk0-16O YaCTb OTCeKa AN aKKyMYASTOPHbIX GaTapeii/anemeHTos
nUTaHus

Ynakoska [ina npoBeAers Ae3NHGEKLMM He TPebyeTca ynakoBKa (CTEPUAN3ALMOHHBIE NaKeTbl MOTYT 6biTb
MCNONb30BaHb! 1 XPaHEHWA NoCNe fe3nHeKLM)
Jleantdexumst V3B7ekwTe akceccyap 13 ynakoBKi /st XpaHeHus (eCTv MPUMeHUMO)

Torpy3uTte ux B AE3MHGULMPYIOLLYI PACTBOP B COOTBETCTBUM C NPUBEACHHBIMI HIXE
VHCTPYKLMAMY MPOU3BOAUTENST

[NleavHduuvpyrouee cpeacTso Bpems 3kcnosutun

Pactop Cidex® OPA 11 3KBUBANEHTHBIN NPOAYKT 12 MuHyT

MpombiBaHme TpOMOJiTe B COOTBETCTBIAV C NPUBEACHHBIMYU HIUXE UHCTPYKLIMAMA NPON3BOAMTENS
AC3VHOULVPYIOLLIETO CPEACTBa:

1. Tlowne M3BNeYEHMA BCNOMOraTebHbIX 3nemMeHToB u3 pacteopa CIDEX® OPA TwjatensHo
NPOMOVATe X, NOAHOCTLIO MOrPy3¥B B 60O 06bEM BOZbI (Hanpumep, 2 ranioHa/8 ).

2. [lepxuTe BCTIOMOTaTeNbHbIE 3NEMEHTbI MONIHOCTbI0 NOTPYXEHHBIMI B BOAY HE MeHee 1 MiHYTbI.
3. JloCTaHbTe BCTIOMOTATENIbHbIE JNEMEHTHI 1 CAeiiTe BOY ANA MPOMbIBaHuS. Beerga ucnonb3yiite
CBEXWUi 06BEM BOAbI 415 KaX/0r0 NONOCKaHNS. He HcroAb3yiiTe BOAY NOBTOPHO 15t MPOMbIBKI
1AM No6bIX APYruX Leneii.

4. TloBTopUTE NPOLEAYPY eLlie A8a (2) pa3a, BbINOAHMB B 061L{elt CNOXHOCTH TpK (3) NPOMbIBKY
60/1bLINM 06LEMOM YICTOI BOABI /N5 YAaneHus ocTaTkos pactsopa CIDEX® OPA. Octatku moryT
BbI3BaTb Cepbe3Hble NoboyHble 3pdextel. CM. MPEAYNPEXAEHNA 1 MEPbI MTPEAOCTOPOXHOCT
TPEBYETCA TPV (3) OTAE/IbHbIX NPOMbIBKY 6O/IbLIMM OBbEMOM BO/bI.

JIonoAHWTENbHO NPOMOYiTE B BOAE B YIbTDa3BYKOBOM OUCTUTENE B TeueHHe 5 MUHYT.

WHCTpyKuM 10 06 ac VALO Cywka Mpocywnre ¢ nomoulbio Mapan. OCTaBbTe CyWMTbCA Ha BO3AYXE B TedeHye 30 MUHyT.
Xparenue XpaHuTe B YACTOM ¥ CyxOM MecTe.
VHcTpyKumm no ¢ Jlono. JlaHHas npoLieaypa bbina yTBepXaeHa He3aBUCUMOIA 11 aKKPeAUTOBaHHOI nabopatopueil.
MepBoHayanbHas CHuwmaiite akceccyapbl Nepes Ae3nHeKLVelt Mexay KaxabiM MCNOb30BaHMeM VHOOpMALKs
obpabortka Bo Bpemst
MCNOAL30BaHUS nyt

MoaroTosKa k

Mepey, YACTKOIA yaanuTe Bce OTBEPXAEHHbIE CTOMATONOrUeCKe KOMMO3MTbI CO BCOMOraTebHbIX
JNH3

9
Yucka

Haneiire B ynhrpaaaymsoﬁ 04nCTUTeNb MOIOLLIEE CPEACTBO W TENAYHD BOAY B COOTHOLUEHUM 19,
WCNoNb3yA ykasaHHOE HUXe CPEACTBO:

Motoliee cpeCTBo Bpems ouncrki

Yncrawiee cpefcTBo 06Luero HasHaderus Henry Schein uan
3KBIBANEHTHBIN NpoAyKT

2-10 MuHyT

MpoMbiBaye

MpOMOiiTe aKCeCcyapb! TenNI0t BOAOIA B Tedenve 1-2 MUHYT ANS Y/iaNeHNs MOKILIEro CPeACTBa

Cywka

MpocyuwwTe ¢ noMoLLb0 Mapny. OCTaBbTe CyWINTLCA Ha BO3AyXe B Teyerue 30 MUHYT.

06CAyXIBaHue, 0CMOTP
¥ TeCpoBaHme

Bu3yanbHo ybeauTech B OTCYTCTBM NOBPEXACHMI 1 3arPA3HEHUIi Ha BCMOMOTaTenbHbIX
3nemeHTax. Mpu NOSBAEHIM TPELLMH AN NOBPeXAeHNiA NpekpaTuTe ncnonb3osaxve. Mpn
HaNW4MK 3arpa3HeHii NOBTOPUTE NPOLIECC OUNCTKY.

P Y
XpaHuTe B COOTBETCTBMM C TPEGOBAHMSMU HA STUKETKE BHELLIHEIi YMaKoBKY
B cnyuae xpaHeHust NoNvMepu3aLyoHHOI Namnbl B TeueHue Gonee 2 HefeNlb UM YNaKoBKi AS TPAHCTIOPTYPOBKM BCeraa
w3snekaiite 6atapeu. Ecin ocTaBuTb GaTapen B yCTPOVCTBE Ha AnTeNbHOE BPeMs Ge3 N0/A3apSAKA, OHI MOTYT CTaTb HEUCMPaBHLIMM
1nm paspsanTbes. He xpatuTe batapew npyu Temneparype Bbitwe 40 °C (104 °F) n NoA NPSMbIMN COMHEUHbIMY Nly4amy.
YCn0BYS XpaHEHNUS 1 TPaHCMOPTUPOBKIA:

+ Temnepartypa: ot +10 °C go +40 °C (o1 +50 °F go +104 °F)

+ OTHoCUTeNbHas BAAXHOCTL: oT 10 40 95 %

+ [laneHue okpyxatoweil cpegpl: ot 500 MMa go 1060 Ma
YTUAUNPYViTe OTXO/bI B COOTBETCTBIAN C MECTHBIMY NPaBINIAMU, PYKOBOASLLMMA NPUHLMNAMM 11 NPEATNCAHNSMN,
TPV yTUAM3aLWY 3MEKTPOHHBIX OTXOAO0B (HAMPUMED, 3apSAHBIX YCTPOTCTB, aKKyMyNSTOPHbIX Batapei 1 610KOB MUTaHus) CobntofaiiTe
MeCTHbIE MIPaBiANa YTUM3aLIAN ¥ nepepaboTkit OTX0A0B.

12. TexHnyeckne 0cobeHHOCTN
BcnomoratenbHble 3nemMenTsl

\ 3nement \ NHopmauws o mapkmposke CE

RU
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- AKKyMYNISTOPHbIE
6arapen VALO

- Bnok nutanma VALO X
- 3apapHoe
ycrpoiicteo VALO X ana
aKKyMynsSTOpOB

@S

Mpoussoantens:
GlobTek, Inc.

186 Veterans Drive,
Northvale, NJ 07647
Caenato 8 Kutae

[Jvcrpubbiotop:

Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive
(10200 South)

South Jordan, UT 84095 USA

TexHuyeckas nHpopmaumns/aaHHble

Pa6ouas nonoca

60

50

40

30

375 400

CMEKTPANIbHASl MOLLHOCTb V3JTYYEHWS (MBT/HM)

0

425
LUIMHA BOJTHbI (M)
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AN
Wcnonb3yembiii BoNHOBOM AnanasoH 385 - 515 HM

MakcumanbHas
—— MOLUHOCTb
PeXuM CTaHAapTHOI
MOLLHOCTI

475 500

525

InemeHt dop 0 P Vi nepe3ay it it it D
NuHza [viametp 12,5 MM =1,2271 M2 (122,71 Mm2) VALO X Li-ion 1IMR14/65 3,7 B, 900 MAu 3,33 B1y
Jwkza PointCure: luametp 2,5 mm 14/65 3,7 B, 950 MAY Makc. 3,52 Bry
LLlaposas nuH3a ProxiCure: /lnametp 2,1 M HomuHanbHele napametpe!: iupektinea EC 06 0TX0Aax INEKTPUUECKOTO 1 3N1EKTPOHHOTO 060pYAOBaHMS,
BonHoBo# Vcnonb3yewmslii B0HOBON Avanaso: 380-515 Hm mapkipoeka CE, lupektvea EC no orpaHinyeniio Mcnob3oaHus onacHbix BewecTs, MexayHapoaHblit
[ManasoH Mukoeble AnvHbI BoH: 380-420 Hu 1 420-515 Hu CTaHAAPT 6E30MaCHOCT AKKYMYNTOPHBIX baTapeil
Tabnuua CTanAapTHbIi PEXVM MOLIHOCTY — 1100 MBT/c2 (£10 %) 3neMeHTbI NTaHNS paccunTaHbl Ha bonee yem 500 UMKNOB 3apsAKu/pa3psakv A0 AOCTXeHS 70 % eMKoCTI.
WHTeHCMBHOCTH | CBepXMOLLHbIN pexwm Xtra Power — 2200 MBr/cm2 (+10 %) PEKOMEHMQTF“ 33"”5:5”“ 63Tap§” KaxgmeDZ% ro,qa.n
caera (CooTserciayet crakaapry 150 10650 NPy M3MepeHIM C NOMOLLbIO UFarepLOBOTO aHanu3aropa cekTpa) yenosns Temneparypa: or +10 °C 4o +32 °C (or +30 °F g0 +90 °F)
UepHbiii caeT - 230-648 MBT/cM2 3Kcnayataumn QOtHocuTensHas BnaxHocTb: o1 10 40 95 %
Benbiit cget — 160-300 MB1/cm2 Jlasnexue i cpegbi: o1 700 Ma go 1060 IMa
MPYMEYAHVIE: LLiaposble nuH3bl PointCure 1 ProxiCure doKycvpytor CBETOBYIO 3HEPritko B MeHbLUeM 0TBepCTvM, Pabounit Mpyt MakcumansHoiA Temneparype okpyxatoledt cpegbl (32 °C) Bratouaetca Ha 10 CekyHj 1 BbIKNIOHaeTes Ha
TeM CaMbIM YBENWYMBAS MHTEHCMBHOCTE CBETa BbiLLE OTKAANBPOBAHHbIX 3HAYEHNIA. yukn pexima 60 cexyrp.
Jlamna VALO X JlaMMa C 3aLUMTHBIM YEXTOM HAXOASTCH B Bec: OTBePXAEHMA: MpuMeyaHite — Pabounii Lk onpejensieTcs OCHOBHOM GyHKLyel YCTpoiicTBa (noaMMepu3aLus cMonsl) ¢
HeNnocpe/iCTBeHHOM KOHTaKTe C Cak : 4,8 yupn (136 rpaniv) VCNIOAb30BaHIEM CBEPXMOLLIHOTO PexiMa Xtra Power, npy KOTOPOM BblAENSeTCA HanbosbLee KoMyecTso

HomuHanbHbIe napaMeTpel: MexayHapoaHble
craHapsl [EC 60601-1 (besonackocts), IEC
60601-1-2 (3neKTpPOMArHUTHas COBMECTUMOCTb),
CreneHb 3awwuTsi: IP54

be3 akkymynstopa: 3,8 yHuwm (108 rpamm)
Capantepom A5 WHypa: 5,6 yHuun (158 rpamm)

Pa3mepsl (KoHdurypaums akkymynstopa): 8,9 x 0,83 x
0,83 groiima (226 x 21 x 21 Munnnmetp)

Bnok nutanua
VALO X

H N
IEC60601-1 (be3onacHocTb)
JimHa whypa - 6 ¢yros (1,8 Metpa)
Bnok nutanua VALO X coOTBETCTBYET MeAMLIMHCKOMY
knaccy I v obecneynsaet U3oNALMIO OT NTaHUA
IneKTpoceTn

Bbixog - 9 B nocToqHHOr0 Toka npu 2A

Bxoga - ot 100 B nepemenHoro Toka 4o 240 B
nepemeHHoro Toka, 50-60 Iy

bnok nutakwa Ultradent P/N 4952 - VALO X c ¢
pa3sbemami MexayHapoaHoro o6pastia

DAHbIA CTaHAapT

3apsaHoe
YCTPOACTBO
VALO X

3apsHoe ycrpoiicteo VALO X 19 IMTHIA-MOHHOTO akkymynaTopa:
BbIX07, - 4,2 B NOCTOSHHOTO ToKa NPy TOKe 0CHOBHOIA 3apsikn 950 MA
Bxoa - 9 B noctosHHOro Toka npu 2A (MuHimym 700 MA)
ABTOMaTUYECKOE OTKIOUEHME MY NONHOIA 3apsAKe
ABTOMaTUYECKOE OnpeeneHme AeeKTHOro NeMeHTa NUTaHus
3awra: OT nepe3apsaa, KOPOTKOTO 3aMbikaHis, 06PATHO NOASPHOCTA
SIHTapHBIA CBETOAVIOA - 3apsaKa
3eneHblil cBeTOANOZ - MOAHbIN 3apsy batapen
Bpems 3apsku: 1-3 yaca
HomuHanbHble napameTpbI: MexayHapoaHbiii cragapt IEC 60601-1 (BesonactocTs), mapkuposka CE,
JpexTvBa EC 06 OTX04aX 3NeKTPUHECKOTO U 3EKTPOHHOTO 060PYA0BAHUS

TennoBoii 3Hepruu.

MakcumansHasi TeMnepatypa ycTpoiicTea npu o paboyem Lukne: <45 °C

YcTpaHeHue HencnpaeHocTeit

EC/v npeanoxeHHble HIXe peLleHus He YCTPaHaIoT Npobaemy, no3soHuTe B komMnaruio Ultradent no tenegomy 800.552.5512. 3a
npesenamu CLUA obpaLyaiitecs k auctpubbrotopy komnanuy Ultradent uam unepy CToMatonorinyeckoii KoMnasum.

HeucnpasHocrb Bo3MOXHbIe pelieHus
*Haxmute KHOMKY NUTaHKa, UTO6bI BHITH 13 CNALLEro pexuma
'yGQAMTQCb, 4TO aKKYMYNATOpHas ﬁaTapeﬂ/BﬂeMeHT NWUTaHWA NONHOCTBIO 3apAXeH
'yGQ,ClMTer, YTO 3NEMEHT NUTAHWA BCTABNEH B y[TpOV\(TEO npasuneHO
Nlamna He *Ecm 3aropaetcs RHTBPHHH CEETOAI/IDAHEM WHAWKATOP, 3TO 03Ha4aeT, YTo UHANKATOP OTBEPXAEHNA
BKIH04AETCH JOCTUT CBOETO BHYTPEHHETO TEMMEPATYPHOTo NpeAena 6e3onacHocTu. fJaiiTe GoToNoAUMEPHOI Namne

OCTbIT.
*Ecm KpaCHbIM WAV XenTolii CBETOAMOA NOCTOAHHO MUraeT, O6paTMTE(b B (J|y>K6y NOAAEPXKN KIVEHTOB
Ultradent ang pemoHTa

ViHankatop He
TOPWT B TeyeHme
XENaemoro Bpemeni

+[poBepbTe MHAVKATOP PeXiMa N5 NPaBiAbHOI HacTPOIiky YCTPOIACTBa
*TposepbTe COCTosHMe 3apsiAa Gatapen N0 UHAVKATOpY HU3KOTO 3HepronoTpe6ne ks
+Y6eauTech, 4T HOBbIV NEMEHT NUTaHNA NPaBUAbHO BCTaBNEH B YCTPOACTBO

Nlamna e

0TBEPXA3ET CMONbI
AOMKHBIM 06Pa3OM

+[poBepbLTe MH3Y Ha HanuuMe OCTATKOB OTBEPX/EHHbIX CMONI/KOMMO3UTOB

+/cnonb3ys COOTBETCTBYIOLL|ME SHTAPHbIE YNLTPAGUONETOBbIE CPE/CTBA 3alljTLI /a3, NPOBEpLTE
COCTOAHYE CBETOAMO/0B

+[poBepbTe YpoBeHb MOLLHOCTI C IOMOLLBH) U3MEPHTENS OCBLLIEHHOCTY. KOHKPETHBIE MHCTPYKLMY No
VICNONb30BAHMI0 U3MEPUTENS OCBELLEHHOCTM MPUBE/EHDI B Pajiene “TexHMueckoe 06CTyXuBaHMe".
+[poBepbTe CPOK FOAHOCTI OTBEPXAANLLLENCA CMONbI

+IpoBepbTe COBAKOAEHUE NPABUIbHON TEXHIMKY B COOTBETCTBUY C PeKOMEH/ALMAMY NPOU3BOANTENS!




Mpoyas nudopmauus

*YBeauTeCh, YTO INEMEHT NUTaHIS BCTaBNEH B 3aPAAHOE YCTPOIACTBO B NPaBUNLHOM NONOXEHIM, 1 Tabnmua 5.2 KpaTkoe onucaHue UCnbITaHWil Ha NOMEXO0YCTORYMBOCTL (MOPT KOpRyca U NOPT NUTaHWs

JaiiTe emy NONHOCTbI0 3APAANTBLCA B TeUeHMe 3 YacoB ToKa):

AKYMYISTOD He *ECM AHTAPHbI MHAVKATOP Ha 3apAAHOM YCTPOVICTBE He CMEHNACA 3eNeHbIM, NO3BOHUTE B CIYX6Y OCHOBHOI ABNeHUs oKpyXKalouleli cpebl PesynbTar
3ap);>«);er(qp noaAepxKi knnenTo Ultradent Ang 3aka3a 3anacHblX 1eMEHTOB NUTaHUA /WK 3apSAHOTO cTangapt

yerponcrea . M . EN 61000-4-2 3nekTpocTaTAyeckuil paspaa B cootsercrsnm

+*ECM Npyt BCTaBKe akkyMyNATOPHOIA 6aTapen B 3apsAHOE YCTPOICTBO Ha HEM He BIYAHbI HY 3eNeHbll,

HUt SIHTAPHbIA MHAVKATOPbI, N03B0HNUTE B CIyXGY MOALEpXKI komnaruy Ultradent EN 61000-4-3 Pajiv01aCTOTHOE neKTPOMArHUTHOE none B coorsercraum
3apsaroe +Y6eA1TeC, 110 3aPSGHOE YCTOVCTBO MOAKTIOUEHO K CETH, @ 670K NUTaHIIS MOAKTIONEH K [ i EN 61000-4-3 Ionsi B 611XHelA 30He 0T PaMoYaCcTOTHOr0 060pPYA0BaHNSA HECNPOBOAHON CBS3N B cooteetcTBIM
yCTpoiicTBO poseTke EN 61000-4-4 BbICTpble 3NeKTpryeCKie nepexojHble NPOLECCHI/BCNIECKN HaNPAXeHNs B cootBercaum
He 3apsxaet *ECAM Ha 33PAAHOM YCTPOTICTBE He BIAIHbI HIt 3eN1EHbIA, HY SHTAPHBIIt UHAMKATOPbI, NO3BOHMTE B EN 61000-4-5 IP030B0e NepeHanpsxexue (MexgasHoe) B cooteercraum
AKKYMYNATOP Cyx6y nopaepx«n komnatiny Ultradent EN 61000-4-6 Pajf04acToTbl HenpepbIBHOro AelicTans

B cootsetcrim

EN 61000-4-11

Mepenajel HanpsxeHus 1 nepefou B patote

B cootserctanm

PYKOBOACTBO N0 YPOBHSAM 3N1EKTPOMATHUTHOTO M3Nly4eHNs —
a. lamna VALO X noAxoAuT NS NCMI0Nb30BAHIA BO BCEX YUPEXAEHNAX, BKAKUAA XWAble NOMELLEHNS, KoTopble
HEMoCpe/CTBEHHO NOAKMOUEHbI K 0BLLIECTBEHHOIT HU3KOBONILTHOI CETI 3NEKTPONUTAHIAS (CETI NePEMEHHOTO TOKa).
b. lamna VALO X MoXeT paboTaTh T ABYX Pa3NiHbIX UCTOUHIKOB NUTAHNS.

i. TlUTaHue oT akkyMynsTOpHbIX 6atapeii: koraa namna VALO X paboTaet ot akkymynsTopHoii 6aTapen, oHa He
MoABEPXeHa BO3/EVICTBII0 3NEKTPOMATHMTHBIX MOMEX, PAANOYACTOT, NEPEXOAHbIX NPOLIECCOB, CKAUKOB, NPOBaN0B
HanpsXeHus, KOPOTKUX 3aMbIKaHWiA, NPepbIBaHIiA UK OTKNOHEHNIA OT HaNPAXeHVA CeTU NePeMeHHOro Toka.

ii. MuTaxue oT aganTepa: AnA paboTbl OT CETU NepeMeHHOro Toka B Ananasoke 100-240 B nepemeHHOro Toka B namne
VALO X MOXeT crnonb30BaTbCa MeAvLMHCKi aganTep Globtek Ha 9 B noctosHHoro Toka. OH obecneusaer
OrpaHi4eHHoe NoAABNEHYe IeKTPOMArHUTHBIX NOMEX, PaAMOHaCTOT, Nepenajaos HaNPAXEHIs v NepeHanpaXeHHi.

€. lamna VALO X ncronb3yer 301eKTpUHeckyto v 31eKTpOMArHITHY0 HEPriio TONbKO /NS CBOMX BHYTPEHHIX GYHKLIIA.
[y 3T0M YpOBEHb PaAVIOUACTOTHOTO U3NYYEHNA OUYEHb HI30K 1 HE MOXET BbI3BATb MOMEX B PACNONIOKEHHOM PAAOM
3NEKTPOHHOM 060PYAOBaHNUN.

d. Nlamna VALO X He OcHaLLieHa MopToM NI TaHus NOCTOAHHOTO TOKa, NOPTaMy NOAKMIOHEHIS ANS NaLeHTa UK NopTamu
BB0/Ja/BbIBOAA CUrHaNOB, N03TOMY TECTPOBAHYE Ha COOTBETCTBYE KakiM-N1BO U3 3TUX NOPTOB HEMPUMEHNMO. Yka3aHo
TO/IbKO COOTBETCTBYE MPUMEHVMBIM KOHAUTYpALAM

Ta6nuua 5.1 KpaTkoe onucaHue ncnbiTakuii Ha usnyyenue: dotononumepHas namna VALO X cooTseTctayet TpeboBaHIsaM
craHgapra CISPR 11 («O6opyaoBaHIe NPOMbILLAEHHO®, Hay4HOE 1 MeANLIMHCKOE PaAVIoYACTOTHOE. XapaKTepucTHKiA
37eKTPOMATHUTHIX oMex. HopMbI 1 METOAb! M3MeperNs)», rpynna 1, knacc B no 31ekTpomMarHuTHOMY U3Ny4eHuio.

Tabnuua 5.3 Kpatkoe onucanue ncnbitaHui (EN 60601-3-2 n EN 61000-3-3; MopT nuTaHNs nepemMeHHOro Toka)

OcHOBHO SBneHns okpyxaroLieii cpesibl Pesynbrat
CTaHpapt

EN 61000-4-2 V13MepeHme rapMOHN4eCKkoro Toka B cootseTCTBIM
EN 61000-4-3 VI3mepeHme ckaukoB HanpsaxeHns

B cootsercrsnm

Coobujaiire 0 N106bIX CEPHE3HBIX MHLMACHTAX NPOU3BOANTENKD 1 KOMNETEHTHOMY OpraHy.
www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200

Mopt OnucaHue Tecta YacToTHblit Pesynbtat
(M)

MotHocts KoHayKTvBHOE u3nyuerme (ropaumii npoBog k 010,15 a0 30 B cootsercTBnm

MEPEMEHHOrO Toka | 3a3emfeHuio)

MowHocTb KowayKkTvHoe u3nyyenme (HelTpanbHbIii npoBog k ot 0,15 a0 30 B cootsetcTBim

MePeMeHHOro Toka | 3a3emieHuio)

Kopnyc 3NeKTPOMArHUTHoE n3nyyeHve (BepTikanbHas ot 30 g0 1000 B cooteercTBuM
NOAAPHOCTb)

Kopnyc 3neKTpoMarHuTHOe u3ny4eHie (ropu3oHTanbHas ot 30 g0 1000 B cooteetcTBIM
NONAPHOCTL)
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am=mstiniu QKD + 10°C A + 32°C (+ 50°F v + 90°F)
ANWBUALINS: 10% o 95%

ANVAUUSseIMA: 700 hPa @ 1060 hPa
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Ultradent P/N 4952 - VALO X Power Rdiooms -usaaaau[]Ju.onwa‘\)\pumawbsuaq1u:n1xsnws’aluaa’
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VALO X uwa - 9VDC 11 2A (guch 700mA) v -us)aaau)uV\uaamuamsuuuu
Yoanluvaangotiu -us)aaau[wuuia)w[ﬂUQuuuwuxnnunanuw AUmUAIUYENAD
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s:aun=wu: 1EC 60601-1 (Anuvaoans), CE, WEEE vav Ultradent
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EN 61000-4-6 dudumsaNuAINgagwdalbn upuamu
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msw 5.3 asumsnaaau (EN 60601-3-2 ua: EN 61000-3-3; AC Power Port)
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EN 61000-4-3 ms3ausvaulwn:wsy Upuamu
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www.ultradent.com / 1.800.552.5512 / 801.572.4200
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TR VALO™ X Polimerizasyon I§igi

Uriin Agiklamasi

Genig bant spektrumu ile VALO™ X 151k cihazi, ISO 10650 uyarinca 380-515 nm dalga boyu araliginda isikla kiirlenmis tim dirtnleri
polimerize etmek icin tasarlanmitir.

VALO X istk cihazi, Ultradent VALO X sarj edilebilir piller veya birlikte VALO X isik kablosu adaptorii kullanilarak kablolu veya kablosuz
bir konfigiirasyonda kullanilabilir. Isik cihaz, standart bir dis tinitesi braketinde duracak sekilde tasarlanmistir veya VALO yiizeye
montaj braketi kullanilarak 6zl olarak monte edilebilir.

Kontroller Hakkinda Genel Bilgi:

Ve
D

__Atdigme

En dstteki diigme

En Ustteki digme LED 15igini etkinlestirir (tek tusa basma)

Polimerizasyon modlari arasinda gecis (1 saniyelik diigme basili
tutma)

LED 11gini etkinlegtirir (tek tusa basma)

Diyagnoz yardim modlari arasinda gegis yapar (1 saniyelik digme
basill tutma)

Polimerizasyon modlarindan diyagnoz yardimi modlarina gegis yapmak icin alt diigmeyi 1 saniye basili tutun. Diyagnoz yardim
modlarindan polimerizasyon modlarina geri dénmek icin tist diigmeyi 1 saniye basili tutun.

Altdigme

Alternatif olarak, AF'yi (ivmedlcer islevi) kullanarak diyagnoz yardim modlari ve polimerizasyon modlari arasinda gegis yapmak
icin, bkz. bolim 8 (adim adim talimatlar).

Gostergeler ve Uyarilar icin Hizli Baslangig Kilavuzu:

VALO X Polimerizasyon cihazi iizerindeki Mod Géstergeleri Durum veya islev

Mavi Polimerizasyon modlari
Beyaz ve Mor Diyagnoz yardim modlari
Yanip Sénen Yesil Uyku modu

VALO X Polimerizasyon cihaziyla ilgili Uyari Gostergeleri
Kirmizi Yanip S6nen
Kirmizi Sabit

Durum veya islev
Diistik pil
Pili degistirin/sarj edin

‘ Gegici LED agiri sicaklik korumasi ‘

‘ Turuncu
‘ Mod aktif olarak calisiyor ve 15tk mesgul ‘

‘Turkuaz Mavisi Govde Isigi

Diger ekipmanlar: Sarj cihazi Durum
Koyu turuncu Doluyor
Koyu yesil Sarj t landi
Ikisi de kapall Standby

Aclklanan tiim riinler icin kullanmadan once tiim talimatlari ve SDS bilgilerini dikkatlice okuyun ve anlayin.

Kullanim Endikasyonlari/Kullanim Amaci

VALO Xtk cihaz, foto-aktive dental restoratif materyalleri ve yapistiricilari kiirlemek icin bir aydinlatma kaynagidir. Ayrica, oral
prosedirler sirasinda grsellestirmeye yardimcr olmak icin aydinlatma saglamak amaglanmistir. VALO X isik cihazi aksesuari/dagitici
lensleri, foto-aktive malzemelerin ve yapistiricilarin tamamen kdirlenmesi igin tasarlanmamistir.

Kontrendikasyonlar
« Bu trdn icin bilinen herhangi bir kontrendikasyon tanimlanmamstir.
« Alerji sorunlari olan hastalar veya kullanicilar igin ultradent.com adresinde bulunan driin alerjen belgesine bakin. Alerjik reaksiy-
on goriiliirse maruz kalan bélgeyi suyla iyice yikayin ve hastaya doktora bagvurmasini syleyin.

Uyarilar ve Onlemler
« DIKKAT Bu tirtinden muhtemelen tehlikeli optik radyasyon yayilir. Sertlesen isik ¢ikisina dogrudan BAKMAYIN. Polimerizasyon
15181 kullanilirken hasta, Klinisyen ve asistanlar her zaman turuncu renkli goz korumasi kullanmalidir,
« Elektrik carpmasi riskini nlemek icin bu ekipmanda degisiklik yapiimasina izin verilmez. Yalnizca Griinle birlikte verilen Ultradent
VALO Xisik gic kaynagini ve fis adaptorlerini kullanin. Bu bilesenler hasar gérmiisse, degistirmeyin ve degistirme siparisi vermek
icin Ultradent Misteri Hizmetlerini arayin
* VALO X Polimerizasyon cihazi yayilan RF bozulmalarinin kontrol edildigi bir elektromanyetik ortamda kullanim icin tasarlanmistir.
VALO X Polimerizasyon Cihazinin diger ekipmanlarla yan yana veya st tste yerlestirilmesinden kaginilmalidir, ¢inkii yanlig
calismaya neden olabilir. Boyle bir kullanim gerekliyse, VALO X polimerizasyon cihazi ve diger ekipman, normal sekilde calistiklarini
dogrulamak icin g6zlemlenmelidir. Anormal performans gdzlemlenirse, VALO X Polimerizasyon cihazinin yeniden yonlendirilmesi
veya yerinin degistirilmesi gibi ek dnlemler gerekli olabilir.
« Yanlis calismay, artan elektromanyetik emisyonlari veya azalan elektromanyetik bagisikiigi 6nlemek icin yalnizca yetkili aksesuar-
lar, kablolari, sarj cihazini, pilleri ve gti¢ kaynaklarini kullanin.
« Taginabilir RF iletisim ekipmani (anten kablolari ve harici antenler gibi cevre birimleri dahil), VALO X Polimerizasyon cihazinin
herhangi bir parcasina 30 cm'den (12 ing) daha yakin kullaniimamalidir. Aksi takdirde, bu ekipmanin performansinin diismesine
neden olabilir.
« Pilkullanimiyla iliskili elektrik yangini riskinden kaginmak iin:
o Pili, pil kontaklarini, sarj cihazini veya AC gii¢ kaynagini herhangi bir tiirde sivi ile otoklaviamayin veya piiskiirtme-
yin. Sarj cihazinin kontaklarinda korozyon gériliirse, degistirme siparisi vermek icin Ultradent Miisteri Hizmetleri'ni
arayin.
o Pilleri yanic maddelerin etrafinda SAR] ETMEYIN
o Sarj cihazini Klinik operatérlerde veya dezenfektan sprey veya su ile temas edecekleri bir alanda TUTMAYIN
o Sarj edilemeyen pilleri/hicreleri SAR] ETMEYIN. Sarj edilemeyen pillerin sarj edilmesi yaralanmaya veya maddi
hasara neden olabilir.
o Ultradent pilleri Ultradent olmayan bir sarj cihaziyla SARJ ETMEYIN
« Yaralanma riskini onlemek icin, korozyona ugramis (paslanmis), ylizeyinde cukur olusmus, koku yayan ya da sii sizdiran, yiizey

kaplamasi olmayan veya yirtilmis olan ya da baska sekillerde hasar gorms pilleri KULLANMAYIN. Yedek piller/hiicreler siparis
etmek icin Ultradent Mussteri Hizmetlerini arayin

« Yalniza 6nerilen pilleri kullanin. Alternatif piller arizalara neden olabilir.

« Termal tahris veya yaralanma riskini onlemek icin, arka arkaya kiirlenme dongiilerinden kaginin ve oral yumusak dokulari
Standart Giig modunda 10 saniyeden fazla veya Xtra Gi¢ modunda 5 saniyeden fazla yakin mesafede maruz birakmayin. Daha uzun
kiirlenme siireleri gerekiyorsa, dongiiler arasinda dinlenme siireleri olan goklu kiirleme dongiileri kullanin veya yumusak dokunun
isinmasini onlemek icin cift kiirldi bir Griin kullanin.

« Advers fotobiyolojik reaksiyonlar veya hassasiyetlerden muzdarip hastalari, kemoterapi géren hastalari yahut isiga duyarli ilag
tedavisi goren hastalar tedavi ederken dikkatli olun.

« Bu cihaz giicli manyetik alanlardan veya statik elektrik alanlarindan etkilenebilir ve bu nedenle programi bozulabilir. Boyle bir
durumdan siipheleniyorsaniz hemen cihazin fisini prizden gekin ve tekrar takin.

« Isik dolgu cihazini kostik veya asindirici temizleyicilerle SILMEYIN, otoklav islemine tabi tutmayin veya herhangi bir ultrasonik
banyo, dezenfektan veya siviya batirmayin. Urtinle birlikte verilen islemden gecirme talimatlarina uyulmamasi isikhi dolgu cihazinin
calisamaz hale gelmesine neden olabilir.

« Ekipmana zarar vermemek icin, Polimerizasyon cihazinin pil/hiicre bolmesine parmaklariniz, aletleri veya baska nesneleri
SOKMAYIN.

« Ekipmana zarar vermemek iin, elektrik temas noktalarini veya pil/hticre bolmesinin herhangi bir bolimiinii temizlemeye
CALISMAYIN. Emin olmadiginiz bir konu varsa Ultradent Misteri Hizmetlerini arayin.

+ Capraz kirlenmenin onlenmesi ve dis bilesik malzemesinin mercek ve cubuk govdesinin yiizeyine yapismasinin engellenmesi igin
her kullanimda VALO X kiirleme 1gi§inin tizerine Ultradent onayh bir bariyer kilif kullaniimalidir. Bariyer kiliflari tek hastada kullanim
icin tasarlanmistir.

« Korozyon riskini azaltmak icin kullandiktan sonra bariyer kilifi gikarin.

« Yetersiz rezin polimerizasyonu riskini azaltmak icin lens hasar gormiisse polimerizasyon isigint kullanmayin.

« Uriiniin hasar gorme riskini onlemek icin, VALO X aksesuar lenslerini otoklavlamayin veya kuru isida sterilize etmeyin

+ VALO X aksesuar lenslerinin hicbirini tam/son kiirleme icin KULLANMAYIN. Tm kiirleme aksesuar lenslerini kullanimdan sonra
¢ikarin ve aksesuar lensleri kullanmadan tam/son kiirleme islemini gercekletirin.

« Dental restoratif materyallerin ve yapistiricilarin kiirlenmesi icin aydinlatma/gortntileme aksesuar lenslerini KULLANMAYIN

Adim Adim Talimatlar

Hazirlik

1. Isik cihazini kullanmadan dnce pilleri sarj edin.

2. Her kullanimdan dnce, en iyi sonucu almak igin lens tizerindeki kinigikliklar en aza indirerek, Polimerizasyon Cihazinin tizerine
yeni bir bariyer kilifi yerlestirin.

3. Istenen Polimerizasyon modunu veya diyagnoz yardim modunu segin. (Modlar ve her mod arasinda nasil gegis yapilacag
hakkinda bilgi icin asagiya bakin)

4. Polimerizasyon sirasinda en iyi sonuglari elde etmek icin, Polimerizasyon is1gini yiizeye temas etmeden rezine miimk(in oldugun-
ca yakin ve merkeze gelecek sekilde konumlandirin.

Kullanim

Polimerizasyon Modlari

Polimerizasyon Giig* Isiim* (mW/ | Toplam Maruz Enerji Diigme Gostergesi
Modu (mw) cm2) Kalma Siiresi (Joule)
(Saniye)
tandart Giig 1350 1100 10 135 abit Mavi
Ekstra Gug* 2.700 2.200 5 135 Yanip Sénen Mavi




" Nominal deger.

*Xtra Power, 1sinlamalar arasinda 0,5 saniyelik otomatik dinlenme ile Giclii isinlamaya sahiptir. Litfen Xtra Power modunu kullandiktan
sonra 2 saniyelik bir soguma stiresi oldugunu unutmayin.

Davul calma " hareketi veya diigmeye basarak Polimerizasyon modlari arasinda gegis yapma:

Davul Calma: VALO X151k cihaz, kullanicinin “govdeye dokunma” (drum tap) hareketi ile kiirleme modlari arasinda gegis yapmasini
saglayan bir ivmedlcer islevi ile donatilmistir. Kiirleme modunu etkinlestirmek/degistirmek iin asag dogru dokunma hareketini
kullanin (asagidaki gorsel yardima bakin).

+ Sabit Mavi Digme Gostergesi = Standart Giig

+ Kanip Sonen Mavi Diigme Gostergesi = Ekstra Gli¢

modunu

Diigmeye Basma: Poli
+  Sabit Mavi Digme Gostergesi = Standart Giig

*+ Yanip Sonen Mavi Diigme Gostergesi = Ekstra Giig
Diyagnoz Yardimi Modlari

k iin iist diigmeyi 1 saniye basili tutun.

Diyagnostik Giig? Isiim ?(mW/ | Toplam Déngii | Diigme Gostergesi
Yardim Modu (mW) m2) Siiresi (Saniye)

Siyah 1sik 522 425 60 Darbeli Mor

Beyaz Isik 282 230 60 Darbeli Beyaz

% Nominal deger, aksesuar lens takili degilken.

“Dalga” hareketi veya diigmeye basarak diyagnoz yardim modlari arasinda gegis yapma:

Dalga:VALO X isik cihazi, kullanicinin “dalga” hareketi yoluyla diyagnostik yardim modlari arasinda gegis yapmasini saglayan bir
ivmedlcer islevi ile donatilmistir. Diyagnostik yardim modunu etkinlestirmek/degistirmek igin yana dogru hafifge vurma hareketi
kullanin (asagidaki gorsel yardima bakin).

+ Mor Digme Gostergesi = Siyah Isik Diyagnoz Yardim Modu

+ Beyaz Digme Gostergesi = Beyaz Isik Diyagnoz Yardim Modu

Diigmeye Basma: 2 diyagnostik yardim modu arasinda gecis yapmak icin alt diigmeyi 1 saniye basili tutun.

Mor Diigme Gostergesi = Siyah Isik Diyagnoz Yardim Modu - 1 dakikada 1 dongti - Diigmeye basarak veya dalga hareketiyle kapatin
Beyaz Diigme Gostergesi = Beyaz Isik Diyagnoz Yardim Modu - 1 dakikada 1 dongti - Diigmeye basarak veya dalga hareketiyle
kapatin

Aksesuar/difiizor lensleri, 1sik cihazi merceginin tizerine manyetik olarak takilir. Aksesuar lensi takmadan 6nce bariyer kilifini
Polimerizasyon isik cihazinin tizerine yerlestirin.

e M

]
NOT: Her iki digmeyi de basili tuttugunuzda, 1 saniyede sesli bir uyari alacaksiniz.

Uyku modu

Uyku moduna gegirmek icin her iki diigmeyi de 1 saniye basili tutun. Hem iist hem de alt diigmeleri basili tuttugunuzda, uyku
moduna girerken sesli bir uyari alirsiniz. Uyku moduna girerken, sesli uyari tamamlanana kadar basili tutmaya devam etmelisiniz.
Her iki diigmeye de basarak uyku moduna girdiginizde, VALO X Polimerizasyon isik cihazi, herhangi bir diigmeye basilana kadar
uyanmayacaktrr.

VALO X Aksesuarlari

ProxiCure™ Kiresel Kompoziti polimerize etmek ve interproksimal restorasyonun temas alani
Mercek Polimerizasyon Modu | matrisini sekillendirmeye yardimci olmak iin VALO X Polimerizasyon Cihazi isik
cihazina eklenir.
Beyaz Isik Diyagnoz Dogru renk/ ton karsilagtirmasi icin veya dogal 1siga ihtiyag duyuldugunda
Diffuser Lens Yardim Modu gorsel bir yardim saglamak iizere VALO X Polimerizasyon isik cihazina eklenir.
Siyah Isik Diyagnoz Dental rezinlerdeki floresan kimyasallarin gérsellestirilmesini saglamak igin VALO
Yardim Modu X Polimerizasyon Cihazi 151k cihazina eklenir.
Interproximal Lens Beyaz Isik Diyagnoz Dislerin ve dis protezlerinin gorsellestirilmesinde VALO X Polimerizasyon isik
Yardim Modu cihazina eklenir.
Polimerizasyon veya - . . .
TransLume™ Lens Diyagnoz Yardimi [‘)|§Ier\vv/‘\eLg\§<pr(l)(tez}Lerln\ ayslm\atmak icin daha uzun dalga boylu 15tk saglamak
Modlar lizere 15k cihazina eklenir.

Aksesuar Mod Tanim

Polimerizasyon Yari saydam bir protez araciigiyla kompoxziti polimerize etmek iin VALO X

i w
PointCure™ Lens Modlari Polimerizasyon Cihazi isik cihazina eklenir.

Hazirfik

* Aksesuar mercegini VALO X polimerizasyon istk mercedinin yanina konumlandirin, boylece miknatisin aksesuar
mercegini bariyer kilif izerindeki yerine oturtmasini saglayin.

Kullanim — PointCure Lens

* Polimerizasyon Modu - PointCure Lens, 151g1 2,5 mm'lik bir acikliga yogunlagtinir. Bu deger, veneer ve tiim porselen
kronlarin nokta polimerizasyonu (tack) icin idealdir.

+ Polimerizasyon Modu - Nokta Polimerizasyon (yapistirma) yari saydam protez: Yapistirma materyali, materyal
kalinlig, renk tonu, materyalin opakligi ve profesyonel yargiya iliskin tretici yonergelerine gore nokta sertlestirilen
protez. Kenarlar etrafindaki sertlestirilmis fazla yapistirma malzemesini temizleyin, aksesuari gikarin, ardindan tiim
restorasyonu polimerize edin. Oneriler: Kaplama - protezin yiiz/bukkal merkezini noktasal sertlestirin. Tac - nokta
sertlestirilen yiiz/bukkal ve lingual protez merkezi

Kullanim - ProxiCure Ball Lens

« Polimerizasyon Modlari - Kismi isik polimerizasyonu 6ncesinde ve sirasinda matrisi destekler ve disbiikey proksimal
temasa yardimci olur. ProxiCure Ball Lensi polimerize malzemeye batirmaktan kaginin. Aksesuar mercedini ¢ikarin ve
tam polimerizasyon icin tim restorasyonu sertlestirin. Oneri: Polimerizasyon modunu ve siresini kompozit direticisinin
talimatlarina gére belirleyin.

Kullanim - Diffuser Lens

+ Siyah Isik Diyagnostik Yardim Modu - Cesitli dental rezinlerdeki floresan partikiillerin gorsellestirilmesine yardimai
olmak icin kullanin. 60 saniye aydinlatma saglar.

* Beyaz Isik Diyagnostik Yardim Modu - Dis hekiminin bir dogal isik kaynagina ihtiyac duyabilecegi durumlar icin gorsel
yardim, drnedin golge belirleme. 60 saniye aydinlatma saglar.

Kullanim - Interproximal Lens

+ Beyaz Isik Tanisal Yardim Modu - Diglerin transilliminasyonu: disleri lingualden aydinlatarak ve gdlgeleri gozlemley- -~ TR
erek dislerdeki kiriklarin, catlaklarin veya kusurlarin gorsellestirilmesine yardimci olmak icin kullanin.



TR

Kullanim - TransLume Lens

+ Beyaz Isik Diyagnostik Yardim Modu veya Polimerizasyon Modu - PointCure Lense benzeyen neon renkli lens,
catlaklarin, kiriklarin, kusurlarin vb. gorsellestirilmesine yardimar olmak icin disleri aydinlatmak igin daha uzun dalga
boylu 5k saglar. Beyaz Isik Diyagnostik Yardim Modu, 60 saniyelik aydinlatma saglar.

VALO X Polimerizasyon Cihazina Gii¢ Verme

+ Pilleri/Huicreleri Sarj Etme - Itk cihazinin tabanindaki kapad saat yoniiniin tersine evirerek gikarin. Bitmis pili/
hiicreleri VALO X 151k giic kaynag ile birlikte verilen Ultradent VALO X iik pil sarj cihazina sarj cihazinda gosterilen
yonde yerlestirin. Pil/hticreler 1-3 saat icinde tamamen sarj olacakrr.

Pozitif hiicre/pil polarite Negatif hiicre/pil polarite

isareti isareti

Hiicre/pil yoniing

$arj durumu Gostergesi r !
grafiksel gosterimi

Sarj Durumu Agiklama Sarj Durumu Gdstergesi Gerilim Durumu Sarj akimi
On Sarj Koyu Turuncu 2,86 Vdcila 3,15 Vdc 95mA
Bulk Sarj Koyu Turuncu 3,15 Vdc - 4,20 Vdc 950 mA
arj tamamlandi Koyu Yesil >4,20vdc Gegerli Degil
tandby Ikisi de kapali Gegerli Degil Gegerli Degil

* Kablo Adaptdrii - Isik cihazinin tabanindaki kapagi saat yontn(n tersine cevirerek cikarin. Pili/hiicreyi gikarin. Kablo
adaptoriindi pil/hicre bolmesine yerlestirin, adaptorii tamamen oturtun ve yerine kilitlemek icin saat yoniinde cevirin. VALO X isik
qtig kaynagini, SEBEKE gliciinden zorlanmadan ayrilabilecek sekilde konumlandirin.

Montaj Braketi Talimatlari

1)Braket diz ve yagsiz bir ylizeye monte edilmelidir.

2)Yiizeyi alkolle ovarak temizleyin.

3)Braketin yapiskan bantini geriye dogru soyun.

4)Braketi, 151kl dolgu cihazi yukari dogru cekilerek gikarilacak sekilde yerlestirin. Sikica bastirarak yerine oturtun.
5)Polimerizasyon cihazi pil/hticre giictiyle calistiriyorsa, i1sik cihazi brakette asagi dogru yonlendirilmelidir. VALO
X Kablo Adaptorii giiciinde Polimerizasyon cihazi calistinliyorsa, Polimerizasyon 15k cihazi brakette yukari dogru
yonlendirilmelidir.

Bakim

Isik Cihazi icin Genel Temizlik

Her kullanimdan sonra, bir gazli bezi veya yumusak bir bezi onaylanmis bir yiizey dezenfektani ile nemlendirin ve yiizeyi ve lensi silin.
Onaylanmamig temizleyiciler isik cihazina zarar verebilir.

KABUL EDILEBILIR TEMIZLEYICILER:

. %70 Tzopropil alkol

. %70 Etanol
Kullanici Tarafindan Gerceklestirilen Bakim
1) Kullanim 6mri, kullanimdan kaynaklanan aginma ve hasara gore belirlenir. Kullanmadan 6nce tiim bilesenleri hasar agisindan
inceleyin ve hasari onarmak icin yetkili servis personeliile iletisime gegin.
2)  Lenste polimerize dental rezin artigi kalip kalmadigini diizenli olarak kontrol edin. Gerekirse, yapismis rezini dikkatlice gikarmak
icin plastik veya paslanmaz celik bir discilik aleti kullanin.
3) Standart Gii¢ modunda gikisi diizenli olarak kontrol edin. Isikélcerler arasinda ok bilyiik fark vardir ve belirli isik kilavuz uglari
ve lensler icin tasarlanmislardir. NOT: ortak 51k lcerlerin ve Polimerizasyon isigindaki 6zel LED paketinin yanlishigi nedeniyle gergek
sayisal ikt carpik olacaktir; ancak ayni sayag ile 6lciim yapildiginda ¢ikista azalma goriiliirse yetkili servis personeline bagvurun.

Uretici Onarimi
1) Onarimlar yalnizca yetkili servis personeli tarafindan gergeklestirilmelidir. Ultradent, onarimlari gerceklestirmek icin servis
personeline belgeler saglayacaktir.

Garanti

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”), bu tiriniin (vuygunsa, satin alindiginda triine elik eden orijinal kablo adaptorii dahil), satin
alma tarihinden itibaren 5 yil stireyle, Uriinle birlikte verilen calistirma talimatlarina gore calistirildiginda, (i) Ultradent'in triinle
birlikte verilen teknik belgelerinde belirtilen 6zelliklere her agidan uygun olacagini ve (ii) malzeme ve isgilik kusurlart icermeyecegini
garanti eder.

Bu sinirli garanti devredilemez ve yalnizca orijinal alici icin gegerlidir ve triintin sonraki sahiplerini kapsamaz. Bu sinirli garanti piller,
sarj cihazlari veya uyarlanabilir lensler gibi ancak bunlarla sinirli olmamak tizere diger aksesuar bilesenlerini kapsamaz. Bu sinirli
garanti, trintin ihmal, kétiiye kullanim, yanhs kullanim, kaza, modifikasyon, kurcalama, degisiklik veya gecerli kullanim talimatlarina
uyulmamasi nedeniyle arizalanmasi veya hasar gormesi durumunda gegersizdir. Yalnizca 6rnek olmasi amaciyla, diistirtilen ve hasar
goren bir trin bu garanti kapsaminda degildir. Bu sinirli garanti kapsaminda hak kazanmak icin, satin alma kaniti (6rnegin, sats fisi
veya benzer belgeler) kusurlu tirtinle birlikte Ultradent'e sunulmalidir.

Burada belirtilen garanti kosullarini karsilayan kusurlu bir tirtin, tamamen Ultradent'in takdirine bagl olarak onarilacak veya degistir-
ilecektir. Ultradent'in Griinle ilgili sorumlulugu higbir durumda alici tarafindan ddenen satin alma fiyatini asamaz. Ultradent higbir
kosulda, bu tiriiniin kullanimindan kaynaklanan veya bununla baglantili olarak ortaya gikan dolayl, anizi, 6ngoriilen, dngérilemeyen
ozel veya sonug olarak ortaya ¢ikan zararlardan sorumlu tutulamaz.

Islemden gecirme
iyon Yeniden Is Gegirme

VALO Polimerizasyon Hafif isleme Talimatlari

Disinfection Reprocessing Instructions

Yeniden Isleme
Sinirlamalari

Her hasta icin yeni bir bariyer kilifi kullaniimalidir. Bir bariyer kilifinin kullanilmasi, cihaz
icin kontaminasyon kontroltintin birincil yoludur. Bir bariyer kilifinin tehlikeye girmesi veya
baska bir hafifletici durum olmasi ve cihazin kirlenmesi durumunda, cihazi dezenfekte
etmek icin bu tabloda yer alan talimatlari izleyin.

Not: Cihaz diizenli olarak yeniden isleme icin tasarlanmamistir.

Dezenfeksiyondan 6nce
hazirlik

Tiim yiizeyi iyice silmek icin %70 izopropil alkol (IPA) veya %70 etanol mendil kullanin. Kirli
mendili atin

Durulama

Yok

Kurutma

Ortam sicakliginda tamamen kurumaya birakin

Bakim, muayene ve test

Cihazin hasar gérmedigini ve kalinti bulunmadigini gozle kontrol edin. Kalinti varsa, hazirlik
adimini yeni bir bezle tekrarlayin.

Ambalaj Dezenfeksiyon igin ambalaj gerekmez.

Dezenfeksiyon (atlaklara, yariklara, ek yerlere ve ulagiimasi zor alanlara ozellikle dikkat ederek tiim yiizeyi
silin ve maruz kalma siresi boyunca islak tutun. Yiizeyi islak tutmak icin gerektigi kadar ek
mendil kullanin.

Dezenfektan Kullanim siresi
%70 IPA 4 dakika
%70 Etanol 5 dakika

Kurutma Ortam sicakliginda tamamen kurumaya birakin.

Saklama Temiz, kuru bir yerde saklayin. Nem birikmesini dnlemek icin bariyer kilifinda saklamaymn.

Ek bilgi Bu prosedilr, bagimsiz ve akredite bir laboratuvar tarafindan orta diizey dezenfeksiyon igin

dogrulanmigtir.

Not: Camasir suyu veya fosforik asit iceren temizleyiciler gibi yukarida belirtilenlerin disinda
temizlik maddelerinin kullaniimasi ekipmana zarar verebilir.Elektrik temas noktalarini veya
pil/hticre bolmesinin herhangi bir bolimiini temizlemeye CALISMAYIN..

VALO Accessories Processing Instructions

VALO Aksesuarlari Isleme Tali 1

Kullanim sirasinda
ilk islem

Her kullanim arasinda dezenfeksiyondan 6nce aksesuari gikarin.

Dezenfeksiyondan once
hazirlik

Temizlemeden once polimerize edilmis dis kompozitlerini aksesuar merceklerden uzaklastirin.




Temizleme Asagida listelenen trtindi kullanarak 1 birim deterjan ve 9 birim ilik su iceren bir ses otesi
temizleyiciye yerletirin:

« Bagil nem: %10 ila %95
« Ortam basinci: 500 hPaiila 1060 hPa
Elektronik atiklari (yani sarj cihazlar, piller ve giic kaynaklari) elden gikarirken yerel atik ve geri doniisiim yonergelerini izleyin.

2. Aksesuari en az 1 dakika boyunca tamamen suya daldiriimis hélde tutun.

3. Aksesuari gikarin ve ylkama suyunu atin. Her yikamada daima temiz su kullanin. Suyu yikama
veya baska bir amacla tekrar kullanmayin.

4. CIDEX® OPA Soliisyonu kalintilarini gidermek icin biyiik hacimlerde tatli su ile toplam tig (3)
durulama igin prosediirti iki (2) kez daha tekrarlayin. Kalintilar ciddi yan etkilere neden olabilir. BKZ.
UYARILAR. UC (3) AYRI, BOL MIKTARDA SUYA DALDIRARAK YIKAMA ISLEMI GEREKLIDIR.

Ayrica ultrasonik temizleyicide suda 5 dakika yikanmalidir.

Kurutma Gazli bezle kurulayin.
30 dakika hava ile kurutun.
Saklama Temiz, kuru bir yerde saklayin.
Ek bilgi Bu islem bagimsiz ve akredite bir laboratuvar tarafindan onaylanmistir.
Saklama ve imha

Isikli dolgu cihazi 2 haftadan uzun bir siire boyunca saklanacaksa ya da tagimak tizere paketlenecekse mutlaka pilleri gikarin. Piller sarj
edilmeden uzun stre iinitede birakilirsa, calismayabilir veya sarj edilemez hale gelebilirler. Pilleri 40°Cnin (104°F) izeri sicakliklarda
veya dogrudan gines 151g1 alan yerlerde muhafaza etmeyin.
Depolama ve Tasima Kosullari:

« Sicaklik: +10°C ila +40°C (+50°F ila +104°F)

Deterjan Temizlik Sresi
Henry Schein Genel 2-10 minutes Teknik Faktdrler
- Aksesuarlar
Amacli Temizleyici veya muadili tirtin 2-10 dakika
Uriin CE Uygunluk Bilgisi
Durulama Deterjani lemek icin aksesuari 1-2 dakika ilik suyla yikayin. . Distribtor:
Kurutma Gazli bezle kurulayin. - VALO Piller Uretici:GlobTek, Inc. Ultradent Products Inc
30 dakika hava ile kurutun. - VALO X Glig Kaynagji C € 186 Veterans Drive, 505 West Ultradent Drive
Bakim, muayene ve test Aksesuarda hasar ve kalinti olmadigini gézle kontrol ederek dogrulayin. Catlamis veya hasar - VALO X il 3ar] Cihaz N»otthva\e, N .07647 (10200 Southy
gormiisse kullanmay! birakin. Kalinti varsa temizleme islemini tekrarlayin.. Cinide Uretildi South Jordan, UT 84095 USA
Ambalaj Dezenfeksiyon icin ambalaj gerekmez (Dezenfeksiyondan sonra muhafaza igin sterilizasyon
i ambalajlart kullanilabilir). Teknik Bilgiler/Veriler
Dezenfeksiyon Muhafaza ambalajindan ikarin (varsa).
Aksesuari asagida belirtilen Gretici talimatlarina gore dezenfeksiyon ¢ozeltisine batirin:
Dezenfelan Kulanm stresi EFFECTIVE COMPOSITE CURING WAVELENGTH BANDS
Cidex® OPA Cozeltisi veya muadili 12 dakika (Utilizable Wavelength Range: 380-515 nm)
Durulama Asagida belirtilen dezenfektan dreticisi talimatlarina gore yikayin: 60
1. CIDEX® OPA Soliisyonundan ¢ikardiktan sonra, aksesuar bol miktarda (6rn. 2 galon) suya — Ekstra
tamamen daldirarak iyice durulayin. 50 Effectivelower Standart

wavelength band
380-420 nm

ffective upper
wavelength band

SPEKTRAL ISIMA GUCU (mW/nm)

375 400 425 450 475 500 525
DALGA BOYU (nm)

Lens ‘ §ap125mm42271 m?(122.71 mm?)
Etkili Kompom Polimerizasyon Dalga Boyu Bantlar
B Kullanilabilir dalga boyu araligi: 380 - 515nm
Dalga boyu
aralii Tepe dalga boylari: 380-420 nm ve 420-515 nm
Isik Siddeti Standart Giig - 1.100 mW/cm?(+%10)
Tablosu Xtra Giig - 2.2 i alt dalg
(Gigahertz sp . o + Gltilduginde 15O 10650 Mﬁl‘w‘u ludur)
Siyah Igk-23. 2 mm“
Beyaz Isik - 160-300 mW/em?
NOT: PointCure ve ProxiCure Ball lensler, isik enerjisini aana Kugux mr agikliga odaklar, boylece 1sik yogunlugunu
kalibre edilmis degerlerin tizerine cikarr.
VALO X Kiir Bariyer mangonlu Polimerizasyon Cihazi, uygula- Agirlik:
Isik nan bir paradir. Pilile: 4.8 oz. (136 gram)
Uyumluluk: IEC 60601-1 (Guvenlik), IEC 60601-1-2 | Pilsiz: 3,8 oz. (108 gram)
(EMQ), Giris Koruma Derecesi: IP54 Kablo adaptor ile: 5.6 oz. (158 gram)
Boyut (pil konfigirasyonu): 8,9 x0,83x 0,83 ing,
(226 x 21 x 21 milimetre)
VALO X Giig Cikig - 9 VDC/2A Uyumluluk: IEC 60601-1 (Giivenlik)
Kaynagi Girig - T00VAC - 240VAC, 50-60 Hz Kablo Uzunlugu - 1,8 metre (6 fit)
Ultradent P/N 4952 - Uluslararasi fis girisli VALO
X Gl Kaynagji VALO X Giig Kaynag, Tibbi Sinif IT bir gig kaynagidir ve

EBEKE giiciinden izolasyon saglar

VALO X Pil Sarj

Cihaz

VALO X Lityum Iyon (Li-lyon) Pil Sarj Cihaz:

Cikig - 950mA toplu sarj akiminda 4.2VDC
Girig - 2Ada 9VDC (minimum 700mA)
Tam sarj oldugunda otomatik kapanma
Arizali hiicrenin otomatik tespiti
Korumalar: Asiri sarj, Kisa devre, Ters polarite
Sari LED - Sarj oluyor
Yesil LED - Tamamen sarj oldu
Sarj siresi: 1-3 saat

Uyumluluk: IEC 60601-1 (Giivenlik), CE, WEEE

VALO X
Li-ion 14/
65 Piller

Korumal, sarj edilebilir, Li-ion pil

1IMR14/65 3.7V, 900mAh 3.33Wh

3.7V, 950mAh Maks. 3.52Wh

Degerlendirmeler: WEEE, CE, RoHS, UL 62133-2

Hiicreler, kapasitesinin %70'ine ulasmadan nce >500 sarj/desarj dongust icin derecelendirilmistir. Pillerin her
2-3yilda bir degistirilmesi onerilir.

[ Nitelik | Bilgi/Teknik Ozellik

Calisma
Kosullan

Sicaklik: +10 °Cila +32 °C (+50 °F ila +90 °F)
Bagil Nem: %10 ila %95
Ortam Basinci: 700 hPa ila 1060 hPa
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Cesitli Bilgiler

Polim- Maksimum ortam sicakliginda (32°C) 10 saniye ACIK ve 60 saniye KAPALL
erizasyon Not - Gorev dongiist, en yiiksek miktarda termal enerji yaratan Xtra Power modunu kullanan cihazin birincil
Modu Gorev islevi (polimerize recine) ile tanimlanir.
Dongisi: Gorev dongiisiinii takip ederken maksimum Cihaz sicakligi: <45°C
Sorun giderme

Asagida onerilen goziimler sorunu gidermezse liitfen 800.552.5512 numarali telefondan Ultradent'i arayin. ABD disinda iseniz
Ultradent distribiitoriiniizii veya dental tiriin saticinizi arayin.

Sorun Olasi Cozlimler

Uyku Modundan uyanmak icin Gig Digmesine basin

+Pilin/hiicrenin tamamen sarj oldugunu onaylayin

+Hicrenin Gniteye dogru sekilde yerlestirildigini kontrol edin

~Amber LED uyarisi belirirse, Polimerizasyon 15131 dahili sicaklik givenlik sinirina ulasmistir. Polim-
erizasyon igiginin sogumasini bekleyin.

Istk yanmiyor

+Kirmizi veya Sari LED uyarisi stirekli yanip soniiyorsa, onarim icin Ultradent Misteri Hizmetlerini arayin.

+Dogru cihaz ayari icin mod gdstergesini kontrol edin

Elektromanyetik Cevre Rehberi -
a. VALO X151k cihaz, evsel tesisler de dahil olmak tizere, kamuya ait diisiik voltajli gii¢ kaynagi agina (AC SEBEKE)
dogrudan bagli olan tim tesislerde kullanima uygundur.
b. VALO X isik cihazi, iki farkli giic kaynagindan calisabilir.
i. Pille cahgirken: VALO X isik cihazi pili kullandiginda, EMI, RF, elektrik gegisleri, dalgalanmalar, voltaj diistsleri,
kisa devreler, kesintiler veya AC SEBEKE giiciinden kaynaklanan degisikliklerden etkilenmez.
ii. Adaptorle calisirken: VALO X 1sik cihazi, 100VAC - 240VAC arasinda degisen AC SEBEKE giiciinden calismak igin
Globtek tibbi sinif 9VDC adaptdrii kullanabilir. Sinirlt EMI, RF, kahverengilesme ve asiri gerilim bastirma saglar.
€. VALO X isik cihazi, elektrik ve elektromanyetik enerjiyi yalnizca dahili islevleri icin kullanir. Bununla birlikte, herhangi
bir RF emisyonu ¢ok duistiktiir ve yakindaki elektronik ekipmanlarda parazite neden olma olasiligi yoktur.
d. VALO X isik cihazi, bir DC gui¢ baglanti noktas|, Hasta Baglanti Portlari veya Sinyal Girig/Cikis baglanti noktalari
ile donatilmamistir, bu nedenle bu portlardan herhangi birine test yapilamaz. Yalnizca gegerli yapilandirmalarla
uyumluluk listelenir.

Tablo 5.2 Bagisiklik Testlerinin Ozeti (Muh

Baglanti Noktasi ve AC Giig Baglanti Noktas):

Tablo 5.1 Emisyon Testlerinin Ozeti: VALO X Polimerizasyon Cihaz, yayilan emisyonlar icin CISPR 11 Grup 1,

B Sinifiile uy

bolimine bakin.
+Sertlesen recine dzerindeki son kullanma tarihini kontrol edin
«Uretici tavsiyelerine gdre uygun teknigin takip edildiginden emin olun

polimerize etmiyor

+Hiicrenin sarj cihazina dogru yonde yerlestirildiginden emin olun ve hiicrenin 3 saate kadar tamamen
sarj olmasina izin verin

+Sarj cihazindaki Amber isiklar Yesile donmezse, yedek pil ve/veya sarj cihazi siparis etmek igin
Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin

«Sarj cihazina pil takildiginda sarj cihazindaki ne Yesil ne de Sari isik goriinmuyorsa, Ultradent Misteri
Hizmetlerini arayin.

Pil sarj olmayacak

«Sarj cihazinin takili oldugundan ve AC gii¢ kaynaginin calisan bir elektrik prizine takili oldugundan
emin olun
+Sarj cihazinda ne Yesil ne de Sari isik gériinmiiyorsa, Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin.

Sarj cihazi pili sarj
etmiyor
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gz:rteg!ﬁ(nk:fne‘ or | *Hicre sarj durumu icin Diisik Giig gostergesini kontrol edin Liman test agiklamasi Frekans Araigi (MHz) Sonug
v Y «Yeni bir hiicrenin tiniteye dogru sekilde yerlestirildigini kontrol edin AC Giicli Iletilen Emisyonlar (Topraga Sicak Kursun) 0.15ila 30 uyuldu

“Artik kiirlenmis reineler/kompozitler igin lensi kontrol edin AC Giicii Iletilen Emisyonlar (Topraga Nétr Kursun) 0.15ila 30 uyuldu

+Uygun kehribar rengi UV goz korumas! kullanarak LED igiklarinin calistigini dogrulayin muhafaza Yaylan Emisyonlar (Dikey Polarite) 30ila 1000 uyuldu

Isik rezini diizgiin “Isikdlcerle guic seviyesini kontrol edin. Isik 6lcerin kullanimina iliskin 6zel talimatlar icin bakim muhafaza Yayilan Emisyonlar (Yatay Polarite) 30ila 1000 uyuldu

Temel Standart Cevre Olaylar Sonug
EN 61000-4-2 Elektrostatik degarj uyuldu
EN 61000-4-3 Radyo Frekansi Elektromanyetik Alan uyuldu
EN 61000-4-3 RF kablosuz iletisim ekipmanindan gelen yakinlik alanlari uyuldu
EN 61000-4-4 Elektriksel hizh gegici rejim/patlama uyuldu
EN 61000-4-5 Yildinm Dalgalanmasi (hat-hat) uyuldu
EN 61000-4-6 Stirekli iletilen radyo frekansi uyuldu
EN 61000-4-11 Gerilim Dustisleri ve Kesintiler uyuldu
Tablo 5.3 Test Ozeti (EN 60601-3-2 ve EN 61000-3-3; AC Giig Baglanti Noktasi)

Temel Standart Cevre Olaylar Sonug
EN 61000-4-2 Harmonik Akim Olgiim uyuldu
EN 61000-4-3 Voltaj Titreme Ol¢limii uyuldu

Herhangi bir ciddi olay: reticiye ve yetkili makama bildirin.
www.ultradent.com /1.800.552.5512 / 801.572.4200
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Warning to read and following instructions and pay attention to specific warnings and cautions related to the use of a curing light

Refer to Instruction manual/booklet.

Class Il Equipment. Wall power supply for the charger is a Class Il medical grade, double insulated supply.

Manufactured by Ultradent in accordance with GMP and ISO 13485 practices

Compliance with EU regulations for safety, electrical and electronic interference and immunity,

Date of Manufacture

Authorized representative.

Do not re-use to avoid cross contamination

Authorized representative.

Upper and lower temperature limitations

Compliance with Medical Class B electrical safety.

Upper and lower relative humidity limitations: Store or transport the device in areas within the relative humidity range of 10 to 95%.

WEEE compliant: Recycle; do not discard improperly.

Follow local waste and recycling guidelines when disposing of Lithium lon batteries.




500 hPa

1060 hPa

EN - Upper and lower atmospheric pressure limitations: Store or transport the device in areas within the atmospheric pressure range of 1060 to 500 hPa

professionel brug FI - Vain am
HR - Samo za profesionalnu uporabu ET - Ainult professionaalseks kasutuseks HU - Kizarélag professzionalis felnasznalésra GA - Le haghaidh Uséide
Only gairmidla amhain LV -Tikai profesionalai lieto3anai LT - Tik profesionaliam naudojimui MT - Ghall-uzu professjonali biss RO - Numai pentru uz profesional

Keep Dry: Cargoes bearing this symbol must be protected from excessive humidity and must be stored under cover.

EN -For professional use only DE - Nur zur Anwendung durch den Zahnarzt FR - Pour usage professionnel seulement NL- Alleen voor professioneel gebruik
IT - Solo per uso professionale ES - Solo para uso profesional PT- Apenas para utilizacdo profissional SV-Endast for professionell anvandning DA - Kun til
EL Tt emayyehpatikr xpron povo CS - Pouze pro odborné poufiti. BG - Camo 3a npodecioHanHo nosnssaxe

SK- Len na profesionélne poufitie SL - Samo za profesionalno uporabo NO - Kun for profesjonell bruk PL - Wyr6b wytacznie do u)iﬁ/tku profesjonalnego.
RU - Tonbko Ans npodeccuonansHoro ucnonb3osanis TR - Sadece profesyonel kullanim icin AR - hid Guaanio Ji8 oo i TH-

dmsumstinus:auiaardwiingu KO - M 27t M 7H - {UEZ WA TfEFH A - EFIROAHERTIET

Serial Number

Nembko Electrical Safety and EMC

Ingress Protection Rating

Home symbol indicates that the equipment is only for indoor use and not for industrial purposes.

Indicates that the product contains certain toxic or hazardous substances or elements, and can be used safely during its environmental protection use period

Manufactured by:

Ultradent Products, Inc.
505 West Ultradent Drive (10200 South)
South Jordan, Utah 84095 USA

Manufactured in the USA from globally sourced materials

[ECIREP] Ultradent Products GmbH

Am Westhover Berg 30
51149 Cologne Germany

Qunique AG

Bahnhofweg 17
5610 Wohlen
Switzerland

Australian Sponsor:

Ultradent Australia Pty Ltd

P.0. Box 111 Coogee, NSW 2034
18002909 29 | www.ultradent.com.au
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